This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 


Google books 


https://books.google.com 


DX 


A TT UY noo et PRI 
y i Í = , e 
PE ESA 
T 


1 
| 
| 
} 
Í 


AO 
mL ds t" 
AUT 4 x: ` 
e + q» ý k. 
ri T A. py 4 
1 A-Á ^ + "EA. ? 
SV EE 
XS V 


Ce Ln à agyyattáni 


72 Hardin NK LUX 


{a Poncho 7724 


NA 


jú . 
+ A 
, ES P 
M A i d / 
4 
^ Á 


. k JN: LS a 


“Co C 9 Ju 936 


| 


En Vð ks í 
N 


O ANAN 


P 
pf 
NN 


1 


Lj z iN 
| I 
193 [NN 
EU 
Ed, 
ts \ vr 
E 
NN 


4 PL 


> 


) CES ll 


Im 


j 


z EST 
AAA 


— —— 


REGLES, STATUTS 
EI OFFICE 


DES COMPAGNIES 


DES PÉNITENS 
DU TRÈS-AUGUSTE 
ET TRES-SAINT SACREMENT 


DE L'AUTEL. 


c qn Lara 


g PEER . 
M, VE 4 4 N^ TELE Lo 
r ` r 
LA 


E 


^ por 
ao r 


| ! e u 
Hit MET | "We nim 


þr A h 


ass audi anc Ls À 


+ + ` .. . 
" = A J ` 4 
j 2 
A PA AA Lo tel a D a 


K co x 
E et 4 


fas ——— rm «din à Ru ne =: ve m4 4 ð. à 
` 
s (3 
à ` 
x + ` ` wo > 
a 
A Al ES . 
| o Á 7 * 
` * , ^ 
a ` 
. J . 
d g # M í : ts 
` ^ : E 5 . 
M é x : - s. a . . 
a . A - o á » 
E je " n 
à 
- - 4. 2 ` 
4 » ix 
. E > ` ` 
- d E 
r E > . ` . 1 
- y | ` E z 
n é - : * a a 
| Å . Å 
. é - $ ` 
+ 
, , . - 
- . $ 
e E A E 
| e 
- , 
M x 
e. K 
- 
` ` n 
* É * ` . E 
P S 
" .,. 
a EC 
E : y 
t 
i - i. 
. F 
» a é 
+ < : 
“ t t ø 
. A 
t . ] E * 
s ` à r H 5 
i ` » z A 
E à P 
` 


Tee Va A 


BREVIAIRE 


A L'USAGE 
DE LA COMPRES 


PÉNITENS BLANCS 


DE S. LAURENT- LES -GRENOBLE, 
Et autres Confréries érigées sous le vocable 


DU TRÊS - AUGUSTE ET TRES-SAINT 
SACREMENT DE L'AUTEL; 
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Antennes propres des Dimanches , Fétes et jours 
fériés de l'année ; et les Priéres pour le Roi. 
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DU JOUR DE PAQUES 


ET DES FÊTES MOBILES. 


La Fête de Pâques est la principale des 
Fêtes mobiles, c'est-à-dire, des Fêtes qui 
changent de jour toutes les années. Cette 
sas à Fête se célèbre toujours le Diman- 
che après le 14. jour de la Lune, qui ar- 
rive ordinairement dans léquinoxe du 
Printemps, fixé par l'Eglise au 21 de Mars, 
ou après Péquinoxe. Le changement an- 
nuel de cette Fête fait changer toutes les ` 
autres Fêtes qui doiventprécéder ou suivre . 
celle de Pâques; ainsi on peut compter en 
rétrogradant six Dimanches devant Pá- 
E pour trouver le premier Dimanche 
e 


Carême , le Mercredi des Cendres, la | 


Quinquagésime, la Sexagésime et la Sep- 
tuagésime : on peut de méme eompter les 
Dimanchesaprés Pâques, et Pon trouvera 
facilement PAscension, la Pentecôte, et 
les autres Fêtes , ete. — Ra 
. Le premier Dimanche de l'Avent doit 
être le quatrième avant Noel, et par con 
séquent le plus proche de la Féte de Saint 
André, c'est-à-dire, celui qui est aprés le 

. 26 Novembre. | 
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Ce Mois a 31 jours , et 
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' 2 s. Clair, abbé. ` 


| 5 S Simeon, 


| 18 La Ch. Sa 


“E Circoncision. 


3 ste. Geneviève. . ` 
4 ste. Benoite. | 


6 Les Rois, — 
7 s Lucien, mart. 


778 s. Apollinaire, Ev. : 
. 9 s. Julien, Martyr.. 
1º s. Guillaume, Arch. 


11 s. Hygin, P. et M. 
12 5. Theodore, Ev. 
13 s.. Hilaire, Évêque. 


- 14 s. Félix , Confesseur. 
15 s. Paul, 1% Hermite. 
16 s. Marcel P. et M. 


17 s. Antoine, Abbé. 


19 s. Canut , Mart. . 


20 ss. Fabien et Sébast. 
sr ste: Agnes, V. et M. 
228. Vincent, Martyr. 


23 s. Raymond , Conf. 
24. s. Timothée, Ev. M. 
25 Conversion.s. Paul. 
26 s. Polycarpe, Ev. M. 
27 S.JeanChrys. Ev. D. 
28 ste. Véronique. ` 


29 S. Frang. deSales, E. 


30 ste. Martine, V. et M 
31 5. Pierre , Nolasq. C. 


lerre à R. 
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FEVRIER. 


Ce Mois a 28 jours, et 
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la Lune 29. 


s. Ignace, Ev. et M. 
La Purific. N. D. - 
s. Blaise; Ev. et M. 

s. André Corsin, Ev. 
ste. Agathe, V. et M. 
ste. Dorothée, V. M. 
s. Romuald , Abbé. 

s. Jean de Matha, C. 
ste. Appollonie, V.M. 
ste. Scholastique , V. 


II S. Severin, Abbé. 


ste. Eulalie, V. et M. 
s. Benigne , C. j 
s. Valentin , Mart. 
s. Faustin , Mart. 
ste. Julienne , V. 

s. Germain, Conf. 
s. Siméon, Ev.et M. 
s. Boniface , Mart. 
s. Eleuthére , Mart. 
s. Flavien ; Conf. 
La Ch. s. Pierre à A. 
23 s. Lazare, Evéque. - 
24 s. Matthias Apótre. 
25 s. Victorin , Mart. 
26 s. Alexandre , Mart. 
27 ste. Honorine , V.M. - 
28 Transl. s. Augustin. 
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ue l’année est Bissex- 


tile , 


évrier a 29 jours, et la ` 


Lune 30 ; et la Fête de saint ` 
Matthias se célebre le 25, 
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Ce. Mois a 31 jours, et] Ce Mois a 5o jours , ef 
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. I s. Aubin , Ev. C. 


. 2 s. Simplice , Mart. 


‘14 ste. Mathilde, Reine. 
«15 s. Longin , Mart. 


. 26 s. Urbice , Ev. C.. 


27 s. Jean, Hermite. 


la Lune 30. 


3 ste. Cunégonde, V. 
4 s. Casimir, Conf. 
5 s. Théophile , Mart. 
6 ste. Colette , V. 
7 s. Thomas d Aq. D. 
8 s. Jean de Dieu , C. 
9 ste Françoise, veuv. 
10 Les 4o Martyrs. 
11 S. Firmin, Mart. 
12. S. Grégoire , Pap. D. 
15 s. Donat , Ev. C. 


16 s. Isice, Ev. et M. 
17 S. Patrice , Ev. C. 
18 s. Cyrille , Mart. 
19 s. Joseph , Conf. 
20 S. Higin , Mart. — 
21 S. Benoît ; Abbé. 
22 S. Vincent , Mart. 
23 s.. Raymond , Conf. 
24 s. Gabriel , Arch. 
25 Annonciat. N, D. 


28 s. Gontran , Conf. 
29 S. Rupert , Ev. C. 
3o s. Quirin , Mart. ' 
31 ste. Balbine , Vierge. 


Le Vendredi après le Dim. de la Pass. 
la féte de N. D. des Sept Douleurs 
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la Lune 29. 


1 s. Hugues , Ev. Conf. 
2 s. Francois de Paule. 
3 s. Richard, Conf. — 
4 s. Isidore , Ev. Conf. 
5 s. Vincent Ferr. C. 
6 s. Prosper , Mart. 

7 s. Hégesipe , Conf. 

8 s. Amant, Ev. Conf. 
9 Transl. ste. Monique. 
10 s. Macaire , Fv. C. - 
11 s. Leon, Pap. Conf. 
12 s. Jules, Pape, Conf. 
13 s. Hermenegilde , M. 
14 ss. Tiburce, etc. M. 
15 s. Victor , Martyr. 


. 16 s. Onesime , Conf, - 
17 s. Anicet, Pape, M. 


18 s. Jubin, Ev. Conf. 
19 s. Marcellin , Ev. C. 
26 s. Crescent, Mart. 
2t S. Anselme , Ev. C. 
22 ss. Soter et Cajus. 
23 s. George , Martyr. 
24 S. Alexandre , Mart. 
25 s. Marc, Evangel. 
26 s. Clet, Pape et M. 
27 S. Anastase , Mart. 
28 s. Vital, Martyr. 
29 S, Pierre, Martyr. 
3o ste. Catherine de . 
Sienne , Vierge. . 
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la Lune 50.. 


“Is. Jacq. et s. Philip. 


„a S. Athanase, év. C. 


3 Invention ste. Croix. 
4 sie. Monique , Veuv. 


5 s. Pie V, Pap. Conf. 
6 s. Jean Porte-Lat. 


. 7 s. Stanislas, Ev. M. 


8 Apparit. s. Michel. 
9 s. Grég. de Naz.: 
IO s. Antonin, Ev. C. 


I1 s. Mammert , Abbé. 


12 ss. Nérée , etc: M. 


15 s. Servais, Ev. et C. 


14 S. Boniface , Mart. 


15 s. Isidore , Conf. 


IG s. Ubald , Ev. C.. 


| 17 s. Sévère , Mart. 


18 s. Venance , Mart. 
I9 s. Pierre, Cél. P. 

20 S, Bernardin, Conf. 
21 ste. Helêne, Veuv. 
22 ste, Julie, V. et M. 


23 ste. Jeanne , Vierge. 


24.8. Donatien, Mart. 


25 ste. MagdeleinedeP. 
- 26 s. Philippe de Néri. 

. 27 S. Jean, Pap. Mart. 
28 s. Germain , Conf. 

- 29 8. Maximin, Ev. M. 

So s. Félix, Pap..et M. 


31. ste. Pétronille, V. 


Ce Mois a 50 jours, ét: 
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JUIN. 


la Lune 29. 


s. Pamphile , Mart. 
ss. Marcellin , etc. 
ste. Clothilde, Veuv. 
s. Quirin, Mart. 

s. Erasme , Mart. 

s. Norbert , Ev. C. 
S. Guillaume; Cont. 
s. Médard , Mart. ` 
ss. Prime et Félicien. 
10 ste. Marg. R. d'Ec. 


. 11 s. Barnabé, Ap.. 


12 S. Jean Faconde , C. 
13 s. Antoin. de Pad.iG. 
14. s. Basile-le-Gr..D. ; 
15 ss. Vite, etc. Mart.. 
16 s. J. Francois Reg. 
17 S. Avit, Abbé. 


18 ss. Marcet Marcelle. 
. 19 ste. Julienne, Vier.. 


20 S. Silvére , P. et M. 
Ev. M. 

22 s. Paulin, Ev: Conf. 
23. Vigile. s. Victor, A. 
24 Nativ. de §. im 


.. Baptiste, 


25 s..Eloy, Evéque. 
26 ss. Jean et Paul, M. 


| 27" s. Crescent , Conf. 


28 Vigile. s. Leon, M. 
29 s. Pierre et s. Paul. 
30 Comm. de s. Paul. 
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Ce Mois a 31 jours, et 
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JUILLE T. 


la Lune: 50. 


“I s. Thibaut , Conf. 
2 Visitat. de N. D. : 

. 3 s. Anatole , Ev. 
4 ste. Romule, V. ; 
5.5. Pierre de Lux.! . 
6 s. Goard , Confess. 
7 ste. Aubierge , V, 

8 ste Elisabeth, R. de P. 
9 s. Cyrille, Ev. deC. 
10 Les 7 frères Mart. 
11 s. Pie, Pape et M. 
12 s. Jean Gualbert, A. 


13 s. Anaclet , P. et M. 
14 S. Bonaventure, E.D 
„15 s. Henri, Emp. O... 


16 N.-D. des Carmes. 
17 s. Alexis, Conf. ! 


18 ste. Symphorose, M. 


19 8 Vinc. d. Paulel | 
20 ste. Marguerite, V. 


: 21 Ste. Praxède, Mir. 


22 Ste. Marie-Magdel. 


23 s. Appollinaire, Ev. 
24 ste Christine , V.:M. 
25 ss. Jacques et Christ. | 


26 ste. Anne.. : . 
27 s. Pantaléon , Mart. 
28. ss. Nazaire, ete, M. 
29 .ste. Marthe » 

30 ss. Abdon, etc. a 
31 8. Ignace, Conf; 
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Ce Mois a 31 jours, ef 
la Lune 30.. 


I s. Pierre és liens. : 
2 N. D. des Anges. 
3 Invent. s. Etienne. ' 
4 s. Dominique , Conf.: 
5 N. D. des Neiges . 
. 6 Transfig. de N: S. 
7 s. Cajetan, Conf: 
8ss Cyriaque , etc; 
9 s. Romain., Martyr. 
IO $. Laurent , Martyr. 
II Ste. Susanne , V. | 
12 ste. Clare, V. . : , 
13 ss. Hippolyte etc. M 
14 Kigile. s. Eusèbe , Cs 
.15 Assomption N. D, ` 
16, s. Roch „ Confess: 
17 8. ' Mammés , Marte: 
. 18 s. Agapite, Mart. 
.19 5. Loup, :Evéq. : =, 
. 20. s, Bernard, Abbé; + 
SAI Se Anastase. | TET 
22 ss. Thimothée., etc. ' 
25 s. Philippe Beniti, Go 
24. s. Barthelemy y Ap. 
25 s. Louis, rol. = : 
26 s. Zéphirin, P. et M. | 
27 s. Césaire, Ev. C, 
28 s. Augustin , Ev. D. 
29 Déc. de s. Jean-B. * 
30 ste. Rose. V. 
` 31 s. Raymond, Cof. 
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“Ce Mois a 5o jours, et 
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la Lune 29. 


1 s. Gilles, Abbé. 


E S. Etienne , Roi. 


3 ste. Séraphie „ Vierg. 

4 s. Marcel, Conf. 

5 s. Laurent Justin, C. 

6 s Cloud, Ev. Mart. 

7 ste, Reine, Vierge. 

8 Nativ. de N. D. 

9 s. Omer, Evégue. 
IO s. Nicolas de Tol. C. 
11 ss. Prothe , etc. M. 
12 s. Guy, Conf. 

13 s. Aimé , Abbé. 
14 Exalt. ste. Croix. 
15 s. Nicoméde , Mart. 

18 s. Corneille, etc. M. 

r7 Stig. de s. Francois. 


. 18 s. Thomas de Vill. E. 


19 s. Janvier , Evég. M. 
20 5. Eustache , Mart. 
21 s. Matthieu „AD. et E. 
22 s. Maurice., etc. M. 
23 s. Lin, P. M. 

24 N. D. dela Merci. 
25 s. Firmin, Evéq. 

26 ste. Justine , Vierge. 


.27 ss. Cosme et Dam. 


28 s. Venceslas , Mart. 
29 Dédic. de s. Michel. 
3o s. Jérome, Confess. et 


Doct.. 
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OCTOBRE. 


Ce Mois a 51 jours , e£ 


la Lune 30. 


s. Remi, Ev. et Conf. 
Les ss. Anges Gard. 
s. Gilbert , Abbé. 
s. Francois d" Assis. 
s. Placide , etc. M. 
6 s. Bruno , Confes. 
7 s. Marc, Pape et C. 
8 ste. Brigitte „ Veuve. 
9 s. Denis, Martyr. _ 
Io s. Francois. de Borg. 
11 Transl. s. Augustin. 
12 s. Maximin , Conf. 
13 s. Edouard, Roi. 
14 s. Calliste, P. et M. 
15 ste. Thérése, V. 
16 s. Gal, Abbé. 
17 ste. Hedwige , Veu. 
18 s. Luc, Evangéliste. 
19 s. Pierre d'Alcant. 
20 S. Caprais , Mart. 
21 ste. Ursule , V. et M. . 
22 s. Melon, Evéq. 
23 s. Severin, Evéque. 
24 S. Magloire, Ev. C. 
25 s. Crépin ets. Crép. 
26 s. Evanste, P. et M. 
27 6. Florent , Conf. 
28 s. Simon et s. Jude. 
29 S. Narcisse , Mart. 
3o s. Lucain. | 
31 Vigile, s. Quentin, 
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NOVEMBRE. | DÉCEMBRE. 


Ce Mois a 30 jours , et] Ce Mois a 31 jours, et 


SAS pn AO Pl AO AO DEN NE AO tamo a 


la Lune 29. 


1 La Toussaint, 

2 Les Trépassés. 

5 s. Hubert , Evéque. 

4 S. Charles-Borr. Ev. 

5 s. Zacharie. 

6 s. Léonard , Conf. 

7 s. Restitut , Conf. 

8 les 4o Couronnés. 

9 Dédic. du Sauveur. 
10 s. André Avel. C. 
I1 s. Martin, P. et M. 
r2 s. Martin , Ev. et C. 
13 s. Didace , Conf. 
14 S. Ruf, Ev. 
r5 ste. Gertrude, V. 
I6 s. Eucher , Mart. 
17 s. Grégoire , Ev. C. 
18 Déd. des Apótres. 
19 ste. Elisabeth , V. 
20 s. Félix deValois, C. 
21 Présentat. N. D. 


22 ste. Cécile, V. et M. 


25 s. Clément , P. et M. 
24 S. Jean de la Croix. 
25 ste. Catherine, V. M. 
26 s. Pierre d'Alexand. 
27 s. Agricol, Mart. 

28 s. Sothénes , Mart. 
29 s. Saturnin , Mart. 
3o s. André y Apótre. . 
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la Lune 30. 


1 s. Eloi , Ev. Conf. 
2 ste. Bibiane, V. M. 


.3 s. François-Xavier. 


4 ste. Barbe, V. et M. 

5 s. Sabbas , Abbé. 

6 s. Nicolas, Ev. Conf. 

7 S. Àmbroise , Doct. 

8 Concept. de N. D. ` 

9 ste. Valère, V. | 
10 s. Melchiade, P. M 
11 s. Damase, Pap. C, 
I2 s. Justin, Mart. _ 
13 ste. Luce, V. et M. 
14 s. Nicaise. 

15 s. Clément , Pape. ' 
16 s. Eusébe , Ev. et M, 
17 s. Lazare, Ev. ^. 
18 s. Gratien , Conf. 
19 Ste. Fauste , Vierge: 
20 s. Liberat , Mart. 
21 s. Thomas, Apótre. 
22 s. Théodore, Mart ` 
23 ste. Victoire , V..M. 
24 Vigile.s. Grégoire,C, 
25 NOEL. ; 
26 s. Etienne, 1. Mart, 
27 s. Jean , Evangel, 
28 les ss. Innocens. 
29 s. Thomas , Ev. M. : 
30 s. Sabin , Mart. ` 
31 s. Silvestre , P. et Q 
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"CALENDRIER - 


Des jours auxquels les Frêres Pénitens sont tenas 

de s'assembler dans leur Chapelle, pour y reciter 

PT Office divin. ^ ` 22 e 
Is s’y assembleront tous les Dimanches et Fétes de 
Á l’année, savoir : depuis le Dimanche des Rameaux 
jusqu'à la Féte de Saint Michel Archange , à six heures 
du matin ; et dans le reste de l'année à sept heures , pour 
réciter Matines, Laudes et les peütes Heures, et assister 
ensuite au saint sacrifice de la Messe ; et à deux heures 
après midi , pendant tour le coürs.de l'année , pour Vêpres 
ét Complies , attendant un quart d'heure , après les Heures 
dites , pour donner le temps à ceux qui sont éloignés 
d'y pouvoir assister. 


.FÉTES MOBILES. 


Le Mercredi des Cendres , le matin seulement. 

Tous les Vendredis de Carême à quatre heures après 
midi , pour dire Complies comme au Dimanche des Ra- 
meaux , ensuite le Stabat et les Litanies de la Passion. 

Le Mercredi-Saint , à trois heures aprés midi, pour 
Matines et Laudes du Jeudi. | : 
| Le Jeudi-Saint, à neuf heures du matin, pour les pe- 
tites Heures et la Messe ; à une heute aprés midi , pour 
le lavement des pieds: et à trois heures , pour Matines 
et Laudes du Vendredi : la Procession se fora ensulte. 

Le Vendredi-Saint , à neuf heures du matin, comme 
dessus ; et le soir à trois heures, pour Matines et Laudes 
du Samedi. o E a 

Le Samedi-Saint , à huit heures du: matin , pour les 
petites Heures, les prophéties et les cérémonies accou- 
tumées ; et à quatre heures aprés midi, pour Complies. 

Le jour de Páques, le matin à six heures ; et le soir 
on ne dira Vépres et Complies qu'aprés le Sermon de 


Calendrier des jours que les Pénitens sont tenüs:, etc. my 
la Cathédrale. II y aura la Bénédiction du Saint Sacre- 
ment le matin et le soir. E | 

La seconde et troisième Fête de Pâques, aux heures 
ordinaires. _ | | 

La Fête de VP Ascension , la veille à quatre heures 
pour les premières Vépres , et le jour aux heures 
ordinaires. | 

Le Dimanche de la Pentecôte , la veille 4 quatre 
heures, comme dessus ; et le jour aux heures ordinaires, 
et la Bénédiction du Saint Sacrement dès les premières 
Vêpres. | ` 

Le Dimanche de la Sainte Trinité, la veille à quatre 
heures „ comme dessus ; et le jour aux heures ordinaires. 
II y a Indulgence pléniére ,' et la Bénédiction du Saint 
Sacrement dés les premiéres Vépres. o 

La Féte-Dieu , la veille à quatre heures, comme 
dessus, et le matin à l'heure ordinaire , et le soir à trois 
heures pour Vépres et Complies : la Bénédiction du Saint 
Sacrement étant donnéé , la Procession se fera ensuite; 
et au retour, sera de rechef donnée la Bénédictior du 
Saint Sacrement. 

Le Jeudi de l'Octave, le matin à l'heure ordinaire ; 
et le soir à quatre heures pour Vépres et Complies, 


FÊTES DE JANVIER. 


Ee r. la Circoncision , la veille à trois heures pour les 
premières Vêpres, et le jour aux heures ordinaires :. 
après les secondes Vépres, on dira celles des Morts , 
ensuite Complies. Le jour suivant à sept heures du ma- 
tin, pour Matines, Laudes et la Messe des Morts, . et 
les Suffrages accoutumés. | e 

Le 6. l'Epiphanie; la veille à trois heures comme dessus, - 
et le jour aux heures ordinaires. 

Le 17. Saint Antoine. | E 

Le 20. Saint Fabien et Saint Sébastien. 


FÊTES DE FEVRIER. 


Le 2. la Purification de la Sainte Vierge ; la veille 
à trois heures comme dessus , et le jour, le matin à 
Pheure ordinaire , et le soir à trois heures pour -Vépres 
et Complies y et la: Bénédiction du Saint Sacrement dês 
d « ' 
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les premières Vêpres : la Procession se fera ensuite , ef 
au retour sera de rechef donnée la Bénédiction du Saint 
Sacrement. 

Le 24. S. Matthias. 


FÉTES DE MARS, 


Le 19. S. Joseph. | o 

Le 25. L'Annonciation de la Sainte Vierge ; la veille 
(A trois heures , comme dessus, et le jour aux heures 
ordinaires. 11 y a Indulgence pléniére, et la Bénédiction 
du Saint Sacrement dês les premières Vépres. 


FÊTES D'AVRIL. 
Le 1. S. Hugues. 
FÊTES DE Mar. 
` Le 1. S. Jacques et S. Philippe. 


FÊTES DE JUIN. 


< 


Le 24. La Nativité de S. Jean-Baptiste ; la veille à 
quatre heures pour les premiéres Vépres , et le jour aux 
heures ordinaires. | ; 

„Le 29. S. Pierre et S. Paul. 


FÉTES-DE JUILLET. 


1 . Le 25. S. Jacques et S. Christophe ; la veille à quatre 
- «heures, comme dessus , et le jour aux heures ordinaires. 
‘Jl y aura Indulgence plénière, et la Bénédiction du Saint 
. Sacrement dés les premières Vêpres. 


FÊTES D’AOUT. 


Le 10. S. Laurent. 
Le 15. L'Assomption de la Sainte Vierge; la veille 
à quatre heures , comme dessus ; et le jour, le matin 
à l'heure ordinaire , et le soir à trois heures pour les 
secondes Vêpres et Complies. Il y aura Indulgence plé- 
“nitre, et la Bénédiction du Saint Sacrement dês les 
premières Vêpres : la Procession. se fera ensuite , et 
au 


de s'assembler pour réciter P Office Divin. — xvij 


au retour sera de rechef donnée la Bénédiction du Saint 
Sacrement. | 

Le 16. S. Roch. E 

Le 24. S. Barthelemi. . Le 25. S. Louis. 


Hm. 
FÉTES DE SEPTEMBRE. 


Le 8. la Nativité de la Sainte Vierge; la veille à qua- 
tre heures, comme dessus ; et le jour aux heures ordi- 
naires , et la bénédiction du Saint Sacrement dés les 
premières Vépres. 

Le 21, S. Matthieu. . 


FÊTES D'OCTOBRE, 
Le 28. S. Simon et S. Jude. 
FÊTES DE NOVEMBRE. 


Le 1. la Toussaint ; la veille à trois heures pour les 
premitres Vépres ; et le jour aux heures ordinaires , et 
la bénédiction du Saint Sacrement dés les premières 
Vêpres ; après les secondes Vêpres se donnera la héné- 
dictiou du Saint Sacrement ; aprés quoi on dira Vépres 
des Morts, ensuite Complies : et le jour suivant, à sept 
heures du matin , pour Matines , Laudes et la Messe des 
Morts , et les suffrages accoutumés. 

Le 30. S. André. 


FÉTES DE DÉCEMBRE. 


Le 8. la Conception de la Sainte Vierge ; la veille à 
trois heures comme dessus ; et le jour aux heures ordi- 
naires; et la bénédiction du Saint Sacrement , dés les pres 
mières Vêpres. | 

Le 21. S. Thomas. | 

Le 25. La Nativité de N. S. Jésus-Christ ; la veille a 
trois heures pour les premières Vépres ; à neuf heures 
du soir pour Matines et Laudes; et le jour le matin à huit 
heures, pour les petites Heures ; et le soir on ne dira Vê- 
pres et Complies qu'aprês le Sermon de la Cathédrale, 
Il y aura la bénédiction du Saint Sacrement dés les pre- 
' mières Vêpres. E | 

Le 26. S. Etienne. 

Le 27. S. Jean l’Evangéliste, 


b 


L'ANCIENNE FONDATION DE LA CONFRÉRIE 
du Saint Sacrement ; son Approbation Apostolique ; le 
Sommaire des Indulgences concédées par Nos SS. Pères 


les Papes à ceux quien sont, es les Statuts par l'observation 
_ desquels on gagne lesdites Indulgences. 


LUSIEURS Papes désireux de maintenir et avancer la 
P dévotion des Chrétiens envers le trés-Saint Sacre- 
ment de l'Autel , dans lequel avec le Corps, le Sang, 
l'Ame et la Divinité de JÉSUS-CHRIST , sont contenus 
tous leurs Trésors Spirituels et les gages de la gloire éter- 
nelle qu'ils espèrent , ont érigé des confréries ou assem- 
blées saintes à cette fin, et les ontdotées de plusieurs gran- 
des Indulgences et grâces; particulièrement les Papes 
UrbainIV , Pan 1264; Martin V , Eugène IV , Pan 1433; 
Paul III, l'an 1539; et plus que tous ses Prédécesseurs , 
Paul V, quia donné les Indulgences suivantes, l'an 
1606 , 


` PREMIBREMENT, à tous ceux et celles qui, vraiment 
repentans , confessés et communiés, s'enrôleront en la 
confrérie du Saint Sacrement , Indulgence pléniére au 
jour de la réception en cette confrérie, 

Item , Donne Indulgence plénitre à tous ceux et celles 
qui, enrólés en ladite confrérie , vraiment repentans , 
confessés et communiés à l'article de la mort , 1nvoque- 
ront dévotement de bouche ou de coeur le Saint Nom 
de Jésus. 

. Item, Indulgence plénière à tous lesdits confrères qui, 
repentans , confessés et communiés , assisteront à la pro- 
cession que la confrérie fait aux jours de la Féte-Dieu et 
de l'Octave ; si lors ils prient Dieu pour l'union des Prin- 
ces Chrétiens, l'extirpation des hérésies , et l'exaltation 
de la Sainte Eglise Catholique, Apostolique et Romaine. 

Item, Indulgence plénière auxdits confrères qui, con- 
trits , confessés et communiés en ces jours-là , ne pouvant 
assister à ladite Procession , néanmoins feront Prières à 
méme fin que dessus. 

Item, Cent jours d'Indulgences aux mémes confréres , 
lesquels ayant pour le moins contrition de leurs péchés , 
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accompagneront le trés-Saint Sacrement au jour du 
Jeudi-Saint. 

Item , Cent jours d'Indulgences aux confréres , lesquels 
au'jour du Jeudi-Saint visiteront le lieu auquel est ex- 
posé le Saint Sacrement , s'ils y prient Dieu pour l'Eglise, 
comme dessus. | 

Item, Cent jours d'Indulgences aux confrêres qui as- 
sisteront au Divin Service dela Messe le quatrième Di- 
manche de chaque mois. 

Item , Indulgence de sept ans et de sept quarantaines 
( qu'anciennement les Pénuens jeünoient au pain et à 
l'eau ) aux confrères , lesquels contrits , confessés et com- 
muniés , assisteront à la Procession qui se fait au quatriè- 
me dimanche du mois , dehors ou dedans l'Eglise. 

Item , Deux cents jours d'Indulgences à tous chrétiens 
et chrétiennes qui , n'étant enrólés en ladite confrérie , 
assisteront néanmoins aux divins Offices , et à la Proces- 
sion du troisiéme dimanche. 

Item , Cent jours d'Indulgences à ceux et celles de la 
confrérie, qui, au vendredi de chaque semaine, visite- 
ront dévotement l'Eglise de la confrérie , et prieront là , 
comme il a été dit. 

Item , Sept ans d'Indulgences à ceux et celles qui ac- 
compagneront le trés- Saint Sacrement , lorsqu'on le 
porte aux malades, de quelle condition qu'ils soient. 

Item, Cinq ans d'Indulgences , et autant de quaran- 
taines à tous ceux de la Paroisse , et à tous autres chré- 
tiens et chrétiennes qui accompagneront le Saint Sacre- 
ment avec lumitre, ou sans lumiére : ou si étant empê- 
chés, ils disent une fois le Pater et P Ave Maria à Pin- 
tention susdite , il leur donne cent ans d'Indulgences ; et ` 
cent jours d'Indulgences aux femmes, lesquelles ( pour 
justes causes) ne pouvant accompagner le Saint Sacre- 
ment, diront une fois le Pater et | Ave Maria, priant Dieu 
pour le malade auquel on le porte. 

Le Pape Paul III, en une sienne Bulle, donne plein 
pouvoir aux administrateurs et recteurs des confréries 
du Tres-Saint Sacrement, de composer et faire des Statuts 
et Ordonnances , tels qu'ils jugeront étre propres et né- 
cessaires , tant pour l'avancement spirituel desdites con- 
fréries, que pour le salut des ames, à la plusgrande gloire 
de Dieu, sans qu'il soit besoin d'en avoir aucune appro“ 
bation particuliére du saint Siége. A ces n les Statuts 

1) 
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XX ` Sommaire des Indulgences 
suivans ont été jugés propres pour cette confrérie , sous 


le bon plaisir de Monseigneur l'Evéque. = 


1.º La fin de cette confrérie étant d'adorer et rece- 
voir révéremment et fréquemment le précieux corps de 
otre Sauveur , et de le tenir és Eglises, avec tout ce qui 
appartient à son service, le plus honorablement qu'il 
sera possible, et de l'accompagner dévotement avec des 
lumiéxes , lorsqu'on le porte en procession , ou aux ma- 
lades ; tous les confrères s'évertueront de s'acquitter de 
ce devoir. 


. Chaque confrérie sera gouvernée par un recteur et un 
vice-recteur , quatre ou six conseillers, deux maîtres des 
cérémonies , un trésorier et autres moindres officiers , qui 
seront élus ou confirmés tous les ans àla Féte-Dieu. Les 
femmes se régleront prudemment et charitablement , à 
proportion du réglement des hommes. 


2.? Ledit recteur veillera soigneusement au bien spi- 


rituel et temporel de la confrérie , faisant que les Statuts 


se gardent toujours bien. Il ordonnera les assemblées , et 
y présidera ; fera enróler ceux qui le demanderont dé- 
votement ; avertira prudemment les délinquans , et fera 
fleurir la confrérie autant qu'il lui sera possible, durant 
l'année de sa charge. 


` 3.º Le vice-recteur et les autres officiers doivent sẹ- 
conder le recteur avec zèle et charité , et conférer sou- 
vent ensemble de l’état de la confrérie ; procurer que le 
corps du Sauveur soit bien honoré , les Sacremens fré- 
quentés ; que la charité régne ; que les dissensions soient 

acifiées ; qu'on neregoive , ni tolère les scandaleux ; que 
fes malades soient visités et avertis de recevoir les Sa- 
cremens , de faire leur testament de bonne heure pour 
le regard de ceux qui en sont capables , et ceux qui sont 
à l'article de la mort soient assistés ; que les Trépassés 
soient honorés et secourus promptement par messes et 
prières. 


. Les conseillers , chacun en leur quartier , pourvoient 
que lesdits actes de piété et de charité se pratiquent fra- 
ternellement , et nommément feront accompagner le 
Saint Sacrement lorsqu’on le porte aux malades ; et les 
corps des confrères trépassés avec le plus grand nombre 
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des confréres qu'ils pourront assembler; et feront tous 
les mois savoir au recteur l'état de leur quartier. | 
4.º Les maítres des cérémonies auront soin que l'au- 
tel soit bien paré, les offices divins et les processions 
bien réglés, et que les confrères y assistent et marchent 
ar ordre, modestement et dévotement , les heures ou 
le chapelet en main , sans parler, ni faire bruit, ni quitter 
leur rang. Que si quelqu'un contrevenoit à ceci , lesdits 
maîtres des cérémonies devront les avertir aussitôt. 


5.º Le trésorier recevra les aumônes et contributions , 
en rendra compte tous les ans au recteur de la con- 
` frérie et aux conseillers , et ne distribuera rien sans leur 
aveu. | 


| 6." Les autres moindres officiers seront réglés par 
l'avis dudit recteur et des conseillers. 


7. Aux confréries où il y aura nombre suffisant de 
gens sachant lire pour chanter l’office du S. Sacrement, 
le recteur et les autres officiers procureront qu'il soit dit 
dévotement et distinctement , en habit de Pénitent , avec | 
édification. | 


8.º Tous les ans on honorera et solemnisera avec dé- 
votion le Jeudi-Saint et la Fête-Dieu , qui sont les deux 
plus grandes solemnités de la confrérie , et tous rece- 
vront saintement le précieux Sacrement, assisteront en- 
semble à la messe, à la procession, aux autres offices, et 
au sermon , sil y en a. | | | 


9° Tous les mois au quatrième dimanche, ou à tel 
autre qui sera désigné par le recteur et les conseillers, on 
fera la procession avec le Saint Sacrement ; et on le rece- 
vra dévotement; mais sans aucune obligation de donner 
de Pargent pour les confessions et communions:, non 
plus que pour l’entrée à la confrérie. Il est louable tou- 
tefois de donner et léguer quelque chose pour l'entre- 
tien de PAutel, des ornemens , et de la lampe toujours 
ardente devant le Saint Sacrement , pour avoir un beau 
ciboire., un soleil, et un calice d'argent , ainsi qu'ün dais 
et des flambeaux ou cierges, pour accompagner le Saint. 
Sacrement. 0 TN > 

` bi 
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10." Toutes les semaines les confrères réciteront cinq 
Pater et cinq Ave à l'honneur du Saint Sacrement ; ceux 
qui savent lire, y pourront ajouter les litanies du Saint 
Sacrement ou de la Passion ; et les autres , à leur com- 
modité , pourront réciter le chapelet. 


11. Les confrères adoreront tous les jours le Saint 
Sacrement le mieux qu'ils pourront , feront quelques 
prières le matin et le soir à genoux, et le soir l'examen de 
conscience avant de se mettre au lit. 


12.9 Tous les confrères , par leurs paroles et actions , 
doivent donner à tous autres exem de l'honneur et 
révérence qui doit se rendre au Saint Sacrement , soit 
en l'Eglise, soit dehors. Et d'autant que c'est le Sacre- 
ment d'amour et d'union, qu'ils s'entr'aiment d'une sainte 
et chrétienne dilection, évitant toutes occasions de haine, 
envie , dissension et de tout scandale , et s'exercent de 
tout leur possible aux oeuvres de charité et de piété , et 
induisent tous ceux qu'ils pourront à fréquenter ce Sa- 
crement , source de vie et de tous biens. | 


Or, parce que la sapience cachée et le trésor inconnu 
ne profitent point, les curés et prédicateurs zelés à Va- 
vancement de la gloire de Dieu et au salut des ames , 
sont par Monseigneur l’Evêque exhortés de publier par- 
tout ces Indulgences et Statuts, les lisant en leurs Eglises, 
les exposant aux portes, et y affichant la présente feuille. 
Et lorsque quelque paroisse sera résolue d'établir cette 
trés-sainte et três-utile confrérie , on présentera à Mon- 
dit Seigneur l'Evéque, ou à M. son Grand- Vicaire une 
Requéte, afin qu'il lui plaise approuver et confirmer 
canoniquement cette sainte résolution , enrólant en 
ladite confrérie les paroissiens qui le désireront ; et aprés 
avoir obtenu l'appointement , ils désigneront , à l'usage 
de la confrérie, non seulement le grand Autel, mais 
aussi ès petits lieux la grande messe avec la procession 
du quatrième dimanche, pour ne pas se surcharger en un 
même dimanche d’une autre messe et d’une autre pro- 
cession. | e 


Ys feront aussi sonner la grande cloche , pour assem- 
bler en l'Eglise ceux du peuple ou de la confrérie qui 
sont députés à porter la clochette, les flambeaux 'ou 
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cierges , avec le poêle ou dais ( si on peut ) quand on 
porte le Saint Sacrement aux malades , et en procession. 


Ils disposeront encore le peuple à gagner ces pardons, 
par la vraie et parfaite contrition de ses péchés , accom- 
pagnée d'un bon et ferme propos de s'amender et con- 
fesser du moins au temps ordonné : ou , ce qui est plus 
aisé et plus assuré, par une bonne et entière confession 
générale à leur entrée en la confrérie. Bref , ils averti- 
ront les confrères de lire , ou ouir souvent lire ce som- 
maire , pour se souvenir de gagner ces pardons , et gar- 
dant les Statuts, pour vivre saintement , et mourir heu- 
reusement. Et ainsi nous espérons qu'en toutes les Egli- 
ses paroissiales où cette confrérie sera dressée , et jointe 
avec les autres ( s'il ny en avoit point d'érigée ) , par ce 
moyen s'augmentera l'honneur dà au Saint Sacrement 
et à la sainte Messe ; et ensuite s'enseveliront toutes les 
hérésies suscitées contre ce pleux et fréquent usage , et 
contre l'adoration de la Foi Catholique de ce divin 
mystére. | 


Finalement tous se souviendront de prier souvent 
Dieu pour Mondit seigneur Evêque , et seront avertis 
qu'il ny a rien de ce saint exercice de ladite confrérie 
qui oblige de soi à péché : de sorte que quand on ne sait 
pas quelque chose de ce qui est prescrit en ces Statuts, 
on ne pèche point; mais en le faisant , on mérite , et ce 
sont de bonnes ceuvres trés-agréables à Dieu , et trés- 
efficaces pour obtenir abondance de ses saintes grâces 
et bénédictions. 


MANDEMENT DE MONSEIGNÉUR LÉVEQUE 
de Grenoble, pour faire publier aux prônes par les 
Curés les Indulgences concédées aux Confréries des 
Pénitens du Saint Sacrement. 


IERRE SCARRON , par la grâce de Dieu et du Saint 
Siége Apostoligue , Evéque et Prince de Grenoble, Doyen du 
Décanat de Savoie , etc. A tous Curés et Recteurs d'Eglise cons: 
situés en quelque part que ce soit en notre Diocése et audit Dé- 
canat , et à chacun d'iceux ; $Azvr. Nous vous mandons et enjoi- 
gnons , par la teneur des présentes , que vous ayez à publier les pré- 
“sentes Indulgences à vos Prónes quelques jours de Dimanche, aux 
peuples à vous commis , às Eglises ou est érigée la confrérie du 
Saint Sacrement „les exhortant, comme nous faisons , à se disposer 
d'en gagner le fruit ainsi qu'il appartient , et qu'il est porté par la 
Bulle de Sa Sainteté ; comme aussi à procurer l'érection de ladite 
confrérie du Saint Sacrement es Eglises ou elle n'est encore dressée... 
Donné à Grenoble, en notre Palais Episcopal, le dernier jour 


de février 1631. 
T PIERRE , Ev. de Grenoble. 


Du PORT, Secrét. 


REQUÉTE A MONSEIGNEUR LÉVÉQUE 
de Grenoble, pour permettre l'érection de la Con- 
frérie du Saint Sacrement dans l'Eglise de Saint Lau-. 
rent-lês-Grenoble. | | 

SUPPLIENT humblement Messire Reynaud de Revigliasc „ |. 


Seigneur de Rommette , Cosseigneur de la Rochette , Conseiller 
du Roi en sa Cour de Parlement , Aides et Finances de ce 
pays du Dauphiné, et Prieur du Prieuré Saint Laurent de 
Grenoble ; Messire François Decrouz , Curé dudit Saint Laurent; 
Sieur Balthazard Perrin, quatriéme Consul dudit Grenoble, et 
les Habitans de la Paroisse dudit Saint Laurens et la Perrière 
dudit Grenoble. 


ISANT que pour accroître la dévotion au Saint 

. ! 
Sacrement en leur Paroisse , être préservés des 
dangers corporels et spirituels qui nous menacent conti- 
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nuellement , et jouir des gráces et faveurs qu'apporte 
cette dévotion , il vous plaise leur permettre l'érection 
de la Confrérie du Saint Sacrement, et de l'incorporer 
à celle de Rome , avec les gráces, Indulgences et Pri- 
viléges concédés à icelles par les Souverains Pontifes 5 
et par ce singulier bénéfice ils demeureront obligés de 
prier Dieu pour la prospérité de votre Seigneurie. 
MILLIO. 


N permettons aux Supplians l'établissement de la susdite 
confrérie , aux conditions accoutumées , avec les Indulgences 
et Priviléges accordés par nos Souverains Pontifes. 

Fair ce trois avril mil six cent trente-un. | 


+ PIERRE , Ev. de Grenohle. 


BULLE DE NOTRE S. P. LE PAPE PAUL V. 


contenant les Indulgences accordées aux Confréries des 
Penitens du Trés-Saint Sacrement de P Autel, 


U Nom de JÉsus-CHRIST , Ainsi soit-il. PALUTIUS. 

DE ÁLTERIS , Cardinal, Prêtre de lá Sainte 
Eglise Romaine sous le titre des donze Apótres, Ca- 
mérier de la pieuse et vénérable Archiconfrérie du 
Sacré Corps de Jésus-Christ , dans l'Eglise de la Bien- 
heureuse Marie sur la Minerve, Protecteur de la Ville; 
FRANCOIS DE MARINIS, par la grâce de DIEU et du 
Saint Siége , Archevêque de Théodose , et JÉRÓME= 
MARCHIO MELCHIORIUS , Administrateurs : Aux chers 
confrères de la confrérie du Sacré Corps de Jésus=. 
Christ, érigée par l'autorité du Saint Siége Apostolique . 
dans l'Eglise de S. Laurent-lés- Grenoble; SALUT en. 
Notre-Seigneur. Nous qui , suivant le devoir de notre 
charge , devons procurer le salut de tous les Fideles , 
et le progrès de la Religion, joignons et aggrégeons 
volontiers à notre archiconfrérie toutes les autres con- 
fréries du méme Ordre ; et étant ainsi aggrégées, nous . 
leur communiquons , suivant le pouvoir à nous donn 
par les Souverains Pontifes , toutes les Induigences ,. 
facultés , et les autres grâces spirituelles, C'est pour= 
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1 , comme Dillustre Seigneur Francois Bertet , Prieur 
e cette confrérie , eut demandé avec ardeur cette 
aggrégation et la communication des Indulgences , 
Nous Protecteur et Administrateurs ci-dessus, représen- 
tant cette confrérie , et nous conformant à la cons- 
titution de Notre S. P. Clément VIII , d'heureuse mé- 
moire , sur les réglemens de cette nouvelle aggrégation , 
et de la communication des trésors de l'Eglise par nos 
présentes lettres , et conduits par un pur amour de 
Dieu, et par le zèle d'augmenter la religion Chré- 
tienne , nous joignons et aggrégeons , suivant le pou- 
voir à nous donné par le Saint Siége, ladite confrérie 
érigée canoniquement par l'autorité Apostolique , eu 
égard aux lettres de témoignage, et au cgnsentement 
de l'Evéque du lieu, à notre archiconfrérie ( pourvu 

ue semblable gráce n'ait pas été auparavant accordée 
da le méme lieu à une autre confrérie , et aggrégée 
a une autre archiconfrérie , dans le temps de cette 
concession ) , et nous lui accordons et communiquons , 
et a tous les confréres , les Indulgences et gráces 
spirituelles , rapportées ci-dessus , accordées à notre 
 archiconfrérie expressément et spécialement par les 
lettres des Souverains Pontifes , dont la teneur est 
égale aux nôtres, et au dos desquelles on lit cette 1ns- 
cription : A nos bien-aimés enfans les Administrateurs 
et Confréres de l’archiconfrérie du Très-Saint Sa- 
crement , érigée canoniquement dans l'Eglise de 
Notre-Dame sur la Minerve de Rome, de l'Ordre 
des Fréres Précheurs. Et au dedans on voit les paroles 
suivantes : i | 


AUL Pape V. Mes bien-aimés Enfans, Salut et 

Bénédiction Apostolique. Sur la résolution que 
nous avons prise de donner à chaque archiconfrérie 
des Indulgences et grâces spirituelles , dont elle puisse 
avec assurance jouir à l'avenir , premiérement , Nous 
révoquons, annullons , et déclarons être de nulle force 
et vigueur toutes en général et en particulier Indul- 
gences , rémissions de péchés et rélaxations de pénitence, 
octroyées par les Souverains Pontifes nos prédécesseurs , 
à votre archiconfrérie , et à tous les confréres de 
l'un et de Páutre sexe qui la composent : et puis nous 


—— HR SE ra 


A 
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confiant en la miséricorde de Dieu tout-puissant , et en 
l'autorité de ses bienheureux Apótres S. Pierre, S. Paul, 
Nous accordons misérieordieusement à tous les fidèles 
de l'un et de l'autre sexe qui à l’avenir seront reçus 
en ladite archiconfrérie , au premier jour de leur 
entrée , s'ils sont vraiment repentans , confessés et 
communiés , Indulgence pléniére, et rémission de tous 
leurs péchés. 


Item, A tous les confrères et sœurs déjà reçus, ou 
à recevoir , qui vraiment repentans, confessés et com- 
muniés ,. assisteront à la procession que lesdits confrè- 
res ont accoutumé de faire l'Octave de la Fête-Dieu ; 
et y accompagneront le Très-Saint Sacrement , et là 
ils feront priére pour la paix entre les Princes Chré- 
tiens , pour l'extirpation des hérésies , et pour l'exal- 
tation de notre Mére Sainte Eglise , Indulgence plé- 
nière. | | 


Item, A tous les confrères et soeurs, qui par l'ordre 
de ladite archiconfrérie , et suivant ses constitutions , 
auront été empéchés d'assister à ladite procession , pourvu 
que repentans, confessés et communiés , ils fassent la 
susdite prière , Indulgence plénière. | 


Item, À tous les fidèles de l’un et de l’autre sexe ; 
qui, à l’article de la mort, repentans, confessés et com- 
muniés , invoqueront , de bouche, s'ils le peuvent , ou 
du moins de coeur , le sacré Nom de Jésus, Indulgence 
pléniére , et rémission de tous leurs péchés. 


Item , Aux mémes confréres , qui , repentans et con- 
` fessés, recevront le Trés-Saint Sacrement , au jour et 
fête du méme Très-Saint Sacrement , et feront lá sus- 
dite priére, sept ans d'Indulgences, et autant de qua- 
rantaines. | | 


ltem, A ceux qui assisteront aux Offices divins , et 
aux processions de ladite archiconfrérie , cent jours 
d'Indulgences. | 


Item; À ceux qui, chaque vendredi visiteront l'Eglise 

de Notre-Dame sur la Minerve à Rome de l'ordre des 
Frères Précheurs, et là feront la susdite prière , cent 
jours d'Indulgences, | | 
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ltem , Aux mémes confrêres et soeurs , qui repen3 
tans, confessés et. communiés , assisteront aux proces- 
sions qu'ils ont accoutumé de faire tous les troisiémes 
dimanches de chaque mois et le Jeudi-Saint , et y 
feront la susdite prière, septans d'Indulgences et autant 
de quarantaines. 


Item, A tous les autres fidéles de l'un et de l'autre 
sexe, qui ne sont pas reçus en ladite archiconfrerie , 
et néanmoins assisteront à quelqu'une des susdites pro- 
cessions , deux cents jours d'Indulgences. 


De plus, aux mémes confréres et soeurs , qui à tout 
le moins contrits et confessés , le Jeudi-Saint accom- 
pagneront le Trés-Saint Sacrement , cent jours d'In- 
dulgences. 


Et à ceux qui semblablement accompagneront le 
T rés-Saint Sacrement , soit qu'on le porte aux malades, 
ou pour quelque fagon que ce soit, avec ou sans 
flambeaux , cinq ans d'Indulgences , et autant de qua- 
rantaines, 


Et à ceux qui en seront empéchés , diront un Pater 
et un Ave , et feront la susdite prière , cent jours d'In- 
dulgences. 


De plus aux femmes qui , pour quelque juste sujet , 
n'auront pu accompagner le 'Trés-Saint Sacrement , en 
disant une fois le Pater et une fois P Ave , et priant dé- 
votement pour le malade , semblablement cent jours 
d'Indulgences. | 


Auxdits confréres et soeurs , qui le Jeudi-Saint vi- 
siteront le lieu où repose le Três-Saint Sacrement , et 
là feront leurs susdites priéres, nous leur reláchons 
semblablement cent jours de pénitence à eux enjointes, 


ou par eux encourues selon la forme et coutume de 
PEglise. —.— iom | 


Finalement, de notre autorité apostolique , nous 
vous donnons , et à votre archiconfrérie , plein pou- 
voir d'associér et vous aggréger les autres confréries ; 
et leur communiquer toutes les susdites Indulgences ; 
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y observant toutefois la formule contenue en la cons- 
titution faite par notre prédécesseur Clément VIII, 
d'heureuse mémoire , pour le réglement desdites aggré- 
gations des autres confréries „ nonobstant tous décrets 
et constitutions apostoliques à ce contraires ; ces 
présentes valables à perpétuité. DoNNÉ à Rome à 
Saint-Pierre, sous P Anneau du Pêcheur, ce 3 novembre 
1606 , et de notre Pontificat le deuxième. De toutes 
lesquelles Indulgences et grâces spirituelles ci-dessus 
rapportées , ladite confrérie et les confrères pour- 
ront se servir, et en jouir selon la constitution de 
Clément Pape VIII, d'heureuse mémoire , dont voici 
la teneur : | 


Cn Pape VIII. Nous approuvons à perpétuité 
par notre présente constitution tout ce que le 
Saint Siége a ci-devant octroy& pour le progrés du 
salut des fidèles. Mais il seroit arrivé que plusieurs 
Pontifes Romains nos prédécesseurs, et peut-åre nous- 
mêmes. aurions accordé à quelques Ordres et Instituts 
réguliers, et méme aux archiconfréries des fidèles 
séculiers , et aux congrégations de diverses nations, 
noms et instituts , érigées et instituées par l'autorité 
du Saint Siége , tant en cette ville de Rome qu'aux 
autres villes et lieux de la Chrétienté , le pouvoir et 
la faculté d'ériger, tant en leurs Eglises ou Colléges, . 
qu'aux autres lieux, et de s'associer et aggréger des 
autres confréries et congrégations déjà érigées et ins- 
tituées, soit à Rome ou ailleurs, et de leur commi- 
niquer les priviléges , facultés, indulgences et autres 
gráces spirituelles et indults : C'est pourquoi à l'avenir 
tous Maîtres , Prieurs , Prévóts, Recteurs , Gouver- 
neurs, Précepteurs , Primicères, Prélats, Custodes, 
Gardiens, Préfets , Administrateurs , et autres Officiers | 
Qu Supérieurs, de quel nom qu'ils soient, de tous 
ordres réguliers , religions et instituts , ne pourront. 
ériger ou instituer qu'une seule confrérie ou congré- 
gation, et ce avec le consentement de POrdinaire du 
leu, et à la vue des lettres testimoniales qui feront 
foi de la piété et offices de charité chrétienne que 
prétend exercer la confrérie ou congrégation qui doit 
étre érigée. Et les supérieurs susnommés des archi- 
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confréries ou congrégations susdites , avec le consen- 
tement de l’Ordinaire , et lettres testimoniales qui 
feront foi de l'institut, piété et exercices de charité 
chrétienne accoutumés en la congrégation ou con- 
frérie qui doit étre aggrégée , pourront s'associer ou 
aggréger , en chaque cité, ville ou lieu , une seule 
confrérie ou congrégation déjà érigée et instituée 
audit lieu. par l'autorité du Saint Siége ou de l'Ordi- 
naire, et non encore aggrégée à aucun ordre , re- 
ligion , institut, archiconfrérie ou congrégation de 
méme ou différente nation, nom et institut. Et aux- 
dites confréries ou congrégations ainsi érigées , ins- 
tituées , aggrégées, ne pourront étre communiqnés 
les priviléges „ indulgences , facultés ou autres gráces 
spirituelles , ou indults qui ont été octroyés par 
extension et communication à l'ordre , religion ou 
institut qul érige , institue ou communique, ou à 
larchiconfrérie et congrégation qui aggrége ; mais 
ceux-là seulement qui leur ont été spécialement et 
nommément concédés ; et ne les pourront commu- 
niquer sous des causes générales de parole, n à 
linstar, mais expressément , spécialement et nommé- 
ment. Les statuts déjà reçus et établis pour le gou- 
vernement des ordres , religions et instituts qui 
érigent, instituent et communiquent , ou. des archi- 
confréries et congrégations qui aggrégent , ne pour- 
ront être communiqués aux confréries ou congré- 
gations qui sont érigées , instituées , ou à qui la 
communication des priviléges et autres gráces susdites 
aura été faite , sinon étant examinés par l'Evéque 
Diocésain , et approuvés par lui, selon la portée du 
lieu ; mais en telle sorte qu'ils demeurent en tout et 
pour toujours sujets aux décrets , réglemens et cor- 
rection dudit Evéque. De plus, Nous voulons et or- 
donnons qu'aux susdites érections , institutions , com- 
munications , aggrégations , tous les susdits ordres, 
religions ou instituts qui érigent > instituent et com- 
muniquent, et les archiconfréries ou congrégations 
qui aggrégent , observent soigneusement à l'avenir la 
formule que Nous leur avons naguéres prescrite , 
suivant laquelle les ordres, religions et instituts qui 
érigent , instituent et communiquent , et les archi- 
confréries ou congrégations qui aggrégent, peuvent 
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seulement communiquer les priviléges, facultés, in- 
dulgences et autres gráces spirituelles ou indults qui 
leur sont nommément et expressément concédés, et 
non ceux qui leur sont donnés par communication, et 
à l'instar, comme il est dit ci-dessus, aux confréries 
et congrégations qui seront à l'avenir érigées , insti- 
tuées , aggrégées, et à qui l'on fera la susdite com- 
munication : et des gráces susdites, les confréries et 
congrégations seulement qui seront de méme nation, 
nom , ordre, religion ou institut „ avec l’archicon- 
frérie ou congrégation à laquelle elles sont. 4 pré- 
sent, ou seront à l'avenir aggrégées , pourront pleis 
nement jouir. T'ellement que les ministres , officiers , 
ou autres susnommés supérieurs desdites confréries 
ou congrégations érigées , instituées , aggrégées , et 
à qui la susdite communication aura été faite, pour- 
ront , lorsqu'il sera convenable , promulguer et publier 
les susdits priviléges , indulgences, faculté et autres 
grâces spirituelles ou indults ; tout néanmoins vu et 
reconnu au préalable par l'Ordinaire du lieu, qui de 
l'avis de deux du corps ou chapitre de son Eglise, 
y joindra son ordonnance et permission , suivant le dé. 
cret du saeré Concile de Trente. Pourront aussi lesdits 
ministres , officiers ou autres susnommés supérieurs , 
recevoir toutes les aumónes et bienfaits que la charité 
des fidèles leur apportera , selon la manière et forme 
qui leur sera prescrite par l'Ordinaire du lieu ; néan- 
moins toutes tables , bassins , boîtes et troncs qu'on 
a coutume d'exposer publiquement aux portes des 
Eglises ou Oratoires desdites confréries, leur étant 
ðtæs et interdits : ce que seront tenus d'observer les 
ordres , religions ou instituts qui érigent , instituent 
et communiquent , et les archiconfréries ou congré- 
gations qui aggrégent , soit en cette ville de Rome, 
soit en toute autre cité , ville ou lien que ce soit , selon 
la forme et manière qui leur sera prescrite, ou par 
notre vicaire en cette ville, ou respectivement par les 
Ordinaires des lieux, procureront que par l'avis ou 
de notre susdit Vicaire , ou respectivement des autres 
Ordinaires des lieux , les aumônes ainsi regues soient 
fidèlement employées aux réparations ou ornemens 
des Eglises , soit des ordres , religions et instituts qu 
érigent , instituent ; et des archiconfréries qui 2ggré- 
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gent, Soit respectivement des confréries, ou con- 
grégations érigées , instituées et aggrégées, et aux- 
quelles sera faite la susdite communication , ou qu'elles 
soient employées à quelques autres usages , ou œuvres 
pies et charitables , afin que tous entendent que la dé- 
bonnaireté du Saint Siége n'ouvre pas aux fidéles les 
célestes trésors de l'Eglise par aucun motif d'avarice 
¿Ou de lucre , mais pour réveiller et accroître leur piété 
et charité. En outre, nous entendons que les confes- 
seurs qui sont ou seront choisis en vertu des priviléges 
concédés aux ordres , religions et instituts qui érigent 
et communiquent, ou aux atchiconfréries , ou con- 
grégations qui aggrégent et communiquent aux con- 
fréries ou congrégations äggrégées , soient approuvés, 
s'ils sont séculiers, en cette ville par Notre susdit 
Vicaire ; si dehors, par les Ordinaires des lieux : s'ils 
sont réguliers , non seulement par notre susdit Vicaire 
ou autres Ordinaires des lieux respectivement , mais 
encore par leurs supérieurs , et qu'ils puissent absou- 
dre les confrères de tous crimes, cas et censures , 
autant seulement qu'il est porté par la teneur et forme 
de leursdits priviléges, selon qu'ils sont en usage et 
vigueur , et non contraires aux décrets du saint con= 
cile de Trente , ou aux constitutions des Pontifes 
Romains nos prédécesseurs , ou aux nôtres, et non ré— 
voqués expressément, ou non compris sous quelques 
générales révocations. De plus, Nous déclarons que 
lesdits confesseurs ne peuvent , sousprétexte et en faveur 
de leursdits priviléges, absoudre les cas contenus en la 
Bulle ou aux lettres qu'on publie annuellement le Jeudi- 
Saint, nila violation de l'immunité ou liberté ecclésias- 
tique, ou de la clóture des monastêres des Religieuses, 
si quelqu'un, sans griève et urgente nécessité, et sans 
permission des supérieurs , y étoit entré , et méme s'il y 
avoit eu de l'abus en ladite entrée, bien qu'elle ait été 
avec cause et permission , ni d'avoir frappé ou offensé 
une personne ecclésiastique , ni du duel, ni de tous au- 
tres cas réservés ( à présent et à l'avenir) à Nous et à 
notre susdit Vicaire , ou aux ordinaires des autres lieux , 
ni d'aucune excommunication ab homine, ni dispenser 
sur aucunes irrégularités, soit qu'elles proviennent ex 
. defectu , soit qu’elles soient encourues ob delictum , etc. 
Donné à Rome , à Saint Pierre, sous l'anneau du pé- 

cheur , 
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cheur , le septième décembre mille six cent quatre, et 
de notre Pontificat le treizième. Nous voulons et ordon- 
nons que pareille foi soit ajoutée à nos présentes Let- 
tres que l'on ajouteroit à l'original, s'il étoit exhibé et 
présenté. Et pour plus grande foi et témoignage d'icelles, 
Nous les avons fait souscrire et publier par le Secrétaire 
de l'Archiconfrérie , et y avons fait apposer les sceaux 
du Protecteur et de PArchiconfrérie. Donné à Rome, 
dans le lieu ordinaire de notre congrégation, l'an de 
Notre-Seigneur mille six cent soixante dix-neuf, Indic- 
tion seconde, le huitième Mai, etdu Pontificat de Notre 
Saint Père en Jésus-Christ, Innocent par la grâce de - 
Dieu Pape XI, le troisiéme. 


P. CARDINAL DE ALTERIS , Protecteur, 
FALLACINI, Archev. de Théodose , Administrateur, 


JEROME MELCHIORIUS , Administrateur. ` 


Reg. lib, 3. fol. 30. mE 
JEAN-BAPTISTE SAURUS , Secrétaire, 


REGLES ET STATUTS 


DE LA COMPAGNIE 
DES PENITENS BEANCS 


DE SAINT - LAURENT - LÊS - GRENOBLE. 


PREMIERE PARTIE. 


CHAPITRE PREMIER. 
De la Presentation et Réception des Confrères. 


ARTICLE PREMIER. 1 
| quelqu'un aura dessein de se faire recevoir 
en cette compagnie, il s'adressera aux Recteur , 
Vice-Recteuret Infirmier général ; les deux premiers pour 
les prier d’agréer qu’on le propose au conseil , et le 
dernier pour en faire la proposition. 


ART. II. 


L'Infirmier , après avoir conféré avec les Recteur et 
Vice-Recteur , demandera à ce que le conseil soit assem- 
blé , auquel il remontrera comme il se seroit présenté un 
postulant , et qu'il auroit requis à ce qu'ils fussent con- 
voqués pour délibérer s’il doit être proposé à la compa- 
gnie. Sur quoi chacun opinera selon la connoissance 
qu'il en pourra avoir : que si le postulant étoit une per- . 
sonne dont la vie et les moeurs n'étant pas bien connues, 
on ne pút délibérer sur-le-champ , on renverra les opi- 
nions au premier conseil , pour cependant s'en informer , 
ou ainsi que le jugera à propos le Recteur : que s’il étoit 
jugé incapable d'étre admis en la compagnie , on le re- 
fusera le plus honnétement qu'il sera possible. 


Statuts et Réglemens des Pénitens Blancs. — xxxv. 
ART III. 


Si le postulant se sert d'un confrére pour le présenter, 
qui ait droit d'entrer au conseil , il ne pourra toütefois: 
assister à celui-ci, comme étant suspect. 


À R T. IV. 


` Que si le conseil ne trouve rien à dire ni dans sa vie ni. 

ans ses moeurs , le Recteur le proposera à la compagnie 
trois Dimanches ou Fêtes solemnelles consécutives „; 
après la Messe ou les Vépres, et sans qu'on puisse: 
faire deux proclamations en un jour pour une même: 
personne, afin que si quelqu'un ayant une connois- 
sance plus particuliére de sa vie , savoit quelque chose, 
qui lui en dût empêcher l'entrée ,. il pút en avertir le 
Recteur, qui faisant assembler le conseil, ouira les 
causes d'empéchement, sur la validité desquelles sera 


déliberé. 


A R To V. o l | 
Le Secrétaire tiendra état des proclamations ,. et: les 
affichera en un papier volant à l'entrée du Choeur,afin que 
chacun en puisse être informé ; les: Prétres et Officiers, 
tant du Parlement et Chambre des Comptes , que bureau 
des Finances , pour la réception desquels on aura fait 
enquête dans leur Corps (à la réserve des suppôts ) né- ` 
tant pas sujets à ces proclamations. | TT 


Dés la premiere , le postulant ira voir le Maitre des 
. Novices , quil'instruira des Statuts de la Compagnie ; lui 
enseignera l'Office qui se chante au Chœur, auquel il est 
obligé d'assister à la tribune jusque à sa réception: de 
plus il lui ordonnera de.se disposer à une confession gé- 
nérale ( s'il le peut ) et à la communion pour ce jour , et 
de préparer un sac de toile. blanche commune , sans 
dentelles ni autres agrémens , avec une ceinture 
qui tombe au-dessous du genou, un capuchon de 
méme toile que le sac , un chapelet blanc de médiocre 
grosseur ; et un écusson qu'il doit porter sur le bras 
gauche. | . PTT 


NZ Li 


ci 
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ART. VII. 


Le postulant, au jour pris pour sa réception , autre 
qu'un de ceux auxquels il aura été proclamé , se trouvera 
à l'heure de l'Office dans le Revestiaire „ avec son sac 
et tout cequiluiest nécessaire ; il seraconduit au Chœur 
en son habit ordinaire par un Maítre des cérémonies , et 
là remis entre les mains du Maître des Novices , qui sié- . 
gera avec lui au-dessous du Recteur pendant POfhce, le 
conduira à la communion , et aprés A Messe au pied de 
Vautel , où étant à genoux il sera revêtu du sac de la. 
Confrérie par le Recteur, après avoir promis de garder 
fidèlement les Statuts de la Compagnie, et d'obéir à ses 
Officiers ; à quoi faireil sera exhorté par celui qui Paura 
reçu. | | | 

nu ART. VIII. 

; Si celui qui doit être reçu est Prêtre, on lui donnera 
l'Habit étant débout , et on ne lui fera aucun discours :' 
et aprés sa réception il ira recevoir la félicitation de tous 
. les confréres, pendant qu'on chantera le TE DEUM ; ce 
qui sera fait aussi par tous les autres. 


. Le Secrétaire aprés avoir vu la quittance du Trésorier 
pour les droits de la chapelle , passée en faveur du nou- 
veau recu , dressera un acte de la réception , signé par 
l'Officiant et deux Conseillers avec l'Infirmier général ; 
auquel acte sera inséréle nom, surnom et qualité dudit 
nouveau confrére, daté de l'an , jour et heure , etil de- 
meurera dans les archives de la compagnie. 


ART. X. 


. S'il y avoit plusieurs personnes à recevoir , le plus 4gé. 
sera recu le premier , à moins que les qualités n'en fas- 
eent la différence. | 


ART. XL 
. On ne recevra personne avant l’âge de quinze ans, et 


qui ne soit habitant dela ville,ou des lieux si voisins qu'il 
puisse assister aux Offices et assemblées qui se font. 
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CHAPITRE IL 


De P Aggregation. 
ARTICLE PREMIER. 


S. IL se trouve quelque confrêre étranger , qui s'habi- 
tuant dans la ville, désire d’être aggrégé , il ira voir les 
Recteur , Sous-Recteur et Infirmier général , et remettra 
ses lettres et attestations à ce dernier , pour les faire 
voir au conseil , duquel ayant été approuvé , il sera pro- 
clamé aux formes ordinaires ; et au jour pris pour l'ag- 
grégation, il se confessera et communiera ; et ayant 
payé lesdroits de la chapelle, il en sera dressé un acte 
par le Secrétaire , qui sera lu et publié dans la chapelle. 


CHAPITRE III. 
De la création des Officiers. 
ARTICLE PREMIER. 


L E S Officiers de la compagnie seront, un Recteur , 
un Vice-Recteur, six Maîtres des cérémonies, un Infir- | 
mier général , six Conseillers , deux Maîtres de Novi- 
ces, six Sacristains , si Choristes , sx Infirmiers parti- 
culiers , deux Secrétaires et un Trésorier ; desquels on 
fera l'élection tous les ans ans à la Féte-Dieu , à laquelle 
tous les confrères seront obligés d'assister ; et en cas 
d'absence sans cause légitime , jugée telle par Ia Rec- 
teur , les défaillans seront condamnés en trois livres de 
cire blanche le chacun. | 


ART II 


Avant de procéder à cette élection , incontinent 
aprés que l'Office aura été fait , qu'on finit à Laudes , 
renyoyant à dire les petits Offices pendant qu'on ouvre 

c ii} 
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les billets ; et la Messe étant achevée, les portes de 
la chapelle ayant été fermées , on chantera le Veni, 
Creator ; ensuite duquel le Recteur fera une petite exhor- 
tation , pour convier tous les confréres à se comporter 
sans passion à cette rencontre, et à choisir les plus exem- 
plaires et les plus assidus; et à l'instant chacun fera son 
billet , dans lequel on nommera ceux qu'on jugera à 
propos pour Recteur ou Vice-Recteur ; et pour ceux 
des confréres qui ne sauront pas écrire , ils s'adresseront 
au chapelain , qui sera dans la Sacristie pour suppléer à 
leur défaut, sans qu'il soit permis de briguer les charges , 
à peine d'en étre déclarés indignes , ni aussi à personne 
deles refuser sans cause légitime, jugée telle par le 
conseil. | | 


ART. III 


Cela étant fait, le Recteur et Vice-Recteur , tant 
teux qui sortent de charge, que les deux qui plus ré- 
cemment les auront exercées , avec l'Infirmier général 
` etles deux anciens Conseillers, s'assembleront dans la 
chambre du confessionnal pour nommerun Disquisiteur 
et un Secrétaire qui puissent visiter les billets ; lesquels 
ayant été choisis , préteront serment entre les mains du 
Recteur , sar le Crucifix , au pied de l'Autel , de garder 
snviolablement le secret ; et au cas qu'ils y contrevien- 
nent , ils seront déclarés inhabiles d'étre jamais admis à 
de pareils emplois, et il sera pris conclusion contre 
eux. - = Ú 


ART. I V. 


Cela fait , le Recteur s'asseoira auprês d'une table 

éparée pour cela au bas de P Autel , sur laquelle sera le 
ivre des élections avec un bassin; le Chapelain siégera 
. à sa droite , le Disquisiteur à sa gauche et le Secrétaire 
vis-à-vis deux, lequel appellera tous les confrères, 
commençant par les aneiens confrères, pour zpporter 
leurs billets , sans qu'aucun puisse s'ingérer d'en bailler 
d'autre quele sien „ni qu'il soit permis d'en recevoir que 
des présens qui auront payé leurs pensions, les dé- 
faillans. n'ayant aucune voix active ni passive, et 
pour .cet effet, le Trésorier sera là présent pour les 
accuser. ` o | | 


-— — —— um —— 
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ART, V. 


Aprés quoi le Recteur ayant compté s'il y a plusou 
moins de billets que de confrêres présens ; auquel cas, 
s’il y avoiterreur,illesavertira pour procéder à un nou- 
veau scrutin , et fera brüler les premiers billets par le 
Secrétaire à la porte qui est derrière Pautel. Il se lévera 
de sa place , s'il ny a point d'erreur , et ayant mis sur 
la table le sceau de la confrérie avec les clefs des ar- 
chives , il ira se mettre parmi les autres confrères , le 
Vice-Recteur sortant aussi en méme temps de la place 
qu'il occupoit ; et ils réciteront tous ensemble les petits 

ffices , qui seront achevés par le plus aneien des con- 


frères. 
ART. VI. 


Cependant le chapelain ouvrant les billets, les mon- 
trera au Disquisiteur , et au Secrétaire,qui écrira lesnoms 
de tous ceux qui se trouveront ayoir quelque suffrage ; 
et ensuite il tireraune ligne , qu'il croisera toutes les fois 
que le méme sera nommé, pour connoître plus ai- 
sément celui qui, ayant le plus de voix, doit étre 
élu pour Recteur , de méme pour Vice-Recteur ; après 
| quor il brülera tous les billets à la porte qui est derrière 


autel. 
ART. VII. 


L'élection des Recteur et Vice-Recteur étant faite , le 
Secrétaireen dressera un acte dans le livre des élections , 
daté de Pan, jour et heure, auquel il insérera les nom , 
surnom et qualités des nouveaux élus, et les publiera à 
l'instant dans la chapelle en cette forme : 


ART. VIII 


Au Nom de Notre-Seigneursainsi soit-il, C'est ici l'elec- 
tion des Recteur et Vice-Recteur de la Confrérie des Péni. 
tens Blancs „ sousle Vocable du Saint Sacrement , établie 
en la ville de. . . . . . faite par tous les Confrères légitime- 
ment assemblés dans leur chapelle ce jourd'hui N. du mois 
de N. de l’année N, en laquelle Frère N. a eu pour étre 

- Recteur tant de suffrages yet Frére N.pourétre Vice-Recteur, 
tant ( ll faut dire leurs qualités) : et partant moi Secré- 
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taire de la présente Election, tant en mon nom qu'en celuz 
de tous mes confrères ici assemblés , je nomme leditfróre N. 
pour Recteur , etfrére N, pour Vice- Recteur , etles déclare 
canoniquement et légitimement élus. 


ART. IX. 


Après quoi les Recteur et Vice-Recteur nouvellement 
créés seront conduits devant l’Autel par deux des anciens 
confrères avec les cannes; et là, à genoux , et le Chapelain 
assis en une chaire, tenant le livre des Evangilesen main, 
ils promettront de se bien et duement comporter au fait 
de leur charge, de tenir exactement la main, appor- 
ter tous leurs soins à l’observation des Statuts, et se 
comporter comme de bons et fidèles chefs, la où il 
s’agira de la gloire de Dieu et du bien de la compagnie. 
Le Chapelain ayant reçu leur serment , leur remettra | 
le Sceau et les clefs des Archives et de la Chapelle, | 
pour marque de leur autorité ; et ils seront ensuite con | 
duits à leurs places, où ils seront félicités des E 
frères , conduits par les mêmes anciens confrères, en | 
defilant le long des bancs et sans confusion, aprês qu'on | 
aura achevé A Te Deum, et que le Recteur aura dit 
l'Oraison. | 
| ART. X. 


| 
L'élection des autres Officiers ayant été renvoyée 
après les Vépres du méme jour , si-tót qu'elles auront 
été parachevees , les Recteurs et Vice-Recteurs nou- 
veaux et anciens, ou en leur absence quelqu'un de 
ceux qui plus récemment auront exercé les mémes 
charges , avec l'Infirmier général , les deux anciens 
Conseillers et. un Secrétaire , s'assemhleront dans la 
chambre du conseil pour choisir ceux qu'ils jugeront 
plus capables pour chaque Office; et ensuite il será 
dressé un acte de leur élection, qui sera lu et publié à 
l'instant. 
| ART. XI. 


Aprés que la publication aura été faite, le Recteur 

ayant été conduit à l'Autel par deux des anciens 
- eonfrères, il s'asseoira au bas d'icelui pour exhorter | 
tous les nouveaux Officiers à s'acquitter de leur devoir s | 
et receyoir leur serment sur le Crucifix qu'il tiendra ; . | 
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après quoi il sera reconduit à sa place, dans le même 
ordre qu'il sera venu ; etdira POraison aprèsle Te Deum, 
qui sera chanté incontinent. | 


CHAPITRE IV. 


De l’ordre et économie. 
ARTICLE PREMIER. 


L, paix et l'ordre étant les principaux appuis d'une 
compagnie, et dépendant d'un bon conseil qui puisse 
remédier aux affaires qui se présentent, il y aura pour 
ceteffet, outre le conseil général, un conseil particulier , 
composé tant des Recteur et V ice-Recteur actuels , et de 
ceux qui ont eu auparavant les mémes charges, que de 
ceux qui se trouvent pour lors Officiers. : 


ART. IL. 


Ce conseil s'assemblera toutes les fois qu'il sera jugé 
` a propos par le Recteur ou Vice-Recteur , et en leur 
absence , par celui qui les représente , lorsque c'est une 
affaire qui ne peut souffrir aucun retardement : et pour 
que les conclusions qui y seront prises soient valables , 
il faut que les assemblées soient pour le moins au nombre 
de sept. Ils sont tous inviolablement obligés au secret , 
à peine d'étre déclarés indignes d'y pouvoir jamais étre 
admis. Il aura pouvoir de juger de toutes les affaires de 
la compagnie ; et s'il s'en rencontre quelqu une qui soit 
importante , la conclusion qu'on y aura prise , sera pro- 
posée à tous les confrères, pour étre par eux ratifiée 
sil y échoit, et y obéir ponctuellement , à peine d’être 
puni ainsi qu'il sera avisé par ledit conseil particulier. 


ART III. 


- Lorsqu'audit conseil il sera fait quelque proposition 
ar Pun des confrêres, soit Officier ou autre , ce- 
ui qui Paura faite se retirera pour laisser opiner 
avec liberté, à la réserve du Recteur et de l’Infirmier 
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général, ou les particuliers , lorsqu'ils feront les fonc= 
tions de leurs charges. 


ART. IV. 


Les Secrétaires tiendront un registre exact des conclu- 
sions qui y seront prises , auquel ils inséreront les noms 
et les charges des Officiers présens , par lesquels elles 
seront signées ; ledit registre et autres livres de la cha- 
pelle, demeurant dans les archives, qui fermeront à 
deux serrures, desquelles le Recteur aurala clef de Pune , 
et les Secrétaires , de l'autre. 


ART V. 


Le Trésorier ne pourra accepter aucun mandat , qu^il 
ne soit signé du Recteur ou Vice-Recteur , et de l'Infir- 
mier général , lesquels n'en feront expédier aucun que 
pour les charges dela compagnie, ou pour choses utiles 
et. nécessaires, à peine d'en demeurer responsables , et 
étre obligés à la restitution des deniers, suivant qu'il 
sera jugé par le conseil. 


A RT. VI 


Tous les confrères paieront annuellement une pen- 
sion telle qu'il sera avisé par le conseil particulier , et en- 
suite ordonné par le géneral , pour subvenir aux frais et 
charges dela compagnie ; et ce paiementse fera entre les 
mains du Trésorier , quien passera sa quittance, depuis 
le premier du mois de Janvier jusqu'au Samedi-Saint in- 
.clusivement ; passé lequel jour , les défaillans ne pour- 
.ront étre admis à aucune délibération au conseil , ni 
étre faits Officiers; et l'année échue , ils seront con- 
T au paiement desdites pensions par les voies de la 

ustice.. | 


ART VII. 


II y aura un tronc à l'entrée de la chappelle, pour 
recevoir les deniers , tant des aumónes particulitres 
des confrères, que des amendes et collectes., lequel 
-fermera à deux différentes clefs „ dont l'une sera gardée 
par le Recteur , et l'autre par l'Infirmier général. On 
ouvrira le tronc le lendemain de Pâques, et le jour 
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dela Nativité de Notre- Dame , le huit septembre , à 
l'issue des Complies; et l'argent qui s'y trouvera , sera 
remis entre les mains du Trésorier , qui s'en chargera , 
pour étre employé, suivant les mandats qui en seront 
expédiés , ainsi qu'il a été dit en l'art. V. 


ART. VIII. 


La compagnie fournira les cierges pour l'usage de la 
chapelle , pour accompagner le Saint-Sacrement , lors- 
qu'on le porte aux malades ; pour les quatre écussons 
aux enterremens des confréres décédés , et pour les 
étrangers qu'on fait venir à la musiqueaux jours de pro- 
cession ; pour cequi est des confrères , ils s’en pourvoi- 
ront à leurs frais. 


CHAPITRE V. 
De P Office divin. 


ARTICLE PREMIER. 


Le: confrères s'appliqueront sur-tout à dire dévote- 
ment , posément et distinctement leur Office , et seront 
exacts à se trouver en leur chapelle aux heures détermi- 
nées, pour y réciter à haute voix l'Office du S. Sacrement, 
sans empécher toutefois ou détourner l'Office ordinaire 
de l'Eglise paroissiale. Les jours assignés pour chanter 
leur Office, sont les suivans: Touslestroisiémes Diman- 
ches des mois et les Fétes principales de l'année ; savoir, 
les jours de la Circoncision, des Rois , de la Purification 
de Notre-Dame, del'Annonciation „le Lundi et le Mardi 
de Pâques, le jour del'Ascension, les deux Fêtes de 
la Pentecóte, celle de la Trinité, les jours de Saint 
Jean-Baptiste , de Saint Pierre, de Saint Magdeleine, 
de l'Assomption de Notre- Dame , de Saint Louis, de la 
Nativité de Notre-Dame, de Saint Cóme et Saint 
Damien , la Féte de tousles Saints, celle de la Con- 
ception de Notre-Dame, de Noël et le jour suivant , 
. outre les jours de la Semaine Sainte, qu'on chantera 

les Ténébres aprés celles de la grande Eglise : mais 
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par-dessus toutes les Fêtes , on célébrera solemnelle= 
ment celle du Três-Auguste et Três-Saint Sacrement ; 
disant POffice du Jeudi, le dimanche et le jour de 
l'Octave , s'assemblant tous les autres jours dans la 
chapelle entre quatre et cinq heures du soir , pour 
chanter dévotement les hymnes du Saint Sacrement 
avec l'Oraison. Le Saint Sacrement sera exposé pen— 
dant toute l'Octave, et toujours accompagné au moins 
de deux confrêres revétus de leurs habits, qui feront 
Oraison les uns après les autres, pour le moins cha— 
cun l'espace d'une heure à genoux, sans se découvrir 
aucunement. 


ART. IL 


Et parce que nous prétendons par tels et sembla— 
les exercices de piété et de dévotion nous affranchir 
"une infinité de maux qui se commettent journelle— 

ment dans les compagnies du monde , à cet effet, nous 
avons trouvé bon d'exhorter les confréres à faire pen- 
dant les trois derniers jours du carnaval quelques priè- 
res particulières en leur chapelle , au moins le matin , y 
entendant la Messe , et à communier le Dimanche ; ce 
qui ne semblera pas difficile à ceux qui auront à coeur 
le salut des ames, si chèrement rachetées par le Sang de 
Jésus-Christ. | 


ART. IIL 


II ne sera pas permis aux confrères d’assister aux Of- - 
fices sans leur habit , lequel ils prendront en silence, se 
remettant en mémoire la pénitence des Ninivites , lors- 
qu'ils se couvrirent de sacs pour appaiser l'ire de Dieu. 
Entrant au Chœur, ou dans le lieu destiné pour chanter, 
ils auront la face découverte ; et s'étant mis à genoux 
devant l'autel , aprés une courte prière, ils baiseront la 
terre avant que d'aller à leur place : en y allant, 
ils salueront le Recteur ou le Vice-Recteur , et non les 
autres, et demeureront dévotement à genoux jusqu'à ce 
que l’Office commence , n'étant nullement permis sans 
nécessité de tenir de longsdiscours dans la chapelle. En 
sortant , ils feront les mémes réyérences ou baisemens 
de terre. | | 
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ART. IV. | 


Le dernier coup de l'Office ne sonnera jamais que par 
le commandement du Maître ou Vice-Recteur ; et sur- 
tout on ne permettra à personne d’entrer dans le lieu où 
les confrères chantent leur office , s’il n’est du corps de la 
compagnie „ou des désirans ou fréquentans : que si quel- 
qu'un s absente de l'office et des exercices ordinaires ( ce 
que le Portier reconnoítra par le moyen de la table atta- 
chée tout à l'entrée de la chapelle , où chacun en entrant 
se doit marquer ),ilne manquera pas d'en donneravis au 
Recteur.Sil'absent n’a pas une légitime excuse, il mettra la 
première fois 2 sols dans la boite des pauvres;etencasqu'ilne 
s'amende point après la correction publique faite en presence 
des Confrères par le Recteur , on Peffacera du Catalogue. 
Et parce qu'il s'en pourroit recevoir quelques-uns qui ne 
seroient point lettrés, et quifaute de ne pouvoir dire 
l'Office, seroient. privés des Indulgences accordées à 
ceux quilerécitent, en disant à chacune des heures dudit 
office „trois fois le Pater noster, | Ave Maria et le Credo ; 
ils seront partisipans de toutes les grâces accordées à 
la congrégation. | 

ART. V. 

Mais tous seront généralement avertis , que pour fa- 
cilement gagner les Indulgences que les Saints Pêres ont 
miséricordieusement octroyées à cctte congrégation , il 
est bon qu'ils disenttous les jours , à l’heure qui leur sera. 
la plus commode , le Pange lingua , avec l'oraison 
Deus , qui nobis sub Sacramento , etc; et ceux qui ne 
sauront lire , diront trois fois le Pater noster et P Ave Ma- 
ria ; et le tout pour remercier Notre-Seigneur Jésus- 
Christ „qui , par une invention si admirable, se commu- 
nique à nous au Sacrement del'Eucharistie. 
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CHAPITRE VI 
Des Processions. 


ARTICLE PREMIE R. 


L ES Processions de la compagnie sont réglées 4 
quatre; savoir , la premiére , le Jeudi-Saint;la Seconde , 
le Dimanche de l'Octave du Saint Sacrement; la troi- 
sième , lg dernier jour de POctave qui est le Jeud1,( Pon 
porte le Saint Sacrement à ces deux dernières ) ; et la 
quatrième, qui est le jour de Saint-Roch , auquel jour 
on va en procession à la chapelle dédiée à ce Saint , située 
hors la ville, et là on y fait dire une Messe et donner 
la bénédiction du Saint Sacrement. Outres ces quatre 
rocessions solemnelles , il y en a encore une autre que 
les confrères fonttous les quatrièmes Dimanches du mois 
autour du cloítre. 


ART. IL 


"Tous les confrères sont obligés d'y assister, ou d'aver- 


tir le Recteur de la cause de leur absence ; et faute d'y: 


satisfaire , ou queleur excuse ne soit pas jugée légitime, 
les défaillans seront condamnés en une livre de cire 
blanche au profit de la chapelle. 


CHAPITRE VII. 
Du Chapelain. 


ARTICLE PREMIER. ` 


La compagnie ayant besoin d'un chapelain , soit pour 
dire la Messe, ou pour ouir les confessions , le conseil 
aura soin d'en choisir un qui soit sage , discret, dévot, 
de bonne réputation , et approuvé par l'Ordinaire ; si 
mieux il n'aime s'adresser à quelqu'un des Ordres Reli- 
gieux qui sont dans la ville ; et l'ayant choisi, il sera pro- 
posé au conseil général, pour avoir son agrément. 


r s o- #- 
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Lorsqu'il aura été agréé , le méme conseil particulier 
conviendra avec lui d'une pension payable annuelle- 
ment , quartier par quartier „en considération des servi- 
ces qu'il rendra à la compagnie, et le secrétaire dres- 
sera un acte dans les registres , du choix qu'on en aura 
fait et du traité et obligation respective , tant du cou-, 
vent ou du Prétre envers le conseil , que du conseil , 
pour etau nom de la compagnie , envers lui. 


ART. 111 


L'Office du chapelain consiste à se rendre à la chapelle: 
tous les jours qu'on fera l'Office , incontinent aprés le: 
dernier coup de Matines , pour ouïr les confessions , ou 
plutôt s'il en est requis , et de célébrer la Messe si-tót 
après l'Office. Aux veilles des Fêtes où le Saint Sacre- 
ment doit étreen évidence à la chapelle , il y viendra dire 
la Messe pour consacrer une Hostie qu'il mettra dans 
le Soleil, et fermera dans le Tabernacle jusqu'à l'heure 
de Vépres, qu'il l'exposera incontinent aprés qu'on 
aura sonné le dernier. Il viendra l'exposer de nouveau 
le lendemain avant Matines , et aux autres heures qui 
lui seront indiquées par les Sacristains , et donner la 
bénédiction , soit la veille ou le jour de la Féte, suivant 
l'avis qu'il en aura eu des mémes Sacristains , qui en au- 
ront reçu l'ordre des Maîtres des cérémonies. | 


AR T. I V. 


. II est aussi obligé d'aller visiter les confrères malades : 
ouir leur confession ( si mieux ils n'en aiment un autre ); 
d'assister lorsqu'on leur portera l'Extréme-Onction ; de 
les exhorter à la mort , et enfin de faire toutes les fonc- 
tions auxquelles sa profession l’oblige déjà en pareilles 
occasions. | 


ART. V. 


“Au cas qu'il arrive qu'il soit indisposé ou absent, il 
aura soin de pourvoirla compagnie d'une personne en 
sa place qui lui soit agréable. 
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CHAPITRE VIII. 
Des mœurs des Confrères. 


ARTICLE PREMIER. 


T OU S les confrères devant faire profession d'une 
piété et d'une dévotion plus particuliére que le reste des 
chrétiens, non seulement ils s'attacheront inviolable= 
ment à Pobservation des commandemens de Dieu et de 
l'Eglise, maisils s'étudieront encore à mettre en pratique 
les conseils de l'Evangile , et à faire connoítre par leur 
vie qu'ils sont de véritables confrères , soit par la cha- 
rité qu'ils pratiqueront entr'eux , ou l'amitié qu'ils y 
feront remarquer , telle qu'elle doit étre parmi des frè- 
res , soit par la modestie et la douceur avec laquelle ils 
se comporteront dans toutes leurs actions, de facon qu'ils 
puissent servir d'exemple à tous leurs voisins , et de mo- 


dèle à toute la ville. 
ART. IL 


Ils auront une dévotion toute particulière à la Sainte 
Vierge commeà leur avocate. Dés qu'ils seront éveillés , 
ils feront leurs priéres a Dieu pour le remercier des 
gráces qu'il leur a faites , et en demander la continuation.. 
Ils iront adorer le Saint Sacrement à l'Eglise en sortant 
de chez eux , et ouir la Messe. Ils ne se coucheront ja- 
mais qu'ils maient fait leurs prières et un examen de . 
conscience,récité les Litanies dela Vierge, et demandé 
à leur bon Ange la continuation de ses soins, 


ART. III. 


Ils feront étroitement garder dans leur famille les 
commandemens de Dieu etde l'Eglise; et aucas qu'eux- 
mémes vinssent à les transgresser , sur-tout avec scan- 
dale , les confrères qui le sauront sont obligés d'en aver- 
tir le Recteur ou Vice-Recteur , ou l'Infirmier général, 
afin que s'ilsle jugent nécessaire , ils en puissent donner 
avis au conseil , pour être corrigés et punis ainsi qu'il 


avisera. 
ART. 
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7. o ART. IV. i 


Ils tácheront de régler leur vie à ce qu'elle soit exem- 
plaire, que la paix règne dans leurs familles,et que leurs 
domestiques vivent chrétiennement, | 


ART V. | | 
‘Ils fuiront tous les lieux et les compagnies où ils 
pourront donner ou recevoir du scandale ; et au cas qu'il 
y.soit contrevenu ; celui des confrères qui s'en aperce-. 
vra le premier, est de méme obligé , ainsi qu'il a été or- 
donné ci-devant; et si c'est un Officier qui l'ait remarqué, 
il pourra , par l'autorité quelui donne sa charge , tácher 
de remédier lui-méme à ce déréglement , avant que d'en 
donner avis. | | 
2 ART. VI. 


Lorsque les confrères auront quelque différend , soit 
entr'eux ou des étrangers , ils tâcheront de s’accommo- 
der amiablement avant que d'intenter un procés : que 
s'ils ne peuvent pas y réussir , ils prendront d'autant plus 
soigneusement garde que l'amitié ne vienne à serefroidir ` 
en eux,qu'ils y sont obligés par la qualité de confrères. ` 


ART VIL ;..- -| 

Au cas qu'il arrive quelques inimitiés entre les cone 
frères , pour quelque sujet que ce puisse être , aprés que 
le Recteur et le Conseil leur auront ordonné de se récon- 
cilier , celui qui refusera, sera condamné à une peine 
arbitraire par le Conseil; de même si c'est un confrére 
avec un étranger,et que ce soit le confrére qui soit refu- 
sant de se mettre bién avec son ‘ennemi , il encourra la. 
méme peine. E 


ART. VIII | 

Que s'il arrivoit quelque querelle dans l'enclos de la 
chapelle, les confréres sont obligés d'en avertir incon- 
tinent le Recteur ou l'Infirmier général : et le Conseil 
ayant été assemblé , on citera sur l'heure les querellans, 
pour ouirla cause de leur différend ; et celui qui laura 
tort,sera puni pour le pen de respect qu'il auroit eu pour 
le lieu où il este 7 7 
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CHAPITRE IX. 
Des actions de dévotion. 


ARTICLE PREMIER. 


| T O U S les confréres se confesseront et communieront 
tous les premiers Dimanches de chaque mois,et celui de 
la Quinquagésime;de méme aux Fétes de Notre-Seigneur 
etdela Vierge ; savoir , les jours de Noël , de la Circon- 
cision , le Jeudi Saint, la Pentecóte, la Féte-Dieu , la 
Conception de Notre- Dame la Nativité,| Annonciation ; 
la Purification et l'Assomption ; de plusla Féte de Saint 
Jean-Baptiste et celle de tous les Saints ; ils sont exhortés 
de le faire aussi le jour de la Trinité ; et au cas qu'unede 
ces Fétes arrivát peu de jours avant ou aprés le premier 
Dimanche du mois , la communion du jour de la Féte 
servira pour celle du Dimanche. | | 


ART. IT 


Lorsque le Saint Sacrement sera en évidence à la chas 


pelle, les confrères , revétus de leur sac, la tête nue, 
l'iront garder à l'heure qui leur sera prescrite , suivantle 
rôle qui en sera dressé par les Secrétaires , et affiché à 

l'entrée durevestiaire;à peine d'une livre decire blanche 
au profit de la sacristie. 


: | ART III. 


Jls feront le Pain-bénit à tour de rôle, selon l'ordre du 
catalogue , lequel sera distribué parle Concierge au Com- 
mun,et par les Sacristains au Chœur ; et en cas que quel- 
qu'un refusát de le faire,il en dira ses raisons au Recteur, 
“qui ne pourront étre valables que par la pauvreté ; et 

les autres , aprés avoir été mandés au Conseil, en cas 
d'obstination , il y sera pourvu ainsi qu'il sera avisé. 


ART. IV. 


Tous les Vendredis de Carême , les Confrères , en plus 
grand nombre qu'il se pourra , s'assembleront sur le soir 


E car 
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en la chapelle pour réciter les Complies, le Szabat , et les 


Litanies dela Passion. | | 
ART. V. 


Le Jeudi-Saint après le diner , les confrères étant as- 
semblés,le Recteur fera lelavement des pieds à la manière 
portée en son lieu. | 


A R T. VI. 


La charité nous obligeant d'avoir un soin tout parti- 
culier des malades, les confrères sont obligés de sé vi- 
siter les uns les autres en cas de maladie , d'avertir lIn- 
firmier du quartier,pour qu'il ait à faire les fonctions de 
sa charge , et avoir soin de se secourir et assister ceux qui 
étant dénués de moyens , n'ont pas de quoi le faire. 


ART. VIL 


. Lorsqu'on doit porter le Saint Sacrement à un malade, 
s’il est confrère , huit d'iceux qui auront été commandés ` 
par l’Infirmier ,se rendront à la Paroisse , et serevétiront 
de leurs sacs , quatre desquels. porteront le dais , et les 
quatre autres des flambeaux aux écussons de la compa- 
gnie : si c'est un malade qui ne soit pas confrére , incon- 
tinent qu'onen aura été averti par la grosse cloche qu'on 
sonne à la Cathédrale pour cet effet , deux confrères se 
rendront à l'Eglise en habit de séculier , et portant le 
chacun un flambeau aux écussons de la compagnie , ils 
suivront en leur rang le Saint Sacrement par-tout oü il 
sera porté. | pP P 


ART. VIII. 


Et afin qu'il y ait assidüment des confrêres, il sera 
dressé un róle signé par l'un des Secrétaires , lequel sera 
affiché aux deux portes par oü l'on entre au revestiaire , 
de mois en mois, dans lequel deux confréres seront 
nommés par semaine pour y assister,et iceux avertis dés 
le Samedi par le Concierge : que s'ils se trouvoient ab- 
sens , ou qu'ils eussent quelqu'excuse légitime qui les en 
dispensát , ils avertiront l'Infirmier du quartier , ou l'un 
d'eux , pour y pourvoir ; et au cas que ceux qui auront 
été nommés viennent à y manquer , ils seront condamnés 
en une livre de cire blanche au profit de la chapelle. 


dii 
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CHAPITRE X. 
Des Obsèques et Sépultures des Confrères. 
ARTICLE PREMIER. 


Ei Sépulture étant le dernier devoir et la dernière 
preuve d'amitié et de charité que nous pouvons donner à 
nos amis , tous les confrères s'étudieront avec empresse- 
ment à rendre ce dernier office à un confrère décédé, des 
‘qu’ils en seront avertis : à cet effet „le premier qui saura 
son décès , en donnera incontinent avis au Recteur, s’il 
le peut , ou à l'un desOfficiers , pour le lui faire savoir; 
et si l'heure le permet, les confrères s'assembleront à 
l'instant pour dire les Vépres des Morts. 


ART. II. 


Le lendemain , à l'heure qui aura été ordonnée par le 
Recteur, les confrères , après avoir récité l'Office des 
Morts, ouiront la Messe qui sera dite pour le repos de 
l'ame du défunt , et assisteront aux priéres qui se feront 
après à l'entour de la bière de la compagnie. 


ART. III. : 


Les Prétres qui sont dela compagnie,diront du moins 
une Messe, et les autres en feront dire selon leur com- 
modité ; et ils iront tous, s'ils le peuvent , visiter le 
corps en leur particulier ; lui donner de l'eau-bénite , et 
prier Dieu pour lui. | | 


ART. IV. 


Lorsqu'on voudra Pinhumer, tous les confrères se 
rendront a la chapelle , et revétus de leurs sacs , rece- 
vront l'ordre des Maîtres des cérémonies pour le convoi ; 
‘puis sortiront de la chapelle modestement et en silence , 

ortant avec eux la biére , lesflambeaux et écussons de 
a compagnie. mE 
ART. V. 


= Les confrères étant arrivés à la porte du logis où est 
le défunt , se rangeront en hale , et là attendront modes- 
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tement , en disant leur chapelet ou autres prières vocales : - 
et la bière ayant été posée , les huit qui auront été ordon- 
nés pour porter le corps et les flambeaux , conduits par 
l'un des Maîtres des cérémonies , iront lever le corps et 
le porter dans la bière , et quatre desdits confrères le 
chargeront sur leurs épaules , et suivront le Clergé ; pour 
le porter au lieu de la sépulture. 


ART. V I. E 7 


Les cérémonies de l'Église étant achevées , ils feront 
sar la tombe les priéres ordonnées dans le Rituel ; aprés 
quoi , lui ayant donné de Peau-bénite , et salué le Saint 
Sacrement qui repose au Maître-Autel , ils reprendront 
la bière et.Se retireront au même ordre qu ls seront venus. 
En entrant dans la chapelle , ils diront le De profundis ; 
et le Recteur ayant dit l'Oraison , ilssortiront du chœur , 
ainsi qu'il a été ordonné. | 


ART. VIL 


: Si quelque confrère manque à son devoir , tant pour 
l'Office que pour la sépulture , sans une excuse légitime, 
jugée telle par le Recteur, il est condamné en deux livres 
de cire blanche au profit de la chapelle, exigibles par 
l'Infirmier général. : | IDEM 


^ 


ART. VIII. 


La garde-robe avec les sacs et autres meubles du dé- 
funt pour l'usage de la chapelle qui s'y trouveront lors 
du décés , appartiendront à la compagnie, sans que les 
héritiers y puissent rien prétendre, et seront retirés par 
les Sacristains, qui s’en chargeront , pourvu qu'il n'ait 

oint de fils qui soit confrére ou novice; auquel cas ils 
. lu appartiennent, | 


E RS am 
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: | | | 
- SECONDE PARTIE 

CONTENANT LES RÈGLES PARTICULIÈRES 


des Officiers de la Compagnie. 


CHAPITRE PREMIER. 
Du Recteur. 


ARTICLE PREMIER. 


Le Recteur étant le chef de cette compagnie , doit lui 
servir comme d’un guide fidèle et d’un sage conducteur 
qui mène tous ceux qui lui obéissent et qui le suivent, à 
la conquête des vertus ; il doit par ‘son exemple animer 
tous les confrères , et ne pas être obligé à rougir, si, 
lorsqu'il les exhorte à quelqu'action de dévotion,ou qu'il 
es corrige de quelque défaut, venant à faire une ré- 
flexion sur soi-méme , il se trouve le moins zélé de tous 


etle premier coupable. | 
ART IL, 


Tlsera assidu auxOffices,et aura soin que les confréres le 
soient aussi: il lescorrigera avec charité ; il sera circons- 
pect dans les punitions qu'il ordonnera , et généralement 
dans toutes les actions de sa vie , fort modéré; 1l aura 
soin de faire observer exactement les Statuts; et, sans 
&voir égard à aucun parent , ami ou allié , ni méme aux 
conditions, il prendra garde que chacun fasse son devoir, 


ART. III 


Il présidera au conseil ; il aura une clé des archives, et 
une dutronc desaumónes; il signera les mandats , qu'il ne 
fera expédier que pour de bonnes causes,à peine d'en de- 
meurer responsable ; enfin , c'est lui qui sera le premier 
mobile de ce grand Corps,et de lui qu'on prendra les or- 
dres dans toutes les occasions, et qui les donnera, aprés en 
avoir conféré avec son conseil , si la chose le requiert. 


t 
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CHAPITRE IL 9. - 
Du Vice-Recteur. 


+ | 
ARTICLE PREMIER. 


2 


y 


Lh y aura unVice-Recteur, cela veut dire un Lieutenant 
du Recteur, et qui , en son absence, ou pour le soulager , 
en fera la fonction ; et par conséquent il doit être sage , 
discret , modeste, circonspect et prudent ; tel enfin qu'est 
le Recteur lui-même, les fonctions des deux charges 
étant aussi les mémes. E 


CHAPITRE IIL 
Des Maîtres des Cérémonies. 


4x. ss 


ARTICLE PREMIER `' ` 

, A . | IZ PE 
C Es emplois étant des plus importans de la Come 
pagnie, demandent des personnes modérées et pruden- 
tes; ils doivent donner l'Ordre pour toutes les cérémo- 
nies dans les assemblées et actions de la compagnie , et 


les faire observer. — velji 
ART LL. 


. Ils prendront garde qu'aucun confrère ne parle, ni ne 
sorte du Choeur pendant l'Office ; et si l'on y contrevient; 
ils avertiront le défaillant de se comporter modestement: 
s'il ne le fait , ils le feront sortir du Chœur. | 
| M A R T. EI E V | ay 
. Ils conduiront les confrères à la Communion, et lors” 
qu'il faudra aller prendre des gendres et desrameaux,, 
de méme à Padoration de la Croix du Vendredi-Saint,: 
si quelqu'un de ceux qui ne spnt point de la compagnie 
veut communier, ou recevoir à la chapelle une des 
susdites choses , l'un d'eux les ira prendre à la porte , les 
conduira à P Autel et les raménera, - 3 
E do iv 


* q 
3 
a 
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Te SA RO TS E Ye ss E 


Ts prendront garde de mettre un tel ordre au Chœur , ; 
qu'il n'y puisse point arriver de confusion ; et tous les 
derniers Dimanches du mois il mettront au "pupitre un 
catalogue des jours qu’ on doit faire l'Office le mois sul- 
vant, et del ordre qu "on y doit tenir. 


ART. V. 


Ils. auront. soin de faire faire le motet qu'on doit 
chanter aux Processions , et de choisir tant ceux qui doi- 
‘vent aider aux Choristes ; que ceux qui doivent porter 
le crucifix et les falots ; et dans les Enterremens , la biëre 


„et les cierges. . Fa 
A RT. VI Í 


—. Ils.veilleront à ceque les confrères gardent. le silence, 
et marchent modestement aux Processions et actions pu- 
bliques , et qu'ils se confessent et communlent aux jours 


prescrits. `“ E 
“ART. V 1 E Frs 


Tous les Maîtres, pour.marque de leur: office, auront 
une canne gui sera dans les bancs auprès de leur place , 
et ils la porteront faisant les cérémonies au Chœur, et 
dans les Processions et Enterremens ; ; ils pourront, dans 
es deux dernières occasions , remettre å ceux des con“ 
frères qu'ils voudront, Soit la leur ou celle de; leurs col- 
Teguës absens; “cer TET 

Ag VIIL eese 


Ils auront l'oeil à ce qu'aücun étranger ne se revéte du 
Sac » soit au Chœur ou ailleurs, sans la permissjon -du 

ecteur; et au cas que quelqu'un s'y fût glissé , ils, $ 
feront sortir, de Vavis du mëme Pria | | 


ART. IX: 


Ils den. si Find un ne suit ie: ton n donné par lés 
Choristes , ou vient 4 discorder , pour le faire taire , et 
'reprendre le ton qu'il' aura manqué ; et ils irontaux Fétes 
.sólemnelles aux bancs-3a selles derriðre les Choristes » 
;pour annoncer les antiennes. 


sito CIAR TX. À i 


| allan ils, recgvront et conduiront au Choeur les 
confréres étrangers , et.les Magistrats qui. sy présente- 
ront , sous l'avis du Kecteur. 


= 
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CHAPITRE I V. E 
P: . ¿De P Infirmier général. | í 


ARTICLE PREMIER. 


Ox doit prendre, garde, quand on procède à l'élection 
des Officiers , de ne donner cette charge qu'à un confrére 
qui soit non-seulement sage et dévot comme tous les au- 
tressayant chargé dans la chapelle , mais qui soit encore 
prudent , vigilant , entendu et vigoureux dans les affaires 
deta Compagnie, puisqu'il doit étre comme son Pro- 


cureur. a 
ART. II. 


Il veillera généralement sur toutes les mœurs des con- 
fréres , tant au dedans qu'au dehors de la chapelle, à ce 
qu'ils aient à: garder inviolablement les Statuts , et il doit 
les reprendre charitablement s'ils viennent à y manquer; 
et en.cas de récidive ; il en avertirale Recteür , etdeman- 
dera à ce que le conseil soit assemblé pour y étre pourvu. 


coc Aquas FIT. ` B 


1 V. 


DNE A A + E Dr N : é 
II remarquera tous les confréres qui font coutume de 


manquer l'Office , et eh ávertira le Recteur; il recueillera 


“a 


M E ‘ : 3 e a. í ` 3 P e. 
Il fera toutes les propositions qu'il “échoit de faire 
au conseil, soit pour la correction des défaillans , ou 
pour le bien de là compagnie, ét aura voix délibé- 


rative. O E a o 

A R T. ' M | i 
.. Ttest-obligé de s'employer absolument à la réconci- 
liation des confrères ; s'il arrivoit quelque désordre 
entreux ; et $i la chose est considérable, d'en faire 


> mr 


vi) ` Statuts es Réglemens 


son rapport au conseil, aprés en avoir conféré avec le 


Recteur. 


ART. VI. 


Il poursuivra le paiement des amendes , sans consi- 
dération des parens, amis ou alliés , à peine d'en ré- 
pondre en son particulier ; signera tous les mandats 
après le Recteur ; il aura l'oeil à l'économie , entrem 
tenement et réparation de la chapelle. | 


ART. VIL 


Il aura soin de faire lire le Statut à la chapelle le Lundi 
e Me et le quatrième Dimanche de l'Avent , avant 
a Messe, o | 


CHAPITRE V. E 
` Des Conseillers. 
(ARTICLE PREMIER: 


T: S sont obligés de se-rendre dans la chambre du 
conseil et ailleurs, toutes et quantes fois qu'ils seront 
mandés par le Recteur , et de s'y comporter sans pas- 
sion, et dans la seule pensée du service de Dieu et du 
bien public.  ::. | EL 

3 à | E ART IL E 


Ils s'instruiront des affaires de la compagnie , et dés 


Statuts qu'ils pratiqueront exactement en tous leurs 
- points, pour, dans les occurtences , juger plus 
sainement des affaires. ` ` ni d. 


à E ! a 


. + 31» 


CHAPITRE VI. 
| Des Maitres des Novices. 
ARTICLE PREMIER. 
I LS auront sin. d'instruire du ‘devoir d'un véritable 


Donfrêre tous ceux.qui se présenteront pour être reçus; 
æt un d'eux les conduira au Recteur le jour qu'ils 
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devront être reçus, pour être revêtus du sac de Péni- 


tence, 
A RT. I I. 


Ts veilleront sur les actions des Novices , afin qu ^ils 
se contiennent modestement; et pour cela, ils prendront 
leurs places dans le Chœur , au-dessus de l'endroit oh 
ils siégent, marcheront les premiers aux Processions , 3 
pour prendre garde à leurs déportemens. 


ART. III. 


Ils les instruiront des services qu'ils doivent rendre 
à la chapelle ;, et choisiront les.plus capables pour cet 
effet ; donneront ordre qu'aux jours auxquels on 
l'Office à la chapelle, du moins il y en ait deux. Hg 
auront soin de les faire confesser souvént , et faire ins- 
truire pour la sainte communion ceux qui ne l'auront 

as encore faite; et immédiatement après le Recteur et 
le Vice-Recteur., ils auront un pouvoir absolu sur eux. 


(CHAPITRE VIT 


Des S acristains. í 
ARTICLE PREMIER. si 


Cazal ¿tant obligés d'approcher souvent PAutel, 
doivent être doués d'une piété et d'une retenue plus 
grande que le reste des confrêres. 


ART. II 


Ils auront soin des meubles de PAutel et de la Chs- 
pelle, desquels ils seront chargés et “en rendront compte 
en sortant de charge : ils pareront l'Autel aux jours qú vn 
doit s'assembler, des couleurs ordonnées par l'Eglise, 
prendront garde quele linge soit blanc et propre ; et qu'il 
y ait du vin, des hosties , et ce qui sera nécessaire » AUX 
frais pourtant de la compagnie. 


ART, IIL 


Ils tiendront toutes choses prétes , soit pour l'Eau bé: 
nite , les Cendres, les Rameaux , ou le lavement des 
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pieds | le.Jeudi dela Semaine Sainte , sans attendre dé 
s’en pourvoir dans le moment qu'il faut s'en servir. 


ART. I V. 

-L'un d'eux aura le soin de faire la quête aux jours de 
communion ; et ce qu'ils auront requ sera mis dans une 
botte, pour étre employé a Pachat des hosties et du vin 
pour P Autel : : que si cela n'étoit pas suffisant , la compa- 
gnie en fera la dépense ; et s’il en reste quelque chose à 
la fin de l'année , il sera remis à PInfirmier général, pour 
étre distribué avec les aumðnes. 


e | ART. V. | 

- Es serviront le Prêtre dans toutes les fonctions ; ils 
aireront les. cierges ils encenseront l'autel et la cha- 

"m lors et ainsi qu'il leur sera ordonné par les Maí. 

tres des cérémonies ; et aux jours des Dimanches , dis- 

tribueront le Pain-bénit aux confreres. T 


ART. VI |. Ý 

Is: sonneront la cloche , ou donneront ordre au Con- 
cierge de la sonner toutes les. fois qu’ il sera. nécessaire 
d'assembler la compagnie, et avant l'Office ; donneront. 
si bien ordre à tout ce qui sera nécessaire à leur Sacristie , 
que dans le temps qu'on le commencefa , ils en puissent 
fermer la porte et venir au Choeur, en sorte que personne 
n'y entre plus. 


=: CHAPITRE VIIL 
pa bé ` Des Choristes. 


Uc 
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TUR DOE PREMIER. 


La i seront assiðus ala chapelle ; ; toutes les fois qu'on 
fera l'Office , ils sy trouveront des premiers ; ; et étant 
exposés: à la vue de tout le monde , ils s'étudiéront à 
ftre, modestes. et posés. Ee 
sig ART. il 
fs entonneront ‘selon les tons ordinaires; ils chante- 
ront distinctement et ponctuellement , et prendront garde 
à bien observer les cérémonies, ainsi . qu'ils en auront 
recu l’ordre des Maîtres, et qu el les sont marquéés dàns 
le cérémonial. . 0. Á 
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des Pénitens Blancs; ^ ^ — lx 


CHAPITRE IX. 
. Des Infirmiers particuliers. 
ARTICLE PREMIER. 


O N ne doit pas apporter un moindre soin pour lés 
lection de ceux qu'on veut proposer à ces charges , que 
pour celle de l'Infirmier général ; puisque, dans le 
quartier , sur tous ceux qui sont commis à leurs soins , 
et dans la chapelle sur tous leurs confrêres , en l'absence 
de ce dernier, ils ont toutes les mémes fonctions et 
la méme autorité. | 
- ART. II. 


De plus , ils s'enquerront des malades, le chacun 
dans son quartier , pour en avertir l'Infirmier général, 
et celui-cile Recteur et le Chapelain, pour les faire as- 
sister corporellement et spirituellement. | 


ART. III. | 
Ils auront soin de faire accompagner le Saint Sacre- 
ment , aux confréres malades , par huir des confrères , 
ainsi qu'il a été dit en la première partie , chap. IX, 
art. VII; et lorsqu'on le porte à des malades de la. ville, 
de faire que ceux qui doivent accompagner n’y man- ^ 
quent point. | 


CHAPITRE X 


Des Secrétaires. 


ARTICLE PREMIER. 


L ES Secrétaires auront cinq Registres au dépens de 
la compagnie : le premier , pour les réceptions des frères, 
dans lequel ils ne feront aucun enregistrement qu'il ne 
leur apparoisse de la quittance pour les droits de la 
chapelle ; le second , pour la création des Officiers ; 
le troisième , pour les conclusions et délibérations qui se 
prendront au conseil , ouils seront assidus pour cet effet; 
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le guatriéme , pour l'inventaire tant des meubles dela 
chapelle que de la sacristie , avec les noms des bienfai- 
teurs et leurs présens; le cinquiéme , pour la recette et 
emploi des deniers de la compagnie. 
ART IL 

Tous ces registres demeureront riére la chapelle, 
dans un cabinet fermantà deux serrures , dont ils auront 
la clé de l'une; et lesdits registres n'en pourront étre 
tirés sans la permission du Recteur, quiaura la clé de 
l'autre serrure. L'on y tiendra aussi les Bulles , Patentes 
et Indulgences qui concernent la chapelle ; les origi- 
naux desquelles piéces ne pourront jamais étre trans- 
portés hors l'enclos d'icelle. 
: ART. III. | 

Ils dresseront les Lettres testimoniales de la réception 
des confrêres , que le Recteur signera et scellera , et l'un 
d'eux au-dessous. | Mq 


CHAPITRE XI. 
Du Trésorier. 
ARTICLE PREMIER. 


Le Trésorier recevra tous les droits de la chapelle , 
tant des entrées , pensions , légats , qu'autres , de quelle 
nature qu'ils soient ; en passera sa quittance en qualité 
de trésorier , sen chargera et en rendra compte à la fm 
de Pannée , et remettra entre les mains de son successeur 
les restans de son compte ; il n'acceptera aussi aucun 
mandat qui ne soit signé du Recteur ou Vice- Recteur „et 
de PInfirmier général, à peine de lui être rayé, et d'en 
demeurer responsable en son propre et privé nom. 
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 EXHORTATION 


Pour recevoir un Confrére Pénitent. 


M ox TRÊS-CHER FRERE, 


Hodie si vocem ejus audieritis , nolite obdurare corda vestra, 


Si vous avez entendu aujourd’hui la voix du Seigneur, 
qui vous a appelé à la pénitence , n'endurcissez point 
votre coeur à la tentation , et ne vous désistez jamais du 
dessein et dela bonne volonté que vous avez prise. Satan , 
l'ennemi des chrétiens et des enfans de Dieu , ne man- 

úera pas de faire ses efforts pour vous tenter , et vous 
"nin abandonner votre pieuse entreprise. Soyez ferme . 
à lui résister , et ne vous laissez pas vaincre à ses tenta- 
tions ; souvenez-vous toujours que Dieu vous a ap- 
pelé à la pénitence, qui est un chemin assuré pour votre 
salut ; priez-le souvent qu'il ne vous abandonne pas, et 
qu'il ne se retire pas de vous. 

C'est une nécessité, MON TRÊS-CHER FRÈRE , c'est 
une nécessité indispensable à un chrétien de faire péni- 
tence, pour parvenir à son salut. Le Seigneur nous en 
a donné l'exemple , tous les Saints l'ont pratiqué pen- 
dant leur vie. Rien ne vous doit empêcher à présent 
de les imiter, les suivre , et vous sanctifier avec eux: 
peut-étre trouverez-vous quelque peine à cela, par le 
changement que vous devez maintenant faire de votre 
vie, et un désistement général de tous les vains plaisirs . 
de ce monde , pour embrasser la Croix de JÉsus-CHRIST. 
Hélas ! que ne doit pas faire un chrétien pour un Dieu 
crucifié qui a répandu.son sang pour nous , et ouvert 
son Paradis ? Ce qui nous doit faire trembler, c'est 
l'abandon que nous faisons le plus souvent de ses gráces. 
Profitez donc de la gráce que Dieu vous accorde aujour- 
d'hui: suivez , suivez l'exemple de tant de Saints, qui 
dans leur tendre jeunesse ont embrassé si courageusement 
la vertu et la pénitence , l'ont pratiqué pendant leur 
vie et jusqu'à la mort. Ayezrecours , MON CHER FRÊRE, 
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aux exercices de votre dévote Confrérie ; elle n'a point 
d'autre but dans son institution que d'attirer les chrétiens A 
et les acheminer á une vie parfaite, en fuyant lemonde, 
ses pompes et ses vanités ;'s 'adonner à faire pénitence 
pour se rendre plus agréable à Dieu , par la pratique des 
bonnes œuvres , ainsi que vous avez ln ou dû liredans 
les Statuts qu 'ellea établis. S1 vous voulez, MoN CHER 
FRÈRE . exécuter ses intentions , et satisfaire au dessein 
qu'elle s'est propose, vous devez, dés maintenant, vous 
dépouiller et quitter pour toujours les mauvaises habitu- 
des que vous pouvez avoir, et recevoir présentement 
avec humilité et devotion P habit de Penitent , suivre avec 
exactitudes les régles qu'elle a ordonnées yet que votre ` 
vie commence aujourd'hui d'étre et soit toujours un exem | 
ple devertus. 

Pour cet effet, MON TRÈS-CHER FRÉRE, nous vous | 
prions de faire votre possible pour ne tomber jamais dansle 
peché mortel ; d'éviter les occasions qui portent au mal ; 
defuir les mauvaises compagnies; vous empécher de | 
donner scandale à votre prochain , et quê toutes vos _ 

-actiôns ne soient dorénavant qu'une vraie et parfaite pé- 
nitence , accompagnée d'un perpétuel vouloir de bien 
faire ; aimer Dieu de tout votre cœur ; chérir votre pro- 
cham comme vous-méme , et lui servir toujours d'exem- 
ple à bien faire. 

Je vous exhorte donc , MON TRÈS-CHER FRÈRE , de 
vous trouver à tous les divins offices qui se feront dans 
cette chapelle , mais d'y venir avec empressement et une . 
grande joie, pour y plaire à Dieu , l'adorer et le remer- 
cier de la grâce qu’il nous a faite d avoir cette occasion 
pour travailler à notre salut ; d'obéir aux Officiers ; d'ai- 
mer nos confrères, les visiter lorsqu' ils sont malades x 
assister à leurs sépultures, vous aider à porter leurs corps 
et les ensevelir ; "comme aussi de vous trouver à toutes 
les Assemblees et aux processions que la confrérie fera , 
lorsqu’ il sera ordonné et commandé a ainsi que vous y 
“ros í à présent obligé. - 


MANIÈRE 


MANIÉRE DE SERVIR ET DE RÉPONDRE 
au Prétre célébrant la Messe , suivant 
le sacré Concile de Trente. 


Premièrement, celui qui voudra servir et répondre au 
Prêtre célébrant la Messe , se mettra à genoux a son cótê 
gauche, et lui répondra lorsqu'il dirá ce qui s'ensuit. 


LE PRÉTRE 


N 


lus ad altare Dei. 

Celui qui sert. Ad Deum qui lætificat juventutem meam. 

Le Prétre. Judica me , Deus, et discerne causam meam 
de gente non sanctá ; ab homine iniquo .et doloso 
erue me. . 

Celui qui sert. Quia tu es, Deus, fortitudo mea 3 
quare me repulisti , et quare tristis. incedo dum 
affligit me inimicus f | 

Le prétre. Emitte lucem tuam et veritatem tuam ; ipsa 
me deduxerunt et adduxerunt in montem sanctum 
tuum , et in tabernacula tua. 

Celui qui sert. Et introibo ad altare Dei : ad Deum qui 
lætihcat juventutem meam. 

Le prêtre. ` Confitebor in cithara , Deus, Deus meus : 
quare tristis es anima mea , et quare conturbas me? 

Celui qui sert. Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor 

illi : salutare vultús mei , et Deus meus. | 

Le Prétre, Gloria Patri , et Filio , et Spiritui Sancto. 

Celui qui sert. Sicut erat in principio , et nunc, et 
semper , et in secula seculorum. Amen. 

Le Prêtre. Introibo ad altare Dei. 

Celui qui sert. Ad Deum qui lætificat j juventutem meam, 

Le Prétre se bénissant. Adjutorium nostrum in nomine 
Domini. 

Celui qui sert. Qui fecit coelum et terram. 

Le Prétre se baissant fort bas „dit : Confiteor Deo , etc; 

Celui qui sert, Misereatur tul » omnipotens Deus, et. 

e 
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dimissis omnibus peccatis tuis, perducat te ad vitam 
æternam. 

Le Prêtre en se levant , répondra : Amen. 


>, - 


i 


Celui qui sert , baissant la tête fort bas , dira: 


Onfiteor Deo omnipotenti, beatæ Mariæ sempér 
Virgini, beato Michaeli Archangelo , beato Joanni 
Baptistae , sanctis Apostolis Petro et Paulo „ omnibus 
Sanctis, et tibi, Pater , quia peccavi nimis cogitationes 
verbo et opere; se frappant la poitrine, disant: med 
culpá , med culpá , med maximá culpá : ideo precor 
beatam Mariam semper Virginem , beatum Michaelem 
Archangelum, beatum Joannem Baptistam , Sanctos 
Apostolos Petrum et Paulum » omnes Sanctos , et te, 

Pater , orare pro me ad Dominum Deum nostrum. 

Le Prêtre. Amen. 

Le Prêtre. Misereatur vestri omnipotens Deus , et di- 
missis omnibus peccatis vestris , perducat vos Jesus 
Christus Filius Dei ad vitam eternam. 3 

Celui qui sert. Amen. . 

Le prêtre. Indulgentiam , absolutionem et remissionem 
omnium peccatorum nostrorum tribuat nobis omni- 
potens et misericors Dominus. | - 

Celui qui sert, Amen. — | | 

Le Prétre se baissant un peu , dira : Deus tu conversus 
vivificabis nos. | E 

Celui qui sert. Et plebs tua laetabitur i inte. 

Le Prêtre. Ostende nobis, Domine ,misericordiam tuam.. 

Celui qui sert, Et salutare tuum da nobis. 

Le Prêtre. Domine exaudi orationem meam. . 

Celui qui sert. Et clamor meus ad te veniat. 

Le Prétre, Dominus vobiscum. | e ud 

Celui qui sert. Et cum Spiritu tuo. ` d. 

Et aprés , un des Sacristains présentera l'encensoir au 
Prétre avec "l'accerre ou navette » pour encenser l'autel, 
Le Prêtre. Kyrie eleison. 

Celui qui sert. Kyrie eléison. 

Le Prêtre. Kyrie eleison. 

Celui qui sert. Christe eleison, 

Le Prêtre. Christe eleison. s | ME 

Lelui qui sert, Christe eleison —— Se us 
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Le Prétre. Kyrie eleison. 
Celui qui sert. Kyrie eleison. - 
Le Prétre Kyrie eleison. 


Le Prétre , avant les Óraisons; Dóminus vobiscum. 

Celui qui sert. Ét cum Spiritu tuo. E 

LePr. à la fin des Oraisons. Per omnia secula seculorum. 

Celui qui sert doit toujours E á la fin des oraisons: 
Amen. ` 


Aprês que le Prétre aura lu Pépitre Å celui qui sert , dira : 
Deo gratias. | 
Sitót après, Alleluia. Celui qui sert prendra le Missel; et 
pendant que le Prêtre dira la bénédiction au milieu de 
l'autel', il le portera du côté gauche , afin qu'il lise 
l'Evangile. | 


Après „le Prêtre dira : Dominus vobiscum. 

Celui qui sert. Et cum Spiritu tuo. 

Le Prêtre fait le signe de la croix sur le [tyre et sur lui į 
disant : Sequentia: sancti Evangelii , eto. 5 


Celui qui sert fera aussi le signe de la croix sur lui , disant: 
¿Gloria tibi , Domine. 
On presentera derechef P encensoir au Prétre , comme 
dessus. Celui qui sért dira à la fin de PEvangile : | rum 
tibi , Christe. 


Après , le Prêtre dira le Credo , s'il le faut dire. . 
Le Prétre. Dominus vobiscum. ` 
Celui qui sert. Et cum Spiritu tuo. 


Celui qui sert , présentera au Prétre le vin et Peau: 
ensuite on fait Poffertoire : aprés l’offertoire , celui qui 
sert donnera l'eau seule au Prêtre pour sé laver les extré- 
mités des doigts , puis se mettra d gengit: 


Le Prêtre, Orate, Fratres. | 

Celui qui sert ¿tant á genoux derriérele Prêtre, répondra: : 
Suscipiat Dominus Hoc Sactificium de manibus tuis 3- 
` ad laudem et gloriam nominis sui ; ad utilitatem quo- 
que nostram, totiusque Ecclesize suse sanctae. | 


Le Prêtre. Amen. - et hum E 

Le Prétre. Per omnia secula seculorum, | 
Celui qui sert. Amen. 5, 0:055 20 a 
Le Prêtre, Donnnus vobiscum... no: DOCERE 
Celui qui sert, Et-cum Spiritu. tuo, M a Ds 
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Le Prétre Sursum corda. 
Celui qui sert. Habemus ad Dominum. 


Le Prétre. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Celui qui sert, Dignum et justum est. 


Celui qui sert prendra la clochette ; et lorsque le Prêtre 
dira , Sanctus , sanctus , etc. il sonnera avec ladite clo- 
chette par trois diverses fois; s aprés il éclairera le cierge 
qui sera au candelabre , et lorsque le Prêtre montrera le 
Corps et le Sang de Notre- Seigneur Jesus-Christ , étant 
d genoux , il lèvera un peu haut le derrière de sa chasuble 3 
et sonnera ayec ladite clochette. 


Et pendant que Pon élève le Saint S acrement, deux Sa- 
cristains avec leurs encensoirs , encenseront le plus mo- 
destement qu'il sera possible. 


Le Prêtre, aprés la bénédiction du Calice avec le Corps 
de Jésus- Christ. Per omnia secula ou 
Celu qui sert. Amen. 


E Prétre, d la fin du Pater noster. Et ne nos inducas 
in tentationem. Celui quz sert. Sed libera nos à malo. 


Le Prétre ayant rompu la sainte Hostie. Per omnia secula 
seculorum. Celui qui sert. Amen. 

Le Prêtre. Pax Domini sit semper vobiscum. 

Celui qui sert. Et cum Spiritu tuo. 

Le Prétre ayant pris le baiser de paix. Pax tecum. | 

Celui qui sert. Et cum Spiritu tuo. 


Le Prétre , aprés avoir communié , présente le Calice à 
celui qui sert , afin qu ul y verse un peu de vin. Puis 
celui qui sert , après ayoir mis la nappe pour ceux qui 
veulent comimunier , se mettra à genoux; et s'inclinant, ` 
dira le Confiteor tout au long. 


Le Prétre ayant communié les cli , lave le bout 
de ses doigts sur le-calice; et celui qui sert lui verse 
par-dessus du vin et de Peau. 


- Celui qui sert- remettra ensuite le Missel du côté 
où on dit l'Epítre.. `. e x3 
Le Prétre ayant ditles yersets Ba aprés la Coma. 
munion , dit: Domihus vobiscum. - : 
‘Celui qui sert, Et cum Spiritu tuo. - | 
Le Prêtre, à la fin des Oraisons. iud omnia secula 
seculorum. Gelu£ qui sert. Amen. ux d dn) 
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Maniðre de servir la Messe. kik 
Le Prêtre. Tte , -Missa est; ou bien, Benedicamus Do- 
mino. E UR | 
Celui qui sert. Deo gratias, . "RTT 
‘Ou bien le Prêtre dit aux Messes des Morts : Requies- 
. Cant in pace. " | 
Et alors celui qui sért répondra : Amen. 
. Celui qui sert dýant dit: Deo gratias ; ou bien, Amen, 
portera de nouveau le livre du côté de P Evangile , si le Pré- 
"tre le laisse ouvert , et puis se mettra d genoux pour rece= 
voir la dernière Benediction de la Messe. Après P Evan- 
gile de S. Jean , ou celui qui se dira selon le temps , celui 
qui sert dira toujours à haute voix : Deo gratias. . 


f 


. EVANGILE.SELON SAINT JEAN. 


EN principio erat verbum, et verbum erat apud Deum; 
. et Deus erat verbum. Hoc erat in prineipio apud 
Deum : Omnia per ipsum facta sunt , et sine ipso fac: 
.tum est nihil , quod factum est. In ipso vita erat, et vita 
«erat lux hominum: et lux in tenebris lucet ; et tenebræ 
eum non comprehenderunt. Fuit homo missus à Deo , 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium , ut 
testimonium perhiberet de lumine ; ut omnes crederent 
per illum. Non erat ille lux, sed ut testimonium perhi- 
beret de lumine. Erat lux vera quee illuminat omnem 
hominem venientém jn hunc mundum. In mundo erat, 
„et mundus per ipsum factus est, et. mundus eum non ' 
«cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. 
Quotquot autem receperunt eum , dedit eis potestatem 
-filios Dei fieri , his qui creduntin nomine ejus : Qui non 
ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex 
"voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. Et Verbum caro 
factum est , et habitavit in nobis , et vidimus gloriam 
¿ejus , gloriam quasi Unigeniti à Patre plenum gratiæ et 
„Veritatis. y. Deo gratas. ES 
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bia: Maître du ciel et de la terre, | Roi des Rois 
et Seigneur des Seigneurs, qui m'avez racheté par 
votre propre Sang ; Jésus, qu'un. misérable pécheur 
comme moi n'est digne ni de. nommer , ni d'invoquer', 
Je vous supplie humblement et affectueusement de ré- 
arder de votre œil de clémence votre paüvre et misérd- 
fi sérviteur , et d'avoir pitié de moi. O Jésus ! ! qui avez 
` "eu compassion de la Chananéenne et de la Pécheresse, 
gui avez pardonné au Publicain et au Larron pendu en 
croix , Je confesse devant vous mes péchés, je les dé- 
teste , j avoue mon ingratitude ; pardonnez-moi , Sei- 
„gneur Jésus. Misérable que je suis, jé vous ai beaucoup 
offensé en pensées , en paroles et en ceuvres par ma 
faute, par ma faute, par ma très-grande faute : : Jimplore 
donc votre clémence et votre bonté:, Seigneur, qui êtés 
descendu du ciel pour mon salut, -qui avez fait gráce 
à tant d'autres pécheurs. Qu'il vous: plaise me pardonnes, 
on Seigneur et mon Sauveur , vous qui avez daigné 
pardonner à saint Pierre, qui vous:avoit renié. Vous 
êtes mon Créateur et mon Rédempteur, mbn Seigneur 
et mon Sauveur , mon Roi et mon. Dieu. Vous étes mon 
espérance et ma confiance , mon guide et mon secours» 
ma consolation et:ma force, , ma défense , ma délivrance , 
. ma vie , mon salut et ma-résurrection , ma lumière et — 
mon désir : aidez-moi, et Jeseral en: 'Süreté ; ; gouver- 
nez-moi , encouragez-moi , consolez-roi , et fortifiez- 
moi. Visitez, ressuscitez , vivifiez l'ouvrage de vos 
mains. O Seigneur ! ne me rejetez pas, je suis tout à 
vous; quoique méchant, indigne pécheur , je suis à 
vous par toutes sortes de titres. A-qui aurai-je recours: 
sinon à vous? si vous me repoussez: PSI vous, me rejetez', 
qui me recevra? si vous me méprisez , qui me regar- 
dera? Recevez moi donc, ð mon Dieu ! vous étes 
seul mon asile et mon refuge, si je suis immonde 
et souillé , vous pouvez me-purifier ; si je suis aveugle, 
vous pouvez m éclairer ; 5. Si je suis iini et malade , 
vous pouvez me guérir ; sije suis mort et au sépulchre , 
vous pouvez me essa rir; car votre miséricorde est 
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plus grande que mon iniquité ; votre compassion est 
plus grande que mon impiété; vous pouvez plus re- 
mettre que je ne puis commettre, et plus pardonner 
que moi misérable pécheur ne puis pécher. Ne me dédai- . 
gnez donc point , Seigneur , et n'ayez point égard à la 
multitude de mesiniquités; mais selon l'étendue immense 
de votre bonté , ayez pitié de moi; soyez-moi propice ; 
faites gráce à un grand pécheur. Dites à mon ame , Je 
suis ton salut; vous qui avez dit, Je ne veux point la 
mort du pécheur, mais qu'il se convertisse „et qu'il vive. 
Convertissez-moi à vous, Seigneur, et ne me regardez 
point dans votre fureur. Je vous en supplie derechef, ð 
Père três-clément, à cause de votre miséricorde! menez- 
. moi, conduisez-moi à bonne fin, à une vraie pénitence ; 
à une confession sincère ; et à une digne satisfaction de 
tous mes péchés. Ainsi soit-il. o 


g 


Oraison avant la Confession, 


| Seigneur , Père de miséricorde! je vous prie par les 
O mérites de tous les Anges , par les oraisons „les in- 
tercessions , les souffrances des Saints Patriarches , des 
"Saints Prophètes, des Apótres, des Martyrs, des Con- 
fesseurs , des Vierges, et principalement par celles de la 
“bienheureuse Marieleur Reine, et Mère de votre Fils uni- 
-que , de répandre dans mon coeur la gráce du Saint-Es- 
‘prit ,d'y exciter une componction três-vive, et de donner 
à mes yeux une fontaine de larmes ; afin que connoissant 
parfaitement mes fautes, je les confesse entièrement , 
-que j'en fasse une pénitence salutaire, et que j'en regoive 
Je pardon par votre miséricorde ,et par les mérites de la 
"passion et de la' mort de votre fils bien-aimé Jésus- 
Christ. Ainsi soit-il. | 
` Oraison après la Confession. 
T 7Aites-moila grâce, Seigneur, par les mérites de la 
| um et immaculée Vierge Marie, votre Mère, . 
“et de tous les Saints, d'accepter pour l'expiation de mes 
péchés l’humble confession que je viens d'en faire. 
Augmentez mon repentir, mon Dieu ; affermissez la ré- 
. solution que j'ai prise de ne plus vous offenser , et d'éviter 
RE S dE: e iv | 
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les occasions dangereuses, qui jasqu'à présent ont causé 
toutes mes chütes. Si par ma fragilité ordinaire j'ai man- 
qué à quelque chose en recevant ce Sacrement , j'espère 
que votre miséricorde suppléera à ma foiblesse , et que 
vous me confirmerez dans le ciel l'absolution que j'ai 
reçue sur la terre. 


Oraison avant la Sainte Communion, 


E n'est pas assez au Père débonnaire d'aller au-de- 
vant de son enfant prodigue , de tomber sur son 

col , de l'embrasser et de le baiser ; il lui donne encore 
les ornemens convenables à sa première condition ; il 
fait tuer le veau gras; il assemble tous ses voisins , et il 
se réjouit avec eux pour le retour de son fils. Votre clé- 
mence , ô Père ! est inexprimable; c'est moi qui avois dis- 
sipé les biens que je tenois de vous, perdu vos dons sur- 
naturels, et abusé de ceux de nature, quandil vous a plu 
m'ouvrir les yeux pour me faire connoitre la misére od 
J étois. Non content d’être venu au-devant de moi par 
votre gráce prévenante , de m'avoir embrassé par la con- 
comitante, de m'avoir rendu l'anneau de la charité , et 
la première robe d'innocence par la justihante , vous dai» 
gnez encore me convier à votretable , pour merepaítre 
de la chair immaculée de votre propre Fils. O libéralité! 
ð miséricorde ! ð amour d'un Dieu ! Que vous rendront 
vos créatures en échange d’une telle bonté ! Vous pou- 
vez seul vous rendre à vous-même de justes actions de 
grâces, nulle reconnoissance de la part des hommes ne 
sauroit égaler de tels bienfaits. J'irai à votre table”, et 
me trouveral au festin que vous avez daigné préparer 
„pour moi. Je vous recevrai, Seigneur, et en vous rece- 
vant je me donnerai à vous; vous serez à mon égard le 
bienfaiteur, le bienfait , et l’action de grâces; je sortirai 
de moi-même , pour demeurer en vous; puisque pour 
demeurer en moi, il semble que vous sortiez de vous- 
même ; je serai tout à vous, comme vous êtes tout à mol; 


: je m'unirai à votre divinité par le moyen de votre huma- 


nité, et comme vous vous donnez à moi sans réserve, 
aussi n'y aura-t-il jamais rien en moi qui ne soit désor- 
mais entièrement et irrévocablement à vous. Oui, mon 
Sauveur , tout est à vous, le coeur, le corps, l’enten- 
: dement ; la volonté, les sens et la mémoire , .l'honneur 


Øraisons árant la Sainte Commuhio — lxxii) 
et les biens , le présent:et Pavenir‘, le.ciel et la terre , le 
temps et l’éternité, Ainsi soit-il.. ` ` | 


Autre Oraison avant la Sainte Communion; 
To. donc, mon Redempteur ! qu'aprês avoir 
Á versé pour moi votre sang précieux, vous me fassiez 
encore de votre propre chair un antidote pour me guérir 
et me préserver de tous les maux : ð amour inventif ! 8 
industrieuse charité ! par un morceau j'avois été perdu; 

ar un morceau jeserai réparé : une viande m'avoit causé 
la mort, uneaütre viande me redonnera la vie; une chair 
m'avoit infecté, une autre chair va me purifier. Je cours, 
“mon doux Jésus, je cours à votre table : vous daignez 
m'inviter vous- méme à votre festin : quelle gráce ! ali- 
ment divin , rendez- moi digne de vous ; sanctifiez mon 
-corps , Sanctifiez mon ame. O Jésus ! qui vous unisseg 
„á mon cœur , prenez-le, et me donnez le vôtre ; vous 
-serez tout à moi par miséricorde et par grâce , et je serai 
tout. à vous par justice : sans vous je serai encore dans 
le néant et dans le péché ; je ne subsiste que par vous 5 
-yous êtes seul mon Sauveur et mon Roi, et je n'attends 
‘que de vous l'heureuseéternté. —. c... — : 


` 
a 


`. Autre Oraison avant la Sainte Communion. 


` De éternel et tout puissant , Fils. unique du Père, 
| mon Seigneur . Jésus-Christ, me voici sur le point 
.d’abprocher de votre Sacrement , comme celui qui est 
. malade à mort: je viensà vous , médecin céleste , et au- 
teur de la vie; comme celui qui est. souillé , je cours à 
,la fontaine de miséricorde ; comme aveugle , je viens à 
la lumière de la clarté éternelle ; comme pauvre , au Sei- 
gneur des cieux et de la terre; et comme nu, au roi da 
gloire, qui seul peut me couvrir de l'habit nuptial. Je 
supplie donc , mon Seigneur, votre divine bonté et misé- 
ricorde infinie , qu'il vous plaise guérir mes maladies , 
nettoyer l'ordure de mes péchés, soulager ma nécessité, 
enrichir ma pauvreté , et couvrir ma nudité ; afin que, 
par ce moyen , je puisse recevoir dignement le pain des 
Anges , le Roi des Rois, le Seigneur des Seigneurs ; que 
je puisse le receyoir avec tant de respect et de crainte; 


« 


Ixxiv Oraisons avant la Sainte Communion, 


avec un amour si ardent , avec une foi si pure, avee une 
humilité si profonde , gue ce don précieux soit pour moi 
un gage de salut. Faites-moi la gráce , Seigneur , gue je 


reçoive non seulement le Sacrement , mais aussi toutes - 


les gráces gui y sont attachées. Octroyez-moi , je vous 
prie » Ó trés-aimable Père! qu'après avoir reçu votre 

ils unique, ainsi voilé et couvert en cette vie, je puisse 
le contempler dans toute la splendeur de sa majesté dans 
l'éternité bienheureuse , en laquelle il vit et règne aux 
siècles. des siècles. Ainsi soit-il. - 


Autre Oraison devant le Saint Sacrement, 


ès-doux JESUS, vrai époux de mon ame , je vous 


| . adore entoute humilité en ce saint Sacrement , et je 
‘crois qué vraiment vous m'y donnez votre divinité in- 
compréhensible, votre. ame remplie de toute grâce et de 
toute bénédiction , votre corps et votre sang très- purs et 
très-saints. Je vous supplie très-humblement de recevoir 
en sacrifice et en odeur de suavité , mon entendement ., 
"ma volonté , ma mémoire , mon âme et mon corps , avec 
-toutes mes actions. Je vous les offre, et je m'offre à vous 
tout entier , comme vous vous donnez tout à moi. Ah:! 
trés-miséricordieux JÉsUs , changez-moi parfaitement 
en vous, et me possédez sans réserve : vivez en moi , et 
que dorénavant jé vive en vous. Joignez mon cœur au 
vótre : cachez-le dans le sainte ouverture de votre pré- 
cieux côté , afin qu'étant bien lavé'et'purifié en votre 
sang , il puisse perpétuellement reposer en vous , mon 
Dieu etSeigneur , et étre embelli d'une foi simple , d'une 
"espérance droite, et d'une charité trés-ardente , pour 
vous parfaitement connoître , servir et-honorer, pour 
"vous aimer sur toutes choses , et aimer toutes choses en 


` 


“vous, Ainsi soit-il. ^ 
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Actions de gráces apres la Sainte Communion. 


a p On Dieu, mon Pere et mon Sauveur , quelles grå- 
M ces pourrai-je vous rendre de tant de biens que 
vous m'avez faits , et principalement de ce qu'il vous a 
plu aujourd'hui me visiter et me consoler , m'honorer 
méme de votre présence, et m'admettre à la participation 
de vous-même , et de tous les mérites de votre doulou= 
reuse passion. Certes , il m'est impossible de vous en rer 
.mercier dignement , et de vous aimer comme je dois, si 
vous-même ne me mettez les paroles en la bouche , et 
les affections dansle coeur, et que vous ne m'éclairiez l'es- 

rit pour reconnoítre cette nouvelle miséricorde:, par 

aquelle il vous plaît d'abaisser la gloire de votre majesté 
jusqu’à la pauvre maison de mon ame.. 


. O grande merveille que celui qui est assis sur; les 
Chérubins , et qui de là regarde jusqu'aux abtmes de Ta 


+. ve 


Ixxv) Oraisons après la Sainte Communion. 


qui a logé le Seigneur du Ciel , ne peut estimer les cho- 
ses de la terre. Mais , ð Dieu de toute consolation , puis- 
que vous m'avez honoré jusqu'à un tel point par une vi- 
site si chère et si douce, faites-moi la grâce que j'en 
puisse bien user , et que je ne ressemble point à Judas, 
qui vous trahit après avoir participé à votre saintetable , 
ou comme les Juifs qui vous crucifièrent après vous avoir 
recu en triomphe; mais que je continue toute ma vie en 
votre service avec un esprit d'obéissance , de respect, 
d'amour et dé confiance; que je demeure toujours ferme 
en votre amour ; que je vous désire tout seul ; que je vous 
possède tout seul ; que je ne sache, ni ne connoisse autre 
chose , sinon Jésus-Christ crucifié , qui vit et règne avec 
le Père et le Saint-Esprit , par tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. — | AP AM MEE 


Autre Oraison. aprés la Sainte Communion. `i 


Sogar Jésus-Christ, Roi des Rois, et Seigneur des 
A) Seigneurs, je rends grâces à votre divine , admirable 
et immense majesté ; de ce que vous avez bien voulu me 
faire aujourd'hui participant de votre corps et de votre 
sang précieux dans Phostie consacrée que j ai reçue, bien 
que je fusse indigne d'un si grand bienfait, et que je 
n'eusse aucun mérite. Je vous en glorifie , Seigneur, . Je 
vous loue, je vous remercie autant que je le puis , ne 
poüvant vous remercier autant que je le dois ; je désire 

ue toutes les créaturés du monde vous rendent grâcè 
de cette faveur , et de toutes les autres que j'espère rece- 
voir de vous en cetté vieet en Pautre. Faites, Seigneur, 
que le TrêySaint Sacremént que j'ai regu, soit la rémis- 
sion de mes péchés et la purification de mon ame , et 
qu'il produise en moi toutes les vertus. Qu'il soit mon 
remède et mon asilé contre tous les périls de la vie, la 
‘défense de ma foiblesse', et: mon secours contre toutes 
les tentations. Je veux me mettre à l'abri de vos ailes, 
'non seulement à cette heure, mais pour tout le temps de 
ma vie, jusqu'à l'article dé la mort. Je voussuppliedonc , 
par ce que vous êtes, et par votre infinie bonté et miséri- 
"corde , de me donner'la force d'accomplir parfaitement 
"vos saints Commandemens. Ah ! Seigneur , conservez- 
“moi taus les jours de ma vié en votre sainte grâce. 
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Autre Oraison aprês la Sainte Communion. 


TE vous rends grâces, Seigneur , Père saint, Dieu 
tout-puissant et éternel , qui par votre seule misé- 
ricorde , avez daigné repaítre et rassasier votre indigne 
serviteur du précieux corps et du précieux sang de votre 
Fils Notre-Seigneur Jésus-Christ. Je vous demande hum- 
blement , que cette sainte Communion ne soit pas: pour 
moi une occasion de chátiment et de punition , mais une 
douce assurance du pardon de mes péchés ; qu'elle soit 
our moi une armure de foi , un bouclier de bonne vo- 
onté ; que j y trouve la mort de tous mes vices , Panéan- 
tissement de tous mes désirs charnels, un accroissement de 
charité et de patience ; qu'elle soit pour moi la source 
d'une obéissance exacte, et de toutes les autres vertus ; 
qu'elle soit une joie parfaite à mon esprit , une ferme 
défense et protection contre tous mes ennemis visibles 
ou invisisibles , et perpétuelle union avec vous seul, vrai 


Dieu et Seigneur. Conduisez-moi , ô Agneau sans tache, 
au festin céleste de la Jérusalem d'en haut , dont vous 


êtes la vraie lumière , etoù vos amis jouissent avec vous 
d’une tranquillité et d’une joie qui n aura jamais de fin. 
Ainsi soit-H. EM 


Oraison à la Sainte Vierge Marie , pour dire aprés la 


Sainte Communion. | 


f X Glorieuse Vierge Marie „Saint N. , mon patron ,. 


Anges , Archanges , Esprits célestes , je vous sup- 
plie , prosternez-vous avec moi devant mon Dieu , et 
e prions qu’en faveur de son cher Fils mon Sauveur et: 


Rédempteur Jésus-Christ, il lui plaise me pardonner. 


l'indignité et l'indévotion que j'ai apportées à la récep- 
tion du Saint Sacrement , et qu'il ne permette pas que 
ma fragilité me prive.de ce précieux. et auguste Sacré- 
ment ; que ce fruit soit communiqué à toute l'Eglise ; 
répandez sur moi et sur tous les Fidèles les effets de 
votre divine miséricorde. Que je reçoive aujourd'hui 
une pleine et entière rémission de tous mes. péchés y 
que je connoisse le prix de la gráce. de Jésus-Christ. , 
et que ma volonté agisse conformément à une lumière 
si salutaire. Ah ! Seigneur , rendez-moi tel qu'ik faut 
étre pour vous plaire ; augmentez ma. foi ; mon espér 


f 


Ixxvij Oraisons après la Sainte Communion: 

rance ; remplissez-moi de charité ; accordez-moi lhu- 
milité, la chasteté, la patience , la dévotion, toutes 
les autres vertus et tous les dons du Saint-Esprit , afin 
que désormais je travaille et au salut de mon ame , et. 
à vous procurer la gloire qui vous est due. Honneur. 
et gloire à la Sainte Trinité, le Père , le Fils , et le 
Saint-Esprit. D 


Acte de Contrition abrégé, par forme d" Oraison jaculatoire, 


On doux Jésus , vrai Dieu et vrai Homme, je 

vous aime de tout mon coeur; et parce que 
vous étes infiniment bon, je déteste mes péchés par- 
dessus toutes choses , avec un ferme propos de ne 
jamais plus vous offenser , moyennant votre sainte. 
gráce , et aidé des mérites de votre Mort et Pas- 
sion , en union desquels mérites je vous offre toutes 
mes actions. Ainsi soit-il. | 
. On doit faire usage de cet acte, ou d’un autre pareil , prin- 
cipalement dans la Confession , et sur-tout immédiatement avant 
l'absolution , et se souvenir que la gráce qui se communique au 
Sacrement, est proportionnée à la contrition du pécheur , et que 
Jésus-Christ pardonne beaucoup à celui qui l'aime beaucoup. 


Pratique de la Communion spirituelle , en forme de 
Meditation. 


On Seigneur Jésus-Christ , vrai Dieu et vrai 

Homme , hélas ! que vous êtes bon de vous 
étre voulu donner aux hommes au saint Sacrement 
de l'Autel ! Je crois, mon Dieu, que vous y êtes 
réellement, et tel que les Anges et les Saints. vous: 
adorent à la droite de votre Père ; c'est pourquoi je vous 
adore de tout mon cœur dans cet auguste Sacrement. 
Que ne m'est-il permis maintenant de m'approcher 
de vous pour vous recevoir, vous qui êtes le céleste  ' 
aliment de mon ame ! Téméraire que je suis ! ah !- 
j'avoue que je suis indigne de ce bonheur. Mais sil 
ne m'est pas permis d'en jouir à présent, ni de vous 
recevoir par une communion réelle, faites-moi au 
moins la grâce de participer aux admirables effets de 
ce Sacrement , tel que sont la fuite et l'horreur du 
péché, la victoire de mes passions , la haine de moi- 
même, l'amour de la vertu, l'union spirituelle avec 
vous. Ainsi soit-J. - : D Ec 


a 


lxxix 


BENEDICTION DES VETEMENS, 
Qui doit étre faite par le Prétre. 


Djutorium nostrum in nomine Domini. 
AÁ. s Qui fecit coelum et terram. 
` ý. Dominus vobiscum. 
B. Et cum Spiritu tuo. 


. OREMUS. 


Eus omnipotens , bonarum virtutum dator , et. 
D omnium benedictionum largus infusor , supplices. 
te rogamus , ut manibus nostris opem tuze benedie- 
tionis infundas , et hanc vestem benetdicere digne-: 
ris , omnibusque eá utentibus , benedictionis tuae gra- 
tiam benignus concédas : ut in conspectu tuo devoti 
et irreprehensibiles appareant , cunctorum indulgen- 
tiam delictorum percipiant , et omnium acquirant in- 
crementa virtutum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritûs sancti. Deus. Per omnia secula secu- 
lorum. Amen. | | | 


Après il faut asperser d Eau bénite. A 
Oraisons après la réception de: P Habit, 


Eus misericors „ Deus clemens, cui cuncta bona 

placent ; sine quo mhil sanctum inchoatur , nihil 

bonum perficitur ; gratias humiliter tibi referimus pro 

hoc benedicto habitu , in tuo nomine assumpto : et 

, præsta , ut in eo nos ad te poenitentia reducat per- 

petuo famulatu tuæ voluntati mancipatos , tibique 

devotissimè servientes perseverantia perducat, et cha- 

* ritas uniat ; sicque tandem ad ea quee perseverantibus 

in te. dignatus es promittere ; feliciter pertingamus. 
Per Dominum , etc. er dc sa E 
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LA MANIERE D'OUIR LA SAINTE MESSE. 
A LINTROÀIT.— s» — 
Le Psaume Judica , jusqu'au Confiteor. | 


Ce Psaume a été composé par David, dans le temps que la 
persécution de Saúl Pavoit chassé de son pays, H représente à Dieu 
son innocence , et il s'anime par l'espérance que son exil finissant, 
il pourroit encore se présenter à Dieu devant son Autel, et lui 
efir un sacrifice de louange dans son tabernacle. — | 

Dans le rapport si naturel qu'a cette Priére au commencement. 
dela Messe , qui est commune entre le Prétre et le Peuple , qui 


se dit alternativement par Pun et par l’autre, il faut se regarder. 


comme exilé du. Ciel , et indigne d'approcher. de P Autel qui en. 
est la figure ; et dans cet esprit , dire à Dieu : | | 


E sont mes péchés s Seigneur, qui m'ont exilé du 


Ciel , et qui me rendent indigne d'approcher de 


l'Autel ; mais je me sens animé à la vue de votre 
miséricorde , qui veut bien que je me prosterne devant 
vous dans votre temple , pour voüs demander que 


ce soit la lumière de votre vérité qui me conduise ` 


dans votre tabernacle , pour vous offrir ce Sacrifice 


e 


qui doit me réconcilier avec vous. ` 


AU CONFITEOR, 


+ 


“Le Confiteor est aussi commun, et se dit par le Prêtre 
et par les Assistans , durant lequel on peut dire: - 


Sy Einer > je confesse mes péchés avec un coeur. 


contrit et humilié; je déteste en mol. tout ce qui 


ut vous déplaire, pour obtenir de:votre miséricorde 


a grâce et le pardon que le Prêtre voùs demande 


` pour moi , pour’ assister dignement á la célébration - 
de ces grands et redoutables mystères. so 


Deus tu conversus y jusqu’au Kyrie eleison. ` `- 


[f 
Les trois ou quatre Versets qui suivent le Confiteor et Pabso= - 
`. lution , se disent encore alternativement par le Prétre et par les 


Assistans. Le Prétre montant à l Autel , demande qu'il purifie 


"les taches de toute l'assemblée , afin qu'ils puissent tous entrer y, E 
avec un Cœur pur, dans son sanctuaire ; es dans cet esprit, Pon ` 


` peut dire à Dieu: — | 


Seigneur y. 
2 A 


ar. 


vull” " 


- Manière Pouir la Sainte Messe. - Txxxj | . 


Eigneur , la grandeur et le nombre de mes péchés 


me tiennent éloigné de votre autel, mais je me sens 
auimé d'une sainte confiançe en votre bonté „ qui my 
fait monter en esprit avec le prétre, pour demander par 
l'intercession des Saints dont nous honorons les reliques 


sur cet autel, la pureté de cœur que demande un si saint ` 


et si auguste sacrifice. 
Au KrRrIE ELEISON. 


Cette prière se dit alternativement par le prétre et par les assise 


tans , et se répète souvent pour implorer la miséricorde de Dieu, | 


E sens , Seigneur , le poids de ma misère ; ce n'est 
qu'à force de priéres que je veux obtenir le secours 
dont j'ai besoin , qui me fait dire et répéter souvent : 
Seigneur , ayez pitié de moi , ayez pitié de moi. | 


„Au GLORIA iN EXCELSIS. 


Cette prière , par laquelle on honore, on glorifie et on adore 
profondément la souveraine majesté de Dieu, est aussi commune 
entre le prétre et les assistans qui la chantent ; et on ne peut 
mieux se préparer à cet auguste Sacrifice, que par des prières 
accompagnées de louanges et d'actions de grâces. `= 


Cs dans un esprit d'adoration ét de louange que . 
| j'adore, Seigneur , votre grandeur , et que j'honore | 
votre infinie majesté, qui a bien voulu étre la victime ` ` 
et Pagneau du Sacrifice dont on va renouveler la mé- . : 
moire. Excitez dans mon coeur l'amour et la reconnois- ` 


sance que je vous dois dri la mort que vous avez souf 
ferte pour expier mes péchés. | 


COLLECTE 


Ce sont les prières que dis le prÆre avant le Kyrie eleison , 
ou le Gloria in excelsis , quand il se dit jusqu'à P Epitre , qui se 
diversifient suivant le temps , dans lesquelles il demande la grâce 
. de bien penser , de bien vivre , de connoître ses devoirs , de les 
accomplir , et de persévérer dans la vertu , durant lesquelles on 
peut dire: | 


Sia , je m'unis aux pribres de votre Eglise , sans 


lesquelles je reconnois aves une profonde humilité , .- 


gue je ne saurois obtenir de vous les grâces A me sont 
nécessaires pour connofrre et remplir mes obligations; 
et persévérer dans la. vertu. ` ^ 5 5 | E 


Ixxxij ` Manière. ouïr la Sainte Messe. 


À LEPITRE. ." 


I? Epitre-contient les instructions que les Prophètes et les Apóz 
tres donnent de la part de Dieu, 


"Ecoüte avéc une attention pleine de respect , mon 
Dieu , les grandes instructions que fous nous donnez 


par la bouche de vos Prophétes et de vos Apôtres : je 


m'applique les vérités que j'y entends , et je vous élève 
mon coeur , Seigneur , pour obtenir de vous la gráce de 
les pratiquer. 

PENDANT LES PRIÈRES ENTRE L'EPiTRE AT L'EVANGILE. 


L'Eglise se prépare à la lecture de l'Evangile , par les priéres et 
par les louanges. 


"Unis, Seigneur, mes prières à celles de PEglise, 

et mes dispositions aux siennes , pour vous écouter 
avec application , aprés vousavoir adoré avec respect , 
comme: mon Dieu : rendez, s’il vous plaît, mon coeur 
susceptible de ces grandes vérités. 


A VEVANGILE. 


Donner toute son atterition à un Dieu qui parle, non par le 
ministêre des Anges , mais par lui-méme ; écouter avec respect, 
avec Joie , avec dévotion, avec reconnoissance les instructions 
d'un Dieu qui nous enseigne le chemin de la vie éternelle , et l'é- 
couter debout, pour marquer que l'on est toujours prêt à faire ce 
que Jésus-Christ ordonne, 


AU CREDO. 


C'est ici la confession de tous les Fideles qui confessent haute- 
ment de bouche ce qu'ils croient dans le cœur. 


Eigneur , je renouvelle au pied de: votre" aùtel ma 
professión de foi, avec une ferme disposition de sou- 


tenir publiquement dans les occasions les vérités que 


vous avez révélées à votre Eglise , et mourir , s’il le 
` faut, pour la confession de ces mêmes vérités. 


DEPUIS L'OFFERTOIRE JUSQU'A LA PRÉFACE. ` 


"Dans cet intervalle „le Prétre regoit premièrement les oblations 
du peuple , qui | présentoit autrefois le pain.et le vin qui devoieng 
servir qu Sacrifice , au lteu desquels Pun des assistans présente 
‘un pain-bénit pour toute-l’assemblée. té 

Il élève ensuite l’ Hostie sur la patène , et Pofre d Dieu enl "êle 
vant devant lui comme un pain saint qui ne doit servir qu 'à des 
choses saintes „et le préparer ainsi par. degrés à ce changemens 
e “ineffable qui le doit ad devenir p le Corps í méme de Jésus 
giri 4 


a 


+. 


Manière d'ouir la Sainte Messe... lxxii 
IL fait après l'oblation du Calice y; pour sou salut et pour 
celui de tout le monde , etil demande ensuite , en s'inclinant pro- 


fondément devant Dieu , qu'il lui plaise de recevoir favorablemens - 


nos priéres , que nous lui présentons dans un esprit d'humilité erm 
cœur contrit , et que notre sacrifice soit tel qu'il puisse lui étre 


agréable. Dans les Grand" Messes il encense ensuite les oblations, yi 
disant : Que cet encens monte jusqu’à vous , Seigneur, er què 

` votre miséricorde descende sur nous. | | 

Il lave ensuite le bout de ses doigts qui doivent toucher le corps 


de son Rédempteur , pour marquer qu'il veut se purifier devant. 
Dieu des moindres taches du péché , et de tout ce qu'il peut y avoir 
de déréglé dans ses affections , afin de ne pas profaner les mysté= . 
res qu'il va célébrer. 

Depuis le Lavabo jusqu'à la Préface, le Prétre demande qu'il 
plaise à Dieu de recevoir les oblations de toute Passemblée , et de: - 
faire sentir à tous les effets de sa miséricorde. . 

Durans toutes ces cérémonies. qui se font depuis. P Offerteire 


jusqu'à la Préface, l'on doit y étre attentif, unir. son sl 


et ses priéres à à celles « du Frere, disant : - 
0 FFERTOIR E. 


Eigneur, » Je vous offre tous mes T etjem offre 


moi-même à voire souveraine majesté , avec une ré- _ 
solution sincère de n'user de ce que j'ai que selon voire ` | 


volonté > mon Dieu , de qui je tiens tout. 
OBLATION. DU. E AIN. 


E vous offre , mon Dieu „par les mains du Prétre, ce 


Pain qui doit être changé au corps de mon divin Sau- _ 


veur ; je vous l'offre pour mes péchés et pour le salut des - 
vivans et | des morts. | 


Ml à moi; mon. MR Rédempteur, aussi 


étroitement que par ce mélange l'eau sunit avec le. 
vin, pour ne faire plus qu'une même liqueur , que je. 


vous présente ayec le Prêtre pour mon salut, et pour i E 


celui de tout le monde. 

Donnez-moi, Seigneur, cet esprit contrit et humilié , 
sans lequel je vous offrirois indignement et une: 
un sacrifice si saint et slefficace. Esprit-Saint, descendez ; 
sur ces oblations , pour les bénir; et sux ceux qui les ` 


offrent. | á 


OBLATION DU CALICE |. 5 


D 
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Íxxxiv Manière douir la Sainte Messe. 
ENCENSEMENS. 


y vous élève mon cœur , Seigneur , afin que la prière 
que je vous offre, monte jusqu'au trône de votre di- 
` vine majesté , comme la fumée de Pencens s’élève en 
haut, et que mon cœur regoive l'infusion de vos grá- 
_ ces, | | Å | 
AU LAVEMENT DES DÖIGTS 


On Dieu, dégagez mon coeur de toutes les affec- 
NV E tions dela terre, purifiez-le des moindres taches 
. du péché. Je déteste pour cet effet , Seigneur , tout ce qui 
vous déplaît , pour m'éléver vers vous avec des mains 
pures et un coeur droit qui vous rende ce sacrifice 
agréable. — _ E | 


Depuis le Lavabo jusqu’à la Préface, 


` JE vous offre de nouveau , Seigneur , le pain et le vin 
a) qui vient de vous être présenté , et Je vous l'offre en _ 
mémoire de la mort de Jésus-Christ votre trés-cher Fils , 
mon Rédempteur , dont ce Sacrifice est la mémoire : je 
joins mes priéres à celles du prétre, afin que ce sacrifice 
me soit utile et à tous ceux qui vous l'offrent. Je m'offre 
moi-même, Seigneur , pour être spirituellement changé 
en Jésus-Christ , comme le pain et le vin doivent étre 
changés réellement en son Corps et én son Sang. 


A LA PRÉFA CE. 


| C'est une priére d'actions de grâces „es d'élévation de son cœur 

à Dieu, et d'une profonde reconnoissance de se mejesté infinie, 
J 'Eléve mon: cœur „Seigneur , jusqu'au pied du tribu- 
u) nal de votre Majesté. Je reconnois que les plus hautes 
louanges sont infiniment au-dessous de vous. Je me trans- 
porte en esprit dans le ciel, pour y adorer votre Majesté 
infinie. Je joins ma voix à celle des Anges , pour rendre 
gloire avec eux à votre saimteté , et bénir avec les enfans 
"leraél, votre Fils, qui va bientôt paroitre sur cet Autel, 
“afin de soffrir pour nous en sacrifice, pour l’expiation 


de nos péchés. 


| e: 


Manière doutr la Sainte Messe, "lux 
DEPUIS LE CANON JUSQU'A LA -CONSÉCRATION. . ` 


- Dans les Oraisons qui précédent la Consécration , le préire dė- 
mande à Dieu qu'il lut Pe de recevoir et bénir ce satrifite , 
qu'il offre pour toute l'Eglise. A, Ww UA 
- ‘En second lieu, il prie pour les personnes vivantes qu'il dote . 
recommander à Dieu , et pour tous les assistans. MEE 
En troisième lieu , le prêtre ét les assistans entrent dans la 
eommunion des Saints , et ils prennent part à leur gloire , pour 
mériter les secours de leur protección. I 3 
Es dans la quatrième prière qu'il fait , tenant les mains étendues 
sur le pain et sur le via , il demande à Dieu qu'il lui plaise dè 


recevoir cette oblation de servitude, de nous délivrer de la dame . . 


nation éternelle , et de nous mettre au nombre de ses élus. | 
Bénissans ensuite le pain et le vin par divers signes de croix, 
il annonce pqr avance la mort du Seigneur. Il signifie que l'im- 
molation qu'il va faire , n'est qu'une continuation de celle qui 
a été faite sur la croix; et il demande à Dieu, au nom de 
tous , de bénir et d'agréer ces dons , et qu'ils soient faits pour . 
nous le Corps et le Sang de Jésus-Christ. ^. 3; ^ |. ; 
Eigneur, jé m'unis en esprit au prêtre , et jé vous | 
` A) demande avec lui l'union et la paix de l'Eglise , vo- 
tre Esprit pour tous ceux qui sont chargés du gouverne- | 
ment spirituel et temporel des peuples, et le salut des. 
fidêles. | | nu 
^ Je vous recommande N. et N. (rappeler ceux pour qui 
on a une plus particuliére obligation de prier ) , et je vous 
demande particuhërement le salut de leurs ames. _ 
. Je munis à tous ceux qui assistent à ce sacrifice ; don- 
nez-nous, s’il vous plaît, la piété qui doit vous rendre 
agréables les vaeux qui vous sont offerts. 23 
J'entre en esprit, Seigneur, dáng la communion des 


` Saints qui sont dans le Ciel : j'implore le secours de la: - _ 


três-Saimte Vierge et de tous les Sáipts, pour pouvoir 
recevoir en toutes choses páf leurs nKrites et par leurs 
` prières , la force et le secours de votre protection. | 
Je m'offre à vous, Seigneur, dans urisesprit d'adora- 
tion ; je reconnois ma servitude, et je m'abime en yotte 
présence dans la vue de mon néant. Agréez , Seigneur, | 
‘dans ce moment, que le pain et le vin vont être détruits, _ 
b i je m'immole spirituellement pour obtemir de vous la | 
estruction du el homme , pour être revêtu du not= 
veau. E l a D | 


UiM, 
i 


ixxj  Monire Ponir la Sainte Messe: 
. CONSÉCRATION ET ÉLÉVATION. 


Le prétrefaitce que Jésus- Christ fit lui-méme dans la Cêne ; et 

il est le Ministre de Jésus-Christ pour la consécration , comme il 
` est le député du peuple pour l'oblation. De sorte que comme c'est 

le peuple qui offre par le prétre , c'est par le préire que Jésus= 
Christ consacre , et qu'il fait ce changement ineffable du pain et 
du vin au corps et au sang de Jésus-Christ. o 

Il fais ensuite l'élévation pour faire adorer Jésus-Christ par le 
peuple , pour représenter son élévation sur la croix. 

Il faut pendant tout ce temps de la Consécration et de P Elóva- 
tion , étre dans un grand recueillement , et dans un profond abaisr 
sement , le corps prosterné contre terre , et dire : 


On Dieu; changez-moi , s'il vous plaît, en Jésus- 
| Christ, comme le pain et le vin sont changés en son 
corps et en son sang. J'adure sa puissance et sa bonté dans 

. ce sacrement adorable : je soumets ma foi à sa divine pa- 
role; j'assiste" avec tremblement à un si redoutable 

- mystere. | `= e 
Je crois d'une fol vive ce que mes yeux ne penvent 
découvrir, savoir, le corps et le sang de Jésus-Christ 
sous les espéces du pain et du vin : j'adore et rends mes 
- + respects à ce divin Agneau, qui vient renouveler tous les 
jours pour mon salut Poblation qu'il a faite lui-méme 
sur la croix , et qui m'a purifié par son sang, et racheté 

- par sa mort. NN. | = 


SUITE DU CANON JUSQU'AU PATER. : 
Les prières que fait le prêtre, sont communes d tous les assis- 
“tens; il offre pour tous ce sacrifice en mémoire de la Passion , 
> de la Résurrection et de l Ascension de Jésus-Christ : il demande 
“à Dieu, au nom de tous, qu’il reçoive, ce sacrifice, comme il 
recut autrefois le sacrifice d?" Abel , d' Abraham et de Melchisedech, 
qui n'étoit que la figurede celui de Jésus-Christ. Le prétre prie en- 
. suite pour les vivans , et il recommande ceux pour lesquels il doit 
faire un moment mention particulière. Il faut pendant ce temps 
` s’entretenir de la mort de Jésus-Christ, puisque c’est une des 
fins pour laquelle il a institué.ce Sacrement , et lui en demander 
` de fruit pour la guérison de notre âme. BEEN 


| Mei cnin , je vous offre par les mains du prétre cette ` 
AJ victime sainte quise donne à nous pour étreofferte par . 
nous , pour nous et avec nous. Je vous supplie, mon ado- . 
rable Sauveur, de porter mes voeux «1 Ciel, et de ré- 
pandre dans mon coeur toutes les bénédictions du Ciel, .. 


` Manière d'ouir la Sainte Messe: lxxxvij 

Te vous recommande , mon Dieu „les ames de N. et 

N. (Nommer ceux pour qui Pon doit prier plus particulié= ` 

rement') : je vous demande le repos pour tous mes parens 

et amis , et pour tous ceux qui sont morts dans la foi et 

dans la communion de l'Eglise. PN A 

Je reconnois, Seigneur , que je suis un três-grand pé- 

` cheur ; et que pour mériter votre miséricorde , j'ai besoin 

d'un Sacrifice aussi excellent que celui-ci. Appliquez- ` 

men „sil vous plaît, le mérite par l'intercession de..... . 
et de tous vos Saints. o ME 


Avu PATER. 


1 


Il faut réciter avec attention chaque. demande qu'on fait à : 


Dieu , afin d'exciter dans son cœur le désir qui fait l'essence de la. 
prière ,et lui demander la délivrance de ce qui peut nous empécher 


d'étre à lui, et d'étre rempli de son esprit... 


Pax DOMINI, 


e + 


x 


~ ^ prêtre baise la paix , et autrefois les chrétiens s'entre-bai- ^. 


soient avant la communion; et ce baiser doit étre le témoignage 
sensible de la paix que chaque fidèle doit garder dans le cœur , et 
de la charité qui doit Punir intérieurement avec tous ses frères, 
Cette cérémonie précède immédiatement la communion, pour mar- 
quer que l'Eucharistie ne doit étre reçue que dans un esprit de 
paix , et que quiconque se sépare des membres de Jésus- Christ , 
ne peut devenir lui-même par la communion un méme corps avec 
Jésus- Christ. | R | unm. | 
Durant cette cérémonie , il faut s’unir à l'esprit de l'Eglise, 
se réconcilier intérieurement avec tous ses ennemis , et entrer dans 
une disposition de conserver la paix avec tous. ' uL 


AGNUS DEI, | | 
P Dans cette priére qui précéde la communion , le prétre , et avec 
lui tous les assistans , adore Jésus-Christ avant que de le rece- 
voir ; il l'adore comme l’agneaw qui a été égorgé réellement sur - 
la croix , qui est immolé d'une manière non sanglante sur P Autel 


pour notre salut. ` | | i 


ülsque vous vous étes chargé volontairement de 
mes péchés pour en porter. la- peine ; faites-moi , s'il 
-vous plaît, miséricorde par l'application de votre mort; 


Me: divin Sauveur, je wattache à vous avec amour 


"À LA COMMUNION, = 
`` C'est. ici la consommation du Sacrifice qui se fait par -ta 
manducation'de V Hiðtie que fait le prêtre , ou seul, ou aves leg 
assistans qui s'y sont préparés, “doo. 

E m 3E. de dd 
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jqexxvi Manière Poutr la Sainte Messe. 
: TS E MEE # ; ps K BOX 
4 / On Dieu , à la vue de mon néant, et dans un sen». 
(AVE timent profond de mon indignité et de ma misère ; 
+ 1 * - P . o. . | 
je m'écrie : Seigneur, je ne suis pas digne qué vous en- 
triez dans ma maison; mais dites une seule parole , et 


.mon ame sera guérie. 
. Si Fon communie , il faut demander à Jésus-Christ la gréce 


` 4 


de recevoir son esprit en recevant son corps. _ | 
St l'on ne communie pas, il faut du moins participer à ce Sa- 
crement par une communion spirituelle, disant : | 
Eigneur , je me joins en esprit au prétre qui commu- 
P nie, comme je me suis uni dans l’Oblation et dans 
`” toutes les autres parties de ce sacrifice. Je munis aussi 
à ceux qui vous reçoivent : Seigneur, je gémis de n'étre 
pas en état de le faire : je déteste mes péchés qui me pri» 
vent de cette grâce; je vous demande très-humblement, 
mon divin Sauveur , que si je ne recois pas votre corps 
par la participation sacramentelle de ce sacrifice, je re~ ` 
coive au moins votre esprit par la participation de votre 
gráce. mM | P "T i 


; PENDANT LES ORAISONS APRÉS LA COMMUNION. | 
. Dans ces oraisone l'Eglise rend grâce à Dieu pour lé Sacre= 
ment qu'elle viens de recevoir. E oa 
| Sfigneur, je m'unis á l'Eglise, et je vous demande avec 
Delle, par la bouche du prêtre, la rémission de mes 
péchés, B gráce d'une sainte vié , et le mérite de la vie 
éternelle. EM 


dre MISSA EST. _ 
Eigneur , je vous rends gráce d'avoir eu le bonheur 
KJ de vous offrir Jésus-Christ votre Fils notre Rédemp- 
teur ; accordez-moi , s’il vous plaît, cette bénédiction 
éternelle , figurée par cette bénédiction du prêtre, 
| APRÈS LA BÉNÉDICTION. | 
Se recueillir pour penser à ce qu'on vient de faire ; se repré- 
: senter les fins pour rs ris l'on a dí assister à la sainte Messe, 
qui sont pour obtenir la grâce de nos péchés, la grâce d'une vie: 
Chrétienne , et de mériter par les fruits d'une pénitence «alu 
taire , l'application du mérite de la passion et de la mort de Jésus» 
Christ , et de la vie éternelle. Se proposer les choses qu'il faut faire 
pour remplir les devoirs ei les obligations de sow état , afin qu’il. 
paroisse par la conduite qu'on. gardera le reste de la journée, 
«Que ce. n'est pas inutilemens qu'on a offers le sacrifice du corps 
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es du sang de Jésus-Christ |... 
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LA MANIÈRE 


LES NOVICES. 


POUR REVÉTIR UN NOVICE. 


Les principaux conduiront d P Autel celùt Ë 
. qui doit étre recu; et s'étant mis d ge- 


“noux, le Recteur commencera le Psaume `` — 
| Miserere met, Deus: etle premier Chœur . 
achevera. le reste du Verset ; et ensuite. `~ 
l'autre Chœur suivant dira le second ` 


. Verset; et ainsi alternativement Jusqu'à — 
la fin du Psaume. | | 


magnam misericórdiam - tuam. 


2 Manière de recevoir 


Et secándüm multitádinem miseratió- 
num tuárum : dele iniquitátem meam. 
Amplius lava me ab iniquitáte mea: et 
à peccáto meo munda me. 
Quóniaminiquitátemmeam ego cognósco: 
et peccátum meum contra me est semper. 
Tibi soli peccávi et malum coram te 
feci: ut justificéris i in sermónibus tuis, et 
vincas cúm judicáris. 
Ecce enim in iniquitátibus conceptus 
. sum: et in peccátis concépitme mater mea. 
. Ecce enim veritátem dilexísti : incerta 
| et occúlta sapientia tuae manifestásti mihi. 
| Aspérges me, Domine , hyssópo, et mun- 
. dábor: lavabisme, etsupernivem dealbábor. 
. — Audítui meo dabis gáudium et lætítiam : 
. et exultábunt ossa humiliáta. 
"^  Avérte fáciem tuam à peccátis meis: et. 
: omnes. iniquitátes meas dele. 
Cor mundum crea in me, Deus: et spí- 
ritum rectum ínnova in RA meis. 
Ne projicias me a fácie tua : etSpíritum 
sanctum tuum ne áuferas à me. | 
Redde mihi lætítiam salutáris tui : et 
spíritu pr incipáli confirma me. 
. Docébo iníquos vias tuas : et ímpii ad te 
converténtur. EE FEM 


les Novices. 3 

Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus 
salútis mea : et exultábit lingua mea jus- 
títiam tuam. | = 

Dómine lábia mea apéries : et os meum 
annuntiábit laudem tuam. 

Quóniam si voluísses sacrifícium dedís- 
sem utíque : holocáustis non delectáberis. 

Sacrifícium Deo spiritus contribulatus : 
` cor contrítum et humiliátum , Deus, non 
despícies. 

Benígne fac, Dómine , in bona voluntáte 
tua Sion : ut Æi muri Jerúsalem. . 

lunc acceptábis sacrifícium justitiæ , 
oblatiónes et holocáusta : tunc im nent 
super altáre tuum vítulos. | 

Glória Patri, et Filio, etSpirítui sancto. 

Sicut erat in princípio, et nunc, et sem- 
per, et in secula seculórum. Kien: | 

y. Kyrieeléison. R. Christeeléison. Kyrie. 

eléison. Le Rect. Pater noster. a voix basse. 

Le Rect. y. Et ne nos indúcas in ten- 
tatiónem. 

Le Chœur. R. Sed líbera nos så = 

Le Rect. y. Ostende nobis , Domingi 
misericórdiam tuam. 


Le Chœur. x. Etsalutáre tuum da nobis; e 


Le Rect. y. Salvosfacservos tuos, Dómine. o 
E 2 | 


Æ Manière de. recevoir 
. Le Chœur. gt. Deus meus, sperántesinte. 


Le Rect. y. Esto eis, Dómine, turris . 


fortitúdinis. Le Chœur. K. A fácie inímici. 
Le Rect y. Mitte ei, Dómine, auxílium 
de sancto. 
Le Chœur. a. Et de Sion Dire eum. 
Le Rect. y. Dómine, exáudi "nn 
meam. 


. LeChaur. R. Et Le meus sáð te inst : 


Le Recteur dira: 


Ly dilectíssimi F a 


nostrum Jesum Christum, pro hoc fá- 


mulo suo, qui ad deponéndam vanitátem 
seculi, pro ejusamóre festínat, ut donet ei 
Spíritum sanctum, qui in observántid Man- 
datórum Dei, et Capitulórum nostrórum, 
ei contínuo deam accendat: Et à 
mundiimpediméntisvel vanodesidério, cor 
ejuscustódiat,utsicutmutátusestinintroítu 
Fraternitátis hujus,itamanudéxteræsuæin 
eo virtútem boni óperis perfectióne confir- 
met; et ab omni cæcitáte cor ejus apériat ; 
ac lumen æternitátis suse gratiae dono concé- 
dat. Qui vivit et regnat cum Deo Patre, in 
unitáte Spíritús sancti Deus. Per óminia se- 
cula seculórum. : 
. Le C hæur, . B. Ann 
A 3 


les Novices: -. ` 5 
Puis le Recteur s'adressant à celui qu 
doit étre vétu , lui dira: 
Mon F Miei que EE RA ? 
Le Novice répondra : la miséricorde de 
Dieu et la paix de cette Compa q o 
Le Recteur lut répartira : S vous 
rions de garder et d'observer lesComman- 
do de Dieu et les Statuts de notre 
—— , et vous y recevrez une 
grande conselation. | 
Les C onfréres répondront : Dieu lui em 
donne la gráce. 
y. Dóminus custódiat introítum tuum | 
et éxitum tuum... _ 
Le Chæur rn; Ex e nunc et. mé 
in seculum. 
. LE A OREMUS. | _ 
Fs charíssimi „ ut. t quod Frater iste 
ore quæsfvit , opere felíciter acquírat, 
auxiliánte Dámino nostro Jesu Christo : 
Qui cum Patre et Spíritu sancto vivit et 
regnat. Per ómnia secula seculórum. 
y? Cheur répond : ` Amen. | 
Le Recteur continuera, disant : - OREMU US. 
Désto, Dómine , supplicatiónibus 
nostris: et hunc fámulum tuum bene- 
dicere dignáre : cui in tuo sancto nómine 
| A 3 
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' western sanctae puritátis impónimus , utte 
largiénte vitam mereátur accípere. Per 
Christum, etc. Le Chœur. &. Amen. 


Puis se retournant vers le Novice, et lui 
| donnant l'Habit , il dira: | 
Nduat te Dóminus novum hominem: 
qui secúndum Deum creatus est. 


"Le Chaur. g. In justítia et sanctitáte 


veritátis. . Amen. 
Le couvrant du imu 
One,Dómine , Capútium salutis in ca- 
pite ejus ad expugnándas diabólicas 
fraudes. Per Christum Dóminum nostrum. 
Le Chœur R. Amen. 
:. En donnant la Corde ou la C T: 
Í te Dóminus cíngulo puritátis, 
etextínguat in lumbis tuis humórem 
libídinis: ut máneat inte virtus contínentiæ 
“etcastitátis. Per Christum Dóminum nos- 
trum. Le Chœur. B. Amen. 


— Etant ainsi vætu , le Recteur luz mettra un 


 clerge alliant d à la main , disant : . 
Ccipe, Fratercharíssime, aient huis 
ti, in signum immortalitátis tue, ut 
mórtuus mundo, Deo vivas. Exúrge à mór- 
tuis, et ndi te Christus. o 


qe Chœur: 1 R. Amer. 


les. Novices. . 4; 

Après, le Recteur se mettra à genoux devant. 
l'autelpourcommencerle VeniCréator,que - 
les Confrères chanteront alternativement. - 

= A | A = = = 1 
oq e 2 


V Eni, Creator Spíritus,mentestuorum | 


cre ás ti pecora. | ss aA 


Qui Paraclétus dieris, 
Donum Dei altisimi: 
Fons vivus, ignis, cháritas, __.. 
Et spiritális únctio, CR 
Tu septifórmis múnen , 
Dextre Dei tu dígibs, 
Tu rité promissum Ptris, | 
. Sermóne ditans gúttura 
Accénde lumen sénsibus, - 
Infúnde amórem eórdibus, PR aus 
. . Infírma nostri córporis, + ; 
. i. Virtúte firmans perpétim. 4 
Aa | | A 4 
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Hostem repéllas lóngiús, ` 

. Pacémque dones prótinus : 

= Duetóre sic te previo, 

‘= Vitémus omne nóxium. 


. Per te sciámus du Patrem, 


. Noscàmus atque Filium: 

„í Te utríusque Spíritum , 

. Credámus omni témpore, 

` Glória Patri Dómino, 

. Natógue qui à mórtuis | - 
|. Surréxit, ac paracléto , o 
In seculorumsecula. LeRect;B!. Amen. ` 


o 
ár SF 
M ER IT 


| : Le Rect. y. Emitte, Spfitum tuum, et 


| e creabúntur. 

. Le Chœur. R. Etrenovibis fáciem terre, . 
(02 OREMUS. | 
| M E [Dre cordafdélium sancti-Spiritüs 


illustratiéne rocuisti: da nobis in eó- 


4 ` dem Spíritu recta ápere, et de ejus semper 


consolatióne gauére. Per Dóminum nós- 
trum Jesum Cristum Fílium tuum , qui 
. tecum vivit ettegnat in unitáte ejúsdem 
. Spíritús sano! Deus. Per ómnia secula 
seculórum. Le Cheur. &. Amen. 
. Cetteoréson étant finie le Recteur se re- 
tournera vrs le nouveau vétu, lequel ayant 


“e 


les Novices. * 9 
rendu le cierge a Pun des C onfréres , et de- "x 
meurant à genoux, écoutera dévotement une 

brève remontrance que lui fera le Recteur. 
sur le contentement que la Compagnie recoit. 
de sa venue; l'exhortant de garder et d'obser- 
ver les Statuts et Réglemens de la Compa- 
gnie , et de venir souvent à la Chapelle. — 

. Ce discours fini, deux des Principaux. 
conduiront le nouveau Confrére , premire-. 
ment au Recteur, devant lequel ilse mettra a 
genoux, ensigne del'obéissance quilveutren . — 
dre aux Supérieurs. Et le Recteur le fasant: ` 
lever ,l'embrassera ; etenlui donnant le baiser. .. `` 
depaix , il lui dira: Pax tibi, Frater. :2 rS 

. Et de la il sera conduit à tous les Cons. 
frères , qui- lu diront et feront la méme; = 
chose ; et pendant que cette cérémonie : se: i 

era, les confrères chanteront le Psaume, Æ 
suivant ; comme s'ensuit : a 


Le Recteur. ` ` Psaume 132. 7 


Ið Manière de recevoir 
Le Chœur répétera. Ecce quim borium „et 

quàm o habitáre Fratres in unum. 

Le 
quod descéndit in barbam: barbam Aáron. 

Le Chœur. Ecce quàm bonum et quàm 
jucándum habitáre Fratres in unum. 

Le Recteur. Quod descendit in oram ves- 
timénti ejus, sicut ros Hermon, qui des- 
céndit in montem Sion. 


Le Cheur. Ecce quàm bonum et quàm 


jucúndum habitáre Fratres in unum. 
Le Hecteur. Quóniam illic mandávit 


Dóminus benedictiónem, et vitam usque- 


in seculum. . 
: Le Cheur. Ecce quàm — et quim 
jucúndum habitáre Fratres in unum. 


Le Recteur. y. Confirma hoc, . Deus, 


quod operatus es in nobis. 


Le Chœur. g. À Templo sancto tuo o 


quod est in Jerúsalem. | 
Le Recteur.: ——— OREMUS. 


D: nobis, quzesumus, Dómine. , perseve- 


rántem in tua voluntáte famulátum : 
ut mérito et número pópulus tibi sérviens 
augéátur. Per Christum Dóminum nostr. : 


Le Chaur. R. Amen. 


ecteur. Sicut unguéntum in cápite, 


les Novices. 1r 

bise il y ena plusieurs ,le Recteur dit: | 
OREMUS. ` B 

ID» nobis, quaesumus, Dómine ,perseve- 


rántes in tua voluntáte famulátos: ut 
mérito et nümero pópulus tibi sérviens au- 
geátur. Per Christum Dóminum nostrum. 
Le Chæur. B. Amen. 
` Aprés cela, le Novice sera mene en sa 
place par les Principaux; et tous étarit de- 
bout en leurs bárres , le Recteur entonnera : 
Te Deum laudámus , etc. chaque Chœur 
disant son verset. ` 


H YMNE de S. Ambroiseet des. Augustin. 


"E E Deumlaudámus: TeD 


Aim. 


confi témur. | o a 


Te ætérnum Patremomnis terra venerátur, u 


Tibi omnes Angeli, tibi Celi et univérsæ 
Potestátes. _ TE 

Tibi Chérubim et Séraphim , incessábil T 
voce proclámant. 

Sanctüs, Sanctus, Sanctus Dóminus Don 
Sabáoth. | | | 


r2 Manière de recevoir 


Plenisuntcelietterramajestátis glórizetuse 

Te gloriósus Apostólorum Chorus. 

Te Bodens laudábilis númerns. 

Te Mártyrum candidátus laudat exércitus, 

Te per orbem terrárum, sancta confitétur 
Ecclésia. 

. Patrem imméns& majestátis. | 

Venerándum tuum verum et únicum Fí- 
lium. 

Sanctum quoque paraclétum Spíritum. . 

Tu Rex glória Christe. 

Tu Patris sempitérnus es Fílius. _ 

Tu ad liberándum susceptúrus hóminem j 
“non horruísti Vírginis úterum. _ _ 

Tu devícto mortis acúleo, aperuísti ere- 
. déntibus regna Gon. 

Tuad déxteram Deisedes, in glória Patris. 

Judex créderis esse ventúrus. 


Les Pénitens semettront tous a genoux; 
et le Recteur sortant desa place pour se met- 
tre au milteu du Chaur, entonnera: 

Te ergo quæsumus fámulis tuis súbveni , 

` quos pretióso sánguine tuo redemísti. 

. Ætérna fac cum Sanctis tuis, in glória 

. numerári. EE 

Salvum fac pópulum tuum, Dómine ; et 
bénedic hareditáti tue. —— =- 


les Novices. 13 
Etregeeos,etextólleillos usque inztérnum. 
Per síngulos dies benedícimus te. 
Etlaudámus nomen tuum in seculum , et 

in seculum seculi. 
Dignáre, Dómine , die isto, sine peccáto 
nos custodíre. 
Miserére nostri, Dómine; iud nostri. 
Fiat ice ida tua, Dés, super nos, 
quemádmodüm sperávimus in te. . 
Inte, Dómine sperávi; non confúndar in 
pra | 


Le Recteur dira: ` OREMUS. 
AS nostras, quaesumus, Dómine, 

aspirándo preveni, etadjuvándo pro- 
sequére, ut cuncta nostra orátio et operátio 
à te semper incípiat, et per te cæpta finia- 
tur. Per Christum Dóminum nostrum. 


Le Chaur, Ré Amen. 


` Pour revétir plusieurs Noyices , on obser- 
vera les mêmes cérémonies que A devait On 
dira le Miserére ; et d la fin du Psaume, 
le Recteur dira: Kyrie eléison. 
Le Ch. &. Christe eléison. Kyrie eléison. | 
Le Recteur. y. Pater noster, a voix basse. 
y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 


Le Chaur. w. Sed líbera nos à malo. 


14  . Mantére"de recevoir 
Le Recteur. ý. Ostende nobis, Dómine ; A 


misericórdiam tuam. 
Le Chœur. g. Et salutáre tuum da nobis. 
Le Recteur. y. Salvos fac servos tuos. 
Le Chæur. ý. Deus meus, sperántes in te, 
Le Recteur. y. Esto eis, Dómine; turris ` 
` fortitüdinis. | 
Le Cheur. y. Á fácie inimíci. 
Le Recteur. v. Mitte eis, Dómine , auxí- 
` lium de Sancto. Nus 
Le Chœur. y. Et de Sion tuére eos. 
Le Recteur. y. Dómine, exáudi oratiónem 
|. meam. 
Le Chœur. g. Etclamor meus ad te véniat. 
Le Recteur. 

Rémi: dilectíssimiFratres, Dóminum 

nostrum Jesum Christum, pro his fá- 
mulis suis, qui ad deponéndam vanitátem 
seculi pro ejus amóre festínant : ut donet 
'eis Spíritum sanctum qui observántiæ Man- 
datórum Dei, et Capitulórum nostrórum, 
eiscontinuo desiderium accéndat,et i 
diimpediméntis, etvanis desidériis corda eó- 
rumcustódiat, ut sicut mutáti sunt in intrói- 
tu Fr aternitátis hujusi ita manus divinæ déx- 
tere in eis virtútem hujúsmodi óperis per- 
fectióne confírmet, etab omni cæcitáte cot- 


| . les Novices. CC i15. 
da eórum líberet, ac lumen æternitátis suse 
dono concédat. Qui vivit etregnat cum Deo - 
Patre in unitáte Spíritüs sancti Deus. Per 
ómnia secula seculórum. Le Ch. Bt. Amen. 
— Le Recteur se tournant vers eux , dira: 
Mes Frères, que demandez-vous ? Les No- 
vices répondront : La miséricorde de Dieu 
etla paix de cette Compagnie. Le Recteur 
sutyra disant : Nous vous prions de garder 
et d'observer les Commandemens de Dieu 
etles Statuts de notre Congrégation,et vous. 
en recevrez une grande consolation. Tous 
les Frères répondront. Dieu leur en fasse 
la grâce. . a | 
Le Rect. suivra, disant : Dóminus custó- 
diat introitum tuum et éxitum vestrum. _ 
LeCh.y. Exhoc nunc, etusquein seculum. 
P .. Le Recteur. mM 
Of dilectíssimi Fratres , ut quod 
XZ Fratres isti ore quesiérunt, opere fe- . 
liciter acquirant, auxilíante Dómino nostro 
Jesu Christo, Qui cum Patre et Spíritu 
sancto vivit etregnat in secula seculórum. 


Le Chœur. x. Amen. E 
- Le Recteur continuera, disant: OREMUS. 
. À Désto supplicatiónibus nostris, ethos | 
L 3, fámulos tuos benedícere dignére : qui. 


As. 


16 Manière de recevoir les Novices. 
bus in tuo sancto nómine vestem sanctae | 
puritátis impónimus, ut te largiénte vitam 
meréantur accípere. Per Christum Dómi- - 

num nostrum. Le Chœur. Y. Amen. 


Aprés cela, le Recteur leur donnera l Ha- 
bit , etdira a chacun en le lut donnant : 


Nduat te Deus novum hóminem , qui 

secúndim Deum creátus est. 

Le Chœur. w. In justítia et sanctitáte 
veritatis. Amen. Et ainsi des autres céré- 
montes suivantes. ` 
. Les Novices étant revétus , le Recteur en- 
tonnera P Hymne Veni, Creátor , et suivra, 
comme il a été dit ci-dessus enla manière 


de donner PHabit d un seul, page 7. 


. ORAISON pour dire avant P Office. 


Peri , Dómine , os meum ad benedi- 
céndum nomen sanctum tuum: mun- ; 

da quoque cor meum ab ómnibus vanis, per- ` 
vérsis etaliénis cogitatiónibus; intelléctum 
illémina , afféctum inflámma , ut digné , 
atténté , ac devóté hoc Officium recitáre 
váleam, et exaudíri mérear anté conspéc- 
tum divine. majestátis tuæ. Qui vivis et 
regnas, Deus, in secula , seculórum. 
, R Amen. . 
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PREMIÈ RES esték 
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Tous les Pénitens étant d genouz, le Rec. á 
teur dira à voix basse : Pater noster. Ave, ` 
María, etc. Ensuite. se levant, et t faisant ILE 
Si igne de la Croix, il commencera le Verset 
. Deus, in adjutórium meum intende. ` ` 
| Ie Choir. R. Dómine, ad adjuvándum 

me festína. — | | 

Glória Patri , et Filio, et Spirítui sancto. "m 
Sicut erat, etc. Altelúia. | | 
“Le Rect. Antienne. Sacerdos in ‘æter: | 
num Christus Dóminus , Secúndim ótdi- 


nem Melchísedech, panem« et vinum n ób- 5 | 


tulit, t 
| ; CHORISTES. Ps4i UME 109. NE 


r2 FRERE ká ELLA PRESO DEI 9 A © A eye rcg 
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` D Ixit Dóminus Dómino meo : sede à 
| r 


Bo ^ Les premières Vépres. 


dextris meis. _ t 

Donec ponam inimícos tuos : scabel- 
lum pedum tuðrum. 

. Virgam virtútis tuæ emittet Dies | 
ex Sion : domináre in médio inimicórum . 
tuórum. 

"Tecum principium in die virtútis tute, 
in splendónbus Sanctórum : ex útero anté 
 Ludíferum génui te. 

J urávit Dóminus, etnon penitébit eum: 
tu es Sacérdos in eternum, secundùm 
órdinem Melchísedech. o 

„Dóminusá dextris tuis : : confrógit in A 
jresue Reges — — ő 

Judicábitin natiónibus , implébit ruínas; 
conquassábit cápita, in terra multórum.. 

Detorrénte in viabibet : proptéreà exal- 
tébit caput. Glória Patri, etc. - 

2 Celurqutaura charge, E Ant. Sacér- 

: sue in eternum Christus Déminus, secun- 

dùm órdinem Melchísedech, panem et vir 

num óbtulit. Et ainsi des autres suivantes. 

. + Le Recteur. Antienne. Miserátor Dórni- 
nus escam dedit timéntibus se, in memó- 

riam suórum mirabílium. | 


du Saint Sacrement. 21 


Psaume 110. 


meo in concílio justórü et congregatióne.. 

Magna ópera, Dómini : exquisíta in om- 
nes voluntátes ejus. 

. Conféssioet magnificéntia opus ejus : et 
justítia ejus manet in seculum seculi. 

Memóriam fecit mirabílium suó 
miséricors et miserátor Dóminus : escard 
dedit timéntibus se. | 

Memor erit in seculum testaménti sui : 
virtútem óperum suórum annuntiábit pó- 

ulo suo. 

Ut det illis hereditatem géntium : ópera 

mánuum ejus véritas et judícium. 
Fdélia ómnia mandáta ejus, confirmáta in 

seculumseculi: factain veritáte etæquitate. 

Redemptiónem misit Dóminus pópulo 
suo : mandávit in etérnum testaméntum 
suum. | | 

Sanctum ét terríbile nomen ejus : iní- | 
tium sapiéntie timor Dómini. x 


22 Les premiéres Vépres 

Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus 
eum: laudátio ejus manet in seculum seculi. 

Glória Patri, etc. 

- Antienne. Miserátor Dóminus escam 
dedit timéntibus se, in memóriam suó- 
rum mirabílium. 

Le Recteur. Antienne. Céticein Í 
accípiam, et sacrificábo hóstiam laudis. 


Psaume 115. 


. autem humili-átus sum nimis. 


` Ego dixi in excéssu meo : omnis homo 
ne, S 
Quid setefbuam Deano: pro E 
quæ retríbuit mihi? . 
-Cálicem salutáris accípiam : et nomen 
Dómini invocábo. 
Vota mea Dómino reddam coram omni 
pópulo ejus : pretiósain conspectu Dómini 
mors Sanctórum ejus. 
0 Dómine, quia ego servus tuus : ego 
servus tuus. , et filius ancilla tuz. 


du Saint Sacrement.. 23 
Dirupísti víncula mea : tibi sacrificábo 
hóstiamlaudis, etnomen Dóminiinvocábo. | 
“Vota mea Dómino reddam in conspéctu | 
omnis pópuli ejus: inátriis domús Dómini, 
in médio tu, Jerúsalem. Glória Patri „etc. 
Antienne. Cálicem salutáris accípiam > 
et sacrificáho hóstiam laudis. 
Le Recteur. Ant.Sicut novellæ Sum. 
Feclésie fílii sintincircúitumensæDómini.. 


Psaume 1 127. 


EA E MC + + reg 


BER omnes qui ar ej 


FR M in vi-is ejus. 


Labóres mánuum tuárum quia. amando 
cábis : beátus es, et bene tibr erit. 
Uxor tua sicut vitisabúndans : in latéri-. 
bus domíüs tue. 
Fílii tui sicut novéllæ olivárum : m 
circúitu mense tuæ ` a 
. Ecce sic henedicétur homo: qui timet 
Dóminum. | E 
Benedicat tibi Dóminus exSion: et vidéos 


bona Jerúsalem ómnibus diébus vitæ tuae; 
B 4 


LE Les premières Vêpres. 

. Et vídeas fílias filiórum tuórum : pacem 
super Israel. Glória Patri, etc. _ 
. "Ant. Sicut novéllæ olivárum, Ecclésiæ 
ni sint in circúitu mense Dómini. 

. Le Rect. Ant. Qui pacem ponit fines Ec- 


lósiæ, fruménti ádipe sátiat nos Dóminus. 


Psaume 14 7. 


[Auda J erúsalemDóminum: lauda Deum 


e 9 
Hs 


Á átm . Sion. 


. Ouóniam confortávit seras portárum 
tuárum : benedíxit fíliis tuis in te. 

Qui pósuit fines tuos p et ádipe 
fruménti sátiat te. — Å 

- Qui emíttit előguium : suum terre : ve- 
í | lóciter currit sermo ejus. | 

¿ Qui dat nivem sicut lanam : . nébulam 
sicut —€— argit. E 
. - Mittit crystállum suam sicut bucéllas: 2 
E anta fáciem frigóris ejus quis sustinébit? . 
. Emíttet verbum suum, et liquefáciet 
é e: flabit spíritus ejus, et fluent aqua. . 


du Saint Sacrement.: 25 

- Qui annúntiat verbum suum Jacob : 
justítias et judícia sua Israel. 

Non fecit táliter omni natióni : et ju- 
dícia sua non manifestávit eis. 

Glória Patri, etc. 

Ant. Qui pacem ponit fines Ecclésiæ, 
fruménti ádipe sátiat nos Dóminus. 


Le Recteur dira le Chapitre 1. Corinth. 1 1. 
pre ego enim accépi à Dómino quod 
et trádidivobis : quóniam Dóminus Je- 
sus inqua nocte tradebátur,accépit pánem; 
et grátias agens, fregit, et dixit : Accípite 
et manducáte : hoc est Corpus meum, 
quod pro vobis tradétur : hoc fâcite in meam 
commemoratiónem. 


Le Chœur. é Deo grátias. 
Les CHORISTES. — HYMNE. 
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Rex effúdit géntium. . 
Nobis datus nobis natus 
Ex intácta Vírgine, . 
. Et in mundo conversátus, 
Sparso verbi sémine, 
Sui moras incolátús 
. Miro clausit órdine. 
In suprémæ nocte cænæ 
. Recümbens cum frátribus, 
. Observátà lege plené, | 
` Cibis in legálibus, | 
' Cibum turbæ duodénæ ` 
. Se dat suis mánibus. 
Verbum caro, Panem verum, 
Verbo carnem. éfhicit,. 
Fitque Sanguis Christi merum: . 
Et si sensus déficit, 
. Ad firmándum. cor sincérum, 


Sola fides sufficit. 
A ce Verset , tous les Confréres incline- 

ront la téte vers le S. Sacrement , ausst 
` bas qu'ils pourront , Sil est exposé. 
Tantum ergo Sacraméntum 

Venerémur cérnui, 


“du. Saint Sacrement. 27 
Et antíquum documéntum | | 
Novo cedat rítui ; 
Prestet fides suppleméntum, 
Sénsuum deféctui. 
. Genitóri, Genitóque 
Laus et jubilétio, 
Salus, honor, virtus quoque, 
Sit et benedíctio , 
Procedénti ab utróque , . 
Compar sit laudátio. Amen. 
Les Choristes. y. Panem de Coelo præsti- 
tisti eis, Allelúia. | | 
Le Chœur. Bt. Omne delectaméntum in se 
habéntem , Allelúia. 

Le Rect. Ant. O quàm suávisest, Dómine, 
Spíritus tuus, qui ut dulcédinem tuam in 
fílios- demonstráres, Pane suavíssimo de 
Colo prestito esuriéntes reples bonis, 
fastidiósos dívites dimíttens inánes! 

CANTIQUE DE LA VIERGE MARIE. 


LES CHORISTES. 


HS: 
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M Agníficat : ánima mea Dóminum. 


Et exultávit spíritus meus : in Deo 
salutári meo. | 
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Quia respexit humilitátem ancilla su: 
ecce enim ex hoc beátam me dicent om- 
nes generatiónes. 

Quia fecit mihi magna qui potens est: 
et sanctum nomen ejus. | 

Et misericórdia ejus à progénie in pro- 
génies : timéntibus eum. 

Fecit poténtiam i in bráchio suo: disper- 
sit supérbos mente cordis sui. 

Depósuit potentes de sede : et exaltávit 
húmiles. — 

Esuriéntes implévit bonis : et dívites 
dimísit inánes. 

Suscépit. Israel púerum suum : recor- 
dátus misericórdia sue. | 
- Sicut locútus. est ad patres nostros: 
o Abraham, et sémini ejus in sécula. 

— Glória Patri,etc. — 

Ant. O quàm suávis est ; Dómine, Spíri- 
tus tuus, qui ut dalé daem tuam in fílios 
denona S, Pane suavíssimo de Cælo 
præstito , es reples bonis, fasti- 

dió iósos dívites dimittens inánes ! 
| - Le Recteur. y. Dómine, exáudi oratió- 
nem meam. . -. 
cz: Le Chœur. g.. Et clamor meus ad te 
véniat. 


du Saint Sacrement. 29 
‘Le RECTEUR. o ` OREMUS. . 


Eus, i nobis sb Side mi- 
rábili qu nobis ab tuæ memóriam. reli» 
quísti : tríbue, quaesumus, ita nos Córporis 
et Sánguinis tui sacra Mystéria venerári; 
ut redemptiónis tug fructum in nobis. jú- 
giter sentiámus. Qui vivis. et regnas in 
secula seculórum. Le Cheur. Y. Amen. 


Icion fait la commémoraison du Diman- 
che ou de la Féte qui échoit ce jour, 


Le Recteur. Ý. Dómine ,  exáudi ora> 
. tiónem meam. 

Le Ch. R. Etclamor meus m te ddr. 
. Le Recteur. y. Benedicámus Dómino. 
- Le Chœur, B. Deo grátias. Su 
Le Recteur. ý. F délium ánimæ pér 1 mise- 
. ricórdiam Dei requiéscant i in pote. 
Le Cheur, R Amen. +... n 
c 
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t 


Un des C A commenicera: y „Jube, 3 B 


| Donne; benedícere. ^ ^ * 

' Le Rect. Bénédiction. Noctem udin 
et finem perféctum concédat nobis Dó- 
minus ominípotens. Le Ch. x. Amen.” 


^o». 


e 


Bo . - -Complies ^ c^. 
Les Choristes. Brève Lecon. 1. Pet. 5. 
Ratres, sóbrii estóte et vigiláte, quia 
À adversárius vester diábolus,tanquam leo 
rúgieris, círcuit, querens quem dévoret : cui . 
resístite fortesin fide. Tuautem, Dómine ; 
miserére nobis. Le Ch. B. Deo grátias. ' 
- Le Rect. y .Adjutórium nostrumin nómine 
Dómini. Le Ch.g.Quifecit cælumet terram. 
. Le Rect Pater noster , Ave; María. Credo 
in Deum. à voix basse ; lequel étant fini , 
le Recteur fera la confession , disant = 
f Deo omnipótenti, beátæ Ma- 
` NX ríz semper Vírgini, beáto Michaéli 
Archángelo, beáto Joánni Baptistæ, sanctis 
À póstolis Petro et Paulo, ómnibús Sanctis, 


. wb, ec 


oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 
E Uo EA LA Dt . . ; 

Les Confréres répondront. — 

Isereátur tut omnípotens Deus, et 

å VÁ dimíssis peccátis tuis, perdúcat te ad ` 

vitam æternam. Le Recteur, &. Amen. . 


du Saint Sacrement. Jr. 
- Puis les Confrères poursuivent la con- 
ien. disant Confíteor Deo , tout au 
long ; laquelle achevée, le Recteur dira : 
NE ror vestri omnípotens Deus,et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos 
ad vitam eternam. Le Char. R. Amen. . . 
Le Recteur. continuera, disant: > 
1 , absolutiónem et remis- 
siónem ómnium peccatórum nostrórum _ 
tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dó- 
minus. Le Chœur. BR. Amen. . 

Puis, tous étant debout ; le Rect. oies E 
Convérte nos, Deus salutáris noster, 
Le Ch. &. Et avérte iram tuam à nobis. 


Le Recteur.y. Deus i in adjutórium meum > 


. intende., `... 
Le Cheur. R. Dómine, ad adjuvándum 
me: festína. © : :. PTT 
y. Glória Patri, et Fio, ére. pot d 
Le Rect. Añtienné. Miserére: : d temps | 
de Páques, il dit: Allelúia.. | 
Les Choristes. . , Poauíme: &. 


. justitiae meg: in tribulatióne dilatásti mihi, 


_ 
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A etexáudi oratiónemmeam. 

Fílii hóminum úsquequð gravi corde: 

ut quid dilígitis vanitátem , et quaeritis 
mendácium / 

Et scitóte quóniam id Dóminus 
Sár suum : Dóminus exáudiet me, 
cùm clamävero ad eum. 

. Írascímini , et nolíte peccáre : quæ dí- 
citis in córdibus vestris, in cubílibus ves- 
tris compungímini. = ~ | 

Sacrificáte sacrifícium justitiæ , et spe- 
ráte in Dómino : multi dicunt, quis Os- 
téndit nobis bona? -< - 

Signatum est super nos bh ib tui, 
Dómine : dedisti leetítiam- in corde “meo. ` 

A fructu frumenti > vini et ólei sui : 
multiplicáti sunt. | 

In pace in idípsum : di et re- 
— 

—Quóniam tu, Dómine, ii in 
spe : constituísti me. : 

Glória Patri , etc. 

T | NM 3o. 

IN te, Dómine-sperávi, non pitadas: 

in æternum : in justítia tua líbera me. 

= Inclína. ad n me aurem. tuam : accélera 
ut éruas 1 mes. Le. 


- Va 4 ` Í 
^ > Ls 
LE SUELE ELEM Ésto 
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"Esto mihi in Deum protectórem , et 
in domum refügii : ut salvum me fácias. 

Quóniam fortitúdo mea, et refúgium 
meum es tu : et propter nomen tuum 
dedáces me, et enútries me. 

Edúces me de láqueo hoc, quem abcon- 
dérunt mihi : quóniam tu es protéctor 
meus, 
` Inmanustuas comméndo spíritum meum: 
redemísti me, Dómine Deus veritátis. 

Glória Patri, etc. 

funi 90. ` Ly 
Ui hábitat in adjutério Altissimi : in 
protectióne Dei cæli commorábitur. 
—^ Dicet Dómino, Suscéptor meus es tu, 
et refágium meum : Deus meus, “sperábo 
in eum. 
: Quóniam ipse liberávit me de láqueo 
yenántium : et à verbo áspero. 
Scápulis suis obumbrábit tibi : et sub 
pennis ejus sperábis. 

Scuto circurndábit te véritas ejus : non 
timébis à timóre noctürno. 

A sagitta volínte in die, à negótio 
perambulánte in ténebris : sid incúrsu et 
demónio meridiáno,  . 

' Cadent à látere tuo mille, et ; 

| C 
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millia à dextris tuis : ad te autem non 
— 
. Verümtamen óculis tuis considerábis : 
et retributiónem peccatórum vidébis. ` 
Quóniam tu es, Dómine, spes mea: 
altíssimum posuísti refügium tuum. 
Non accédet ad te malum: et flagéllum 
non appropinquábit tabernáculo tuo. 
Quóniam Angelis suis mandávit de te: 
ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 
In mánibus portábunt te : ne forté of- 
fendas ad lápidem pedem tuum. 
Super áspidem et basilíscum ambulábis: 
et conculcábis leónem et dracónem. 
Quóniam in me sperávit, liberábo eum: 
prótegam eum , quóniam cognóvit nomen 
meum. | 
Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: 
cum ipso sum in tribulatióne ; eripiam 
cum, et glorihcábo eum. 
Longitüdine diérum replébo eum: et os- 
téndamilli salutáre meum. Glória Patri, etc. 
Psaume 123. B 
~ Cce nunc benedicite Dóminum : om- 
nes servi Dómini. 
Qui statis in domo Dómini : in atriis 
domüs Dei nostri. 
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In nóctibus extóllite manus vestras in 
sancta : et benedícite Dóminum. | 
. Benedícat te Dóminus ex Sion : qui 
fecit celum et terram. Glória Patri, etc. 
Ant. Miserére mel, Dómine, et exáudi 
oratiónem meam. 


Antienne pour le temps de Páques. Alle- 
lúia, Alleláia , Alleluia. 


HYMNE. 


Sis præsul ad custódiam. 


Procul recédant sómnia, 
Et nóctium phantásmata ; 
Hostémque nostrum cómprime , 
Ne polluántur córpora. 

Glória tibi, Dómine, 
Qui "idi es de Virgine , 
Cum Patre et Sancto Spíritu, 


In sempitérna secula. Á oui 
C 2 


36 . Complies 
Le Recteur et les Confrères debout. CH AP. 
Uauteminnobises, Dómine,et nomen 
. sanctumtuuminvocátumestsuper nos: 

ne derelínquas nos, Dómine Deus noster. 
Le Chœur. R. Doi grátias. 

Les Choristes. y. In manus tuas, Dómine, 
comméndo spíritum meum. 

Le Chœur. x. In manus tuas, Dómine, 
comméndo spíritum meum. | 

Les Choristes. y. Redemísti nos, Dómine, 
Deus veritátis. 

Le Chœur. x. Comméndo spíritum meum. 

Les Choristes. y. Glória Patri et Filio, 
et Spíritui Sancto. 

Le Cheur. B. In manus tuas, Dómine , 
comméndo spíritum meum. 

Les Choristes. y. Custódi nos, Dómine , 
ut pupíllam óculi. 

Le Cheur. R. Sub umbra alárum tuárum 
prótege nos. Le Rect. Ant. Salva nos. 


Le Cantique de Saint Siméon. Luc. 2. 


Í O GUT, ver Do ar, ek ati 
= + òE SE A, O A Ar: hd 
8 DR 


a - - 


pag 
secúndúrn tén ora tuum in pace. 
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. Quia vidérunt óculi mei : salutáre tuum- 

Quod parásti : anté faciem ómnium po- 
pulórum. 

Lumen adrevelatiónem géntium: et gló- 
riam plebis tuæ Isráel. Glória Patri, etc. 

Ant. Salva nos, Dómine ,vigilántes ; cus- 
tódi nos TAL ut vigilómus cum 
Christo , et reguiescámus in pace. 

Aprés P Antienne Salva nos, Dómine , 
le Recteur, et tous les Pinta a genoux 
jusqu'a la fin, dira tous les Versets , et 
le Chœur tous les Répons. 

y. Kyrie eléison. g. Christe eléison; Ky- Å 
rie eléison. Le Rect. Paternoster, Jusqu'au 
y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. K 
B. Sed libera nos à malo. 

Le Rect. ý. Credo in Deum, etc. En- 
suite a haute voix. y. Catnisresurrectionem. 
Bt. Vitamæternam. Amen. y. Benedíctuses, 
Dómine Deus Patrum nostrórum. RX. Etlau- 
dábilis et gloriósus in secula. y. Benedieá- 
mus Patrem et. Filium cum Sancto Spíritu. 
R. Laudémus et superexaltémus eum in se- 
cula. y. Benedictus es, Dómine, infirma- 
ménto celi. g. Et laudábilis, „et gloriósus 
et" superexaltátus in secula. 

Y. Benedícas et custódiat nos omnípos 

€C 3 
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tens et miss Dóminus. R. Amen. 
y. Dignáre, Dómine, nocte istà , 
Bt. Sine peccáto nos costadhe. 
y. Miserére nostri, Dómine. - 
R. Miserére nostri.. | | 
y.F iat misericórdia tua, Dómine „super nos. 
K.:Quemádmodum sperávimus in te.. ` 
y. Dómine , exáudi oratiónem meam. St 
R. Et elos meus ad te véniat.. 
OREMUS.: trai di 
" Isita , quesumus, Dómine, habitatiós 
nem istam, et omnes insídias inimíci 
ab ea longè repélle : Angeli tui sancti há- 
bitent in ea, qui nos:in pace: “custódiant:3 
et benediciio tua sit super. nos: semper, 
Per Dóminum , etc. Le Ch. Re Amen. 
„Ee Rect, Ý, Dómine, esáudi oratiónem 
meam, E | 
Le Ch. R. Et RM meus: ial te vali 
`, Le Rect. y. Benedicámús Dómino. Ex 
„Le Ch. B. Deo grátias. 3... U* d 
. Le Rect. ý. Benedícat et Sub nos 
omnípotens et miséricors Dóminus, Pas: 
ter, et Fílius , et Spíritus Sanctus, 
Le Ch. g. Sands | | 
lous les Confréres à "enoux > diront: 
une des Antiennes selon la: saison. 


e 
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Dés les Vépres du Samedi devant le pre- 
mier Dimanche de P Avent , Jusqu'à. la Pu- 
rification inclusivement , on dit PA ntienne 
suivante. 

AR Redemptóris Mater , quæ pérvia 

Celi porta manes , ét stella maris, 
succürre cadó énti, súrgere gui curat pópulo;' 
tuquæ genuísti, natúrá mirante, tuum sanc-* 
tum Genitórem. Virgo priús ac postériüs , 
Gabriélis ab ore sumens illud Ave, pecar 
tórum miserére. 

Enl Avent. y. Angelus Dómininuntiávit 
Maríæ. x. Et concépit de Spíritu Sancto. 

LE REcTEUR. OREMUS. — 
(a tuam; quesumus, Dómine , 

méntibus nostris infúnde ; ut qui, An- 
gelo nuntiánte , Christi Fílii tui Incarna- 
tiónem cognóvimus , per. Passiónem ejus 
etCrucem, ad Resurrectiónis glóriam per- 
ducámur. Per eúmdem Christum Dáni- 
num nostrum. E. Ámen. | 
Le Rect. ý. Divínum auxílium máneat sem-' 

per nóbiscum. Le Ch. B. Amen. = 

Des les premieres Vépres de la Natwvitë 
Jusqu'à Complies de la Purification, on ditle 
y. Postpartum Virgo invioláta permansisti. 
B. Dei Génitrix , intercéde pro nobis. 

C 4 
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Le RECTEUR. OREMUS. 
pës qui salutis ætérnæ, Beátæ Mariæ 
virginitáte fæcúndå , humáno géneri 
premia præstitisti : tribue, quæsumus , ut 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus, per 
uam merúimus Auctórem vita suscípere 
Dóminum nostrum Jesum Christum Fí-. 
lium tuum. E. Amen. 
Le Rect. y. Divínum auxílium máneat 
semper nobíscum. | 


Le Ch. y. Amen. 


Aprés la Purification, c'est-à-dire , à la. 
fin des Complies de ce jour-la Jusqu'à la: 
Férie cinquième de la Cène de Notre- 
Seigneur , exclustvement. | 

| —ÁNTIENN E. 
Ve, Regina Cælórum, 
Ave, Dómina Angelórum ; 

Salve, radix ; salve, porta, 

Ex qua mundo lux est orta. 
Gaude , Virgo gloriósa , 

Super omnes speciósa. 

Vale , Ó valdé decóra! 

Et pro nobis Christum exóra. — | 
Y. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta. ` 
B. Da mihi virtútem contrà hostes tuos.. | 
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A OREMUS | 
E miséricors Deus, fragilitáti 
nostre presídium ; ut qui sanctæ Dei 
Genitrícis memóriam ágimus, intercessió- 
nis ejus auxílio, à nostris iniquitátibus re- 
surgámus. Per eúmdem Christum Dómi- | 
. num nostrum. R. Ámen. B 
^ Le Recteur. y. Divínumauxíliummáneat 
semper nobíscum. Le Ch. B. Amen. . 

Dés les Complies du Samedi- Saint , 
jusqu'à None du Samedi aprés la Pente- 
cóte inclustvement. ÁNTIENNE. | 
Re celi, lætáre, Allelúia. 

À Quia quem meruísti portáre, Allelúia. 
Resurréxit sicut dixit, Allelúia. . 
Ora pro nobis Deum, Allelúia. . , 
y. Gaude et lætáre, Virgo Maria, Allelúia. 
R. Quia surréxit Dóminus veré, Allelúia. 

LE RECTEUR, ` OREMUS. . 
Di qui per Resurrectiónem Fílii tui . 

J Dómini nostri Jesu Christi mundum 
lætificáredignátuses : presta, queesumus, ut 
per ejus Genitrícem Vírginem Maríam, per- 
pétuæ capiámus gáudia vitæ. Per eúmdem 
Christum Dóminum nostrum. B. Amen. 

Le Rect. y. Divínum auxílium máneat 
semper nobíscum. Le Ch. Bt. Amen. 


42 -~ ` Complies 

Dés les premières Vépres de la Féte de 
la Tres-Sainte Trinité , Jusqu'à None du 
Samedi de P Avent. = | 
l ÁNTIENNE. ME 
MIRI Sl > 

dulcédo, et spes nostra, salve. Ad te 

clamámus, éxules, fílii Eve. Adte suspirá- 
mus geméntes et flentesin hac lacrymarum 
valle. Eía ergo, Advocáta nostra, illos tuos 
misericórdes óculos ad nos convérte. Et 
Jesum benedíctum fructum ventris tui, 
nobis post hoc exíliumosténde. O clemens! 
à pia 1 ð dulcis Virgo Maria! 
- Y. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. 

B. Ut digni efficiámur promissiénibus 
Christi . |  .—- Du 

Le RECTEUR. ` OREMUS. 
ET sempitérne Deus, qui glo- _ 
NZ riósæ Vírginis Matris Maríe corpus 
et ánimam, utdignum Fílii tui habitáculum . 
éffici mererétur, Spíritu sanctó cooperánte 
preparásti; da, ut cujus commemoratióne : 
léetámur, ejus piá intercessióne ab instánti- ` 
bus malis; et á morte perpétua liberémur. 
Pereúmdem ChristúmDóminum nostrum. 


R. Amen. © 


P 
Pl 


du Samt Sactement. 43 
` Lé Recteur. y. Divínum auxílium má- 
Dist semper nobíscum. | 
Le Ch. g; Amen. 
Pater noster , Ave, Maria. Credo in 
Deum. 


TT Office parachevé , le Recteur dira le 
iserére mei, Deus, comme ci-devant , 
pag. 1, avec P Oraison ` suivante + 


S be. clementissime. Deus ,. préci 
bus et.méritis Beátæ Mariæ semper 
Vírginis et ómnium Sanctórum et Sanctá- 
rum , Officium sérvitútis nostre; et si 
quid dignum . laude égimus , propítiðs 
réspice ; quod negligénter actum est, 
cleménter ignósce. Qui in Trinitáte' pers 
fécta vivis et regnas , Deus. Peró ómnia se- 
ouli seculórum. mE er 

R Amen. ` LUE | 


“On PE la udin Mw à la fin de 
tous lés Office ces et Processions. E 


Jii: pé ue 


| L'ÓFFICE 
S. SACREMENT, 


A MATIN E S. 


Le Recteur, et tous les Pénitens à ge- 
noux , dira Pater noster. Ave Maria, Credo 
. in Deum. Ensuite se levant , et faisant le 
signe de la croix, entonnera : | 


| Do... líbia mea apéries. 

^. Tous se léveront , et répondront: 
` Et os meum annuntiábit laudem tuam. 
Le Recteur faisant — le signe de 
^ 5 la croix, dira le Verset : J 
Deus, in adjutórium meum inténde. ` ` 
&. Dómine , ad adjuvándum me festína. 
. Glória Patri, et Fílio , etc. Allelúia. 
Depuis Pâques jusqu'au Dimanche de la 
 Septuagésime, à toutes les heures on dit 
Allelúia; mais depuis le Dimanche de la — 
Septuagésime jusqu'a Pâques , on dit: 
Laus tibi, Dómine, Rex æternæ glóriæ. 
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Les € horistes commenceront ÞInvitatoire. = © 


“dat spíritús pinguédinem. . 


Tous répètent le méme Christum Regem 
adorémus dominántem géntibus : Qui se 
` manducántibus dat spíritús pinguédinem, | 


Les deux Choristes suivront : Psaume 94: . 


TIS seres 

HB VV E Xe DE irr 
Í ARE ERTE. (Dub. FT IA 
b Do p 


46 ` Matines `. 7. 
| Le Ch. B. Christum Regem: adorémus 
dominántem géntibus. | Å 

Quóniam Deus magnus Dóminus, et 
Rex magnus super omnesDeos : quóniam 
non repéllet Dóminus plebem : suam, quia 
in manu éjus sunt omnes fines terre , et 
altitúdines móntium ipse cónspicit. o 

Le Ch. pB. Qui se manducántibus dat 
spíritús pinguédinem. | 

Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit 
illud , et áridam fundavérunt manus ejus: 
Veníte adorémus , et procidámus anté 
Deum: plorémus rm Dómino qui fecit 
nos, quiaipse est Dóminus Deus noster: nos 
autem pópulus ejus, et oves páscuæ ejus. 

. Le Ch. st. Christum Regem adorémus 
E géntibus. | 

Hódie si vocem ejus audiéritis, nolíteob- 
. duráre corda vestra, sicut in exacerbatióne 
secándüm diem tentatiónis in desérto : ubi 
tentavérunt me patres vestri , probavérurit 
et vidérunt ópera mea. 

Le Ch. B. Qui se manducántibus dat 
spíritüs pinguédinem. | 

. Quadragínta annis proximus fui genera- 
tióni huic, et dixi: Semper hi errant corde : | 
ipsi verð non cognovérunt vias meas, qui- eo 
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bus jurávi in ira mea , si introíbunt in re- 
quiem meam. 

Le Ch. B. Christum Regem dedu 
dominántem géntibus. 

Glória Patri, et Fílio, etSpirítui sancto. 

Sicut erat in princípio, etc. 

Le Ch. B. Qui se manducántibus dat 
spíritús pinguédinem. 

Les Choristes. y. Christum regem ado- 
rémus dominántem géntibus. 

Le Ch. B. Qui se manducántibus dat 
spíritús pinguédinem. 


Les CHORISTES. HYMNE. | 


+ HK SRS ELI 


sra : 


"Et ex preecórdiis sonent pr.ecónia. 


- / 
49 ^ . Matines 
Noctis recólitur cena novíssima, no 
 Quã Christus créditur agnum et ázyma 
Dedísse Frátribus, juxtá legítima 
Priscis indúlta Pátribus. 
Post agnum typicum, explétis épulis, 
Corpus domínicum datum discípulis ; 


Sic totum ómnibus, quod totum síngulis, 
Ejus fatémur mánibus. 


Dedit fragílibus córporis férculum, 
„ Dedit et trístibus sánguinis póculum, 
. Dicens: Accípite quod trado vásculum, 
Omnes ex eo bíbite. i 
Sic sacrifícium istud instítuit , 
. Cujus offícium commítti voluit . 
. * Solis Presbyteris, quibus sic cóngruit, 
. Ut sumant et dent ceteris. 
Panis Angélicus fit pánis hominum; - 
. - Dat Panis cælicus figúris términum: 
—.: © res mirábilis ! mandácat Dóminum 
` Pauper servus et húmilis... . 
Te trina Déitas unáque póscimus, 
. Sic nos tu visita, sicut te cólimus: — 
Per tuas sémitas duc nos quó téndimus, 
: Ad lucem quam inhábitas. &. Amen. 
| Le Recteur. Ant. Fructum salutíferum 


gustándum dedit Dóminus , mortis sue 
` témpore. 


Les 
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Les Choristes ii le Psaume I. 


ao esie es 


impiórum, et in via peccatórumnon stetit, 
=! HERE $ RE pe SHE | 
"FL ^S a OO I -O MK EM Y 
EZ Ý HE pe é 


et in cáthedra pestiléntiæ non sedit. 


Sed in lege Dómini volúntas ejus : et. 
in lege ejus meditábitur die ac nocte. 

Eterittanquàm lignum ,quod plantátum 
est secüs decürsus aquárum : quod fractum 
suum dabit in tempore suo. 

Et fólium ejus non défluet : et TNCS 
quecúmque fáciet , prosperabúntur. | 

Non sic ímpii, non sic : sed tanquám . 
"E quem prójicit ventus à fácie terrae. 

Ideó non resúrgent ímpii judício : : negue 

"peccatóres in consíilo j justérum. | 

, Quóniamnovit Dóminus viam justórum: 
et iter i impiórum péribit. Glória Patri, etc. 


“Ant. Fructum salutíferum gustándum A. m 


dedit Dóminus, mortis sue témpore, =, 3' 
Le Recteur. Ant. A fructu. freménti et : GE 
D. t 


So | Matines 


vini multiplicáti fidéles , in pace Christi 
requiéscunt. 
Psaume 4. 
Um invocárem, exaudívit me Deus 


justitiæ meæ : in tribulatióne dilatásti 


her | 
Miserére mei: et exáudi oratiónem meam. 
Fílii hóminum úsquequo gravi corde : 


ut quid dilígitis vanitátem , et queritis | 


mendácium ? 

Et scitóte, quóniam mirificávit Dómi- 
nus sanctum suum : Dóminus exáudiet 
“me, cùm clamávero ad eum. 

. Irascímini , et nolíte peccáre : quæ dí- 


- eitis in beds vestris ; in. cubílibus vés- 


tris com ungímini. 

— Sacrificáte sacrifícium justitiæ, et spe- 

ráte in Dómino : multi dicunt , Quis 

osténdit nobis bona ? 

.. " Signátum est super nos TENER aliis tui, 

: Dómine : dedísti lætítiam in corde meo. 
"A fructu fruménti, vini, et ólei sui : 


| : | ` multiplican sunt. 


er pacein idípsum:dórmiam et adii 
` Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe: 

„ constituísti me. Glória Patri, etc. 
Ant. A fructu frúmenti et vini multi- 
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plicáti fidéles, in pace Christi requiéscunt. . 

Le Recteur. Ant. Communióne cálicis , 
quo Deus ipse sümitur , non lón 
sánguine congregávit nos Dóminus. 

Psaume 15. |. | 
Onsérva me , Dómine, quóniam spe- 
távi inte: Dómino , Deus meus 
es tu, quóniam bonórum meórum non eges. 

Sanctis, qui suntin terra ejus: mirificávit 
ómnes volúntates meas in eis. | 

Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum : : 
pósteà acceleravérunt. 

Non congregábo QA po 
de sanguínibus : nec memor ero nómi- 
num eórum per lábia mea. mE 

Dóminus. pars. hæreditátis mee, et 
cálicis mei : tu es: qui restítues hzredi- 
tátem meam mihi. | 

Funes cecidérunt mihi in præclaris + 
étenim hæréditas mea præcléra est mihi. 

Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi 
intelléctum : ínsuper et usque ad noctem 
increpuérunt me.renes mel. 


Providébam Dóminum in conspéctu a 


meo semper : quóniam à dextris est mihi, 
ne commóvear. 

. Propter hoc lætátum est cor meum, et. 

| D 2 
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exultávit lingua mea : ínsuper et caro 
mea reguiéscet in spe. o 

` Quóniam non derelínques ánimam 
meam in inférno : nec. dabis sanctum 
tuum vidére corruptiónem. 

Notas mihi fecísti vias vitz, adimplébis 


“me letítiá cum vultu tuo: delectatiónes 
“in déxtera tua usque in finem. 


Glória Patri, etc. _ 
Ant. Communióne cálicis , quo. Deus 


ipse súmitur, non “pole sénguine , 
Re B nos Dóminus. 


: Les Choristes. y. Panem cæli dedit eis, 


“Le Chæur. g Panem bets mandu- 


p távit homo , Allelúia. 


“Le Recteur. Pater noster. d. voix A | 


E jusqu 'auy Etnenosindúcasintentatiónem. 


Le Chœur. g. Sed líbera nos à malo. 
“Le Recteur dira P Absolution. 
EU peccatórum nostrórum ab- 

sólvat nos omnípotens et miséricors 
`“ Dóminus. Le Chœur. B. Amen | 


Celui qui aura charge de dire la Lecon, 


= “= gen tra droit au Pupitre, et dira: | 


- y. Jube domne beriedícere. - 
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Le Rect. Bénédict. Ille nos benedícat , s. e 


ui sine fine vivit et regnat. Le Ch. R. dfe 
pa 5. Thomæ Aquinátis. In Opusc.57. 


LEÇON I. 
| pese divínælargitátis benefícia, exhi- 
bita Pópulo Christiáno , inæstimàbilem 
eiconféruntdignitátem. N egne enim est, aut 
fuit aliquándo tam grandis nátio, que hábeat 
Deosappropinquántes sibi,sicut adest nobis 
Deus noster. Unigénitus síquidem Dei Fi- 


lius, sue Divinitátis volens nos esse partíci . 


pes,nostramnatúramassúmpsit:uthómines _ : `` 
Deos fáceret factus homo. Et hoc í insuper, J 


quod de nostro assúmpsit, totum- nobis cón- ` 


tulit ad salútem. Corpus namque suumpro — 


nostrareconciliatióne in ara Crucishóstiam | 


óbtulit Deo Patri: Sénguinem suum fuditi in 


prétium simul et lavácrum : ut redémpti à 


miserábili servitáte , á peccátis ómnibus  . 


mundarémur. Utautem tanti benefícii jugis 


in nobis manéret memória, Corpussuumin PORC 
cibum, et Sánguinem suum in potum, sub == 


spécie panis et vini suméndum, Fidélibus: ` 


+ ` 
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derelíguit. Tu autem, Eine, miscréré E 


nobis; R. Deo. grátias. 


Les Choristes.B:. Enmolábit bau -— Es X 


titúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ-: 
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Et edent carnes , et ázymos panes. 

` Celui qui a dit la Lecon. 

y. Pascha nostrum immolátus est Chrís- 
“tus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis 
et veritátis. Les Choristes. R. Et edent car- 
nes, et ázymos pa Le méme ordre s'ob- 
| servera d toutes les autres Leçons suivantes. 

L'autre Confrére qui aura charge, dira : 

y. Jube domne benedícere. 

Le Recteur. Bénédiction. Divínum auxí- 
lium máneat semper nobiscum. 

Le Chœur. B. Amen. 

LEÇON Il. 
Pretiósum etadmirándum convívium, 
salutíferum , et omni suavitáte replé- 
| “tum! ! Quid enim hoc convívio pretiósius 


` esse potest ? in quo non carnes vitulórum 


et hircórum, ut olim in lege , sed nobis 
` Christus úm: propónitur verus Deus. 
. Quid hoc Sacraménto mirabílius í in ipso 
namque anis et vinum in Corpus et Sán- 
guinem Christi substantiáliter convertún- 
. tur: ideóque Christus Deus, et homo per- 
 féctus sub módici panis et vini spécie conti- 
` nétur. Manducátur ítague à fidelibus, sed 
znínimé lacerátur : quin imo, diviso CAM 
3nénto sub quálibet divinis partícula ín- 
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teger perséverat. Accidéntiaautemsinésüb- 
jéctoineódem subsístunt, utfides lacum há- 
beat, dum visíbile tl súmitur sub 
iii spécie occultátum : etsensusà decep- 
tióne immúnes reddántur , qui de accidén- ` 
tibus júdicant sibi notis. Tu autem ,, Dó- 
mine, miserére nobis. g. Deo ørátias. ` ` 
Les Choristes. &. Comedétis carnes, et 
saturabímini pánibus : iste est panis, quem 
dedit vobis Dóminus ad vescéndum. . | 
y. Non Moyses dedit vobis ` panem de 
ccelo; sed Pater meus dat vobis panem de | 
idle verum. 
R. Iste est panis, guem dedit vahis Dó. 
minus ad vescéndum. Glória Patri , etc. 
Bl. Iste est panis, quem dedit vobis Dó. | 
| minus ad vescéndum. Ms 
Celui qui doit dire la tolin: 


y. Jube domne benedícere. 


Le Recteur. Bénédict. Ad societátem E 
civium supernórum perdúcat nos Rex An- `. 


gelórum. Le Chœur. B. Amen. | "— 
LEÇON. III. MEI 


T Ullum étiam Sacraméntum estistosa- ` 


lúbrius, quo purgántur peccáta , virtü- `. 
tesaugéntur, et mensómnium spirituálium | 


charísmatum abundántia i "E OL -. 
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fértur in Ecclésia pro vivis et mórtuis: ut 
ómnibus prosit, quod est pro salúte óm- 
nium institútum. Suavitátemdénique hujus 
Sacraménti nullus digné exprímere suffícit, 
per quod spirituális dulcédo in suo fonte gus- 
tátur : et recólitur memória illíus , quam 
` in sua passióne Christus monstrávit, excel- ` 
lentíssimecharitátis. Undé ut árctiús hujus 
charitátis immensítas fidélium córdibus in- 
figerétur, in última ccena, quando Paschá 
cum Discípulis celebráto transitúrus erat 
de hoc mundo ad Patrem, hoc Sacr:mén- 
tum instítuit, tanquam Passiónis suse me- 
moriále perénne, figurárum véterum imple- 
tívum , miraculórum ab ipso factórum má- 
ximum ; et de sua contristátis abséntia solá- 
tium singuléreréliquit. Tu autem, Dómine, 
miserére nobis. Le Chœur. &. Deo grátias. 


HYMNE qui se dit tous étant debout. 
“FT E Deum laudámus : te Dóminum 
CA  conhtémur. | 
 "Teetérnum Patrem: omnisterravenerátur. 

Tibi omnes Angeli : tibi Celi et univérsæ 
.. Potesiátes. m | 
Tibi Cherubim et Seráphim, incessábili 
| voce prodlámant. — . — 
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Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus 
Sabáoth. 


Plenisuntceliet terramajestátis lóriætuæ. e 


Te eloriésus Apostélorum Chorus. 

Te Prophetárum laudábilis númerus. 

Te Mártyrum candidátus laudat exércitus. 

Te per orbem terrárum ; -sancta confitétur 
Ecclésia. .  . | id 

Pairem immónsæ bul 

` Venerándum tuum verum et únicum Fí- 

. lium. 


Sanctum quóque paraclétum Spiritum, E 


Tu Rex glórix Christe. 
“Tu Patris sempitérnus es Fílius. 
` Tu ad liberándum susceptúrus hóminem: 
- non horruísti Vírginis üterum. 
Tu devícto mortis acúleo : aperuísti ` cre- 
déntibus regna Celórum. | 


Tu ad déxteram Dei sedes: in glória Patris | | 


"Judex créderis esse ventúrus. 
Á ceversetles confrer esse mettrontd genoux. 


Te ergo, quæsumus, fámulis tuis súbveni: 
quos pretióso sánguine redemísti. 


Ætérna fac cum Sanctis tuis.: in glória 


numerári. 


Salvum fac pópulum — Dómine : et o 


bénedic hæreditáti tus. 
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Etregeeos,etextólle illosusque inzetérnum- 
Per síngulos dies, benedícimus te. 
Et laudámus nomen tuum in seculum : et 
in seculum seculi. 
Dignáre, Dómine , die isto : sine peccáto 
nos custodíre. 
Miserére nostri, Dómine : miserére nostrt. 
Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: 
quemádmodúum sperávimus in te. 
In te, Dómine sperávi : non confúndar in 
ætérnum. | 
Les Lecons suivantes serontpour l'Octave 
du Saint Sacrement , ou pour changer par 
fois, ainsi que Pon trouvera à propos. 


AUTRES LEÇONS 
. POUR LA SIXIEME FERIE. 
De Sermóne Sancti Thomae Aquinátis. 
In eodem Opusculo 57. - 
|J LEQON L 
[o ftaque devotióni F idélium 
solémniter recólere institutiónem tam 


.salutíferi , tamque mirábilis Sacraménti : 
 utineffábilem modum divíne præséntiæ in 
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Sacraménto visíbili venerémur ; et láudétur . 
Dei poténtia, que in Sacraménto eódem tot 
mirabília operátur ; necnón et de tam sálu- 
bri, tamquesuávibenefício exsolvántur Deo 
eratiárum débitae actiónes. Verum etsiindie 
Cone , quando Sacraméntum prædictum 
 nóscitur institátum, inter Missárum solém- - 
nia de institutióne ipsíusspeciális méntioha- 
beátur,totumtamen EE ejásdem diéi 
officium ad Christi Passiónem pértinet , 
circa cujus veneratiónem Ecclésia illo tém- _ 
pore occupátur. Tuautem, Dómine, d 
rére nobis. Le Cheur. w. Deo grátias. ` 

Les Choristes. x. Respéxit Elías ad caput 
“suumsubcinerícium panem: qui surgens co- 
médit et bibit : Et ambulávit in fortitádine - 
cibi illíus usque ad montém Dei. | 
. Y. Si quis manducáverit ex hoc pane, 
vivet in ætérnum. | | 

R. Et ambulávit in fortitüdine cibi illíus 
usque ad montem Dei. T 

LEÇON IL 
| Y proe íntegro celebritátis officio ins- 
Q titutiónem tantiSacraménti recóleret 
plebs fidélium : Románus Póntifex Urbánus 
quartus, hujus Sacraménti devotióne afféc- 
tus, pié stâtuit præfätæ institutiónis memó+ 


= 


o Matines 

. riamprimåguintå fériá postoctávam Pente- 
cóstes, à cunctis fidélibus celebrári : ut qui 
per totum anni círculum hoc Sacraménto 
útimur ad salátem , ejus institutiónem illo 
témpore speciáliter recolámus, quo Spíritus 
sanctus corda Discipulórum edócuit ad 
plené cognoscénda hujus Mystéria Sacra- 
`. ménti; namet in eódem témpore ccepit hoc 
Sacraméntum à fidélibus frequentári. Tu 
autem, Dómine , miserére nobis. 

Le Chœur. B. Deo grátias. 

Les Choristes. ý. Cænántibus illis ac- 
cépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, 
ira Discípulis suis, et ait : Accípite et 
comédite , hoc est Corpus meum. 

y. Dixérunt viri tabernáculi mei : Quis 
det de cárnibus ejus, ut saturémur ! 

B. Accípite et comédite, hoc est Cor- 
pus meum. y. Glória Patri, etc. | 

R. Accipite et comédite, hoc est Cor- 
pus meum. T | 
^ LEÇON III. 
U: autem preedíctá quintá férià, et 
N per Octávas sequéntes ejúsdem salu- 

“tárisinstitutiónis honorificéntiüsagáturme- 
- méria, et solémnitas de hoc celébrior ha- 
beátur : loco distributiónum materiálium , 
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uz in Ecclésiis Cathedrálibus largiúntur , 
existéntibus. Horis canónicis noctúrnis, pa- 
ritérquediúrnisprefátus Románus Póntifex 
eis qui hujúsmodi Horis in hac solemni- 
táte personäliter in Ecclésiis interfuérint , 
stipéndia spirituália, apostólica largitióne - 
concéssit: quátenús per haec fidéles ad tanti 
Festi celebritítem avídiús et copiósiús con- 
venírent. Tu autem, Dómine, miserére 
nobis. w. Deo grátias. . " 
Ensuite on dit l'Hymne Te Deum lau- 
dámus , etc. page 56. 


POUR LE SAMEDI. 
SERMO Sancti J oánnis Chry sóstomi. | 
Homil. 63. ad Popul. Antioch. 
| LEÇON L 
UN va est, Dilectissimi, myste: 
riérum discere miráculum , quodnam 
sit, et quare sit datum, et qua ejus rei utíli- 
tas. Unum corpus effícimur : membra, in- 
quit, ex carne ejus, et exóssibusejus : sequá- 
mur autem initiáti, que dicúntur. Ut ítaque 
non tantum per charitátem hoc fiámus, ye- 
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rum étiam ispå re , in illam misceámur car: 
nem : hoc namque per escam efficitur, quam 
largítus est nobis, volens osténdere desidé- 
. rium quod erga nos habet. Proptéreà se- 
metípsum nobis immíscuit, etcorpus suum 
in nos contemperávit , ut unum quid simus 
tanquam corpus cápiti coaptátum : ardénter 
enim amántium hoc est. Tu autem , Dó- 
mine, miserére nobis. X. Deo grátias. 

Les Choristes.y. Accépit Jesus cálicem , 
postquam coenávit , dicens: Hic Calix no- 
vum Testaméntum est in meo Sánguine : 
Hoc fácite in meam commemoratiónem. 
y. Memória memor ero, et tabéscet in 

me ánima mea. | 
E. Hoc fácite in meam commemoratié- 

nem. | | | 
LECON II. MEME 
TE nquam leónes ígitur ignem spirántes, 

. ab illa mensa recedámus, facti diábolo 
terríbiles, etcaputnostrum mente revolvén- 
tes, et charitátem quam erga nos osténdit. 
Tam paréntes quidem aliis sæpé fílios tra- 
duntaléndos : ego autem, inquit, nonita, sed 
cárnibusmeisalo, et meípsum vobis appóno, - 
vos omnes generósos esse volens , et spem ` 
bonam de futúris vobis præbens: quippe qui 
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vobis hic meípsum trádidi , multó magis id 
in futúro fáciam. Vólui frater vester fferi , 
carni propter voset sánguini communicávi : 
vobis vicíssim ipsam carnem et sánguinem, 
“per que cognátus vester factus sum , trado. 
Tuautem , Dómine, miserérenobis. BL. Deo 
grátias. = 
Les Choristes. B. Ego sum Panis vite: 
Patres vestri manducavérunt manna in 
desérto, et mórtui sunt : Hic est Panis 
de celo descéndens, ut si quis ex ipso 
mandúcet , non moriátur. 

Y. Ego sum Panis vivus , qui de celo 
descéndi : si quis manducáverit ex hoc 
Pane, vivet in ætérnum. 

R. Hic est Panis de cælo nl ut 
si quis ex ipso mandúcet , non moriátur. 

y. Glória Patri, et Filio , etc. 

Bi. Hic est panis de cælo deta, ut 
si quis ex ipso mandücet , non moriátur. 

LEÇON III. 
A Ti ítague nobis i ipsis, Dilec- 
tíssimi, télibus fruéntes bonis : et cum 
áliquid turpe dícere voluérimus, vel nos ab 
ira córripi vidérimus, vel álio quópiam hu- 
júsmodi vítio, considerémus quibus facti 
sumus digni: talísque cogitátio nobis irratio= 
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nabílium mótuum sit corréctio. Quotquot 
ígitur hujus partícipes córporis effícimur , 
quotquot sánguinem degustámus : cogité- 
mus quod illum sursum sedéntem, qui ab 
Angélis adorátur, incorruptíbili vicínus vir- 
túti, hunc degustámus. Hei mihi quot ad 
salútemnobis viz! Nos corpus suum éfficit, 
nobis suum communicávitcorpus:et horum 
nos nihil à malis avértit. Tuautem,Dómine, 
miserére nobis. Le Chæur. w. Deo grátias. . 
Ensuite on dit P Hymne Te Deum, etc. 
page 56. | 


AUTRES LECONS 
POUR LE DIMANCHE. ` 

SERMO Sancti Joánnis Chrysóstomi. ` 
Ex Homil. 60. ad Popul. Antioch. 
LECON I. | 

Uóniam Verbum dicit : Hoc est Cor- 

pus meum : Et assentiámur et credá- 

mus, etintellectuálibusipsumóculisintueá- 

mur. NihilenimsensíbilenobisChristus trá- 

didit: sed sensibílibus quidem rebus , at óm- 

nia intelligibília. Itidem et in Baptismáte : 


per rem sensíbilem,nempé aquam, donum 
| | contertur 3 
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confértur ; ;intelligíbile verð quod perfícitur, E 
generátio etrenovátio. Sienim incorpóreus 
esses, nuda et incorpórea tibi dedísset ipse 
“dona: sed quóniam ánima córpori consérta 
est, in sensibílibus intelligibília tibi præbet. 
Quot nunc dicunt : Vellem ipsíus formam 
aspícere,figúram, vestiménta, calceaménta: 
Ecce eum vides , ipsum tangis , ipsum 
mandúcas. Ettu quidem vestiménta cupis 
vidére : Ipse verő tibi concédit non tantúm 


vidére, verum et mandúcare et tángere, et . _ 


intrà te súmere. Tu autem, Dómine, mi- 
serére nobis. Bt. Deo grátias. 

B. Qui mandúcat meam carnem , et 
bibit meum Sánguinem , in me manet, 
et ego in eo. 

y. Non est ália nátio tam gratis, que 
hábeat Deos appropinquántes sibi, sicut 
Deus noster adest nobis. 

B. In me manet, et ego in eo. 


LEÇON Il 


Gitur accédat nemo cum náusea, nemo 
resolútus , omnes accénsi, omnes fervén- 
tes et excitáti. Nam si Judæi stantes , et 
calceaméntainpédibus habéntes, et báculos 
in mánibus gestántes, agnum cúm festina- 
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tióne comedébant : te multó magis opórtet 
esse solértem. Nam illi quidem in Palæsti- 
nam erant profectüri, et proptéreà viató- 
rum figáram babébant ; tu veró debes in 
ccelum migráre. Quaprópter in ómnibus 
opórtet te vigiláre ; nec enim parva pena 
propónitur indígné suméntibus. Cógita 
quantüm advérsus proditórem indignáris, 
et contrà eos qui illumcrucifixérunt : taque 
consídera, ne tu quoque sis reus Córporis 
etSánguinis Christi. Illi sanctíssimum Cor- 
pus occidérunt, tu verő. enn súscipis 
animã, post tot benefícia. Neque enimilli 
satis fuit, hóminem fíeri , cólaphis cedi , et 
crucifigi: verum etsemetípsum nobis com- 
míscet; et non fide tantüm , verum et ipsà 
re nos suum éfficit corpus. Tu autem , Dó- 
mine, miserére nobis. B. Deo grátias. 

g. Misit me vivens Pater, et ego vivo 
propter Patrem : Et qui mandúcat me , 
vivet propter me. | 

y. Cibávit illum Dóminus pane vite | 
et intelléctüs. _ Er 

R. Et qui mandúcat me, vivet propter 
. me. y Glória Patri, etc. | 

. K. Et qui mandúcat me, vivet propter 
ine. 
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LEÇON HI — 


Uo non opórtet ígitur esse puriórem , 
tali fruéntem sacrifício ? quo solárirá- ` 
dio non splendidiórem manum carnem: 
hanc dividéntem ? os quod igne spiritáli 
replétur , linguam que treméndo nimis _ 
sánguine rubéscit? Cógita quali sis insigní- 
tus hónore , quali mensá fruáris " Quod An- 
geli vidéntes horréscunt , neque líberé au- 
dent intuéri propter emicántem inde splen-: 
dórem : hoc nos pascímur, huic nos . uní- 
mur, et facti sumus unum Christi. cor- 
us et una caro. Quis loquétur poténtias 
ómini, audítas faciet omnes laudes ejus? 
Quis pastor oves próprio pascit cruóre ?: 
Et quid dico Pastor? Matres multe sunt , 
que post partús dolóres, fílios aliis tradunt 
riutrícibus. Hoc autem ipse non est passus: . 
sed ipse nos próprio sánguine pascit, et: - 
per ómnia nos sibi coagméntat. 
- Tu autem , Dómine, miserére nobis. 
. B. Deo grátias. | 


. Ensuite on dit PHymme Te Deum 
laudámus , etc. page 56. | 
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AUTRES LECONS 
POUR LA FERIE SECONDE. 
De Homília Sancti Augustíni, Epíscopi. 
. Tract. 27. in Joan. ante medium. 
LEÇON I. 

Iximus, Fratres, hoc Dóminum com- 

mendásse inmanducatióne carnis sue, 
etpotatióne Sánguinis sui, ut in illomaneá- 
mus, et ipse in nobis. Manémus autem in 
illo, cúm sumus membra ejus : manet au- 
temipsein nobis, cúm sumustemplumejus. 
Utautem simus membra ejus, únitas nos 
compáginat: utcompáginetúnitas, que facit 
nisi cháritas? Et cháritas Dei unde * Após- 
tolum intérroga. Cháritas, inquit, Dei dif- 
. fúsa est in córdibus nostris per Spíritum. 
sanctum, quidatus est nobis. Tu autem, Dó- 
. mine, miserére nobis. Bt. Deo grátias. 
“Les Choristes. &.Immolábitheedum mul-' 
titúdo filiórum Israel ad vésperam Pasche: 
Et edent carnes, et ázymos panes. . 

: ' y, Paschanostrum immolátus est Chris- 
tus: itaque epulémurinázymis sinceritátis 
et veritátis, 

R. Et edent carnes, et ázymos panes. 
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| LEÇON. IL po 
EE spíritus est qui vivíficat : spíritus 


enim facit vivamembra: nec viva mem- 
bra spíritus facit, nisi que in córpore, quod | 
vegetat ipse spíritus invénerit. Nam spíritus 
qui estinte, ő homo, quo constas uthomo 
sis , numguid vivíficat membrum quod sepa- 
rátum invénerità carne tua? Spíritum: tuum 
dico ánimam tuam. Anima tua non vivíficat, 
nisi i membra quæ sunt in carne tua : unum 
si tollas , jam non vivificátur ex ánima tua, 
quia unitáti córpotis tuinon copulátur. Tu 
autem Dómine miserére NE 8. Deo 
grátias. 

R. Comedi: caines, et A 
pánibus : Iste est panis, quem dedit vobis 
Dóminus ad vescéndum. 

Ý. Non: Moyses dedit vobis panem de 
cælo ; sed Pater meus dat vobis panem de 
Í verum. 

- B Isteest: panis, quem deditvobis Dó- 
minus:ad vescéndum. y.Glória Patri, etc. 

R. Iste est panis; quem dedit vobis Dó- 
minus „ad: vescéndum. 

TEE LECON III. 

/Ec dicüntur,ut amémus unitátem, et 

“timeémus separatiónem. Nihil enim 
E 3 


rs 


20 | Matines — 
sic debet formidáre Christiánus, quàm sepa- 
rári à córpore Christi. 5i enini separátur à 
córpore Christi, non est membrum ejus: si 
non est membrum ejus, non vegetátur spí- 
ritusejus. Quisquisautem,inquitApóstolus, 
spíritum Christi non habet, hicrion estejus. 
Spíritus ergo est qui vivíficat; caro autem 
non prodest quidquam. Verba qua ego lo- 
cútus sum vobis, spíritus et vita sunt ^ Quid 
est: Spírituset vita sunt ? Spiritáliter intelli- 
géndasunt. Intellexísti spiritáliter "Spíritus 
etvitasunt. Intellexisticatnäliter Etiam sic 
illa spíritus et vita sunt, sed tibi non sunt. 
Tu autem, Dómine , miserére nobis. - 
R. Deográtias. ^^ ' 7 ` 
Hymne Te Deumlaudámus, etc. page 56.: 


AUTRES LECONS. 
POUR LA FÉRIE TROISÍEME. 
. De Homília Sancti Augustíni „Epíscopi. 

. Tract. in Joann. post medium. . ` 
EE LEÇON L ct: 
Hs est panis, qui de Cælö“ descén- 

dit. Hunc panem significávit manna , 
hunc panem significávit altáre Dei. Sà- 
craménta illa fuérunt' : in signis ‘divérsa 
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sunt : sed in re,quæ significátur : pária sunt, 
Apóstolum audi : Nolo enim vos, inquit, 
- ignoráre, Fratres, guia patres nostri omnes. . 
sub nube fuérunt, et omnes mare transié- _ 
runt, et omnes per Moysen baptizáti sunt 
innubeetinmari ; et omnes cámdem escam 
spiritálem a Spiritálem utí- 
que eámdem:nam corporálem álteram ,quia 
illi manna, nosáliud: spiritálem veró, quam 
nos , sed patres nostri , non patres illórum , 
guibus nos símiles sumus, non guibus illis 
símiles fuérunt. Et adjúngit. Etomneseúm- 
dem potum spiritálem bibérunt. Aliud illi, 
áliud nos, sed spécie visíbili quidem, tamen 
hoc idemsignificánte virtúte spiritáli. Quó- 
modó enim eúmdem potum ? Bibébant, in- 
quit, de spiritáli sequénte petrà: petra autem 
erat Christus. Indé panis, indé potus. Petra 
Christus insigno, verus Christus etin verbo 
et incarne. Et quómodo bibérunt? Pereússa 
est petra devirgabis. Gémina percássio, duo 
ligna Crucissignificat. Tu autem „Dómine : 
miserére nobis. R. Deo grátias. — 

Les Choristes. R. Respéxit Elías E a 
suum subcinerícium panem , qui surgens 
cómedit et bibit: Et ambulávit in fortitü- 
dine cibi illíus usque ad montem Dei. 

E 4 


22 ` Matines 

` y. Si quis manducáverit ex hoc pane, 

vivet in ætérnum . _ | 
R. Et ambulávit in fortitúdine cibi 

illíus usque ad montem Dei. 


s LECON IL | 
| Í Fidéles corpus Christi, si corpus 
L N Christi, non négligantesse. Fiant Cor- 
pus Christi, sivolunt vívere de spíritu Chris- 
ti. De spíritu Christi non vivit, nisi Corpus 
Christi. Intellígite, Fratres mei , quid díxe- 
rim. Homo es, etspíritum habes, et corpus 
babes. Spiritum dico qui ánima vocátur, 
quà constas quod homo es : constasenim ex 
änimä et córpore. Habes enim spíritum in- 
“visíbilem, corpus visíbile. Dic mihi quid 
- exquo vivat í Spíritus tuus vivit ex córpore 
tuo, an corpus tuum ex spíritu tuo ? Res- 
póndet omnis qui vivit: qui autem hoc non 
potestrespondére,néscio si vivit. Quid res- 
póndet omnis qui vivit? Corpus utíque 
. meum vivit de spíritu meo. Vis ergo et tu 
vívere de spíritu Christi? In córpore esto 
Christi. Tu autem, Dómine, miserére nobis. 
B. Deo grátias. EE 
E. Cenántibusillis,accépitJesus panem, 
etbenedíxit , acfregit, dedítque Discipulis 
suis, et ait: Accípite et comédite „ hoc 
est Corpus meum. | 
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ý. Dixérunt viri tabernáculi mei : Quis 
- det de cárnibus ejus, ut saturémur? . 
. B. Accípite etcomédite , hoc est Corpus 
meum. y. Glória Patri, etc. . 
B. Accípite ét comedite, hoc est Corpus 
meum. ` | 
LEÇON 1 IL 
N TT enim corpus meum vivit de 
spíritu tuo. Meum vivitde spíritumeo, 
et tuum de spíritu tuo. Non potest vívere _ 
Corpus Christi, nisi de spíritu Christi. Indè 
est quod expónens nobis Apóstolus hunc 
panem : Unus panis, inquit, unum corpus 
multi sumus. O Sacraméntum pietátis ! ő 
signum unitátis ! Óvínculum charitátis! Qui 
vult vívere , habet ubi vivat : habet undé _ 
vivat : accédat ; credat, incorporétur , ut 
vivificétur: non AD hoszú: atà compágemem- 
brórum , non fit putre membrum , quod re- 
secari mereátur, non sit distórtum, dequo 
erubescátur. Sit pulchrum, sit aptum, sit sa- 
num : hæreat córpori, vivat Deo de Deo: _ 
nunc labóret in. terrá, ut pósteà regnet. in 
celo. Tu autem, Domine; miserére nobis, 
R. Deo grátias. Å 
Ensuite on dit dic denied To Deum, etc. 


page 56. 


14 » . A Matines 


AUTRES LECONS 
POUR LA FERIE QUATRIEME. 
| Homília Sancti Gregórii Papae. 


Homil. 39. In Evangelia. 
LEÇON I. 


Oc distáre , Fratres charíssimi , inter 
delícias córporis et cordis solet : guód 
corporáles deliciæ , cùm non habéntur , 
graveinse da accéndunt : cùm verð 
ávidé edúntur, comedéntem prótinús in 
fastídium per satietátem vertunt. Átoontrá, 
 Spiritáles deliciæ, cúm non habéntur, in 
fastídio sunt; cum vero habéntur, in desi- 
dério : tantóque á comedénte ámplius esu- 
riúntur, quanto et ab esuriénte ámplius 
boat In illis appetitus placet, ex- 
periéntia dísplicet: inistisappetítus vilisest, . 
etexperiéntia magis placet.In illis appetítus 
saturitátem , satúritas fastídium génerat : in 
istis autem appetitus saturitátem, satüritas 
appetítum parit. Tu autem, Dómine , mi- 
sergre nobis. x. Deo grátias. 
Les Choristes. gt. AccépitJesus Cinta, 
postquam ceenávit , dicens : Hic Calix no- 
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yum Testaméntum.est in meo Sánguine : 
Hoc fácite in meam commemoratiónem. ` 
y. Memérià memor ero, et tabéscet in 
me ánima mea. vs 
B. Hocfáciteinmeam commemoratiónem. 


LECON II. 

A ven enim spiritáles delície desidé- 

rium in mente, dum sátiant : quiaquañ- 
tó magis eárum saporpercípitur, eo ampliús 
cognóscitur quo avídiús amétur , etidcírcó 
non hábitæ amári non possunt , quia eárum 
sapor ignorátur. Quis enim amáre váleát 
quod ignórat? Proínde Psalmista nos admó- 
met, dicens: Gustáte, et vidéte, quóaiarh 
'suávis est Dóminus. Ac si lapérté dicet: Sua- 
vitátem ejus iion cognóscitis , si hanc mi- 
nimé' gustátis ; sed cibum vitæ ex palátó 
‘cordis tángite,ut probántes ejus dulcédinem 
amáre valeátis. Has autem homo delícias 
tunc amísit, cum in Paradíso peccávit:extra | 
exiit ,chmos eibo intérnæ dulcédinis clau- - 
sit. Tu autem, Dómine, -miserére : nobis. 

B. Deo grátias. | |! 

. „B. Ego sum Panis vitz : pattes vestri 
| manducavérunt manna in desérto , et mótr 
tui sunt : Hicest panis de cælo E | 
ut sl quis ex ipso mandúcet, non moriátur. 


^ 


76 - . Matines - 
Y. Ego sum Panis vivus, qui de ccelo 
descéndi : si quis manducáyerit ex hoc 
Pane, vivet in ætérnum. JE 
. B. Hic est Panis de celo descéndens , ut 
8i quis ex ipso mandúcet, non moriátur. 
y. Glória Patri, etc. — | 
X. Hic est Panis de colo descéndens , 
ut si quis ex ipso mandúcet, non moriátur. 
| LEÇON III. 
| E de nos quoque nati in hujus pere- 
grinatiónis:ærúmna huc fastidiósi jam 
vénimus ; néscimus quid desideráre debeár 
mus. Tantòque se ampliús fastídii nostri 
morbus exággerat, quanto se-magis ab esu 
Alíus dulcédinis ánimus elóngat: Et eó jam 
intérnas delícias non áppetit,quð eas comé- 
dere diù longéque desuévit. Fastídio ergo 
nostro tabéscimus, et longà inédiæ peste 
fatigámur. Et quia gustére intüs nólumus 
parátam dulcédinem:, amámus foris miséri 
famem nostram. Tu autem, Dómine, mi- 
serére nobis. g. Deo grátias....., | 


' Ensuite on dit MN Te Deum lau- 
'dámus , etc. page 56. * | bl 
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ÇA. 
AUTRES LECONS. 

` | mE a e 1 

POUR LA FERIE CINQUIEME. 
Octave du Saint Sacrement. ` 
"Ex Libro Sancti Ambrósii, Epíscopi. ` 
De Sacraméntis , lib. 4. cap. 4. 

LECON I. 
A Sacramentérum qui est, nisi 
L X. Dóminus Jesus ? De celo ista Sacra- 
ménta venérunt. Consílium enim omne de 
colo est. Verê autem magnum est et divi- 
num miráculum, quód pópulo pluit Deus 
manna de celo : et non laborábat pópulus ; 
et manducábat. Tu forté dicis : Meus panis 
est usitátus : sed panis iste, panis est anté - 
verba Sacramentórum: ubiaccésseritconse- 
crátio, de pane fit caro Christi. Hoc ígitur 
astruámus. Quómodo potest, qui panis est , 
corpusesse Christi? Consecratióne. Conse- 
crátio ígitur quibus verbis est, et cujus ser-: 
mónibus " Dómini JESU. Nam per réliqua 
ómnia que dicúntur, laus Deo defértur, 
orátio premíttitur pro pópulo, pro regibus , 
pro ceteris : ubi venítur, ut conficiátur vene- 
rábile Sacraméntum : jam non suis sermóni- 
bus Sacérdos, sedútitur sermónibus Christi, 


78 o Matines ` 
Tu autem, Dómine, miserére nobis. ^: 

x. Deo grátias. m 

Bl. Qui mandücat meam Carnem et bibit 
meum Sánguinem, in me manet, et egoin eo. 

y. Non est ália nátio tam grandis , quie 
hábeat deos appropiriquántes sibi, sicut 
Deus noster adest nobis. _ 

B. In me manet, et ego in eo. 
| LECON II | 
| sermo Christi hoc cónficit Sacra- 
L mentum. Quis sermo Christi? Nempé 
is quo facta sunt ómnia. Jussit Dóminus , 
et factum est celum : jussit Dóminus, et 
facta est terra : jussit Dóminus , et facta 
suntmária : jussit Dóminus, et omnis creá- 
tura generáta est. Vides ergo quám opera- 
tórius sit sermo Christi. Si ergotanta vis est 
in sermóne Dómini Jesu, ut incíperent esse 
qua non erant, quanto magis operatórius 
est ut que erantin áliud commuténtur? Cæ- 
lum non erat, mare non erat, terra non erat, 
Sedaudidicéntem: ipse dixit , etfacta sunt: 
ipse mandávit et créata sunt. Ergo tibi ut 
respóndeam , non erat Corpus Christi anté 
consecratiónem : sed post consecratiónem 
dico tibi quód jam corpus est Christi. Ipse 
dixit, et factum est : ipse mandávit, etcreá- 
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tumest. Tuautem, Dómine, miserére nobis. 

B. Deo grátias. 

B. Misit me vivens Pater , et ego vivo 
propter Patrem : Et qui dida me , 
vivet propter me. 

|. Y. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et 
— | 

. Etqui mandic me , vivet propter 
me. gő Glória Patri , etc. E 
y. Etqui A me, vivet propter me, 


LECON III. 

Ty redi mecum ad propositiónem meam. 

Magnum guidem et venerábile , quod 
manna Juda pluit ë cælo : sed intéllige 
guid est ámpliús, manna de ccelo , an Cor- 
pus Christi ? Corpus Christi utígue , qui 
Auctor est cæli. Deinde, manna qui man- 
ducávit , mórtuus est : qui ei spica 
hoc Corpus, fiet ei remíssio peccatórum, et 
non moriétur in ætérnum. Ergo non otiósé , 
cümáccipis, tu dicis: Amen ; jam in spíritu 
cónfitens quod accípias corpus Christi. Dicit 
tibi Sacérdos , Corpus Christi , et tu dicis: 
Amen, hoc est verum, Quod confitétur 
lingua, ned affectus. Tu autem, Dómine, 
miserére nobis. R. Deo grátias. ` 


„yn Te Deum Landámus, etc pag. 56. 
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AESA: ay: að að LE 

L'OFFICE 
DU | 


S. SACREMENT, 


A LAUDES. 


Le Recteur „et tous étant debout , faisant le 
signe de la croix, entonnera le Verset. 


Deus, in adjut órium meum inténde. 
Rg. Dómine, ad adjuvándum me festína, 
Glória Patri, et Fílio, etc. 


. Le Recteur. Ant. Sapiéntia ædificávit sibi 
domum, míscuit vinum , et pósuit men- 
sam. Állelúia. . | 

Psaume 112. 


L Audáte 


úeri Dóminum : laudáte 


"y 


nomen Dómini. 
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sið ce Ferset, tous inclinegont la téte. 


: Sit nomen Dómini benedíctum: ex hoc 
nunc et usque in seculum. 

A. solis grtu usque ad occásum , lau 
débile nomen Dómini. : 

-Excélsus super omnes gentes Dóminus: : 
et super. cælos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus Deus noster, qui 
in altis hábitat : et humília réspicit in 
celo et in terra ? E 

- Süscitàns à terra ínopem : et de stér- 
core érigens páuperem. 

Ut cóllocet eum cum. princípibus : cum 
Principibus. pópuli sui. 

. Qui habitáre facit stérilem in ln: ma- 
tien filiórum letántem. Glória Patri, etc. 
- . Ant, Sapiéntia edificávit sibi domum ; 
míscuit vinum, et pósuit mensam, Allelúia. 


„Le Recteur. Ant. Angelórum escá nu- | 


trivísti pópulum tuum, et panem de celo 
prestitísti eis ;: ` Allelúia. | 
` Psaume 134. B 
- Audáte - nomen Dómini : laudáte, 
servi , :Déminum. JEU 
Qui státis in domo Dómini : in Átriis 
domús Dei nostri. 


Laudáte Dóminum, quia bonus Dómi- 
E 


o 


82 A Laudes 
nus :. psállite nómini ejus , quóniarn'suáve. 
|. Quóniam Jacob elégit sibi. Dómirus : : 
Israël in possessiónem sibi zi ecm 

. Quia ego cognóvi quod magnus est Dó- 
minus : et Deus noster præ ómnihus diis. 
: . Omnia quecúmque vóluit. Dóminus , 
fecit in cælo et in: terra : in ring etin 
ómnibus abyssis. :: M De bU 

Edúcens nubes ab extrénio tema: Ffal 
gura in plúviam fecit. ` F B 

Qui prodúxit ventos de dels suis: 
qui percússit primogénita Agypii y: ab 
hómine usque ad pecus. siso 

Et misit signa et prodígia in médio tus, 
JEgypte : in Pharaónem > et. in omnes 


servos ejus.. `: | -— 
. Qui percüssit gentes- multas: "et. oc- 
cídit Reges fortes. rc ouis hi 


Shen Regem Amorrhæórum. ,. et. Og 
Regem Basa : et ómnia Regna Chiman - ; 

Ét dedit terram eórum, bzereditátem c 
hæreditátem Israël pópulo Suo. 
. Dómine , nomen tuum ünsietérnuni: 
Dómine , memoriále tuum* in,  generatié- 
Mem et generatiónem. . zw E 

Quia judicábit Dóminus pópulum suum: 
„et in servis suis deprecábitur. :. . : 
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Simuláchra Géntium argéntum et au- 
rum : ópera mánuum hóminum. 

Os habent, et non loquéntur : óculos 

hábent , et non vidébunt. 

Aures habent, et non áudient : neque 
enim est spíritus in ore ipsórum. | 

Símiles illis fiant qui fáciunt ea : et 
omnes qui confídunt in eis. 

. Domus Israël , benedícite Dómino : 
domus Aaron, benedícite Dómino. 

Domus Lost. benedícite Dómino : qui 
timétis Domum. benedícite Dómino. 

Benedíctus Donius ex Sion : qui hábi- 
tat in Jerúsalem. Glória Patri , etc. 

. Ant. Angelórum escå nutrivísti pópulum 
tuum , et panem de cælo prestiti els ; 
Allelíia. 

Lé Rect. Ant. Pinguis ost panis Christi , a 
et prebébitdelícias Régibus, Allelúia. 


Psaume 146. | 

p Asia: Dóminum , quóniam. bonus est 
psalmus : Deo nostro sit jucúnda, de- 

coráque laudátio. | 
Ædificans Jerúsalem Dóminus : dis- 
persiónes lsraélis congregábit.. —. | 

Qui sanat contritos corde : et álligat 


contritiónes eórum. 
Fa 
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Qui nümerat multitádinem stellárum : 
et ómnibus eis nómina vocat. 
. Magnus Dóminus noster , et magna vir- 
tus ejus: et sapientiæ ejusnon est númerus. 
Suscípiens mansuétos Dóminus : humí- 
lians autem peccatóres usque ad terram. 
Precínite Dómino in confessióne : psál- 
lite Deo nostro in cíthara. 
. Qui-opérit celum núbibus : et parat 
terrae plúviam. 
Qui próducit in móntibus enum : et 
herbam servitúti hominum. 
Qui datjuméntisescamipsórum: et pullis 
corvórum invocántibus eum. 
Non in fortitúdine egui voluntátem ha- 
bébit : necin tíbiis viribeneplácitum erit ei. 
BeneplácitumestDóminosupertiméntes 
eum : et in eis qui sperant super misericór- 
dia ejus. Glória Patri, etc. 
Ant. Pinguis est panis Christi , et præ- 
bébit delícias régibus, Allelúia. 
— Le Récteur- Ant. Sacerdótes sancti in- 
cénsum, et panes ófferunt Deo, Allelúia. 
Psaume 149. . 
“Audáte Dóminum de celis : laudáta 
eum in excélsis. 
. Laudáte eum, omnes Angeli ejus : lau- 
dáte eum, omnes virtútes ejus. 
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Laudáte eum, sol et luna : laudáte eum, 
omnes stellæ et lumen. I 

Laudáte eum, cceli cælórum : et aque 
omnes qua super colos sunt, laudent 
nomen Dómini. —. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: ipse man- 
dávit, et creáta sunt. 

Státuit ea in ætérnum, etin seculum se- 
culi: precéptum pósuit, et non preteríbit. 

Laudáte Dóminum de terra : dracónes 
et omnes abyssi. | 

Ignis, grando, nix, glácies, spíritus pro- 
cellárum : que fáciunt verbum ejus. 

Montes et omnes colles : ligna fruc- 
tífera et omnes cedri. . 

Béstiæ et univérsa pécora : serpentes 
et vólucres pennátæ. 

Reges terre, et omnes pópuli: príncipes, 
et omnes jüdices terra. 

Jüvenes et vírgines, senes cum junió- 
ribus , laudent nomen Dómini : quia exal- 
tátum est nomen ejus. solíus. 

Conféssio ejus super colum et terram: 
et exaltávit cornu pópuli sui. 

. Hymnus omnibus sanctis ejus : filiis 
Israël, pópulo appropinquánti sibi. 

` Glória Patri, etc. | 

F 3. 
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Ant, Sacerdótes sancti incénsum , et 
panes offérunt Deo, Allelúia. | 
Le Recteur. Ant. Vincenti dabo manna. 
abscónditum, et nomen novum, Allelúia. 


Psaume 150. 
pA Audáte Dóminum in sanctis ejus: lau- 


dáte eum in firmaménto virtútis ejus. 

Laudáte eum in virtútibus ejus : laudáte 
eum secúndúm multitídinem ngu 
dinis ejus. 

. Laudáte eum in sono tube : laudáte 
eum in psaltério et cíthara. — 

Laudáte eum in tympano et choro : T 
díte eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cymbalis PR 
tibus, laudáte eum in cymbalis jubila- 
tiónis : omnis spíritus laudet Dóminum. 

Glória Patri, etc. 

Ant. Vincénti dabo manna abactaditqis, | 
„ét nomen novum, Allelúia. 


Le Rect. dira le Chapitre 1. Corinth. II. 


p ego enim accépi à Dómino 
quod et trádidi vobis; quóniam Dó- 
minus Jesus, in qua nocte tradebátur , aC- - 
cépit panem; etgrátiasagens, fregit et dixit: 


wo 
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Accípite, et manducáte : hoc est Corpus 
meum , quod pro vobis tradétur : hoc 
fácite “ meam commemoratiónem. 

Le Chœur. &. Deo, grátias. 


Les C ptio TES. HYMNE. 


V Erbum sap nylon Ne UR atris 


i-i 


E A E TSE 
FER aÐ MATA ERE 


= | 
A 


Venit ad vitæ vésperam. | 


In mortem à Discipulo 
Suis tradéndus æmulis, 
Priús in vita férculo 
Se trádidit. Discípulis. ` 
Quibus sub bina spécie | 
Carnem dedit et sánguinem, 
Ut dúplicis substántiæ 
Totum eibáret hóminem. 
Se nascens dedit sócium , 
Convéscens in edúlium , 
Se móriens in prétium , 
Se regnans dat in premium. 
F 4 
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Il faut baisser la tête vers le Saint Sacre 
E ment., Si est expose. — 
O salutáris Hóstia , 
E celi pandis óstium , ` 
ella premunt hostília : 
„Da robur , fer auxílium ! . 
.. Uni trinóque Dómino, ©- 
Sit sempitérna glória; ` 
. Qui vitam sine término , 
. Nobis donet in pátria. Amen. . 
=+ y. Pósuit fines tuos pacem , Allelúia. 
EL. Et ádipe fruménti sátiat te, Allelúia, 


% 


. «7 Le Recteur. Ant. Ego sum panis vivus 3 
`.” qui de celo descéndi : si quis manducáverit 


ex hoc pane, vivet in ætérnum, Allelúia. 
` CANTIQUE DE ZACHARIE. Luc. 1. 

ur Les Choristes. 
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Enedíctus Dóminus Deus Israël : quia 
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risitávit et fecitredemptióné plebis sug. 
bt eréxit cornu salútis nobis : in domó 


. David púeri sul. > ^ ^ - — -- 


- 
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Sicut locátus est per os Sanctorum : A 
qui à seculo sunt Prophetárum ejus. 

Salútem ex inimícis nostris : et de manu 
ómnium qui odérunt nos. 

Ad faciéndam misericórdiam cum pá- 
tribus nostris : -et memorári testaménti 
sui sancti. — — Da 

Jusjurándum quod jurávit ad Abraham ` 
patrem nostrum : datúrum se nobis. _ 

Ut sine timóre de manu inimicórum nos- 


trórum liberáti : serviámus illi, «mo 


In sanctitáte et justítia coram di : ón B 
nibus diébus nostris. St i 
Et tu, puer, prophéta Altíssimi dub = 
beris : præíbis enim ante fáciem Dómini 
paráre vias ejus. i 
Ad dandam sciéntiam salútis plebi ejust- 
in remissiónem peccatórum eórum. ^ = 
Per víscera misericórdie Dei nostri : 
in quibus visitávit nos oriens ex alto. 


Ilumináre his qui in tenebris et in um“ R + a 


. bra mortis sedent : ad dirigéndos pores 
nostros In viam pacis. 
Glória Patri , etc. HEU à 
Ant. Ego nd panis vivus, qui de dii 
descéndi ; si quis E E ex hos- ` 
pane, vivet in ætérnum. Allelúia. 


t 
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Etant à genoux , le Recteur dira : Kyrie 

© eléison. 
Le Chaur.&. Christe eléison.Kyrieeléison. 
y. Dómine , exáudi oratiónem meam.  ' 
R. Et clamor meus ad te véniat. 


OREMUS, 
IX qui nobis sub Sacraménto mi- 


rábili, Passiónis tus memóriam re- 
_ liquísti: tribue, quaesumus, ita nos córporis 
et sánguinis tui sacra mystéria venerári ; 
ut redemptiónis tue fructum in nobis jú- 
giter sentiámus. Qui vivis et regnas in se- 
cula seculórum. g. Amen. | 

Ici Pon fait commémoraison de la Do- 
minicale et des Fêtes qui ont été sur semaine. 

Commémoraison de la Paix qui se fait 
quand le Recteur le trouve a propos. 

Ant. Da pacem, Démine, in diébus 
mostris : quia non est álius qui pugnet 
pro nobis, nisi tu Deus noster. | 

` Les Choristes. ý. Fiat pax in virtúte tua, 

LeCh. B. Et abundántia in tárribus tuis. 


Le Recteur. OREMUS. . 
DE: à quo sancta desidéria, recta 
consília, et justa sunt ópera : da servis 


i 
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tuis illam , quam mundus dare non potest 
pacem; ut et corda nostra mandátis tuis 
dédita , et hóstium sublátá formídine , tem- 
pora sint tuð protectióne tranquílla. Per 
Dóminum nostrum, etc. K. Amen. 

Le Recteur. y. Dómine , exáudi oratiónem 

meam. _ ; | | 
Le Chæur. g. Etclamor meusad te véniat. 
Le Rect. ý. Benedicámus Dómino. 

Le Chæur. &. Deo grátias. 07 
Le Recteur. y. Fidélium ánime per mi- 
sericórdiam Dei requiéscant in pace. 
E. Amen. j mE B 
Si Pon E ici l'Office , le Recteur dira: 

.. Pater noster, d voix basse. 
Le Recteur. y. Dóminus det nobis suam 
pacem. . | | E. 
R. Et post mortem vitam ætérnam. Amen. 


Ensuite on dit une des Antiennes qui 
courent , selon la saison, ainsi qu'elles sont 
ci-devant , pages 39, 40, 41, 42 et 43, 


ayec leur Verset et Oraison. 
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L'OFFICE 


DU _ | 
S. SACREMENT. 
A PRIME. 


Tous les Pénitens à + kag , le Recteur 
dira a voix basse : Pater. Ave. Credo. 


Ensuite Pon se lève; et le Recteur faisant 
le signe de la Croix , entonne. 


. DEus, in adjutórium meum inténde. 
BL. Dómine, ad adjuvándum me festína, 

Glória Patri, et Fílio, et Spiritui Sancto. 

Sicut erat in princípio, et nunc, et sem- 
per, etin secula seculórum. Amen. 


Etant tous à genoux , les deux Choristes 
commenceront [Hymne suivante : 


J Am lucis orto sídere, Deum precémur 


servet a nocénti-bus. 


Linguam refrænans témperet ; 
Ne litis horror ínsonet, 
Visum fovéndo cóntegat, 
Ne vanitátes háuriat. 
Sint pura cordis íntima , 
Absístat et vecórdia : 
Carnis terat supérbiam, 
Potüs cibíque párcitas. 
Ut cüm dies abscésserit, 
. Noctémque sors redúxerit, 
Mundi per abstinéntiam, | 
Ipsi canámus glóriam. | | E 
Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre et Sancto Spíritu, 
In sempitérna secula. Amen. 


. Le Recteur. Ant. Sapiéntia ædificávit 
sibi domum, miscuit vinum, et pósuit | 
mensam, Allelúia. | E 
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“Les CHORISTES.  PsAUME or. 


nómini tuo, Áltíssime. 


Ad annuntiándum mané misericórdiam 
tuam : et veritátem tuam per noctem. 

In decachórdo Psaltério , cum cántico 
in cíthara. | 

Quia delectásti me, Dóra: in factúra 
tua : et in opéribus mánuum tuárum exul- 
tábo. x 
Quàm magnificáta sunt ópera tua, Dó- 
mine | nimis profúnde facte sunt cogita- 
tiónes tuæ. 

Vir insípiens non cognóscet : et stultus 
non intélliget hzc. : 

Cüm exórti fuérint peccatóres sicut fæ- 
num : et apparuérint omnes qui operán- 
tur iniquitátem. 

` Ut intéreant in seculum seculi : tu au- 
tem Altíssimus in ætérnum, Dómine. ` 

Quóniam ecceinimícitui Dómine , guó- 
niam ecce inimíci tui períbunt : et disper- 
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géntur ómnes qui operántur iniquitátem. 
Et exaltábitur sicut unicórnis eornu 
meum : et senéctus mea in misericórdia 
überi. - E | 
Etdespéxitóculus meus ininimícos meos: 
et in insurgéntibus in me malignántibus 
áudiet auris mea. 
Justus ut palma florébit : sicut cedrus ` 
Lí íbani multiplicábitur. 
- Plantáti in domo Dómini : in átriis do- 
mús Dei nostri florébunt. E 
Adhuc multiplicabúnturi insenécta úberi: : 
et bené patiéntes erunt , ut annúntient. 
Quóniam rectus Dóminus Deus noster: 
et non est iníquitas in eo. Glória Patri, etc. 
Psaume 21. ` | 
Do regit me, et nihil mihi dert - 
in loco páscuæ ibi me collocávit. ` 
„Super aquam refectiónis educávit me: 
Pra de meam convértit. * x 7 
Dedúxit me super. sémitas justítiæ : : 
propter nomen suum. . -. doute 
Nam etsi ambulávero in médio um- 
“bra mortis, non timébo rn quu 
tu: mecum . es. 
Virga. tua, et béculus tuus ; ipsa me 
consoláta sunt. Riche ED dee X gerido 
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Parásti in conspéctu meo mensam : ad- 
versus eos qui tríbulant me. 
Impinguásti in óleo caput meum : et 
calix meus inébrians quàm preeclárus est! 
Et misericórdia .tua subsequétur me : 
ómnibus diébus vite mee. | 
Etut inhábitemin domo Dómini: in lon- 
gitúdinem diérum. Glória Patri , etc. 


Psaume 116. 
Audáte Dóminum omnes gentes: lái 
dáte eum omnes pópuli.. 

` Quoniam confirmáta est super nos mise- 
ricórdia ejus : et véritas Dómini manet 
in etérnum. Glória Patri, etc. 

Ánt. Sapiéntia ædificávit sibi domum, 
míscuit vinum,et pósuit mensam, Allelúia. 
. Le Recteur étant debout , et les Pénitens 

de méme , dira le Chapitre I. Timoth. 1.. 
RS seculórum immortáli et invisíbili 
soli Deo honor et glória, in secula 
seculórum. Amen. X. Deo grátias. 
Les Choristes disent les Versets, et le 
Chœur les Répons. | 
y. Christe Fili Dei vivi, miserére nobis.. 
B. Christe Fili Dei vivi, miserére nobis:i 
y. Qui natus es de María Virgine. 


á Miserére nobis. E 
| á 
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y. Glória Patti; et Fílio, et SpirituiSancto, 
B. Christe , -Fili Dei vivi, miserére nobis. 
y. Exúrge, Christe, -ádjuva nos. ` _ 
R. Et libera: nos propter nomen tuum. 
Les prières suivantes ne se diront que les 
Dimanches courans. de l'année, |. 
Le Recteur. dit tous les Versets , et le 
Chœur tous. les Répons. . — 
y. Kyrie. eléison. BL. Christe eléison. Kyrie 
eléison. Le Rect, Paternoster, a voix basse. 
y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
B. Sed líbera nos à malo. 
Le Rect. Credo in Deum etc. d voix base 
y. Carnis resurrectiónem.. MER 
R. Vitam ætérnam.. ds. | 
y. Et ego ad. te, Démine, clamávi. — 
B. Et mané orátio mea: prevéniet te, 
y. Repleátur os meum laude... — 
R. Ut. cantera glóriani tuam, tota die m ma- 
gnitúdinem tuam. . . -. . | 
y. Dómine, avérte- fáciem ti tuam a TA 
meis: B; Et omnés iniquitátes meas dele, 
y. Cor mündum crea in me, Deus. 
R. ni ln rectum Ínnova in á yiscóribus. 
|^ meis. ENT 
y. Ne ptójícias me e Foie. tua, : ru 
R. E Spíritum: sanctum. tuum ne ift 
me. 


98 © A Primo >> 
| y. Redde mihi lætítiam salutáris tul. .- 
g Et spíritu principáli confirma me. ` ` 
y. Adjutórium nostrum in nómine Dómini. 
R. Qui fecit cælum. et terram. _ m 
Le Rect. Confitéor. comme ci-dessus, p. 3o. 
Les Confréres. Misereátur, etc. p. 3o. 
“Le Rect Misereátur vestri omnípotens, etc. 
Le Rect. Indulgéntiam, absolutiónem. etc. 
y. Dignáre , Dómine , die isto. - | 
::&t. Sine peccáto nos custodíre. ` 
y. Miserére nostri, Dómine. `` 
B. Miserére nostri. : P 
y. Fiat misericórdia tua; Dómine; super nos. 
g. Quemádmodum sperávimus. in te. 
. y. Dómine, exáudi oratiónem meam. `. 
B. Et clamor meus ad te véniat. | 
Co OREMUS Cc 
Dir omnípotens;quiad prin- 
SJ cipium hujusdiéinos pervenire fecísti: 
tuå nos hódie salva virtúte', ut in hac die ad 
-nullum declinémus peccátum, sedsemper 
. ad tuam juslítiam  faciéndam nostra pro- 
cédant elóquia , dirigántur cogitatiónes et 
veta. Per Dóminumnostrúm JesumChris- 
tum Fílium tuum:Qui tecum vivitetregnat 
in unitáte Spirits Sancti Deus: Per ómnia . 
-secula seculórum. Bl. Amenaui 7 5 
Tr | 
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y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
y. Et nor meus ad te véniat. . | 
y. Benedicámus Dómino. R. Deo grátias; | 
y. Pretiósa in eonspéctu Dómini. 
B. Mors Sanctórum ejus. — _ = 
. LE RECTEUR. OREMUS. 
Ancta María et omnes Sancti intercé- 
dant pro nobis ad Dóminum;. ut nos. - 
meréamur ab eo adjuvári et salvári : Qui vi- 
“vit et regnat in secula seculórum. &. Amen. 
. Y. Deus, in adjutórium meum inténde. 
EK. Dómine, ad adjuvándum me festína. -- 
y. Deus, in adjutórium meum inténde. 
B. Dómine, ad adjuvándum me festína, 
y. Deus; in adjutórium meum inténde.-. 
&. Dómine, ad adjuvándum me festína. . 
y. Glória Patri, etc. | 
y. Kyrie eleison R. Christe eléison. Kyrie 
eléison. Pater noster, d voix basse. 
y. Et ne nos indúcas i in tentatiónem. 
R. Sed líbera nos à malo. 
y. Réspice in servos tuos, Dómine, etin 
ópera tua, et dírige fílios eórum. . _ 
R. Et sit splendor Dómini Dei nostri super 
nos : et ópera mánuum nostrárum dírige 
super nos ; et opus mánuum aeu 
dírige. y. Glória Patri, | 
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| OREMUS. M 
pre et sanctificáre, régere et gu- 

bernáre , dignáre, Dómine Deus Rex 
cæli et terre, héd: cordaet córpora nostra , 
sensus,sermónesetactusnostrosinlege tua, 
et in opéribus mandatórum tuórum, ut hic 
et in ætérnum, te auxiliánte , salvi et líberi 
esse mereámur, Salvátor mundi : Qui vivis 
et regnas in secula seculórum. R. Amen. 
Les Choristes. Y.Jube, domne,benedícere. 

Le Recteúr. Billi Dies et actus 
nostros in sua pace dispónat Dóminus 
omnipotens. R. Ámen. 

La petite Lecon 1. Corinth. II. 
Uicúmque manducáverit panemhunc, 
et bíberit cálicem Dómini indígne , 
reus erit córporis et sánguinis Dómini. Tu. 
autem. Dómine , miserére nobis. R. Deo 
grátias. 
` y. Adjutóriumnostrum inside ii 

B. Qui fecit cælum et terram. 

` y. Benedícite. E. Deus. 

Le Recteur. Bénédiction. Dóminus nos 
benedícat „et ab omni malo deféndat , et ad 
vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium áni- 
mæ per misericórdiam Dei nem in: 


pace. R. Amen. < 


| L'OFFICE 
S. SACREMENT, 


A TIERCE. 


Tous les Pénitens à genoux, le ada 
dira à voix basse : Pater, Ave Maria. 


Ensuite Pon se léve ; et le Recteur faisant 
le : sIgne de la Croix , entonne : 


Deus, in adjutórium meum inténde. | 
. R. Dómine, ad adjuvándum me festína. 
. Glória Patri , et Fílio „et Spíritui Sancto. 


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper " 
et in secula seculórum. Amen. 


Etant or d genoux, les deux Choristes 
 commenceront P Hymne suivante : 


HE Y 9 dms 
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N Unc Sancte nobis Spíritus Pads] Patri 
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E " Nostro refúsus péctori. 


Os, lingua, mens, sensus, vigor, 
. Confessiónem persónent, 
. Flaméscat igne cháritas , 
| Accéndat hon próximos. 
Glória tibi, Dómine , 
Qui natus es de Vírgine , 
“Cum Patre et Sancto Spíritu, 
In sempitérna secula. Amen. 


Le Recteur. Ant. Angelórum escá nutri- 
vísti pópulum tuum, et panem de celo 
prestitísti eis , Allelúia. 


` Psaume 41. 


` fontes aguárum : ita desíderat ánima 
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mea ad te pog ig | | 

Sivit. ánima mea ad. Deum Etat 
vivum : : quando veniam . , et apparébo 
ante fáciem Dei-?.-...:... 

Fuérunt:mihi. Moryniae mex panes. die 
ac: nocte :: duma -dicitur mihi que. 
ubi est. Deus: tuus? . dee | 

Hæc regordátus: sum , et t effüdi,i in me 
ánimam: meam : quóniam . trénsibo in lo- 
cum. tabernáculi: admirábilis , usque ad 
domum Dei. "TT 

In voce exultatiónis et confessiónis : : 
sonus epulántis. * nm 

"Quare tristis es ánima mea : et quare 
contúrbas me? : | 

Sperain Deo, M adhuc confitébor 
Hit: salutáre vul sei, et Deus meus. 

“Ad: méfþsum álta | mea conturbáta | 
est : proptérea. memor ero tuf de terra 
a órdánis, ét: Hermóniimà monte módico. 

í Abyssus abyssum ínvocat : in en €a- 
: taractárum' tuárum. 
““Omniaexcélsa tua, et fuctus tui: inper 
me transiérunt, -` 
c. Indie mandávit Dóminus ínisericórdiam 

G 4 
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suam : et nocte cánticum jas“ - 

Apud me óratio Dec vitæ meæ : dicam 
Deo. Suscéptor:meüé es: i“ io. 

Quae: lites: es met; et quareicontiis- 
tátus incédo, dum aflígit me-iqimicus ! To 

Dum confringúntur ossa nica: eirpiobras 
véruntmihi, qui tríbularitrhe iniimícimet. 

. Dum: dicunt: mihi. per: síngulos: dies; 
Ubi est Deus tuus : quate tristis esánima 
mea:;' et quaré : coritúrbasi mæður 2: i5 
ai "Spera in Deo , quóniám adhue confitébor 
illi : "salutáré vultás i imei er Deus meus 

Glória Tan etc. V cung 
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Udica me Deus, et; discérne causam: de 
gente non sancta : ab émis e iniquo 
et dolóso érue me. ereje oue | 
Quia tu es: Deus. fortitado. mea, quare 
me repulísti, et. quare. tristis incédo, dum 
afigit me inimícusg. comi: ssi d 
. Emítte lucem.tuam et yeritátem tuang 
ipsa me deduxérunt , etadduxéruntin mon- : 
temsanctumsuum, etintabérmácala fas. ET 
Et introíbo ad altáre Dei: ad. Deum 
qui letíficat juventátem meam. 
nd tibi in cíthara Deus, Deus 
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meu quare. tristis es ánima . mea ,. et 
quar pra oa ie me? . 

A Spera. in Deo quóniam niat confitébor 
illi : salutáre vultis mei, et Deus meus. 


pude pe 132. : S 
frú PR dae „honum. "T et quàm jucán- 

dum : habitáre fratres in unum, ` - 
6 Sicitungudütum in'cápite: quod descén- 
dit: in: barbamis! barbam Aaron. . — | 

Quid desgénditi in oram vestímenti ejus: 
siat ros Hermon, qui descénditi in montem 
Sionr:: I LTR. 

Quóniam: ¡Mio mandávit Dóminus "en 
dictiónem : etevitana usque.in seculum. | 
-Glória Patri; eie. — E 
-~ Ant, Angelóruni: escå nutrivísti pópulura 
túnum. et panem. de colo præstitísti eis » 
Alleláia..,... 1.11: 36. . 
Tous étant debout , le. Rect. dira le Chap. I. 
… + Corinth. 2... |. i 

—Ratres , “ego enim. accépi À a Déinine 
quod et-trádidi vobis : quóniam Dó- 
minus JESUS. in qua nocte tradebátur ; 
accópit panem ; et: grátias agens, fregit , et 
dixit. : Accípite et: manducáte : hoc est 
C apes meum, quod -pro vobis tradétur : 


106 A Tierce du S. Sacrement. 
hoc fácite in meam cominemoratiónem. . 
B. Deo grátias. | | 
Les Choristes disent les Ni. , et e 
Chœur les Répons. í > 5; 
y. Panem cæli dedit eis, Allelúia, Alleláia. 
B. Panem celi dedit eis, Allelúia. Allelúia. 
y. Panem Angelórum matidütávit horno. : 
E. Allelúia, Allelúia. siss í í 
y. Glória Patri, etFilio, et Spirítui h 
B. Panemcoli dedit eis, , Allehúja , 'Alleláia.: 
y. Cibávitillos ex ádipe früménti, , Allelúia. 
R. Et de petra, melle saturávit eos; seg 
y. Dómine, exáudi oratiónem meam; 
B. Et clamor | meus áð te: véniat. | 
O-R E MUS- : í 
Dir , qui nobis sub Sacrâménto mirá- 
bili; Passiónis tuze memóriam teli- 
quisti : tríbue, quæsumus;; ita nos córporis 
et sánguinis tui sacra mystéria venerári, ut 
redemptiónis tuæ fructum in nobis júgiter 
sentiámus. Qui vivis: et rrégnas in rák 
seculórum. B. Amen. ` 2 
y. Dómine, exáudi oratiónėńi meam. 
g. Et clamor meus ad te véniat. cs 
y. Benedicámus Dómino. x: Deo grátias; 
Y Fidélium anime per 'misericórdiam Dei 
“requiéscant i in pace. KR. Amen. | 


^ 


LO F FIC E 


S. ACUSE. 
A SEXTE. 


Tous les Penitens d a genoux, le Recteur 25 
a voix basse : : Pater. Ave. 


Ensuite lon se lève ; et le Recteur faisant 
le signe de la Có: entonne: ^ 


Deus, in adjutórium meum inténde, , 


y 


- B. Dómine, ad adjuvándum me festina 
Glória . Patri , etc. | 


Etant tous d genoux , les deux C horistes 
commenceront P Hymne sutyante : 


-0 


R Ector potens verax Deus, Qui témperas 


di + 7 | 
pi 


rerum vices, Splendóre mane instruis, ` 


108 . Á Serte 


e Eu P D TEMESI E {7 
NER HN FO EN MI | — T] 
Tó ovas Dre à 


Et ígnibus merídiem. 


Extingue flammas lítium , 
Aufer calórem nóxium. 
Confer salátem corpórum, 
Verámque pacem córdium, 
Glória tibi, Dómine, | 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre et Sancto Spíritu, 
In sempitérna secula. Amen. 
Le Rect. Ant. Pinguis est panis Christi, 
et prebébit delícias co Allelúia. 


Psaume 83. 


Q Uàmdilécta kondi tua, Domine 


CIMA LEA. DAE Li 
HI VAR LL d mn i 
DR rl IDA —!— E 
es V Ruf is ESTA SOM E 


mea in átria Dómini. 


Cor meum et caro mea : exultavérunt 
in Deum vivum. 
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Etenim passer invénit sibi domum : et 
túrtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos. 

Altária tua, Dómine virtútum : rex 
meus et Deus meus. 

Beáti qui hábitant in domo tua, Dómine: 
in secula seculórum laudábunt te. 

Beátus vir cujus est auxílium abs te: 
ascensiónes in corde suo dispósuit in valle 
lacrymarum, in loco quem pósuit. | 

tenim benedictiónem dabit Legislá- 
tor, ibunt de virtúte in virtútem : vidé- 
bitur Deus Deórum in Sion. 

Dómine Deus virtútum, exáudi oratió- 
nem meam : áuribus pércipe, Deus dg 

Protéctor noster , áspice , Deus : 
réspice in fáciem Christi tui. | 

Quia melior est dies una in átriis tuis: : 
super míllia. 

Elégi abjéctus esse in domo Dei mei: 
magis quàm habitáre i in tabernáculis pec- 
catórum.  _ 

Quia S et veritátem diligit 
Deus : grátiam et glóriam dabit Dóminus. 

Non privábit bonis eos qui ámbulant in 
innocéntia : Dómine virtútum , béatus 
homo qui sperat in te. 

Glória Patri, etc. … 


TIO co À Sexte 
Psaume 14. 
Omine, quis habitábit in tabernáculo 
tuo: aut no mu in monte | 
sancto tuo ? | 
Qui n" sine mácula : et operátur 
justitiam. 
Qui lóquitur veritátem in corde Suo : 
qui non egit dolum in lingua sua. 
Necfecit próximo suo malum : et oppró- 
priim nonaccépit advérsüs próximos Suos. 
` Ad níhilum dedúctus est in conspéctu . ` 
ejus malígnus : timéntes autem Dómi- 
num gloríficat. E E m 
Qui jurat próximo suo, et non décipit : 
qui pecúniam suam non dedit ad usáram, 
et münera super innocéntem non accépit. 
Qui facit hec: non movébiturinætérnum. 
Glória Patri, etc. | 
Pus 92. | 
Doris regnávit, decórem indicia 
est : indútus est Dóminus fortitú- 
| dinem , et pracínxit se. | 
- Bjónin firmávit orbena terre : qui non 
. commovébitur. . 
...Paráta sedes tua ex tunc: à seculo tu es. 
Elevavérunt flámina, Dómine : eleva- 
vérunt flúmina vocem suam. | 
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" Elevavérunt flúmina fluctus suos : à 
vócibus aquárum multárum. . am 
Mirabiles elatiónes maris : mirábilis 
in altis Dóminus. | 
Testimónia tua credibilia facta sunt - 
nimis : domum tuam decet sanctitúdo , 
Dómine, in longitúdinem diérum. 
Glória Patri, etc. 
e Ant. Pinguis est panis Christi, et pre 
bébit delícias régibus. u 


“Tous les Pénitens étant debout, le Recteur 
dira le Chapitre 1. Coria: II. 


€ Uotiescúmque enim manducábitis pa- 
nem hunc, et cálicem bibétis, mortem 
Dómini annuntiábitis, donec véniat. 

B. Deo grátias. o | 
Les Choristes disent tous les Versets , et 
le Chœur tous les Répons. 

y. Cibávit illos ex ádipe fruménti, AL 
lelúia , Allelúia. 

B. Cibávit illos exádipe fruménti, Allelúia, 

y. Et de petra melle saturávit eos. 

B. Allelúia „ Allelúia. 

y. Glória Patri , et Fílio, et Spirítui RN 

B. Cibávit illos ex ádipe fruménti, ab 
lúia, _ Allelúia. 
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y. Edúcas panem de terra, Allelúia. ` 
E. Et vinum letíficet cor hóminis, Allel. 
y. Dómine, exáudi oratiónem meam. . 
B. Et clamor meus ad te véniat. í. :. 


Lr RECTEUR. = . . OREMUS. Hs 


T Eus, qui nobis sub Sacraménto mi- 
rábili, Passiónis tuz memóriam re- 
Tiquísti : tríbue, quaesumus, ita nos córporis 
et sánguinis tui sacra mystéria venerári , ut 
Redemptiónis tuz fructum in nobis júgiter 
sentiámus. Qui vivis et regnas in secula 
seculórum. & Amen. = 
Y. Dómine, exáudi oratiónem meam, ` 
B. Et clamor meus ad te véniat. _ 
Y. Benedicámus Dómino. ` - 
R. Deo grátias. ` AM | 
Y. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei 
requiéscant in pace. — - 
` £ Amen. - 


ARO core eira 
CS 


L'OFFICE 


+ LEE ` 


^ DU | 
S. SACREMENT, 
A NONE. 


Tous les Pénitens à genoux , le Recteur 
dira avoir basse: Pater noster. Ave, Maria. 
Ensuite Pon se lévé; et le Recteur faisant 

le signe de la Croix, entonne: — 
Deus, in adjutórium meum inténde. 


- R. Dómine, ad adjuvándum me festína 
Glória Patri, et Fílio, etc. _ 


Etant tous à genoux , les deux Choristes 
commenceront P Hymne sutvante :  . 


te pérmanens, Lucis diúrnæ témpora 
H 


Succéssibus detérminans. 


— clarum véspere, — . 
J Quo vita nusquam décidat : 
Sed praemium mortis sacrae 
Perénnis instet glória. 

Glória tibi, Dómine, ss 
Qui. natus es de Vírgine , | 
Cum Patre et Sancto S píritu ER 
In sempitérna seculà. Amen. © — 
Le Recteur. Ant. Vincénti dabo manna 

abscónditum, et nomen novum, Allelúia. 


` 


Jo 8. 
mam ! 
EEE 
“sy 


Domine, Dóminus noster:quàmadmirá- — 
ZI mr wp wu Ww. By; ^. ANN NA E e 


sri EE 
Fa I-— t ue a 


bi-le estnomen tuum. in universa terra ! 1 


Quóniam eleváta est magnificénti tua 
super clos. . - ^ 

Ex ore infántium et ; lacténtium perfe- 
císti laudem - propter. inimícos. tuos : OM 
déstruas inimícum et, ultórem,, sőn < ; _ 


3 
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- Quóniam vidébo colos. tuos, ópera 
digitórum tuórum : lunam et stellas qua 
tu fundásti. 
Quid est homo quod memor es ejus : 
aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum? 
Minuísti eum pauló.minüs ab Angelis, | 
glórià et honóre coronásti eum : et consti- 
tuísti eum Super ópera mánuum tuárum. 
Omnia subjecísti sub: pédibus ejus : oves 
etboves univérsas insuper et pécora campi. 
. Vólucres coeli, et pisces maris : qui per- 
ámbulant sémitasmaris. . 
Dómine, Dóminus noster : quim. aid 
rábile est nomen tuumin univérsa terra? ` 
Glória Patri, etc. 


` Psaume 99. . 

Ubiláte Deo, omnis terra : servíte Dó- 

mino in Jeetítia. 

Introítein conspéctu ejus:in exultatióne. 

Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: 
ipse fecit nos, et non ipsi nos. | 
| Pópulus ejus et oves páscuæ ejus : i : in- 
. troíte portas ejus in confessióne , átria ejus 
in hymnis confitémini illi. 


. Laudáte nomen ejus, quóniam suávis est 
Dóminus, inætérnum misericórdia ejus : et 


H a 
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usque in generatiónem , et generatiónem 
véritas ejus. Glória Patri, etc. 


Psaume 10. 


N Dómino confído , quómodo dícitis 

ánime meg : Transmígra in montem 
`sicut passer. 

Quóniam ecce peccatóres TNR 
arcum, paravérunt sagíttas suas in pharé- 
tra : ut sagíttent in obscúro rectos corde. - 

Quóniam que perfecísti , destruxérunt: 
justus autem quid fecit ? 

Dóminus in templo sancto suo: Dómi- 
nus in celo sedes ejus. E 

Oculi ejus in páuperem respíciunt : 
palpébræ ejus intérrogant filios hóminum. 

Dóminus intérrogat justum et impium : 
“qui autem diligit iniquitátem, odit ánimam 
suam. 

Pluet super peccatóres láqueos : ignis, 
et sulphur , et spíritus poete, pars 
. cálicis eórum. 

Quóniam justus Dóminus, et justítias 
-diléxit : æquitátem vidit vultus ejus. 

Glória Patri , etc. 

Ant. Vincénti idabo manna abscónditum, 
et nomen novum. Állelúia.. 


nm E 
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Le Recteur dira le Chapitre í. Corinth. 2. 


Uicúmgue manducáveritpanem hunc, 
vel bíberit cálicem Dómini indigne , 
reus erit córporis et sánguinis Dómini. 
R. Deo grátias. _ 


Les Choristes disent tous les Versets, et le 
Chæur tous les Répons. 


. Edúcas panem de terra, Allelúia, Allel. 
. Edácaspanem de terra, Allelúia, Allel. 
Et vinum lætificet cor hóminis. 
. Allelúia, Allelúia. | 
Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancta. 
Edúcas panem de terra, Allelúia, Allel. 
Pósuit fines tuos pacem, Allelúia.  _ 
Et ádipe fruménti sátiat te, Allelüia. 
. Dómine , exáudi oratiónem meam. 
. Et clamor meus ad te véniat. = 

| OREMUS. | 
T) qui nobis sub Sacraménto mi- 

rábili, Passiónis tuz memóriam re- 

liquísti: tríbue, quaesumus, ita noscórporis 
et sánguinis tui sacra mystéria venerári ; 
ut redemptiónis tue fructum in nobis: jú- 
giter sentiámus. Qui vivis et regnas in se- ` 
cula seculórum. Y. Amen. | 


REOTSRCOSECSECSmEG 
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y. Dómine, exáudi oratiónem meam. — 4 
Eg. Et clamor meus ad te véniat. ` | 
y. Benedicámus Dómino. 
Bt. Deo grátias. | E 
y. Fidélium ánime per misericórdiam Dei 
requiéscant in pace. 

gi. Amen. ES i 
|. € Si l'on finit ici POffice , on dira une 
des Antiennes qui courent selon la saison , 
comme ci-devant aux premières Vépres , 
pages 39, 40 et suiv. Sinon, on commen- 
“cera les secondes Vépres , lesquelles on 
peut dire comme les premières , excepté que 
l'on dit O sacrum convívium , etc. devant 
et aprés le Magníficat , si mieux on n'aime 
dire Vépres comme. s'ensutvent. 


LES 


SECONDES VÉPRES 


DU. 
S. SACREMENT DE L'AUTEL. 


Ti pusles Pénitens étant à genoux, le Recteur 
dira à voix basse: Pater nost. Ave, Maria. 


Ent se levant , et ! faisant le signe de la 
Croix , il commencera le Verset: ` 


Deus, , in adjutórium meum inténde. ` 
B. Dómine , ad adjuvándum me festína. 
Glória Patri, etc. Allelúia. | 
Le Recteur. Ant. Sacérdos in etérnum 
Christus Dóminus, secúndúm órdinem 
Melchísedeeh , Panem et vinum óbtulit. 


Les Choristes.. _ ` Psaume 109. 
| o 
DA LAS HET E 2 pe 
E [——————— mecum. m m LA 
` : vé mia RU x 
prs Dóminus Dómino me-o : sede 
————)- 
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2 EE y 
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Donec ponam inimícos tuos : scabél- 
um pedum tuórum. — | 

Virgam virtútis tuz emíttet Dóminus 
ex Sion : domináre in médio inimicórum 
tuórum. 

Tecum princípium in die virtútis tuæ,in 
splendóribus Sanctórum : ex útero anté 
Lucíferum génui te. o 

urávit Dóminus,et non pænitébit eum; 
_ tu es Sacérdos in ætérnum secndüm órdi- 
. nem Melchísedech. _ M 
. Dóminus à dextris tuis : confrégit in 
die ire suæ Reges. uu 
.: Judicábit in natiónibus, implébit ruínas: 
conquassábit cápita in terra multórum. 
` De torrénte in via bibet : proptéreà 
exaltábit caputr Glória Patri , etc. | 
Celuiquiauracharge,diral' Ant.Sacérdos 
in ætérnum Christus Dóminus secúndum 
órdinem Melchísedech , panem et vinum 
óbtulit. Et ainsi des autres suivantes. 
Le Recteur? Antienne. Miserátor Dómi- 
nus escam dedit timéntibus se , in memó- 
riam suórum mirábilium. WEITEM 
c0 Psaume 112. ` ` | 
pom púeri, Dóminum : laudáte no- 
men Dómini.- . oue s s 


Am 5 P . “oa 4." “+ 
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Sitnomen Dómini benedíctum: ex hoc, | 
nunc et usque in seculum. | 
A. solis ortu usgue ad occásum : laudá- 
bile nomen Dómini. 

Excélsus super omnes géntes Dóminus: 
ét super cælos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus Deus noster, qui 
in altis hábitat : et humília réspicit: in 
ccelo et in terra? 

Súscitans à terra ínopem : et de "— 
érigens páuperem. 

Ut cóllocet eum cum princípibus : cum 
principibus pópuli sui. 

Qui habitáre facitstérilem in domo: ma- 
trem filiorum letántem. Glória Patri, etc. 

. Ant. Miserátor Dóminus escam dedit 
timéntibus se, in memóriam suórum mi- 
rabílium. _ 

Le Recteur. Ant. Cálicem salutáris ac- 
cípiam, et sacrificábo hóstiam laudis. 

Psaume 121. 
[ Æe sum in his que dicta suntmihi: 
in domum Dómini íbimus. 

` Stantes erant pedes nostri : in átriis 
tuis , Jerúsalem. | 

Jerúsalem quæ ædificátur ut cívitas : Å 
cujus participátio ejus in idípsum. 
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Hluc enim ascendérunt tribus, tribus 
Dominio testimónium Israel ad confitén- | 
dum: nómini Dómini. 

Quia illic sedérunt sedes in judício : 
sedes super domnum David. 

Rogáte quee ad pacem sunt Jerúsalem: 
et. abundántia diligéntibus te. 

Fiat pax in virtúte tua : et abundántia 
in túrribus tuis. | 

. Propter buo meos et próximos meos: 
loquébar pacem de te. | 

Propter: domum . Dómini Dei Hostis 
quesívi bona tibi. Glória Patri , etc. | 

Ant. Cálicem salutáris accípiam , et. sa- 
crificábo hóstiam laudis. | 

` Le Recteur. Ant. Sicutnovellæ te. 
Fr filiisintincircüitumensz Dómini 

Psaume 122. | 
TIsi Dóminus ædificáverit domum : in 
vanum laboravérunt quiædificanteam. 

Nisi Déminus custodierit civitatem : 
frustra vigilat qui custédit eam. 

Vanum est vobis ante lucem súrgere : 
súrgite postquám. sedéritis, qui manducátis 
anem dolóris, | 

Cùm déderit diléctis suis somnum: ecce 
loeréditeis Dómini, fili merces, fructus 
ventris. ` 


du Saint Sacrement. |^. 123 


. Sicut sagíttæ in manu Pótentis: ita filii 
excussórum. - ` ? : 
. Beátusvir qui im plévit desidérium suum 
ex ipsis : non confundétur, cüm loquetur: 
inimícis suis- In porta. . 
Glória Patri, etc. . 
Ant. Sicut mer olivárum, Ecclésiæ 
fili sint in.circúitu mense Dómini,  .: 
Le Rect. Ant. Qui pacem ponit fines: 
ecclésiæ, fruménti e ; 
. Psaume 147. MEE 
"Aud J erúsalem , Dóminum: Janda: 
Deum tuum , Sion. | E 
Quóniam onionévit seras portárum, o 
tuárum : benedíxit fíliis tuis in te. ` ` ^ 
: Qui pésuit fines "pn et Ape 
fruménti sátiat te. ~ | E 
Qui emíttit elóquium. suum terre : ve- 
lóciter currit -sermo- ejus. jé | 
"Qui dat nivem sicut lanam : nébulam: 
sicut cínerem. spargit. . . 3 
: Mittit crystállum suam | sicut bk ; 
ante fáciem frígoris ejus quis sustinébit?: 
Emíttet: verbum: suum ; et: liquefáciet 
ea : flabit spíritus ejus y et flüent aquae. E 
- Qui annántiat: verbum. suum Jacob : 
justitias et judícia sua Israël!" - 


PI 
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. Non fecit táliter omni natióni : et judícia 
sua non manifestávit eis. Glória Patri, etc. 
Ant. Qui pacem ponit fines Ecclésiz , 
fruménti ádipe.sátiat nos Dóminus. 


Le Recteur dira le Chapitre. I. Corinth. Ir. 


F. Ratres,ego enimaccépi à Dómino quod 


ettrádidivobis: quóniam DóminusJ esus 


in qua nocte tradebátur , accépit panem; et 
grátias agens, fregit et dixit : Accípite et 
manducáte : hoc est Corpus meum , quod 


pro vobis tradétur : hoc fácite in meam | 


commemoratiónem. 
Bt. Deo grátias. 


Les CHORISTES d genoux. RAR, | 


st 9 0 
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prétium, Fructusventris generósi, Rex 
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effúdit géntium. 
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Nobis datus , nobis natus : 
Ex intácta Vírgine , 
Et in mundo conversátus, 
Sparso verbi sémine , 
Sui moras incolátüs | 
Miro clausit órdine. _ 
In suprémæ nocte cænæ 
Recúmbens cum frátribus, 
Observátà lege plené , : 
Cibis in legálibus , 
Cibum turbæ duodénæ ` 
Se dat suis mánibus. SM 
Verbum-caro, Panem verum, `. 
Verbo carnem éfficit , ET 
Fi itque Sanguis Christi merum : 
` Et si sensus déficit, 
. Ad firmándum cor sincérum ; 
Sola fides sufficit. ` 
y ce Verset , tous les Confréres inclineront 
la tête vers le S. Sacrement aussi bas 
. . qu'ils pourront , s'il est exposé. | 
Tantum ergo Sacraméntum _ = | 
Venerémur cérnui, | EM 
Et antíquum documéntum 
Novo cedat rítui ; 
. Præstet fides suppleméntum : 
Sénsuum deféctui. 
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Genitóri Genitógue 
Laus et jubilátio , ` 
Salus, honor; virtus: quoque, 
Sit et benedíctio , 

Procedénti ab atróque ; 
Compar sit laudátio. Amen. 
Les Choristes. yr. Panem dé cælo præsti- 

tísti eis , : Allelúia. : BE Ga 
Le Chœur. &. Orne deléétaméntum ‘if se 

habéntem , Allelúia. ` | 

Le Rect. Ant. O sacrum convívium, in 
quo Christus sámitur ; recólitur memória 
passiónis ejüs ; mens implétur grátià ; ` ét 
` futúræ glóriæ nobis | pignus datur, Allelúia. 


CANTIQUE DE LA VIERGÉ MARIE. 
. LES Cuonis: TES. 


EN 
M Ag-níficat : ánima mea Dóminum. 
Et exultávit spíritus meus : in Deo sa- 


lutári meo. 

Quia respéxit hurilit£tein ancillz suæ: 
ecce enim 'ex hoc beátam me dicent: om- 
nes generatiónes. Ps | 

Quia fecit mihi magna qui potens est: 
et sanctum nomen ejus. ` 


* 
-. 
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Æt misericórdia: ejus à progénie in 1 prò- 
génies : timéntibus eum. 
Fecit poténtiam i in bráchio suo : disper 
sit supérbos-mente cordis sui, - 
+ Depósuit: pu de sede ve ekal- 
' távit...-húmiles: - | 
Esuriéntes. implóvit bonis : : et its 
dimísit inánes.- - ` EEn 
Suscépit Israel púerum suum : E Tecor 
dátus misericórdia suæ. ' Lx 
Sicut locütus est ad påtres- nostros“: 
Abraham, et sémini ejús in secula, ' 
Glória Patri , et E 
- Ant. O sacrumconvívium, in quo Chiis- 
tus súmitur ; recólitur memória Passiónis 
ejus; mens implétur grátià ; et future 
glóriæ nobís pignus datur , , Allehíia.- A 
- Etant tous à genoux, le Recteur dira». 
| Kyrie eléison: = ` =*“ 
1 Christe eléison. Kyrie eléison. " 
" Dómine , exáudi oratióneim, meam: 
x. Et clamor meus ad te véniat. | 


Le RECTEUR,_ Z2 y OREMUS. ` 
prs qui solidi sub Sacraménto, n 


rábili , Passiónis: tua memóriam 'teli- 
quísti : tríbue y quesumus; ita'ros córporis 


e? 
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et sánguinis tui sacra Mystéria veneráris 
ut redemptiónis tuz fructum in nobis jú- 
giter sentiámus, Qui vivis et regnas in 
secula seculórum. &. Amen.. ED 
Y ld Pon fat commémoraison du 
Dimanche et du saint jour, ensemble de 
la Paix, comme ci-devant , page 90. 

Y. Dómine, exaudi oratiónem meam... 
B. Et clamor meus ad te véniat. 

y. Benedicámus Dómino. BT 
E. Deo grátias. e qua wo 
y. Fidélium ánima per misericórdiam Dei 
tequiéscant in pace. &. Amen. 
--Ensuiteoncommenceles Complies, comme 
ci-dévant , pages 29, 30 et suiv. | 


— Prose du Saint S acrement de P Autel. : 


et Pastórem In hymnis et canticis. 
Ecce Panis Angelórum, o 
. Factus cibus viatórum, ` 
Non mitténdus cánibus, 


7o 


Quantúta 
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Quantúm potes, tantum aude; 
Quia major omni laude, . 
Nec laudáre süfficis. 

Laudis thema speciális, 

Panis vivus et vitális 
Hódie propónitur. 

Quem in sacre mensa cene 
Turbæ fratrum. duodénæ 
Datum non ambígitur. 

Sit laus plena, sit sonóra, 

Sit jucénda, sit decóra , 
Mentis jubilátio. | 

Dies enim solémnis ágitur , 
In qua mense prima recólitur 
Hujus institútio. 

In hac mensa novi Regis, 
Novum Pascha nove Legis 
Phase vetus términat. 

Vetustátem nóvitas , | 
Umbram fugat véritas; | 
Noctem lux elíminat. 

Quod, in cena Christus gessit , 

 Faciéndum hoc expréssit | 
In sut memóriam. . | 

Docti sacris institútis, 
Panem, vinum, in salútis 
Consecrámus hóstiam. . 
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Dogma datur Christiánis | 
Quód in carnem transit panis , 
Et vinum in sánguinem. — 
Quod non capis , quod non vides, 
Animósa firmat fides , 
Prater rerum órdinem. 

Sub divérsis- speciébus , 
Signis tantam et non rebus , 
Latent res exímiz. 

Caro cibus, sanguis potus, 
Manet tamen Christus -totus 
Sub utráque spécie- ` 

“À suménte non concísus , 

Non confráctus , non divísus , 
Integer accípitur. . ` m 

Sumit unus , sumunt mille ; 
Quantüm isti, tantüin ille, . 
Nec sumptus consúmitur. ` 

Sumunt boni, sumunt mali; 
Sorte tamen ineéquáli, _ 
Vite vel intéritüs. — 

Mors est malis., vita bonis :- 
Vide paris sumptiónis . 
Quàm sit dispar éxitus! | 

Fracto demüm Sacraménto, - 

. Ne vacilles; sed meménto . 
Tantum esse Sub fragménto, 


+ 
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Quantum toto tégitur. | 
Nulla rei fit scissúra ; 
Signi tantum fit fractúra , 

- Quá nec status, nec statura 
Signáti minúitur. 

Ecce Panis Angelórum 
Factus cibus viatórum ; 
Vere'panis filiórum , 

Non mitténdus cánibus. 

In fíguris presignátur, ` 
Cüm Isaac immolátur ; 
Agnus Paschæ deputátur; 
Datur manna pátribus. 

Bone Pastor, panis vere, 
JESU , nostri miserære : 

Tu nos pasce, nos tuére : 
Tu nos bona fac vidére 
Ín terra vivéntium. 

Tu gui cuncta scis et vales , 
Qui nos pascis hic mortáles : 
Tuos ibi commensáles 
Cohæredes et sodáles 
Fac Sanctórum cívium. - 

Amen. 


132 Les secondes Vépres, etc. 


A PElévation du Saint Sacrement, Pon 
. dit par trois diverses fois : 


y h O 1 
| A MEO CA AC OE REPE À 
TRA AK + Æ Kik E HA. Æ 1 3 
MESAS q € E 


Sánguine mercátus es. 
gu 


Fin de Offic du Saint Sacrement de 
PAutel. 


Var + 


Í A Q À 
= LITANIES 


D U 


S. SACREMENT DE LAUTEL, 


Que l’on pourra dire devant le §. Sacrement, 
ou quand on le porte en procession. 


Litaniæ Sanctissimi Sacramenti Eucharis- 
tize, ab Ignatio Martino Societatis JESU , 
Sacerdote, primüm collectæ, nunc vero 
aúctee, et in ordinem redacta. 


Les Choristes commencent ; leChæur répond. 


K eléison. Y. Kyrie eléison. | 
y. Christe eléison. #. Christeeléison. - 
y. Christe, audi nos. Bt. Christe, exáudi nos. 
Pater de celis Deus, miserére nobis. 

FiliRedemptormundiDeus,miserére nobis. 
Spíritus Sancte Deus,  miserére nobis. 
Sancta T rínitas unus Deus , miserére nobis. 
Agnus absque mácula, ^ miserére nobis. 
Manna abscónditum , miserére nobis. 
Favus cum melle, miserére nobis 

13 
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Hóstia pacificórum , miserére nobis. 
Hóstia sancta, miserére nobis. 
Hóstia salutáris , miserére nobis. 
Oblátio munda, miserére nobis. 
Juge Sacrifícium miserére nobis. 


Sacrifícium laudis incruéntum , miserére. 

Sacrifícium Melchisedécis, miserére nobis. 

Sacrifícium ómnium sanctíssimum, mis. 

Sacrifícium rationále et acceptábile , mise- 
rére nobis. 

Víctima sancta, quá delétur peccáti chi- 


rógraphum , miserére nobis. 
Corpus oblátum pro ómnibus sacrifíciis 
vetéribus , . miserére nobis. 
Mensa propositiónis ,  miserére nobis. 
Mensa puríssima , miserére nobis. 
Mensa poténtis, |  miserére nobis. 


Mensa nobis adversus tribulántes paráta, 
miserére.nobis. .— 
Scabellum pedum Dómini supplíciter ado- 
rándum , | miserére nobis. 
Angelórum esca,  miserére nobis, 
Fruméntum Electórum , miserére nobis. 
Panis vive, qui de cælo descendísti , mis. 
Panis pinguis, et delíciæ Regum, miserére. 
Panis supersubstantiális, miserére nobis. 
Panis quem mandúcant et adórant omnes 


“ema 
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pingues terre, miserére nobis. . 
Panis non effigie, sed naturá mutäte, mis. 
Panis Omnipoténtis Verbi caro facte, mis. 
Panis absque ulla humána ope bis paráte, 
miserére nobis. | | 
Panis vite ætérnæ, . miserére nobis. 
Vínum gérminans vírgines , miserére nobis. 
Calix novietætérni Testaménti , miserére. 
Calix salútis perpétuæ, . . miserére. 
Calix inébrians et precláre, miserére nobis. 
Calix benedictiónis, ^ miserére nobis. 
=. Fructus frumenti et vini, miserére nobis. 
Fructus dulcis ánime” gütturi, miserére. 
Convívium sacrum, in quo Christus sú- 
mitur, miserére nobis. , | 
Convívium pínguium medullatórum, mis. 
Convívium.vindémiz defæcátæ, miserére. 
Convívium dulcíssimum, cuiassistunt Án- 
. geli ministrántes,  miserére nobis. 
Incorrúptum épulum `- miserére nobis. 
Reféctio animárum sanctárum , miserére. 
Spirituális dulcédo in próprio fonte de- 


. gustáta, . .  miserére nobis. 
Antidótum celeste, quo à peccátis præ- 
` Servámur , `. ` miserére nobis. 


Pharmácum immortalitátis, miserére nobis. 
Convíva et convívium, miserére nahis 
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Pastor et páscua j miserére nobis. | 
Póntifex et sacrifícium, miserére nobis. 
Offerens et oblátio, ^ ^ miserére nobis. 
Mystérium fídei , miserére nobis. 


Mystérium sacrosánctum, miserére nobis. 
Mystérium Christianórum, miserére nobis. 
Sacraméntum præcélsumetveneräbile mis. 
Sacraméntum treméndumet vivíficum,mis. 
Sacraméntum pietátis ,  miserére nobis. 
Miráculum super ómnia stupéndum, mis. 
Mirabílium Dei memória, miserére nobis. 
Commemorátio Passiónis Dómini, miser. 
Memoriále precípuum divíni amóris , mis. 
Donum transcéndens omnem plenitüdi- 
nem, miserére nobis. +: * 
:Divitiárum divíni amóris effúsio, miserére. 
 Affluéntia divínæ largitátis, miserérenobis. 
Vínculum charitátis,  miserére nobis. 
. Cópula nuptiárum sponsi etsponsæ, miser. 
Viáticumin Dómino moriéntium miserére. 
Tutaméntum et preservátio ad resurrec- 
tiónem vitæ, . miserére nobis. 
Caro et Sanguis, cujus communióne resur- 
gunt immortália córpora nostra, miser. 
Causa vite nostre, miserére nobis. 
. Propitiatórium verum pro vivis et defünc- 
. . . tis, miserére nobis. a 


$77 
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Pignus futúræ glórie, ^ miserére nobis. 


Propítius esto, líbera nos „ Dómine. 
Ab indigna córporis et sánguinis tui suscep- 
tióne , . líbera nos, Dómine. 


A concupiscéntia carnis,líberanos,Dómine. 
A concupiscéntia oculórum,líbera nosDóm. 
À supérbia vitæ,  líbera nos, Dómine. 
Ab omni peccándi occásione, líbera nos D. 
Per desidérium illud quo hoc Paschacum 
. Discípulis tuis manducáre desiderásti, 
líbera nos, Dómine. . | 
Per summam humilitátem quà Discipuló- 
rum pedes lavásti, líbéra nos, Dómine. 
Per ardentissimarn charitátem quà hoc diví- 
num Sacraméntum institufsti, líbera nos. 
Persánguinemtuumpretiósum,quemnobis 
in altáre reliquísti , líbera nos , Dómine. . 
Perquinque vülnera hujus tui córporis sa- 
cratíssimi, qua pro nobis suscepísti, lib. 
Peccatóres,.--.. te rogámus audi nos. 
-Utin nobis fidem, etreveréntiam, et devo- 
tiónem hujus admirábilis Sacraménti 
augére etconserváre dignéris, te rogam. 
Utadfrequéntem usum Eucharistiæ per ve- 
ram peccatórum confessiónem nos per- 
dúcere dignéris, te rogámus audi nos. 
Ut nos ab omni heerésis perfídia, et cordis 


& 
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cæcitáte liberáre dignéris, te rogámus. 

Ut sanctíssimi hujus Sacraménti pretiósos 

et cæléstes fructus nobis impartíri dig- 
néris, te rogámus audi nos. 

Ut in hora mortis nostre hoc cælésti Viá- 
“tico nos confortáre et muníre dignéris, 
te rogamus audi nos. uL | 

Agnus Dei qui tollis peccáta mundi, parce 
. nobis, Dómine. "OW Ly 

“Agnus Dei qui tollis peccáta mundi, 

exáudi nos, Dómine. | | 
Agnus Dei qui tollis peccáta mundi, 

. - miserére nobis. 

Ý. Kyrie eléison. g. Christeeléison. Kyrie 

eléison. IBN 

y. Panem de cælo prestitísti eis, Allelúia. 

Bi. Omne delectaméntum in se habéntem, 

Allelúia. a É as: | 
| | OREMUS. 

T] Evs; qui nobis sub Sacraménto mi- 

AZ rábili, Passiónis tuæ memóriam re- 

-liquísti : tríbue, quesumus, ita nos córporis 

et sánguinis tui sacra Mystéria venerári, ut 

Redemptiónis tuæ fructum in nobis júgiter 

sentiámus. Qui vivis et regnas in unitate 

Spíritús Sancti. Per ómnia secula seculó- 

rum: R. Amen. o | a Xu ro. P i 


PRIÉRE 
POUR LE ROI, 


(Que Pon dit tous les matins aprës la Messe. 


Mittat tibi auxílium de Sancto : et dc 
Sion tueátur te. | mM 
Memor sit omnis sacrifícii tui : et ho- 
locáustum tuum pingue fiat. | 
Tríbuat tibi secúndúm cer tuum : et 
omne consílium tuum confírmet. 
Lætábimur in salutári tuo : et in nó- 
mine Dómini Dei nostri magnificábimur. 
Impléat Dóminus omnes petitiónes 
tuas : nunc cognóvi quóniam salvum fecit 
Dóminus Christum suum. | 
Exáudiet illum, de celo sancto suo : 


In potentátibus salus déxterx ejus. 


t 


Hi in cúrribus, et hi in equis: nosautem 
in nómine Dómini Dei nostri invocábimus. 


140 Priére pour le Hor. | 
Ipsi obligáti A et cecidérunt : nos 
autem surréximus, et erécti sumus. 
Dómine, salvum fac Regem : et exáudi 
nos in die quå inyocavérimus te. 
Glória Patri et Fílio, etc. . 
Le Recteur. ý. Dómine , salvum fac 
Regem nostrum Ludovicum. 
B. Et exáudi nos in die qua invocavé- | 
rimus te. ` | 
| Le Rrcrrun. — OREMUS. 
D regnórum omnium , et Chris- 
| tiani maxime protéctor. Regai: da 
servo tuo Regi nostro Ludovico triúm- 
phum virtútis tuz scienter excólere : ut, 
qui tuá institutióne est princeps, tuo sit. 
semper münere potens. Per Dóminum 
nostrum , etc. 


ORAIS ON a la glorteuse Vierge Marie ; 


au temps de la contagion. 


Tella Celi extirpávit, que lactávit Dó- | 

S minum , | 

Mortis pestem , quam plantávit primus 
parens hóminum. . 

Ipsa Stella nunc digaótur sydera compés- 
cere , 

á bella plebem cædunt, divs mortis 
vúlnere. 

O gloriósa Stella maris , à peste succúrre 
nobis ! 

O gloriósa Stella maris, à peste succúrre 
nobis ! . 

O gloriósa Stella maris, à peste succúrre | 
nobis ! 

Audi nos, María, nam te Fílius, nihil ne- 
ans, Lu 

Salva nos Messía Jesu , pro quibus Virgo 
Mater te orat. B. Anci 
ý. Ora pro nobis, piíssima Dei Génitrix. 
R. Disecantivisti caput serpéntis , auxi- 
liáre nobis. 

Le Recteur. OREMUS. 
| P Feeney , Deus pietátis, RUN 
indulgéntie, qui misértus es super 
afflictiónem pópuli tui, et dixíst Angelo 


=. 
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percutiénti pópulum tuum : Cóntine ma- 
num tuam, ob amórem illíus Stellæ gloriósæ 
cujus úbera pretiósa contra venénum nos- 
trórum delictórum dúlciter suxísti ; præsta 
nobis auxílium grátis tuz , ut ab omni peste 
et improvísa morte secúre liberémur, et à 
tótius perditiónis incúrsu misericórditer 
salvémur. Per te Jesu Christe, Rex glória, 
qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et 
regnas , etc. m 
_ Hymne de Saint Roch. 
Ve, Roche sanctíssime , 

Nóbili natus sánguine , 
Crucis signátus schémate 
. Sinístro tuo látere. 
Roche péregré proféctus , 
. Pestíferos curas tactu, 
Ægros sanas mirifice, 
| Tangéndo salutífere. 
Vale, Roche, Angélica 
. Vocis citátus flámine , 
. Qui potens es deíficé 

A. cunctis pestem péllere. #. Amen. 

Ant. Rochum Christi Confessórem exo- 
rátum fácimus,et preces ad Patremnostrum 
dirígimus ; ut suá intercessióne à languóri- 
bus epidimiæ , ac peste salyémur, atque 
áéris tempérie potiámur, — 
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y. Ora pro nobis, beáte Roche. — 
E. Ut mereámur præservári à peste. - 


OREMUS 
Eus, qui beáto Rocho per Angelum 
tuum tábulam eídem afferéntem, pro- 
misísti ; ut qui pié ipsum invocáverit, à nullo 
eruciátu pestis leederétur: presta,quesumus, 
ut quiejus memóriam ágimus,méritis ipsíus, 
à mortífera peste córporis et ánimæ liberé- 
mur. Per Christum Dóminum nostrum. 
R. Amen. . | | 
Antienne de Saint Sébastien. 
O quàm mirá refúlsit grátià Sebastiánus 
J Martyr ínclytus, qui mílitis portans 
insígnia, sed de manu fratrum palma sol- 
lícitus confortávit colla palléntia , verbo 
sibi colláto cælitus. Dag 
y. Ora pronobis, beáte Martyr Sebastiáne. 
. Bl. Utmereámur pestem epidimiæ illæsi per- 
transíre, et promissiónem Christiobtinére. 
- OREMUS 
| DES qui beátum Sebastiánum Márty- 
rem tuum intua fide et dilectióne tam 
ardénter solidásti : utnullis carnálibus blan- 
diméntis , nullis tyrannórum minis, nullis 
 cárníficum gládiis et sagittis à tuo cultu pos 
túerit revocári : da nobis míseris peccatóriv 
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bus dignisejus méritis et intercessiónibus in 
tribulatióne auxílium , in persecutióne so- 
látium, et in omni témpore, contra pestem 
epidimiæ remédium , quátenús possímus 
contra omnes diabólicas insídias viríliter 
dimicáre , mundum et ea qua in eo sunt 
despicere, et nulla ejus advérsa formidáre; 
ut ea que, te inspiránte, desiderámus, valeá- 
mus feliciter obtinére. Per Dóminum, etc. 


LITANIES DE NOTRE- DAME, 
quon dit selon qu'ilsemble bon au Recteur 
et au Conseil, aux Fétes de N. D. ou bien 
quand quelque occasion extraordinaire se ` 
présente ; mais on les dit presque tou- 
jours en faux-bourdon. 


Les Choristes chantent, et le Chœur répond. 


Ancta María , Ora pro nobis. 
u PSancta Dei génitrix , 
Sancta Virgo Vírginum, 
Sancta Mater Christi, 
Sancta Mater puríssima , 
Sancta Mater castíssima , 
Sancta Mater invioláta, 
. Sancta Mater sanctíssima, 
Sancta Mater intemeráta , 
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Sancta Mater amábilis, Ora pro nobis. 


Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 


Mater admirábilis , 
Mater prudentíssima , 
Mater veneránda , 
Mater prædicánda , 
Mater misericórdiæ , . 
Mater divínæ grátiæ , 
Mater Creatóris , 
Mater Salvatóris , 
Mater humilitátis , 


Mater grátiæ et sanctitátis , 


Mater obediéntiz, 
Mater puritátis , _ 
Mater innocéntie , 
grátið Dei plena, | 
ætérni Regis Fília, | 
Angelórum Dómina , | 
Fília sempitérni Patris , 
Sponsa Spíritüs Sancti , | 
Promíssio Prophetárum , 
Confortátrix Mártyrum, 


Sanctum Decus Viduárum, 


Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 


Virgo clementíssima , 
Virgo potens, | 
Virgo Vírginum , 
Virgo prudens , 
Virgo præserváta, 


sigou oid tI 
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Sancta Virgo pulchérrima, Ora pro nobis: 


Sancta Virgo veneránda, 
Sancta Virgo sanctissima , 
Sancta Virgo speciósa, 

Sancta Virgo ab Æterno elécta, 
Sanctum Spéculum justítiz, 


Sanctum Vas insígne devotiónis, 


Sancta Virgo benedicta, 

Sancta Sedes Sapiéntiæ , 
Sanctus Thronus Salomónis , 
Sancta Causa nostre lætitiæ, 

. Sanctum Vas spirituále, — 
Sancta Virga Aron fructífera , 

- Sanctum Vas tótius sanctitátis , 
Sancta Rosa sine spina, 

Sancta Turris ebúrnea , 

Saucta pudóris Árca, 

. Sancta Jánua coeli, 

-Sancta Stella matutína , 
Sanctum Lílium convállium, . 
Sancta credéntium via, 
„Sancta Victrix. hæreticórum, . 
“Sanctus Clypeus fidei, 

Sancta Lux meridiána, | 
Sancta peccatórum Advocáta,. 

. Sancta Via errántium , . | 
Sancta salus in te sperántium ,. 


` 
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Sanctum Ostium Paradísi, ora pro nobis. 
Sancta púlchrior lunå , | 
Sanctus Sol qui belt occásum , 
Sanctum Hospítium Deitátis , | 
Sanctum Spíritús Sancti Sacrárium, | 
Sancta Lucérna castitátis, -_ E 
Sanctum Spíritüs Sancti Domicílium, - 
Sanctus Flos virginitátis , 

Sancta Salus infirmórum , 

Sanctus Portus navigántium , 

Sancta Forma sanctitátis ; 

Sanctum Refúgium peccatórum , o. 
Sancta Consolátrix afflictórum ,- ^^^ — 
Sanctum: Auxílium Christianórum j 
Sancta Regína cælórum, ` | 
Sancta Regina Angelérum , 

Sancta Regina Patriarchárum , 
Sancta Regina Apostolérum, 

Sancta Regina Mártyrum , 

Sancta Regina Confessórum , 

Sancta Regína Vírginum , 

Sancta Regína Sanctórum ómnium , 
Sancta Regina per infiníta secula. ` 


ns 
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ES. 


y. Orapro nobis, sancta Dei Génitrix. 
g. Ut digni efficiámur  promissiónibus 
Christi | | 
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148 Hymnes de la Vierge Marte. 

LE RECTEUR. OREMUS. ` 
Cm nos fámulos tuos, quaesumus, 

JDómine Deus, perpétuá mentis et cór- 
porissanitáte gaudére, et gloriósá beátae Ma- 
ríæ semper Vírginisi intercessióne,à præsénti 
liberári tristitià , et ætérnâ pérfrui lætitià. 
I^ hac hora hujus diéi, tuà nos, Dómine, 

reple misericórdia; ut per totum diem 
exultántes , divínis láudibus júgiter delec- 
témur, et nos fámulos tuos ab omni ad- 
versitáte custódi. 
Ok potens clementissime, Deus , qui 

hodierná die hanc Congregatiónem i in 
loco isto, ad glorificándum nomen sanctum 
"Mat MAUS fecísti; te supplíciter obsecrá- 
müs, ut nos fratrésquenostros fácias tuis ob- 
temperáre mandátis :etintercedénte glorió- 
sá semper Virgine Maríá cum ómnibus Sanc- 
tis nos fámulos tuos, atque loca nostra. ab - 
omniadversitáte custódi. Qui vivis , etc. 
Hy mne de Notre Dame. 
Ap: , maris Stella ¡Funda nos in pace, 
Dei Mater alma , | Mutans Eve nomen. 

Atque semper Virgo „| Solve vincla reis, 
Fælixcæli Porta. — |Profer lumen cecis , 
. Sumens illud ave [Mala nostra pelle, 
Gabriélis ore, Bona cuncta posce. 
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Monstra te essel Vitam preesta puram, 
` Matrem ; Iter para tutum , 
Sumat per te preces Ut vidéntes Jesum , 
Qui pro nobis natus, Semper collætémur. 
Tulit esse tuus. SitlausDeo Patri, | 
. Virgo singuláris, ¡Sumo Christo decus, . 
Inter omnes mitis, |Spirítui Sancte, -~ 
Nos culpis solútos , [Trinus honor unus. 
Mites fac et castos.| Amen. | 
Autre Hymne de la Vierge Marie , gut 
se dit sur-le-champ : fam lucis orto 
sidere. pag. 92. | 
O Gloriósa Dómina , 
_Excélsa super sidera, 
Qui te creávit, próvidé 
Lactásti sacro übere. . _ 
Quod Eva tristis ábstulit , 
Tu reddis almo gérmine: 
Intrent ut astra, flébiles, 
Coli fenéstra facta es. 
“Tu Régis alti jánua , 
Et porta lucis fúlgida : 
Vitam datam per Vírginem, _ 
Gentes redémpte pláudite. — 
Glória tibi, Dómine , 
Qui natus es de Vírgine, —— 
Cum Patre et Sancto Spírite, 
In sempitérna secula. Amen. 


150 Hymnes de la Vierge Marle. 
Autre Hymne de Notre-Dame. 
Oc terra, pontus , æthera, 


Colunt, adórant, prædicant, 
Trinam regéntem máchinam , 
Claustrum María bájulat. ` 


Cui luna, sol, et ómnia 
` Desérviunt per témpora, 
Perfúsa coli grátià 
Gestant puélle víscera. 
Beáta Mater münere, 
Cujus supérnus Artifex, 
Mundo pugíllo cóntinens , 
. Ventris sub arca clausus est, 
Beáta cceli núntio, 
. Fæcúnda Sancto Spíritu, 
Desiderátus géntibus 
Cujus per alvum fusus est. 
Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine , 
Cum Patre .et Sancto Spíritu, 
In sempitérna secula. Amen. 


COMMÉMORAISONS 
DES 
DIMANCHES, FÉTES MOBILES, ` 


ET JOURS FERIES DE TOUTE LANN ÉE, 


Pour le premier Dimanche de 2 TM 
Antienne. 


E tímeas, María; invenísti enim grá- 
tiam apud dos: ecce concipies 
et páries filium, Allelüia. 
y. Roráte ol désuper, et nubes pluant 
Justum. 
B. Aperiáturterra, et gérminet Salvatórem. 
Verset des Matines. Vox clamántis in | 
desérto, paráte viam Dómini 
R. Rectas fácite sémitas ejus. 
OREMUS. 
Xcita „quæsumus, Dómine, poténtiam 
tuam, et veni; ut ab imminéntibus pec- 
catórum RARE perículis, te mereámur 
protegénte éripi, te liberänte salvári : 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre , in 
unitáte Spiritüs sancti Deus : per ómnia 
secula seculórum. KR. Amen. - 
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Pour le second Dimanche de P Avent. 
. Ant. Tu es qui ventúrus es; an álium 
expectámus ^ Dícite Joánni que vidístis. 
Ad lumen rédeuntececi, mórtui resúrgunt, 
pauperes evangelizántur, Allelúia. ` 
- y.Roráte celi désuper,et nubes pluant 
Justum. | 
. E. Aperiáturterra,et gérminet Salvatórem: 
OREMUS. | 
| Fire Dómine, cordanostra ad præpa- 
rándas Unigéniti tui vias : ut per ejus 
advéntum, purificátis tibi méntibus servíre 
mereámur. Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spirítús Sancti Deus. Per ómnia 
secula seculórum. g. Ámen. 
Pour le troisième Dimanche de P Avent. 
. Ant. Beáta es, María, que credidísti 
Dómino : perficiéntur in te, que dicta 
sunt tibi à Dómino , Allelúia. 
On laisse cette Antienne, si ce Dimanche 
tombe le 17 Décembre , et l'on dit l'une des 
suivantes = — | BE 
y. Roráte cœli désuper, et nubes pluant 
Justum. | 
X. Aperiátur terra, etgérminet Salvatórem. 
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| OREMUS. | 
A tuam , quæsumus, Dómine, 
L X précibus nostris accómmoda;et mentis 
nostre ténebras, grátið tue visitatiónis 
illústra. Qui vivís et regnas cum Deo Pa- 
tre, in unitáte ejúsdem, etc. — . 

Les Antiennes sutvantes se commencent 
le 17 Décembre, et on en dit une tous les 
jours, jusqu'à Pavant-veille de Noël ; et 
quant aux Verset et Oraison, on dit ceux 
du Dimanche précédent. 

- Ant. O sapiéntia, que ex ore Altíssimi . 
prodiísti , attíngens à fine usque ad finem 
fórtiter , suavíterque dispónens ómnia ; 
veni ad docéndum nos viam prudéntiæ: ' 

y. Roráte coli désuper, et nubes pluant 

Justum. = 
B. Aperiáturterra, et gérminetSalvatórem. 

Ant. O Adónai, et Dux domús Israël, 
gui Móysi in igne flammæ rubi apparuísti, 
et ei in Sina legem dedísti; veni ad redi- 
méndum nos in bráchio exténto. 

. , Y. Roráte coeli désuper , et nubes pluant 
Justum. 
B. Aperiáturterra, etgérminetSalvatórem. 

Ant. O Radix Jesse , qui stas in signum 
populórum, super quem continébunt reges 
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os suum, quem gentes deprecabúntur; veni 
ad liberándum nos , jam noli tardáre. 

Y. Roráte celi désuper, et nubes pluant 
Justum. 

R. Aperiátur terra, et gérminet Salva- 
tórem. 

Ant. O Clavis David, et Sceptrum UM 
mús Israël; qui áperis , et nemo claudit ; 
claudis , et nemo áperit ; veni, et dús 
vinctum de domo cárceris , sedéntem in 
ténebris et umbrå mortis. | 

Y. Roráte celi désuper , etnubes pluant 
Justum. 

K. Aperiátur terra , et gérminet Sal- 
Vatórem. 

Ant. O Oriens, splendor lucis etérne , 
et Sol justítie ; veni, et illúmina sedéntes 
in ténebris et umbrá mortis. 

Ant. O Rex géntium , et desiderátus 
` eárum ,lapisquean uláris, qui facis útrague 

unum; veni, et nn Manan: quem de 
limo dal, 

. Ant. O Emmánuel, Rex et Légifer 
noster , expectátio géntium et Salvátor 
eárum ; veni ad salvándum 1 nos, Dómine | 
Deus noster. 
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Pour le Mercredi des Quatre-Temps de 
P Avent, si c’est avant le 17 Décembre. 


Ant. Ecca Ancílla Dómini : fiat mihi 
secúndúum verbum tuum. 
. y. Roráte cæli désuper , et nubes pluant 
Justum. | E 
R. Aperiátur terra , et | gérminet Sal- 
vatórem. | 
OREMUS. 


Pss , quæsumus, omnípotens Deus, E 
ut redemptiónis nostre ventúra solém- 
nitas , et præséntis nobis vite subsídia 
le; et ætérnæ beatitúdinis din 
largiátur. Per Dóminum , etc. 


Pour le Vendredi des Quatre-Temps , st 
cest ayant le 17 Décembre. 
Ant. Hoc est testimónium, quod perhí- 
buit Joánnes : Qui post me venit ' anté 
me factus est. 
y. Roráte coeli désuper, et € pluant 
Justum. 
R. Aperiáturterra, etgérminet Salvatórem. R 


OREMUS; = 
p Xs. » quaesumus, Dómine, poténtiam 


4 tuam, et veni; uthi, qui in tua pietáte . 
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eonfídunt, ab omni cítiús adversitáte libe- 
réntur. Oui vivis , etc. 
Pour le Samedi des Ouatre-Temps , on 

dit ÞAntienne du jour ; selon l'ordre 
_ que dessus. 
A + Roráte ceeli désuper, et nubes pluant 
Justum. 
. R. Aperiátur terra, et gérminet Sal- 
vatórem. 

OREMUS. 


p=: qui cónspicis , quia ex nostra 


pravitáte afígimur; concéde pro- 
pítiùs, ut ex tua visitatióne consolémur, 

Qui vivis, etc. 

Pour le quatrième Dimanche de P Avent, 
on dit P Antienne du j Jour , selon l is 
| que dessus. 

. y. Roráte cæli désuper, et nubes pluant 

Justum. 

B. Aperiátur terra, et gérminet Sal- _ 
vatórem. 
OREMUS 
Xcita, quesumus, Dómine, poténtiam 
tuam , et veni, et magná nobis virtúte - 
succürre ; et per auxílium grátis tuæ, quod 
nostra peccáta præpédiunt, indulgéntia tuæ 
propitiatiénis accéleret. Qui vivis, etc. 
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— Pour la veille de Noël. 

Ant. Cum ortus fuérit sol de celo , 
vidébitis Regem regum procedéntem à 
Patre, tanquam sponsum de thálamo suo. 

y. Crástiná die delébitur iníquitas terre. 

B. Et regnábit super nos Salvátor mundi. 

OREMUS. 
a Eus , „qui nos redemptiónis nostræ 
áð expectatióne letíficas; presta, 
ut Unigénitum tuum, quem Redemptórem 
læti suscípimus , veniéntem guogue Jú- 
dicem , secúri videámus, Dóminum nos- 
trum Tü Christum , etc. 
| Pour le jour de Noel. : 

Ant. Hódie Christus natus est : hódie 
Salvátor appáruit : hódie in terra canunt. 
Angeli, lætántur Archángeli : hódie exül-- 
tant Justi , dicéntes : Glória in excélsis 
Deo, Allelúia.. 

y. Notum fecit Dóminus , Alleláia. 

B. Salutáre suum , Allelúia. 

OREMUS. 
(f „quæsumus, omnípotensDeus, | 
ut nos Unigéniti tui nova per carnem 
Natívitas liberet , quos sub peccáti jugo 
vetústa servítus tenet. Per eúmdem Dómi- 
num nostrum, etc. 
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Pour le Dimanche qui est entre le jour 


de Noël et ÞOctave. 
Ant. Puer Jesu proficiébat ætáte et sa- 
piéntiá coram Deo et homínibus. 
y. Verbum caro factum est, Allelüia. 
B. Et habitávit in nobis, Allelúia. 
OREMUS. mE 
Quem sempitérne Deus, dírige 
actus nostros in beneplácito bis utin 
nómine dilécti Fílii tui mereámur Ta 
opéribus abundáre. Qui tecum vivit, etc. 
Pour le jour de | Epiphanie. E 
Ant. Tribus miráculis ornátum diem 
sanctumcólimus: Hódie Stella Magosduxit ` 
“ad præsépium : hódie vinum ex aqua factum 
. est ad núptias : hódie in Jordáne à Joánne 
Christus baptizári vóluit , ut salváret nos , 
Allelúia. | 
Y. Reges Tharsisetinsulæmüneraéfferent 
R. Reges Arabum et Saba dona addúcent. 
OREMUS 
Da qui ihodiórnå dieUnigénitumtuum 
géntibus , stellá duce, revelásti : con- 
céde propitids, ut qui jam te ex fide cognó- 
vimus , usque ad contemplándam spéciem 
tue celsitédinis perducámur. Per eúmdem 
Dóminum nostrum, etc. 
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Pour le Dimanche qui est entre le Jour de 


P Epiphanie et POctave. 


Ant. Fili , quid fecísti nobis sic ? ego et 
pater tuus doléntes quarebámus te. Quid 
est quód me quærebâtis ! " nesciebátisquia in 
iis quae Patris mei sunt, opórtet me esse? 

y.Reges Tharsis etínsule múnera offerent, 
R. Reges Arabum et Saba dona addúcent, 
OREMUS. | 
V quesumus, Dómine, supplicântis 
pópuli cælésti pietáte proséquere ; ut 
et que agénda sunt, vídeant, et adimplénda 
que víderint , convaléscant. T» Dómi- 
num , etc. 


P our le second Dimanche. aprés PE, ads 


- Ant. Deficiérite vino, jussit Jesus im- 
| pléri hydrias aquð, quz in vinum con- 
vérsa est, Allelúia. 
y. Dirigátur, Dómine , ii mea. 
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
T OREMUS "LEE 
Or sempitérne Deus, gui cce- 
léstia simul et terréna MES So : 
supplicatiónes pópuli tui cleménter exáudi, 
et pacem, tuam nostris concéde tempóri- 
bus. Per Dóminum , etc. | 
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Pour le troisième Dimanche aprés. 


PEpiphanie. 


Ant. Dómine, si vis, potes me mun- 
dáre : et ait Jesús Volo, mundáre. 

y. Dirigátur, Dine, orátio . mea. 

R. Sicut incénsum in conspéctu tuo, 


= -OREMUS 
Os sempitérne Deus, infir- 

mitátem nostram propítius réspice, | 
atque ad protegéndum nos, déxteràm tue | 
Majestátis exténde. Per Dóminum nos- 
trum Jesum Christum , etc. 


Pour le quatrième Dimanche aprés. | 
P Epipharue. | 
Ant. Dómine , salva nos, perímus ; im- 
pera, et fac Deus tranquillitátem. | 
Y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. | 
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


ORÉMUS 
DE , gui nos in tantis perículis consti- 


tútos , pro humána scis fragilitáte non 
posse Sb térés da nobis salútem mentis 
et eórporis ; ; ut ea, quæ pro peccátis 
nostris pátimur, te adjuyánte vincámus. 

Per Dóminum, etc. ska 3 
Pour 
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Pour le cinquième Dimanche après 

PEpiphanie. 

Ant, Collígite primúm zizánia, et lí 
gáte ea in fascículos ad comburéndum : ` 
tríticum autem congregáte in hórreum 
meum , dicit Dóminus. 

Ý. Dirigátur, Dómine, orátio mea. 

B, Sicut incénsum in conspéctu tuo, 

OREMUS. 2 
Fe tuam, quæsumus, Dómine, 
contínuå pietáte custódi ; ut quæ in sola 

spe grátiæ celéstis innítitur , tuá semper. 
protectióne muniátur. Per Dóminum, etc. | 
Pour lesixiéme Dimanche aprés PE "piphanis. 

Ant. Símile est regnum cælórum fer- 
ménto , quod accéptum mulier abscóndit 
in sine satis tríbus , donec fermentati 
est totum, 

y. Dirigátur , Dómine, orátio mea, 

R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 

OREMUS. BE 
pres, , quæsumus, omnípotens Deus, 
utsemper rationabília meditántes, que 
tibi sunt plácita , et dictis exequámur , et 
factis. Per Dóminum nostrum, etc. - 

Pour le Dimanche de la Se cptuagésime.. 
Ant. Dixit paterfamílias operáriis suis 

j L 
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Quid hic statis totà die otiósi? At illi res- 
pondéntes dixérunt : Quia nemo nos con- 
dúxit. Ite et vosin víneam meam, et guod 
justum fuérit, dabo vobis. 
Y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
OREMUS. 
Pre: pópuli tui, quæsumus, Dómine, 
A cleménter exáudi; ut qui justé pro pec- 
. cátis nostris afflígimur, , protui nóminis gló- 
riamisericórditer liberémur. Per Düum,etc. 
Pour le Dimanche de la Sexagésime. 
Ant. Vobis datum esse nosse mystérium 
. regni Dei; cæteris autem in pom dixit 
Jesus Discípulis suis. | | 
y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
OREMUS. | 
DS , gui cónspicis guia ex nullanostra 
actióne confídimus, concéde propí- 
tius , ut contrá advérsa R Doctóris 
géntium protectióne muniámur. Per Dó- ` 
minum, etc. s 
Pour le Dimanche de la Quin guagésime. 
Ánt. Stans autem Jesus, jussit caecum 
adduci ad se, et ait illi : Quid vis ut fáciam 
tibi ? Dómine ut vídeam. Et Jesus ait illi : 
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Réspice, fides tua te salvum fecit. Etcon- 
féstim vidit , et sequebátur illum, R 
ficans Deum, 

y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
| OREM U S. 
pie nostras, quæsumus, Dómine, 
cleménter exáudi : atque peccatórum 
“vínculis absolútos , ab omni nos adversi- 
táte custodi. Per Dóminum, etc. 


Pour le] Jour des Cendres, Sia: pour 
le premier jour de Caréme. 


Ant. Thesaurizáte vobis thesáuros in 
cælo, ubi nec ærúgo, nec tínea demolítur. 

y. Dirigátur, Dómine , orátio mea: 

R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 

OREMUS . 

Resta, Dómine , fidélibus tuis , ut jeju- 

niórum ara A solémnia, et cóngruá 
pictáte suscípiant, et secúra deta per- 
cúrzant. Per Dóminum nostrum , etc. 


Pour le Jeudi aprés les Cendres. 


Ant. Dómine , non sum dignus utintres 
sub tectum meum; ; Sed tantum dic verbo, . 
et sanábitur puer meus. | 


y. Dirigátur, Dómine, etc. comme dessus. 
La 
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OREMUS . | 
Eus, qui culpá offénderis , peeniténtià 
placáris ; preces pópuli tui supplicán- 
tis propítius réspice ; et flagélla tu» iracün- 
dix, quae pro peccátis nostris merémur , 
avérte. Per Dóminum nostrum , etc. 


Pour le Vendredi après les Cendres. 

Ant. Tu autem cüm oráveris, intra in 
cubículum tuum; et clauso ostio , ora Pa- 
trem tuum, = 

Y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 

B. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 

OREMUS. 

Toa; jejúnia, quesumus , Dómine, 

benígno favóre proséquere ; ut observán- 
tiam, quam corporáliter exhibémus , mén- 
tibus étiam sincéris exercére io Per 
Déminum, etc. 

Pour le Samedi aprés les Cendres. 

Ant. Tuncinvocábis, et Dóminus exáu- 
diet; clamábis, et dicet : Ecce adsum. ` 

y. Dirigátur, Dómine , comme dessus. 

OREMUS. 
Désto, Dómine, supplicatiónibus nos- 
tris,et concéde ; ut hoc solémne j jejá- 

nium , quodanimábuscorporibúsque curán- 
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dis salúbriterinstitútum est, devóto serví- 
tio celebrémus. Per Dóminum nostr, etc. 

Pour le premier Dimanche de Caréme.. 


Ant. Ecce nunc tempus acceptábile » 
ecce nunc dies salútis : in his ergo diébug 
exhibeámus nosmetípsos, sicut Dei minis- 
tros, in multa patiéntia, in jejániis , in 
vigíliis , et in charitáte non ficta. 

y. Angelis suis mandávit de te. 

R. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 


OREMUS | 
D „qui Ecclésiam tuam ánnuà qua- 
dragesimáli observatióne puríhcas , 
presta família tus, ut quod à te obtinére 
abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exe- 
quátur. Per Dóminum nostrum, etc. 
Pour le Lundi. — 
Ant. Quod uni ex mínimis meis fecístis, 
mihi fecístis, dicit Dóminus. 
y. ee ia suis Deus mandávit de te. 
B. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 


o REMUS. 
Onvérte nos „Deus salutáris noster; et; 
tnobis jejúnium guadragesimále pro- 
fíciat , mentes nostras ceeléstibus ínstrue 


disciplínis. Per Dóminum. nostrum , etc. 
| L 3 
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— Pour le Mardi. 


Ant. Scriptum est enim : Quia domus 
mea, domus oratiónis est cunctis géntibus: 
vos autem fecístis illam spelúncam latró- 
num. Et erat quotídie docens in templo. 

y. Angelis suis Deus mandávit de te. 

R. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 


Á OREMUS. | 
R Eee: Dómine, famíliam tuam, 
et presta, ut apud te mens nostra tuo 
desidério fülgeat, quae se carnis macera- 
tióne castígat. Per Dóminum, etc. 


Pour le Mercredi. | 
Ant, Sicut fuit Jonas in ventre ceti 
tribus diébus et tribus noctibus, ita erit 
Fílius hóminis in corde terra. 
Y. Ángelis suis , comme dessus. 
OREMUS. 
pieces nostras , quæsumus , Dómine, 
cleménter exáudi, et contra cuncta 
nobis adversántia , déxteram tuæ majes- 
tátis exténde. Per Dóminum , etc. 
Pour le Jeudi. 
Ant. O múlier , magna est fides tua: 
fiat sicut petísti. 
y. Angelis suis , comme dessus. ` 
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"OREMUS | 
ID pópuli tui, quaesumus, 
Dómine , benígnus inténde ; ut qui 
per abstinéntiam macerántur in córpore, 
per fructum boni óperis reficiántur in 
mente. Per Dóminum, etc. 
Pour le Vendredi. m 
Ant. Qui me sanum fecit , ille mihi . 
preecépit : . Tolle grabátum tuum, et ám- 
bula in pace. 
y. Angelis suis Deus mandai de te 
K. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 
| - OREMUS. 
poo, „ Dómine, propítius plebi tuæ : et 
quam tibi fuil esse devótam, benígno . 
 refóvemiserátusauxílio. Per Dóminum, etc. 
Pour le Samedi. ` | 
Ant. Visiónem quam vidistis - némini 
dixéritis , denec à à mórtuis resúrgat F ius 
hóminis. | 
Y. Angelis suis, etc. comme des 
OREMUS. 
pora tuum , quesumus, Dómine, 
propítius réspice , atque ab eo flagélla 
tuæ iracándiz clementer avérte. Per, etc. 
Pour le second Dimanche de € aréme. 
Ani, Visiónem quam yidístis., némini 
| E 


168 Commémoraisons des Dimanches 


dixéritis, donec á mórtuis resúrgat F ílius 
hóminis. 

y. Angelis suis Deus mandávit de te. 

W. Ut custódiant te in ómnibus viis tnis. 
| OREMUS. | 
Dis qui cónspicis nos omni virtúte 

destítui, intérius extériúsque custódi, 
ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in 
Córpore, et à pravis cogitatiónibus mundé- 
mur, Per Dómnum, etc. - | 
Pour le Lundi. | 
Ant. Qui me misit mecum est, etnon 
reliquit me solum ; quia quæ plácita sunt 
, fácio semper. | "o we 
+ Angelis suis, etc. comme Jou 
OREMUS. | 
pres. , QUESUMUS, omnípotens Deus, 
| ut família tua, qua se affligéndo car- 
" hem ; ab aliméntis ábstinet sectándo justí- 
tiam , à culpajejúnet. Per Dóminum, etc. 
| Pour le Mardi. 

Ant. Omnes autem vos fratres estis ; et 
Patrem nolíte vocáre vobis super terram : 
 unusest enim Pater vester , qui in ccelis est; 

nec vocémini magístri, quia magíster ester 
unus est Christus. 5 
Y. Angelis suis, etc. comme dessus. 
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a | ` OREMUS. | 
Erfice, quesumus , Dómine, benígnus 
“in nobis observántiæ sanctae subsidiom: | 
ut., quz. te auctóre faciénda cognóvimus , 
te te operánte impleámus. Per Dóminum, etc. 
| ` Pour le Mercredi. 
| Ant. Tradétur enim géntibus ad illu- 
déndum, et. um, et m 
dum. 
y. Angelis suis Bli mandai de te. 
:R. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 
OREMUS. E E 
por tuum , quesumus, Dómine ; 
propítius réspice; et quos ab escis car» 
nálibus preci pis abstinére , à nóxiis guogue 
vítiis cessáre concéde. Per Dóminum, etc. 
| Pour le Jeudt. | 
Ant. Dives ille guttam aque pétiit , | 
qui micas panis Lázaro negávit. 
ý. Angelis suis, etc. comme dessus. — 
O R E MUS. e 
presa nobis, quaesumus, Dómine , au- 
xílium grátiæ tue : ut jejúniis et oratió- 
nibus conveniénter-inténti, liberémur ab ` 
hóstibus mentis et córporis. Per Dóm „ „td: | 
| Pour le Vendredi. — 
Ant. Quærenteseum tenere, timuérunt 


` 
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turbam , quia sicut Prophétam eum habé- 
bant. | 
y. Angelis suis Deus mandávit de te. 
E. Utcustódianttein ómnibus viistuis. 
OREMU S. 
À , quesumus, omnípotens Deus, ut 
sacro nos purificánte] jejánio, sincéris 
méntibus ad sancta ventüra fácias perve- 
níre. Per Dóminum, etc. 
| ` Pour i Samedt. 
. Ant: Dixit autem Pater ad servos suos: 
Cito proférte stolam primam , et induíte 


illum, et date ánnulum in manu ejus, et 


% 
^" 


par pa in pédibus ejus. ` 
— y. Angelis suis, etc. comme dessus. 
| OREMUS. 
A, quesumus, Dómine, nostris efféc- 
tum jejúniis salutárem ; ut castigátio 
carnis assúmpta adnostrárum vegetatiónem 
tránseat animárum. Per Dóminum, etc. 
Pour le troisième Dimanche de Caréme. 
Ant. Extóllens vocem quadam múlier 
de turba, dixit : Beátus venter qui te por- | 
távit, et úbera quee suxísti. At Jesus ait 
illi : Quínimo , beáti qui áudiunt verbum 
Dei, et custódiunt illud. 
Y. Angelis suis, etc. comme dessus, 
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OREMUS. | 
Uæsumus , omnípotens Deus , .vota 
humílium réspice ; atgue ad delei- 
siónem nostram , déxteram tuæ Majestátis 
exténde. Per Delais etc. | 
Pour le Lundi | 
Ant. Jesus autem tránsiens m médium 
illórum ibat. | 
Y. Angelis suis, etc. comme NES 
OREMUS | 
fera nóstris , quæsumus, Dómine, 
grátiam tuam benígnus infúnde ; ut 
sicut ab escis carnálibus abstinémus , ita 
sensus quoque nostros à nóxiis a 
excéssibus. Per Dóminum, etc. 
Pour le Mardi. 
Ant. Ubi duo, veltres congregáti fáerint 
in nómine meo, in médio eórum sum, di- 
cit Dóminus. | | 
y. Angelis suis, etc. comme dessus. 
í O REMUS. 
Xáudi nos, omnipotens et misericors 
Deus; et continéntiæ salutáris propí- 
-tius nobis dona concéde, Per Dóminum, etc. 
| Pour le Mercredi. | 
Ant. Non lotis mánibus manducáre ; 5 
non coínquinat hóminem. 
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y. Angelis suis Deus mandávit de te. 
R. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 
3 OREMUS. | 
pos nobis , quæsumus , Dómine , ut 
salutáribus jejúniiserudíti , a nóxiis quo- 
gue vítiis abstinéntes , propitiatiónem tuam 
facíliús impetrémus. Per Dóminum , etc. 
Pour le Jeudi aprés le troisième Dimanche 
. . de Caréme.. 
Ant. Omnes qui habébant infírmos, du- 
cébant illos ad Jesum , et sanabántur. 
Y. Angelis suis, etc. comme dessus. 
OREMUS. 
Miss: te, Dómine, Sanctórum tuó- 
rum Cosma et Damiáni beáta solém- 
nitas; qua et illis glóriam sempitérnam , et 
opem wol ineffábili providéntià contulísti. 
Per Dóminum nostrum , etc. 
Pour le Pabed. | 
Ant. Dómine, ut vidéo, Prophéta es üi : 
patres nostri in monte hoc adoravérunt. 
Y. Angelis suis, etc. comme dessus. 
| OREMUS . 
pios nostra , quæsumus, Dómine, be- 
nigno favóre proséquere; ; ut, sicut absti- 
némus in córpore, ita å vítiis jejunémus 
in mente. Per Dóminum nostrum, etc. 
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Pour le Samedi. | 
Ant. Nemo te condemnávit múlier ?. 
Nemo, Dómine. Nec ego te condemnábo ; 
jam ámplius noli peccáre. . . . | 
y. Angelis suis Deus mandávit de te. 
R. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis, 
OREMUS m A É 
pres, , quæsumus, omnípotens Deus, 
ut qui se, affligéndo carnem, ab uud. 
tis ábstinent, sectándo justítiam , à culpa 
jejúnent. Per Dóminum nostrum, etc. 


Pour le quatriéme Dimanche de Carême: = 
Ant. Súbiit ergo in montem Jesus , et 
ibi sedébat cum Discípulis suis.. 
y. Angelis suis , etc. comme dessus. 


OREM U S. 
Oncéde , quaesumus , omnípotens | 
Deus, ut qui ex mérito nostre actiónis 
afilígimur , tuæ grátiæ consolatióne respi- 
rémus. Per Dóminum , etc. 
Pour le Lind = 
Ant. Sólvite templum hoc, dicit Dómi- 
nus; et posttríduum rezdificábo illud: hoc 
autem dicébat de templo córporis sui. 
y. Angelis suis Deus mandávit de te. 
. K. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. ` 
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OREMUS. 


pus , quaesumus, omnípotens Deus, 
utobservatiónes sacras annuá doit 
recoléntes, et córpore tibi placeámus, et 
mente. Per Dóminum, etc. 


Pour le Mardi. 
Ant. Nemo in eo misit manum : quia 
nondum vénerat hora ejus. 
y. Angelis suis Deus mandávit de te. | 
X. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 
OREMUS 
er nobis „quæsumus, Dómine, obser- 
vatiónis jejúnia , ét pie conversatiónis 
augméntum, et tue propitiatiónis contí- 
nuumpreestentauxílium.Per Dóminum,etc, 
| Pour le Mercredi. | 
Ant. Ile homo qui dícitur Jesus, lutum 
fecit ex sputo , et linívit óculos meos, et 
modo vídeo. | 
y. Angelis suis , etc. comme dessus. 
OREMUS | 
D qui, et justis præmia meritórum , 
et peccatóribus per jejúnium véniam 
præbes, miserére supplícibus tuis; utreátús 
nostri conféssio, indulgéntiam váleat percí- 
pere delictórum. Per Dóminum, etc. 
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|... Pour le Jeudi. 

Ant. Prophé ta magnus surréxitin nobis, 
et quia Deus visitávit plebem suam. — 

JY. Angelis suis Deus mandávit de te. 

R. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 

OREMUS | 
pres, quesumus, omnípotens Deus, 
ut quos jejünia votíva castígant M ipsa 
quoque devótio sancta letíficet; ut terrénis 
afféctibus mitigátis , facílius æl ca- 
piámus. Per Dóminum , etc. 
Pour le V. nära. 

Ant. Dómine , si fuísses hîc, Lázarus 
non esset mórtuus : ecce jam fætet qua- 
triduánus in monuménto. 

Y. Angelis suis, etc. comme dessus. 

OREMU S 
| pes , qui ineffabílibus mundum renó- 
| vas Sacraméntis ; præsta, quæsumus, 
ut Ecclésia tua et æternis profíciat institú- 
tis, et temporálibus non destituátur auxí- 
lis. Per Dóminum , etc. 
Pour le Samedi. 

Ant. Ego sum qui testiménium perhíbeo 
.de meipso : et testimónium perhíbet de 
me , qui misit me Pater. 

y. Angelis suis , etc. comme dessus. 
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OREMUS, 
lat, Dómine, quesumus, per grátiam 
tuam fructuósus nostre devotiónis af- 
féctus, quia tunc nobis próderunt suscépta 
jejúnia, si tuz sint plácita pietáti. Per Dó- 
minum nostrum, etc. 
` Pour le Dimanche de la Passton. 
Ant. Abraham pater vester exultávit, ut Á 
vidéret diem meum : vidit et gavísus est. ` 
P7 Eripe me, Dómine, ab hómine malo. 
R. A viro iníquo éripe me. 
OREMUS. 


Uæsumus omnípotens Deus farníliam 
tuam propítius réspice; ut te largiénte, 
regátur in córpore , et te servánte, custo- 
diátur in mente. Per Dóminum , etc. 
Pour le Lundi. - 
Ant. Si quis sitit, véniat ad me , etbibat; 
et de ventre ejus fluent aque vive, dicit 
Dóminus. | 
y. Eripe me, Dómine, etc. comme dessus. 
OREMUS. 


Mh > quesumus, Dómine, nostra 
jejunia ; et cunctárum nobis indulgén- 
tiam propítius largíre culpárum. Te Dó- 


minum , etc. 
Pour 
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Pour le Mardi. 


.. Ant. Vos ascéndite ad diem festum hunc; 
ego autem non ascéndam, quia tempus. 
meuin nondum advénit. | | 

y. Eripe me, Dómine, ab hómine malo. 

EK. À viro iníquo éripe me. 

OREMU S. 
“Ostra, tibi, Dómine, quesumus, sint 
accépta jejúnia : que nos et expíando, 
grátià tuà dignos effíciant, et ad remédia 
perdúcant ætérna. Per Dóminum, etc. 
“Pour le Mercredi. 

Ant. Multa bona ópera operátus sum in 
vobis : propter quod opus vultis me oc-. 
cídere ? ` | | 22 

y. Eripe me, etc. comme dessus. 

OREMUS. 
€ hoc jejúnio , Deus, tuórum | 
cordafidélium miserátor illstra; et qui- - 
busdevotiónis praestas affectum, praebe sup- 
plicántibus pium benígnus audítum. Per 

Dóminum, etc. | 

| Pour le Jeudi. | 

“Ant. Desidério desiderávi hoc Pascha. 
manducáre vobíscum:, ántequam pátiar. 

y. Eripe me, etc. comme dessus. 
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OREMU S. 


pum quesumus, omnípotens Deus, 

ut dígnitas conditiónis humänæ per im- . 

moderántiam sauciáta,medicinális parcimó- 

nia stúdio reformétur. Per Dóminum, etc. 
| Pour le Vendredi. 

Ant. Príncipes Sacerdótum consílium 
fecérunt ut Jesum occíderent ; dicébant 
autem : Non in die festo, ne forté tu- 
multus fíeret in pópulo. 

Y. -Eripe me , Dómine, ab hómine malo. 

B. À viro iníquo éripe me. 

OREMUS. | 

t.v nostris, quæsumus, Dómine, | 

grátiam tuam benígnus infúnde ; ut pec- 
cáta nostrá castigatióne voluntária cohiben- 
tes, temporáliter pótiús macerémur , quám 
supplíciis deputémur ætérnis. Per Dómi- 
num, etc. 

| Pour le Samedi. | 
. Ant. Pater juste, mundus te non cognó-: 
vit ; ego autem novi te , quia tu me misísti. 

y. Eripe me, etc. comme dessus. 

OREMUS. 
Poom quaesumus, Dómine, plebs tibi 
dicáta pie devotiónis afféctu , ut sacris 
actiónibus erudíta, quando majestáti tuærfit 
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grátior , tanto donis potióribus augeátur. 
Per Dóminum ,.etc.. . 

-Pour le Dimanthe des Rameaux. | 
. Ant. Scriptum est enim : Percütiam. 
Pastérem ,etdispergéntur oves gregis: : post- 
' quam autem resurréxero ; præcédam vos in 
Galílæam: :ibi me videbitis , dicit Dóminus. 
y. Eripe me, Dómine, d hómine malo: K 
| Y. Á viro iníquo éripe me. E 
| OREMUS = 
Or sempitérne Deus, qui hus 
máno gérieri ad imitándum humilitátis 
exemplum , Salvatórem, nostrurn carnem 
- súmére, et crucem subíre fecísti : concédé 
propítius, ut et patiéntiz ipsíus habére dos . 
cuméhta, et resurrectiónis consórtia 'me- 
reámur. Per eundem Dóminum , etc. 
| Pour le Lundi Samt. 
Ant. Non habéres in me potestátem, 
nisi désuper tibi datum fuisset. 
y. Eripe me, etc. comme ci-dessus. 
OREMUS. 
Di: quaesumus , omnípotens Deus, ut, 
qui in tot advérsis ex nostra infir- 
mitáte defícimus, intércedénte Unigéniti 
Fílii tui passióne respirémus. Qui tecum 
vivit et regnat, . etc. : 
M 2 
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Pour le Mardi Saint. 


. Ant. Potestátem hábeo ponéndi á ánimam 
meam , et íterðm suméndi eam. 
` y. Eripeme, Dómine, ab hómine malo. 
E. A viro iníquo éripe me. | 
| OREMUS 
t sempitérne Deus, da nobis 
ita domínicæ passiónis sacraménta per- 
ágere; ut intelligéntiam percípere mereá- 
mur; Per aidé Dóminum nostrum, etc. 
| Pour le Mercredi Saint. 
Ant. Ancílla dixit Petro : Veré tu ex 
illis es; nam et loquéla tua maniféstum 
te feit 
y. Eripe me, etc. comme dessus. 
OREMUS 


presa. » quaesumus , omnípotens Deus; 
ut qui nostris excéssibus incessánter 
afflíigimur , per-Unigéniti Fílii tui Passió- 
nem liberémur. Qui tecum vivit, etc. _ 

| Pour le Jeudi Saint. | 

. Ant: Cænántibus autem illis, accépi 
hand panem et benedíxit, ac frégit , de 
ditque Discípulis suis. 

y. Christus factus est pronobis obédiens. 

B. Usque. ad mortem. 


> ifa 
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OREMUS 
HOM qusesumus, Dómine, super 

hane famíliam tuam , pro qua Dómi- 
nus noster Jesus Christus non dubitávit 
mánibus tradi nocéntium , et crucis subíre 
torméntum, etc. 


Pour le Vendredi s. aint. 


Ant, Cum accepísset acétum ; : dixit : 
Consummátum est; et inclináto cápite , 
emísit spíritum. 

y. Christus actus est pro Ból: obédiens 
usgue ad mortem. _ 

B. Mortém autem crucis, 


OREMUS 


Ri quaesumus , Dómine , super 
hanc famíliam. tuam , etc. | 


-Pour le Samedi Saint. 

dx Muliéres sedéntes ad monumén- 
tum lamentabántur, flentes Dóminum. | 

ý. Christus factus est pro nobisobédiens 
usque ad mortem, mortem autem crucis. 

B. Propter quod et Deus exaltávitillum „ 
et dedit illi. nomen d. super o omne 
nomen. | 


M3 
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O REM US. 
RE , quesumus, Dómine, Super 


hanc famíliam tuam, pro qua Dóminus 
noster Jesus. Christus: non dubitávit má- 
nibus trádi ` nocéntium, et crucis . $ubíre 
torméntum. Qui tecum vivit, etc.) 


Pour le jour de Páques. 


| Ant. Et respiciéntes, vidéruntrevolütum 
lápidem: erat quippemagrius valde , Abel 


Au lieu du Verset, on dit EAntienne: 


y. Hæc dies quam fecit Dóminus, "Allel, 
R. Exultémus, et lætémur i in ea, Aller. 


| ORE MUS 

DL: ,qui odium diet per Unigénitum 
| tuum, æternitátis nobis'áditum dé- 
victà morte reserásti'; vota nostra . «qua 
praeveniéndo aspíras, étiam en pro- 
v Per eúndem, etc... © > 
Pour le. Lundi, de Páques. 


Ant. Qui sunt hi sermónes quóð c con- 
fertis ad ínvicem ambulántes , æt estis tris- 
tes ? Allelúia. | 

y. Hac dies quam fecit Dóminus, Allal. 

R. Exultémus et letémur in ea, Allelúia. 
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OREMUS. | 
DES: , gui solemnitáte pascháli, mundó 


remédia contulísti : pópulum tuum, 
quæsumus , cælésti dono proséguere ; ut 
E perféctam libertátem cónsequi mereá- 
tur, et ad vitam profíciat sempitérnam. 
Per Dóminum nostrum, etc. 
Pour le Mardi de Páques. | 

Ant. Vidéte manus meas et pedes meos: 
quia ego ipse sum , Allelúia. E 

y. Hac dies quam fecit Dóminus, Allel. 

R. Exultémus et lætémur in ea, Allelúia. 

OREMUS. 
Do" 
fetu multíplicas : concéde fámulistuis, 
ut Sacraméntum vivéndo téneant , quod 
fide percepérunt. Per. Dóminum, etc. 
Pour le Mercredi. -— 

—. Ant.DixitJ esus Discípulissuis: Afférte 
Firar epok préndidistis. nunc. Áscéndit 
autem Simon Petrus , et traxit rete imter- 
ram plenum magnis píscibus, Alleluia. 

. y. Haec dies. quam, etc. comme dessus. | 

Q REMU S. = 
DE: , qui. -nosresurrectiónis Domínico | 
ánnuá solemnitáte lætíficas ; eoncéde 
propítius, ut per temporália festa guæ ági- 
4 
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mus, perveníre ad gáudia ætérna mereá- 
mur. Per eúndem Dóminum, etc. 


Pour le Jeudt. 


“Ant. Tulérunt Dóminum meum , et 


nescio ubi posuérunt eum : si tu sustulísti ` 


eum, díscito mihi, Allelúia : et ego eum 

tollas. Allelúia. 

e Y Hc dies quam fecit Dóminus, Allel. 
R. Exultémus, et lætémur in ea, Allel 


OREMU S 


D: ,qui diversitátem géntium in con- 


fessióne tui nóminis adunásti; da, 
ut renátis fonte Baptismätis, una sit. dides 
méntium , et pietas actiénum. Per Démi- 
num, etc. | | 
| Pour le Vendredi. B 
Ant. Data est mihi omnis potéstas in 
ccelo et in terra, Allelúia. 
y. Hac dies, comme dessus. 


E OREMUS. = 
Os" sempitérne Deus, qui Pas- 
chále Sacraméntum inreconciliatiónis 
hurnánæ fædere contulísti : da méntibus 


nostris , út quod professióne celebrámus, 
imitémur efféctu. Per Dóminum, etc. 
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Pour le Samedi. 
` Ant. alba ergo duo simul, et ille 
álius Discípulus præcucúrrit cítiðs Petro, 
et venit prior ad mondméntum. 
y. Hac dies quam fecit Dóminus, Al. 
- BR. Exultémus, et letémur in ea, Ana. 
. "OREMUS. TE 
Corée ,omnipoters Deus, 
ut qui Festa Paschália venerándo égi- 
mus : per hac contíngere ad gáudia ætérna 
mereámur. Per Dóminum, etc. 


Pour le Dimanche de Quasimodo , C "est-d- 
dire , le Samedi de devant ; ce qu'il | faut 
entendre de tous les Dimanches sulvans. 


Ant. Post. dies octo , jánuis clausis, in- 
éssus Dóminus , dixit eis : Pax vobis 
Allelúia , Allelúia. 

-ÿ. Mane nobíscum, Démine, Allelúia, 
R. Quóniam. advesperáscit, Allelúia. 
OREMUS 
Pre: , quæsumus, omnípotens Deus , 

qui Paschália Festa perégimus ; hæ 
te largiénte, móribus, et. vità teneámus, 
Per Dóminum nostrum, etc. 
Pour le second Di aprés Páques. 
Ant. Ego sum pastor bonus, Lu pasco 
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:. oves meas, et pro óvibus meis pono áni- 
mam meam, Allelúia. 

. v. Mane nobistúnn, Dómine, Allelúia. 
B. Quóniam advesperáscit , Allelúia. 
OREMUS. 
pe „qui in Fílii tui humilitáte jacén- 

tem mundum erexísti ; fidélibus tuis 
perpétuam concéde lætitiam, ut quos pèr- 
. pétuæ mortis eripuísti cásibus , gáudiis fá- 
cias perfrui sempitérnis. Per len Dó- 
minum , etc. å | 


| P our le troisiðne Dimanche aprés Págues. 


- Ant. Amen dico vobis , , quia plorábitis 
et flébitis vos ; mundus autem gaudébit : 
vos verő contristabímini ; sed tristítia vestra 
vertétur i in gáudium, Allelúia. ` 

ý. Mane nobfseuim, etc. comme dessus. 

O R E MU S. | 
Eus, qui errántibus, út in viam possint 
tedíre justitiæ, veritátis tuæ lumen os- 
téndis; da cunctis quichristiáná professióne 
censéntur , et illa respúere , quæ huic ini- 
míca sunt nómini, et ea que sunt apta, 
sectári. Per Dóminum, etc. 


Pour le quatrióme Dimanche aprés Páques. 
Ant. Vado. ad. eum qui misit me; sed 
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quia hæc locútus sum vobis, tristítia im- 
plévit cor vestrum,, Allelúia. = - 
B Y. Mane nobíscum, Dómine. 1 Allelúia. 
R. Quóniam advesperáscit , Alelúia. 
| o OREMUS —— 
pe: ,qui i fidélium mentes uníus ici 
voluntátis ; da pópulis tuis id amáre 
quod preecipis,, iddesideráre quod promíttis; 
“uti inter mundánas varietátes, ibi nostra 
fixa sint corda , ubi vera sunt gáudia. Per 
Dóminum, etc. 


Pour le cinquiéme Disunde: aprés Pá ques: 


Ant. Pétite, et accipiétis ; ut gáudium 

vestrum sit plenum : ipse enim Patet amat 

| vos, quia vos me amástis et credidístis. AL 

Bs Mane nobíscum ; Dómine, Allelúia. 
W. 'Quóniam advesperáscit , Allelúiá. 


| OREMUS . 
DE à quo bona cuncta procédunt, 

Des supplicibus tuis ; ut cogitémus 
te ins iránte , qué recta sunt, et te guber- 
nánte, odden faciámus. Per Dáininani, etc. 


. Pour le, Lundi des Rogations. = 
| Ant Pétite, et accipiétis; quærite „et in- 
TOREM etaperiétur vobis, Allel. 
Y Mane nobíscum, etc, comme dessus. 
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OREMUS. 
Pon quæsumus, omnípotens Deus; A 
ut qui in afflictiéne nostra de tua pie- 
táte confídimus, contra advérsa ómnia, tuå 
semper protectióne muniámur. Per Dómi- 
num , etc. | 
Pu le Mardi dis Rogations. 
= Ant. Exívià Patre, et veniin mundum: 
íterum relínquo mundum, et vado ad Pa- 
trem, Allelúia. 
y. Mane nobíscum, Dómine, Allelúia. 
x. Quóniam advesperáscit, Allelúia. 
| OREMUS. M 
DE: à quo bona cuncta procédunt,, 
largíre supplícibus tuis; ut cogitémus, 
te inspiránte, que recta sunt, et te guber- 
nánte, eádem faciámus. Per Dóminum, etc, 
Pour le Mercredi des Rogations. 
Ant. Pater, venit hora, clarífica Fílium 
tuum claritáte , quam “hábui priúsquam 
mundus esset apud te , Allelúia. 
. y. Mane nobíscum, m comme dessus. 
OREMUS. m 
Drs. à quo bóna cuncta procédunt , 
largíre supplícibus tuis; ut cogitémus, 
te inspiránte, que recta sunt, et te guber- 
- nánte , eádem faciámus. Per Dóminum, etc. 
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Pour le Samedi de P Ascension. 

Ant. O Rex glória, Dómine virtütum , 
qui triumphátor hódie super omnes colos 
ascendísti , ne derelínquas nos orphános ; 
sed mitte promíssum Patris i in nos, Spfri- 
tum veritátis, Allelúia. . 

y. Dóminus in celo, Allelúia. 

E. Parávit sedem suam, Allelüia. - 

OREMUS | 
É , guesumus, omnípotens Deus, 
ut qui hodiérná die Unigénitum tuum 
Redemptórem nostrum ad coelos ascendisse 
crédimus : ipsi. quoque mente in cælés- 
tibus habitémus. Per eándem , etc. 

Pour le Dimanche aprés Ascensión: | 

Ant. Hzc locútus sum vobis, ut cùm 
vénerit hora éorum , m eM an ue quia 
ego dixi vobis, Allelúia. 

Y. Dóminus in celo , Allelúia. 

. R. Parávit sedem suam, Allelúia. 
| OR EMUS. . 
PR deb Deus, fac nos 
tibi semper et devótam gérere vo- 
luntátem , et majestäti tuz sincéro corde 
servíre. Per Dóminum, „etc. ME 
Pour le; jour de la Pentecôte. 
Ant. Hódie compléti su sunt dies Pente- 


» - 
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cóstes, Allelúia : hódie Spíritus Sanctus i in 
igne Discípulis appáruit, et tríbuit eis cha- 
tísmatum dona; misit eos in univérsum 


mundum prædicáre, ettestificári : qui credf- - 


derit, et baptizátus fúerit , salvus erit, Allel. 


y. Loquebántur váriis linguis Apóstoli, pS 


Allelúia. 
B. Magnália Dei, Allelúia. 


OREMUS. 


Di qui hodiérnã die corda F idé: | 
lium Sancti Spíritús illustratióne do- 
euisti; da nobis in eódem Spíritu recta - 
sápere, et de ejus semper consolatióne 


gaudére. Per Dóminum , etc. 
Pour le Lundi de la Pentecôte. K 


Ant. Si quis díligitme, sermónem meum 
servábit ; et Pater meus dilíget eum: et 
ad eum per EN et mansiónem ipud 
“eum faciémus, Allelúia. 

y. Loquebántur, etc. comme dessus.” | 


OREMUS _ å a 

DE , qui Apóstolis tuis Sanctum de- 

dísti Spíritum; concéde plebi tuæ piæ 

emu efféctum,utquibus dedísti idem, 
argiáris et pacem. Per Dóminum , etc. 


A — 
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` Pour le Mardi de la Pentecôte. : _ 

` Ant. Pacemrelínguo vobis, picemmeam 
do vobis; non guómodo mundas dat, ego 
do vobis , Allelúia. 

y. Loguebántur váriis linguis Após- | 
tóli, Allelúia. | 

R. Magnália Dei, Allelúia. 

OREMUS. 
as quesumus, Dómine, virtus 
Spíritús Sancti; quee et corda nostra 
cleménter expürget, et ab ómnibus tueá- 
tur advérsis. Per Dóminum, etc. _ 
Pour le Mercredi des Quatre-temps de la 
Pentecóte. 

Ant. Ego sum panis vivus, qui de colo 
descéndi: siquis manducáveritex hoc pane, 
vivetin aetérnum : et panis quem ego dabo, 
cáro mea est pro mundi vita, Allelúia. 

Y. Loquébantur, etc. comme dessus. 

OREMUS. 
ME nostras, quæsumus, Dómine, 
Paráclitus qui à te procédit, lúri: 
net:etindücatin omnem, sicut tuus gd 
sit Fílius, veritátem. Duitecamvivit, etc. 
Pour le Jeudi de la Pentecóte. 

Ant. Spíritus qui à Patre procédit, Alle- 

lúia : ille meclarihcábit; Allelúia, Allelúia 
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y. Loquebántur váriis linguis A posioli, AL 
B. Magnália Dei, Alleláia. — 


OREMUS. 
195 , qui hodiérnã die corda ON 


Sancti Spíritüs illustratióne docúisti : 
da nobis in eódem Spíritu recta sápere , et 
de ejus semper consolatióne gaudére. Per 
Dóminum, etc. ` 


Pour le Vendredi des Quatre-Temps de 


la Pentecôte. 


“Ant. Paráclitus autem Spíritus Sanctus, 
quem mittet Pater in nômine meo , ille 
vos docébit, et súggeret vobis ómnia quæ- 
cúmgue díxero vobis , Allelúia. 

y. Loquebántur, etc. comme dessus. 

; OREMUS. | 
IÐ = , quæsumus, Ecclésiz tuæ miséri- 
cors Deus ; ut Sancto Spiritu congre- 
gáta , hostili las: incursióne turbé- 
tur. Per Dóminum, etc. 


Pour le Samedi de la Pentecôte. 


.. Ant. Cháritas Dei diffúsa est in cór- 
dibus nostris, per inhabitántem em 
ejus in nobis, Allelúia. | 
Ý. Loquebántur, etc. comme TUS: 
OREMUS. 
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| OREMUS .. > 
Moss nostris, quesumus, Dómine, 

Á Spíritum Sanctum benígnus infúnde; 
cujus et sapiéntià cónditi sumus , et provi- 
déntià gubernámur. Per Dóminum , etc. 

P Pour le jour de la Trinité. —— 
Ant. Te Deum Patrem ingénitum, te Fí- 
lium unigénitum, te Spíritum Sanctum Pa- 
ráclitum, Sanctam et indivíduam Trinitá- 
tem toto corde et ore confitémur, laudá- 
musatquebenedícimus: tibi glória in secula. 
. y. Benedictus es, Dómine , in firma- 
ménto coli. : | s 
B. Etlaudábilis et gloriósus in secula. ` 
OREMUS | | 
d rers sempitérne Deus, qui de- 
dísti fámulis tuis in confessióne verae 
fidei, etérne Trinitátis glóriam agnóscere, ` 
et in poténtia majestátis adoráre Unitátem ; 
quaesumus , ut ejus fídei firmitáte , ab óm- 
nibus semper muniámur advérsis. Per Dó- 
minum nostrum, etc. 


`V 


Ce méme jour on fait commémoraison du | 
| premier Dimanche d'après la Pentecôte, 
comme s'ensuit. i 
Ant. Nólite judicáre , ut non judicámini, 
N 
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in quo enim judício judicavéritis, judi- 
cabímini , dicit Dóminus. 
Y. Dirigátur, Dómine, orátio mea. 
B. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


OREMU S 


Eus, in te sperántium fortitúdo , 

adésto propítius invocatiónibus nos- 
tris : et quia sine te nihil potest : mortális 
infírmitas „præsta auxílium grátiæ tu ; ut in 
exequéndis mandíátis tuis , et golüne tibi 
etactióne placeámus. Per Dóminum, etc. 


Pour le jour du Corps-de- Dieu. a 
Ant. O sacrum Convívium,in quo Chris- 
tús súmitur : recólitur memória passiónis 
ejus : mens implétur grátià : et futúræ gló- 
riæ nobis pignus datur, Allelúia. 
`ý. Panem de ccelo preestítisti eis, Allel. 
Y. Omne delectaméntum in se habén- _ 
tem, Allelúia. —— 
| ORE MUS 
DE: , qui nóbis sub Sacraménto mirá- 
bili , passiónis tuz memóriam reli- 
quísti : tríbue , quesumus, ita nos Córporis 
et Sánguinis tui sacra mystéria venerári, ut 
redemptiónis tus fructum i in nobis júgiter 
sentiámus. Qui vivis, etc. 
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Pour le Dimanche aprés le Corps-de-Dieu, 
qui est le second aprés la Pentecóte. 
Ant, Exi citó in pláteas et vicos civi- 
tátis : et páuperes ac débiles , et cæcos et 
claudos compélle intráre ; ut impleátur 
domus mea, Allelüia. 
y. Cibávit illos ex ádipe fruménti , Allel, 
. B. Et de petra, melle saturávit eos, 
Allelúia. | 
OREMUS. 
Ancti nóminis tui, Dómine, timórem 
páriter et amórem fac nos a per- 
pétuum : quia nunquam tuá gubernatióne 
destítuis, quos in soliditáte tuz dilectió- 
nis instítuis. Per Dóminum, etc. 
Pour le troisième Dimajiche apr és la 
— Pentecôte. | 
Ant. Que múlier habens drachmas EM 
cem, et si perdíderit drachmam unam, 
nonne accéndit lucérnam , et evértit do- 
mum et queerit diligénter done: invéniat ? 
y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 
R. Sicut incénsum i in conspéctu tuo. 
| … O RE M US. | 
pee in te sperántium Deus, sine 
quo nihil est válidum , nihil sanctum; 
ia super nos misericórdiam tuam: 
N 2 
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ut te rectôre, te duce, sic transeámus per 
bona temporália, ut non amittámus ætérna. 
Per Dóminum , etc. 


. Pour le quatrième Dimanche après la 
Pentecóte. 


_ Ant. Precéptor , per totam noctem 
laborántes. nihil cépimus : in verbo autem 
tuo laxábo rete. mE = 
Y. Dirigátur, Dómine, orátio mea. | 
R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
OREMUS | +H - 
À nobis, quesumus, Dómine, ut et 
mundi cursus pacíficé nobis tuo órdine 
dirigátur, et Ecclésia tua tranquillà devo- 
tióne letétur. Per Dóminum, etc. 


Pour le cinquiéme Dimanche. aprés 
la Pentecôte. - 


` Ant. Si óffers munus tuum ad altáre , et 
recordátus fúeris quia frater tuus habet áli- 
quid advérsus te , relínque ibi munus tuum 
ante altáre, et vade priùs reconciliári fratri 
tuo : tunc véniens ófferes munus tuum , 
Allelüia. | a 

y. Dirigátur , Dómine, comme dessus. 
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OREMUS. 
Eus,quidiligéntibus te bona invisibília 
E preparásti : infánde córdibus nostris 
tui amóris afféctum ; ut te in ómnibus, et 
super ómnia diligéntes promissiónes tuas., 
qua omne desidérium súperant, conse- 
quámur. Per Dóminum, etc. 
Pour le sixiéme Dim. aprés la Pentecóte. 
Ant. Miséreor super turbam : quia ecce 
jam tríduo sástinent me, nec habent quod 
mandücent : et si dimfsero eos jéjunos , 
defícient in via, Allelüia. 
y. Dirigátur, Dómine, orátio mea. | 
`B. Sicut incénsum in conspéctu tug. | 
| OREMUS. E 
DE virtútum, cujusesttotum quod est 
óptimum : ínsere pectóribus nostris 
amórem tui nóminis „et presta in nobis reli- 
giónis augméntum : ut que sunt bona, nú- 
trias ; ac pietátis stúdio, quee sunt nutríta , 
custódias. Per Dóminum, etc. 
Pour le septième Dim. aprés la Pentecôte. 
Ant. Nonpotestarbor bonafructus malos 
fácere , nec arbor mala fructusbonos fácere : 
omnis arbor que non facitfructum bonum , 
excidétur, et in ignem mittétur, Allelüia. 
Y. Dirigátur, Dómine, etc.comme dessus. 
N 3 
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OREMUS. 
Des: cujus providéntia in sui disposi- 
j tióne non fállitur : te supplíces exorá- 
mus; ut nóxia cuncta submóveas, et ómnia 
nobis profutúra concédas. Per Dim, etc. 


^ Pour le huitième Dimanche après la 
Pentecóte. 

. Ant. Quid fáciam, quia Dóminus meus 
aufertámevillicatiónem ? fódere non valeo, 
mendicáre erubésco. Scio quid fáciam , ut 
cum amótus fúero à villicatióne , rdcípiant 
me in domos suas. | | 
. y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 

K. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 

| OREMUS. 

pass nobis, quesumus, Dómine, sem- 
Á /per spíritum cogitándi que recta sunt, 
propítius et agendi : ut qui sine te esse non 
póssumus , secúndum te vívere valeámus. 
Per Dóminum nostrum, etc. 


. Pour le neuvième Dimanche aprés la 

| ." Pentecôte. 

Ant. Scriptum est enim : Quia domus 
méa domus oratiónis est cunctis géntibus : 
vos autem fecístis illam spelúncam latró- 
“num : et erat quotídie docens in templo. 
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Ý. Dirigátur , Dómine ; orátio mea. 
E. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
OREMUS. | 
Ateant aures misericórdia tuæ , Dó- 
mine , précibus supplicántium ; et ut 
peténtibus LAS concédas, fac eos, 
que tibi sunt plácita , postuláre. ei Dó- 
minum, etc. | 


Pour le dixiéme Dimanche apres la 
Pentecóte. 

Ánt. Descéndit hic justificátus in domum 
suam ab illo : quia omnis quise exáltat, hu- 
miliábitur; et qui se humíliat , exaltábitur. 

Y. Dirigátur, Dómine, etc. comme dessús. 

OREMUS. 
Doi , qui omnipoténtiam tuam , par- 
cendo. máximé et miserándo ans 
tas : multíplica super nos misericórdiam 
iuam ; ut ad tua promíssa curréntes , cœ- 
léstium bonórum: fácias esse consórtes.. 
Per Dóminum , etc. 


Pour le onziéme Dimanche. aprés la 
| Pentecôte. 
Ant. Benë ámnia fecit „et surdos fecit 
audíre „ et mutos loqui. 
y. Dirigátur, Dómine,etc. comme dessus, 
| N 4 
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| OREMUS | 
E sempitérne Deus, qui 
abundántia pietátis tuæ, et mérita 
súpplicum excédis, et vota : effúnde super 
nos misericórdiam tuam ; ut dimíttas quæ 
consciéntia métuit, et adjícias quod orátio 
non præsúmit. Per Dóminum , etc. 
Pour le douxiéme Dimanche aprés la 
| Pentecóte. | 
Ant. Homo quidam descendébat ab Je- 
rúsalem in Jérico, et íncidit in latrónes, qui 
étiam despoliavérunt eum ; et plagis impó- 
sítis abiérunt , semivívo relícto. _ 
. Y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 
.. &. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
| OREMUS 
Y XM nípotensetmiséricors Deus,decujus 
| múnere venit, ut tibi à fidélibus tuis 
digné et laudabíliter serviátur : tríbue , quæ- 
sumus, nobis, ut ad promissiónes tuas sine 
offensióne currámus. Per Dóminum, etc. 
Pour le treizieme Dimanche aprés la 
IL MS Pentecóte. M 
.. Ant. Unus autem ex illis, ut vidit quo 
mundátus est, regressus est cum magna 
“voce magníficans Deum, Allelúia. — 
- Y. Dirigátur, Dómine, etc. comme dessus. 
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| OREMU S. 
Ones sempitérne Deus, da nobis 
| fídei, spéi et charitátis augméntum : 
etutmereámur ássequi quod promíttis , fac 
nos amáre quod præcipis. Per Dóminum,etc. 


Pour le quatorziéme Dimanche aprés la 
Pentecóte. 


Ant. Quærite primüm regnum Dei , et 
justítiam ejus ; et hec ómnia adjiciéntur 
vobis , Allelüia. 

y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 

B. Sicut incénsum in conspéctu tuo... 

OREMUS. = 

Ustódi, Dómine, quæsumus, Ecclé- PS 
siam tuam propitiatióne perpétua : et 
quia sine te lábitur humana mortálitas, tuis | 
semper auxíliis , et abstrahátur à nóxiis, et" 


ad salutária dirigátur. Per Dóminum, etc. 


Pour le Mercredi des Quatre- me de ms 
| Ay eptembre. i 
`` Ant. Hoc genus dæmoniérum i in e Å 
potest exíre, nisi in oratióne et jejúnio. 
y. Dirigátur, Dómine, etc. comme dessus. 

OREMUS. an 
Isericórdiætuæ, remédiis, quaesumus, 
Dómine, fragilitas nostra subsístat : 
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ut quæ suá conditióne attéritur, tuá cle- 

mentiá reparétur. Per Dóminum, etc. 

Pour le Vendredi des Quatre- Temps de 
Septembre. 

Ánt. Múlier, que erat in civitáte peccá- 
trix, stans retró secús pedes Dómini, ; lacry- 
mis ccepit rigáre pedes ejus, etcapíllis cápi- 
tis sui tergébat, et deosculabátur pedes ejus, 
et unguénto ungébat. 

y. Dirigátur , Dómine, orátio mea. 

B. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 

OREMUS 
Ps , quæsumus , omnípotens Deus, 
. ut observatiónes sacras ánnuá devo- 
tióne recoléntes, et córpore tibi placeámus, 
et mente. Per Dominus etc. 
Pour le Samedi des Quatre-Temps de 
Septembre. 

Ant. Illumináre , Dómine , iis qui in 
ténebris sedent, et dírige pedes nostros 
in viam pacis, ‘Deus Israel. 

y. Dirigátur, Dómine, etc. comme dessus. 
OREMUS o. 
(r sempitérne Deus, qui per 

continéntiam salutárem , corpóribus 
medériset méntibus : majestátemtuam sup- 
plíciter exorámus; ut pia jejunántiumdepre- 
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catióne placátus, et preeséntia nobis subsídia 
tríbuas, et futúra. Per Dóminum, etc. 


Pour le guinziéme Dimanche aprês la 
is Pentecóte. 


Ár nt. Frophéta magnus surréxit innobis A 
et quia Deus visitávit plebem suam. 
Y. Dirigátur , Dómine, orátio mea. 
R. Sicut incénsum in conspéctu. tuo. 
OREMUS 
Cclésiamtuam, Dómine,miserátio con- 
tinuáta mundet et müniat: et quia sine 
te non potest salva consístere , tuo semper 
múnere gubernétur. Per Dóminum, etc. 


Pour le seizieme Dimanche aprés la ` 
Pentecóte. 


. Ant. Cim vocátus fúeris ad núptias , 
recümbe in novíssimo loco; ut dicat tibi 
qui te invitávit : Amice, seide supériùs; 
et erit tibi glória coram simul discum- 
béntibus, Allelúia. 
y. Dirigátur, Dómine, etc. comme dessus. 
OREMUS. 
Ua nos, quæsumus, Dómine, grátia 
semper et prevéniat ( et sequátur : ac 
bonis opéribus júgiter præstet esse inténtos. 
Per Dóminum, etc. 
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Pour le dix-septiéme Dimanche ‘après la 
Pentecóte. 

Ant.Quid vobis vidétur de Christo ? cujus 
fílius est? Dicunt ei omnes: David. Dicit 
eis Jesus : Quómodo Davidin spíritu vocat 
eum Dóminum , dicens : Dixit Dóminus 
Dómino meo, sede à dextris meis. 

Y. Dirigátur > Dómine , orátio mea. 

. &. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 

OREMUS 
T quaesumus, Dómine, pópulo tuo 
diabólica vitáre contágia; et te solum 
Deum purá mente sectári. Per Dómi- 
num, etc. 
Pour le dix-huitiéme Dimanche aprés la 
Pentecóte. 

Ant. Tulitergo Paralyticus lectum suum, 
in quo jacébat, magnifícans Déum : et omnis 
plebs, ut vidit, dedit laudem Deo. 

y. Dirigátur, Dómine, comme dessus. 

| OREMUS 
Dos corda nostra , quesumus , Dó- 
| mine, tuæ miserationis operátio : quia 
tibi sine te placére non possumus. Per Dó- 
minum , etc. 
Pour le dix-neuviéme Dimanche aprés la 
| Pentecóte. 
Ant. Intrávit autem Rex, ut vidéret 
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discumbéntes : et vidit ibi hóminem non 
vestítum veste nuptiáli, et ait illi: Amíce : 
guómodo hucintrásti, non habens vestem 
nuptiálem ? 

y. Dirigátur, Dómine, orátio mea. 

K. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
OREMUS. 
O sempe et miséricors Deus, uni- 

versa nobis adversántia propitiátus ex- 

clúde : ut mente et córpore páriter ex- 
pedíti , que tua sunt , líberis raéntibus exe- 
quámur. Per Dóminum, etc. ` 

Pour le vingtiéme Dimanche aprés la 

Pentecóte. 

` Ant. Cognóvit autem Pater, quia illà 
hora erat , in qua dixit Jesus : F ílius tuus 
Vivit ; et crédidit i ipse, et domus ejus tota, 

y. Dirigátur, Dómine, etc. comme dessus. 
| OREMUS: | 
f , quesumus, Dómine , fidélibus 

tuis indulgéntiam placátus et pacem : 
ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis; 
et secúra tibi mente desérviant. Per D6- 
minum , etc. 
Pour H vingt-unteme Dimanche aprés la 
- Pentecóte. 
Ant. Serve neguam , omne débitum di- 
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mísi tibi, quóniam rogásti me; nonne ergo 
opórtuit , et te miseréri consérvi tui, sicut 
et ego tut misertus sum ^ Allelúia. 

y. Dirigátur, Dómine , orátio mea. 

B. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 
OREMUS. 
F tuam, quesumus, Dómine , 

. contínua pietáte custódi : ut à cunctis 
adversitátibus, te protegénte , sit líbera, 
et in bonis áctibus tuo nómini sit devóta. 
Per Dóminum , etc. . 


Pour le vingt-deuxiéme Dimanche aprés . 


| la Pentecóte. 
. Ant. Réddite ergo quæ sunt Cæsaris , 
Caesari.» et que sunt Dei, Deo. 


y. Dirigátur, Dómine, etc. comme dessus. - 


OREMUS. | 
Di refúgium nostrum et virtus : 
adésto piis Ecclésie tue précibus , 
auctor ipse pietátis , et praesta; ut quod 
fidéliter pétimus , efficáciter consequá- 
mur. Per Dóminum , etc. . 
« Encore que le nombre des dimanches 
depuis la Pentecôte Jusqu'à P Avent, est quel- 


quefois moindre , et d'autres fois plus grand, 


— ils ne peuvent étre moins de 23, 
ni plus de 20... E 
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49 Quand il n y en a que 23, alors le 
23º dun. on dit Poraison du 24°; et celle du 
23º on la dit le samedi précédent , pourvu 
qu'il ne soit pas féte : et sil est féte, on la 
dira le vendredi, pourvu aussi qu'il ne soit 
pas fête ; que sil est fête, on la dira le 
Jour le plus prochain dudit dimanche 23. 
. $ Quand il y en aura 24, on dira cha- 
que dimanche la sienne par ordre. 

q Lorsqu'il y en aura 25, le 24º dim. on 
dira l'orazsondu 6ºdim.aprêslesRois,p. 161; 
etle 25 ondiracelledu 24 parcequeDoraison 
du24 se dott toujours garder pour le dernier. 

q Quand il y en a 26, on dit le 24° dim. 
Poraison du 5º dim. aprés les Rois, pag. 161 ; 
et le 25º dim. Poraison du 6º dim. aprés les 
Rois, pag. 161 ; etle 26º celle du 24°, la- 

quelle on garde toujours pour le dernier. ` ` 
— SQuandily ena27 , ondit le24 Voraison 
du 4" dim. aprés les Rois, pag. 160 ; et le 
25º Poraison du 5° dim, aprés les Rois, et 
le 26° celle du 6º, et le 27° celle du 24° gar- 
dée pour le dernier comme dessus. — — 

€ Quand il y en a 28, on dit le 24º dim. 
Poraison du 3º dim. aprés les Rois, pag 160; 
le 25" celle du 4" dim., le 26" celle du 5" 
dim., le 27° celle du 6º dim., et le 28° celle 
du 24 dim. , gardée pour le dernier. 
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Pour le vingt-troisième Dimanche aprés 
| la Pentecôte. . 

Ant. At Jesus convérsus, et videns eam, 
dixit : Confíde, fília, fides tua te salvam 
fecit, Allelúia. — | 
. Y. Dirigátur, Dómine , orátio mea, 

B. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 

| OREMU S. 
A , quasumus , Dómine, tuórum 
delícta populórum : ut à peccatórum 
nostrórum néxibus , que pro nostra fragi- 
 litáte contráximus, tuá benignitáte liberé- 
mur. Per Dóminum , etc. 


Pour levingt-quatriéme et dernier Dimanche 
o apres la Pentecóte. | 
Ant. Amen dico vobis, quia non præterí- 
bit generátio hec , donec ómnia fiant : cæ- 
lum et terra transíbunt , verba autem mea 
non transíbunt, dicit Dóminus. 
. Y.Dirigátur, Dómine, etc. comme dessus. 
OREMUS. 
be quaesumus , Dómine , tuórum 
4 fidélium voluntátes : ut divíni óperis 
fructum propénsiús exequéntes , pietátis 
tue remédia majóra percípiant. Per Dó- 
minum nostrum , etc. | 
COMMÉMORAISONS 
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PROPRES 


"DES SAINTS 


Desquels les . Fétes sont commandées 
- pendant toute l’année , avec leurs An: 
tiennes 3 Versets et raisons. | 


Pour hd jour i S. André, Æ 30 Novembre. 


“Antienne. 


Con pervenísset Beátus dis ad 
locum ubi Crux paráta erat, excla- 
mávit , et dixit : O bonà Crux, did desi- 
deráta, et jam concupiscénti ánimo præ- 
paráta ! 1 -secúrus et gaudens vénio ad te , 
ita ettu exúltans suscípias me discípulum | 
ejus qui pepéndit in te. 
y. Annuntiavérunt ópera Dei. 
B. Et facta ejus intellexérunt. 
| OREMU S | m 
M" tuam, Dómine, supplíciter 
exorámus : ut sicut Ecclésia tua beá- 
tus Andreas Apóstolus éxtitit fi 
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et rector , ita apud te sit pro nobis perpé- 
tuus intercéssor. Per Dóminum, etc. 


FÉTES DE DECEMBRE. 


Pour le jour de Sainte Bibiane , Vierge 
et Martyre , le 2 Décembre. 


Ant. Veni, sponsa Christi , áccipe coró- 
nam quam tibi Dóminus preparávit in 
ætérnum. | 

y. Spécie tuá, et pulchritúdine tud. 

ý. Inténde, prósperé procéde, et regna. 
AE OREMUS | 
Y Y Eus, ómnium largítor bonórum, qui in 
| famula tua Bibiána cum virginitátis 
flore martyrii palmam conjunxísti : mentes 
nostras , ejus intercessióne, tibi charitáte 
conjünge , ut amótis perículis , premia con- 
sequámur ætérna. Per Dóminum , etc. 
Pour le jour de Saint François-Xavier, 

le 3 Décembre. 

Ant. Hic vir despíciens mundum et 
terréna , triúmphans, divítias colo cón- 
didit ore, manu. E 

` y: Justum dedúxit Dóminus per vias 
rectas. — =Z | 

B... Et osténdit illi regnum Dei. 
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OREMUS. | 
DE , qui Indiárum gentes beáti Fran- 
císci predicatióne , et miráculis Ec- 
clésiz tuæ aggregére voluísti : concéde pro- 
pitius, ut cujus gloriósa mérita venerámur, 
virtútum quoque imitémur exémpla. Per 
Dóminum, etc. 


Pour le Jour de S. Nicolas, le 6 Décembre. 
Ant. Sacérdos et Póntifex , et virtútum 
ópifex , Pastor bone:in pópulo, ora pro 
nobis Dóminum. 
y. Amávit eum Dóminus , et mm 
eum. 
R. Stolam glóriæ índuit eum. 
OREMUS. 


DE: qui beátum Nicólaum Pontif 
cem innümeris decorásti miráculis: 
tríbue , quaesumus, ut ejus méritis et pré- 
cibus, à gehénnæ incéndiis liberémur. Per 
Dóminum , etc. 


Pour le jour de 5. Ambroise , Evé ue el 
— Docteur de l'Eglise, le 7 Décembre. Å 
Ant.O Doctor óptime , Ecclésia sanctæ 
lumen , beáte Ambrósi , divinæ legis amá- 
tor , deprecáre pro nobis Fílium Dei. 
| O 2 
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y. tt dedúxit Dóminus per vias 
rectas , Allelúia. 
pr. Et osténdit illi regnum Dei, Alleláia. E 
| OREMUS. | 
D Eus, qui pópulo tuo ætérnæ salútis 
beátum Ambrósium minístrum tri- 
buísti : presta, quesumus , ut quem Doc- 
tórem vite hábuimus in terris , interces- 
sórem habére mereámur in coelis. Per Dó- 
minum nostrum , "be. 3 | 
Pour le jour de la Conception de Notre- 
| Dame, le 8 Décembre. ` | 
. Ant. Concéptio tua » Deigénitrix Virgo, 
gáudium annuntiávit univérso mundo : ex 
te enim ortus est Sol justítie „ Christus 
Deus noster : qui solvens maledictiónem, 
dedit benedictiónem : et confündens: mor- 
tem , donávit nobis vitam sempitérnam. 
y. "Concéptio est hódie sanctae Máriæ 
Vírginis. | 
.. B. Cujus vita fnclyt cunctas. illústrat 
Ecclésias. | | 
OREMUS MEME 
Amulis tuis, quaesumus, Dómine, ec- 
léstis grátiæ munus impertire : ut „qui- 
bus beátæ Vírginis partus éxtitit salútis exór- 
dium, Conceptiónis ejus votíva solémnitas, 
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acis tríbuat increméntum. Per Dóminum 
nostrum, etc. 


Pour le jour de Saint Damase , Pepe; 
le 11 Décembre. 


` Ant. Dum esset summus Póntifex , ter- 
réna non métuit, sed ad cæléstia "in 
gloriósus migrávit. 
Y. Justum dedáxit Dóminus. per vias 
rectas. | 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 
OREMUS. 


Xáudi, Dómine, preces nostras.: et in- 

férvéniénte beáto Damáso Confessóre 
tuo atgue Pontífice , indulgéntiam nobis 
tríbue placátus, et pacem. Per Dóminum 
nostrum, etc. 


Pour le Jour de Sainte be, Vierge et 
` Martyre, le 13 Décembre. 


| ` Ant.In tua patiéntia possedísti ánimam 
tuam , Lúcia sponsa Christi ; odísti quæ in 
mundo: sunt, et corúscas. cum Angelis: 
sánguine próprio inimícum vicísti ` 
y. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. 
Proptérea benedíxit te Deus in ætær- 


num. 
03 
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OREMUS. | 
Káudi nos, Deus salutáris noster, ut 
sicut de beáte Lúciæ Vírginis et Már- 
a tuæ festivitáte gaudémus , ita piæ 
evotiónis erudiámur afféctu. Per Dótni- 
num nostrum, etc. 
Pour le jour de 5 aint Thomas , Apótre, 
le 21 Décembre. 
. Ant. Quia vidísti me, Thoma, credi- 
dísti : beáti qui non vidérunt, et credidé- 
runt, Allelüia. 

y. Annuntiavérunt ópera Dei. 

R. Et facta ejus intellexérunt. 

OREMUS. 
Di nobis, quaesumus, Dómine, beáti 
| Apóstoli tui Thomæ sólemnitátibus 
gloriári : ut ejus semper et patrociniis sub- 
. levémur , et fidem cóngruá devotióne 
sectémur: Per Dóminum , etc. 

Pour le jour de Noël, le 25 Décembre. 

. Ant. Hódie Christus natus est : hódie 
Salvátor appáruit : hódie in terra canunt 
Angeli, lætántur Archángeli : hódie exúl- 
tant Justi, dicéntes : Glória in excélsis 
Deo, Alleláia. 

y. Notum fecit Dóminus, Allelúia. 
^E. Salutáre suum, Allelúia. - 


E 
= 
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OREMUS. 

"Oncéde, quæsumus , omnípotens 

Deus : ut nos Unigéniti tui nova per 

carnem natívitas líberet, quos sub peccáti 

jugo vetústa servítus tenet. Per eúmdem 

Dóminum. nostrum, etc. 

Pour lejour de S. Etienne, premier Martyr, 
le 26 Décembre. 

Ant. Sepeliérunt Stephánum viri timo- 
ráti, et fecérunt planctum magnum super 
eum. | 

Y. Stéphanus vidit cælos apértos. 

Bt. Vidit et introívit : beátus homo, cui 
coli patébant. 

OREMUS. 
D: nobis, quesumus, Dómine „imitári 
quod cólimus , ut discámus et inimí- 
cos dilígere; quia ejus natalítia celebrámus, 
qui novit étiam pro persecutóribus exo- 
ráre Dóminum , etc. ` 
Pour le jour de Saint Jean PEvangéliste : 
le 26 Décembre. 

Ant. Iste est Joánnes, qui supra pectus 
Dómini in cena recúbuit : beátus Após- 
tolus, cui reveláta sunt secréta cæléstia. 

oy. Valde honorándus est beátus Joánnes. 

B. Qui supra pectus Dómini in cena 
recübuit. O4. 
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OREMUS 
T. Celésiam tuam, Dómine , benignus 

_aillústra : ut beáti Joánnis Apóstoli tui 
et Evangelíste illumináta doctrínis, ad 
dona pervéniat sempitérna, Per Dóminum 
nostrum , etc. .: | | 
Pour le jour des Innocens, le28 Décembre. 

Ant. Innocéntes pro Christo infántes oc- 
císisunt; ab iníquo rege lacténtes interfécti 
„sunt: ipsum sequüntur agnum sine mácula, 
etdicunt semper : Glória tibi, Dómine. 

- Y.Subthrono Dei omnes Sancti clamant. 
.; B Víndica sánguinem nostrum, Deus 
noster. | j 

OREMUS. 
Dis , cujus hodiérná die precónium, 

| Innocéntes Martyres non loquéndo , 
sed moriéndo conféssi sunt , ómnia in nobis 

vitiórum mala mortífica; ut fidem tuam , 
quam lingua nostra lóquitur, étiam mó- 
ribus vita fateátur. Per Dóminum, etc. 
Pour le jour de $. Thomas , Evéque de Can- 
.. torbéry, et Martyr, le 29 Décembre. 
, Ant. Iste sanctus pro lege Dei sui cer- 
távit usque ad mortem, et à verbis im- 
piórum non tímuit : fundátus; enim erat 
Supra firmam petram. | 
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" Ý. -Glóriã et honóre coronásti eum > 
Dómine. tog 
gp. Et constituísti eum à super ópera. má- 
nuum tuárum. | 
O REM U S. 


¡Eus,pro cujus Ecclésia gloriósus Pón- 

tifex Thomas gládiis i impiórum occú- 
buit; presta, gusésumus , ut omnes qui ejus 
| implórant auxílium , petitiónis suæ salu- 
tárem consequántur efféctum. Per Dómi- 
num nostrum , etc. ` * 


Pour le jour de Saint Sylvestre : Pape 
et Confesseur , le 31 Décembre. 


Ant, Dum esset summus: Póntifex, ter- 
réna non métuit, sed. ad cæléstia Aena 
gloriósus migrávit. | no 

y. Justum dedúxit Dóminus per vias Ma 
rectas. _ | 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


OREMUS 


`A , quæsumus, omnípotens Deus, ut 
beáti Sylvéstri Confessóris tui atque | 
Pontíficis, veneránda solémnitas , et devo- 
: tiónem nobis áugeat et salútem. Per Dó- 
minum nostrum , etc. = | 
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ORRA]. mm | 
FÉTES DE JANVIER. 


Pour le jour de la Circoncision , le premier 
jour de Janvier. 


Ant. Magnum hæredititis mystérium : 
templum Dei factus est úterus néscientis 
virum : non est pollútus ex ea carnem 
assúmens : omnes gentes vénient, dicén- 
tes : Glória tibi, Dómine. 

Y. Notum fecit Dóminus, Allelúia, 

Bt. Salutáre suum, Allelúia. 


: OREMU S 
D: , gui salútisætærnæ , beátæ Máriæ 
virginitáte fæcúnda, humáno géneri 
præmia præstitísti ; tríbue, quæsumus, ut 
. ipsam pro nobis inteicddare sentiámus, per 
` quam merúimus auctórem vitae suscípere a 
Dóminum nostrum Jesum , etc. 


Pour le ; jour de l'Epiphanie , le 6 Joi 


Ant. Tribus miráculis ornátum diem 
sanctum cólimus: Hódiestella Magos duxit - 
ad presépium : hódie vinum ex aqua fac- 
ctum est ad nüptias : hódie in Jordáne à 
Joánne Christus baptizári ` vóluit, ut sal- 
váret nos, Allelúia. 
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y. Reges Tharsis et ínsulæmúnera ófferent. 
x. Reges Arabum et Saba dona addúcent. 
OREMUS. 
Di , qui hodiérná die ‘Unigénitum 
tuum géntibus, stellá duce, revelásti: 
concéde propítius, ut qui jam te ex fide 
cognóvimus, usque ad contemplándam spé- 
ciem tue celsitúdinis peus Pereün- 
dem Dóminum , etc. 
Pour. le jour de Saint Hilaire , Evéqué 
et Confesseur , le 14 Janvier. 

Ant. O Doctor óptime , Ecclésiz sanctze 
lumen , beáte Hilári, divinæ legis amátor , 
deprecáre pro nobis F flium Dei. 

y.Justum dedáxitDóminus pervias rectas. 
x. Et osténdit illi regnum Dei. 


OREMUS. | 
DES: , qui pópulo tuo ætérnæ salútis 
beátum Hilárium minístrum tribuísti: 
presta, quæsumus , ut quem Doctórem vitæ 
f in terris, intercessórem habére 
mereámur in celis. Per Dóminum, etc. 
oir le jour de Saint Paul, premier 
Hermite , le 15 Janvier. 
“Ant. Hic vir despíciens mundum'et ter- 
do triúmphans , divítias cœlo cóndidit 
ore, manu, | MEVS 
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r. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, 
t. Et osténdit illi regnum Dei. 
OR EMU S. 

DE: qui nos beáti Pauli Confessó- 

ris tui annuá solemnitáte letíficas : 
paan propítius, ut cujus natalítia cóli- 
nus, étiam actiónes imitémur. Per Dó- 
R nostrum , etc. 


Pour le jour de Saint Marcel, Pape. et 
Martyr, le 16 Jansier. 


Ant. Qui vult veníre post me, abnéget 
emetípsum , et tollat crucem suam, et 
equátur me. . 

. y. Justus ut palma Borébit. 

E. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. 

| OREMU S. | 
pie pópuli tui, quesumus , Dómine, 
. cleménter addi : ut beáti Marcelli 
Mártyris tui atque Pontíficis méritis adju- 
rémur , cujus passióne lætámur. Per. Dó- 
ninum , etc. . 


Pour le ¡ Jo de Saint Antoine , Abbé a 
le 17 Janvier. | 


: Ant. Hic vir despíciens mundum , et 
erréna , triúmphans , divítias cælo cón- 
lidit ore, manu. | 
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y. Justum dedúxit Dóminus perviasrectas. 
B. Et osténdit illi egnum Dei. 
| OREMUS: | 

Ntercéssio nos A quæsumus, Dómine ; 

. béáti Antónii Abbátis:comméndeét; ut 
beer nostris méritis non valémus , ejus 
patrocínio assequámur. Per Domini etc. 
Pour le jour de la Chaire S. Pierre, gut 

fut le premier qui tint le a d na 

le 18 Janvier. | 

Ant. Dum esset summus  Póntifex, tð 
réna non métuit , sed ad cœléstia regna 
gloriósus migrávit. 

Y. Elégit eum Dóminus Sacerdótem sibi, 

B. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis. . 

OREMU S. | 
De: qui beáto Petro Apóstolo t tuo , ; 
collátis clávibusregni cæléstis, ligándi, 
atque solvéndi pontifícium tradidísti , con- 
céde , ut intercessiónis ejus auxílio, à pec- 
catórum nostrórum néxibus liberémur. Oui 
. yivis et regnas Deus. Per ómnia, etc. 
Le méme jour. on fait C PR nota m de 
Sant Paul. : 

Ant. Sancte Paule , : Apóstole , Predi- 
cátor veritátis et Doctor géntium , inter- 
céde pro nobis ad. Deum, qui te elégit. 


\ 
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Ý. Tu es vas electiónis, sancte Paule 


A póstole. 


B. Predicátor verit&tisinunivérso mudo. | 


OREMUS. 


[B , qui multitúdinem géntium beáti | 


Pauli Apóstoli tui prædicatióne do- 
cuísti : da nobis, quæsumus, ut cujus com- 
memoratiónem cólimus , ejus apud te pa- 
trocínia sentiámus. Per Dóminum , etc. 


Pour le jour des Saints Martyrs Marius, 
Marthe, Audifax et Abacum , le 19 
Janvier. — 

Ant. Gaudentincælis A Sanctórum, 
gui Christi vestígiasunt secúti : et guia ro 


ejus amóre sánguinem suum fudérunt, ídeo , 


cum Christo exúltant sine fine. 
y. Exultábunt Sancti in glória. 
R. Letabúntur in cubílibus suis. 
^. OREMUS. | 
Xáudi, Dómine, pópulum tuum, cum 


OS: tuórum patrocínio suppli- ? 


cántem; ut et temporális vitæ nobis tríbuas 

pace gaudére , et ætérnæ reperíre subsé> 

dium. Per Dóminum , etc: 

Pour le Jour de Saint Canut , Martyr, 
le 19 Janvier. 


Ant. Qui vult veníre Post më, ábneget 
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semetípsum , et tollat crucem suam , et 
sequátur me. 
Y. Justus ut palma florébit. 
B. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. 
| | | OREMUS. | | 
DL: , qui ad illustrándam Ecclésiam 
E 2 t uam , beátum Canútum Danórum 
Regem, Martyrii palmá et gloriósis mirá- 
culis decoráre dignátus es : concéde propí- 
tius, ut sicüt ipse Dominicæ passiónis imi- 
tátor fuit, ita nos, per ejus vestígia gradién- 
tes , ad gáudia sempitérna perveníre mereá- 
mur. Per eándem Dóminum , etc. — 
Pour les Jours des SS. Fabien et Sébastien, 
Martyrs , le 20 Janvier. ` : 
Ant. Gaudent in celis ánime Sancté- 
rum, qui Christi vestígia sunt secti : et 
quia pro ejus amóre sánguinem suum fudé- 
runt , ídeo cum Christo exúltant sine fine. 
.. Y. Exultábunt Sancti in glória. ` ` 
B. Lætabúntur in cubílibus suis. 
S OREMUS ` „o  - 
| Ps nostram réspice , omnípo»: 
À tens Deus; et quia pondus própria actió- 
nis. gravat , beatórum Mártyrum tuórum: 
Fabiáni et Sebastiáni intercéssio gloriósa 
nos protégat. Per Dóminum , etc. .. 
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Pour le jour de Sainte Agnés , Vierge et 
Martyre , le 21 Janvier. — 


Aut.Stansbeáta Ágnesin médio flammz, 
expánsis mánibus, orábat ad Dóminum: 
Omnípotens , udustads > Colénde , tre- 
ménde , benedíco te, et godis nomen 
tuum in ætérnum. 

Y. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. 

B. ii ades benedíxit te Deus i in ætér- 
num. | 
| O REMUS. | 
Qs sempitérne Deus, qui in- 
O pue: mundi éligis, ut fórtia queque 
confúndas, concéde propítius, ut qui beá- 
tæ. Agnétis. Vírginis et Mártyris tuæ so- 
lémnia cólimus , ejus apud te patrocínia 
sentiámus. Per Dominu, etc. 


Pour le jour des SS. Vincent et Anastase, 
Martyrs, le 22 Janvier. 


Ant. Gaudent in cælis ánimæ Sanctó- 
rum, qui i Christi vestígia sunt secüti : et quia 
pro ejus amóre sánguinem suum fudérunt, 
ídeo cum Christo exúltant sine fine. 

. y. Exultábunt Sancti in glória. 


R, Lætabúntur in cubílibus suis. " 
OREMUS. 
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OREMUS. 

A: , Dómine, supplicatiónibus nos- 

tris : ut qui ex iniquitáte nostra reos 

nos esse cognóscimus, beatórum Márty- 

rum tuórum Vincéntii et Anastásii inter- 

cessióne liberémur. Per Dóminum, etc. 


Pour le jour de 5. Raymond de Pennafort, 
le 23 Janvier. 


Ant. Hic vir despíciens mundum , et 
löt triúmphans , divítias i nnd cón- 
didit ore, manu. 

y. Justum dedúxit Dóminus "m vias 
rectas. 
. R. Et osténdit ill regnum Dei. 

OREMUS > 
| T , qui beátum Raymúndum pæni- 
téntiæ Sacraménti insígnem minís- 
trum elegísti, et per maris undas mirabíli- 
ter traduxísti : concéde , ut ejus irtterces- 
sióne dignos peniténtiz fructus facére , et 
ad ætærnæ salútis portum perveníre valeá- 
mus. Per Dóminum , etc. 
Pour le jour de § m Timothée, Evéque 
et Martyr , le 24 Janvier. 

` Ant. Qui: vult veníre post me, abnéget 

semetípsum , et tollat crucem suam, et 


sequátur me. 
P 
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Y. Justus ut palma florébit. 

B. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. 

po OREMUS. zi 

Nfirmitátem nostram réspice , omnípo- 

tens Deus; et quia pondus própriæ actió- 
nis gravat, beáti Timóthei Mártyris tui 
atque Pontíficis intercéssio gloriósa nos. 

rótegat, Per Dóminum, etc. _ 
Pour le jour de la Conversion de Saint 
Paul , le 25 Janvier. 

Ant. Sancte Paule, Apóstole, Prædi- 
cátor veritátis, et Doctor Géntium, in- 
tercéde pro nobis ad Deum qui te elégit. 

Y. Tu es vas electiónis , Sancte Paule, 
Apóstole. | | 

R. Prædicátor veritátis in univérso mundo. 

o OREMUS. = 

Dis , qui universum mundum beáti 

LZ Pauli, Apóstoli, prædicatióne docuísti: 
da nobis, quæsumus , ut qui ejus hódie 
Conversiónem cólimus, per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per Dóminum , etc. 
Le méme jour on fait Commémoraison de 
mM Saint Pierre. | 

. Ant, Tu es Pastor óvium , Princeps | 
Apostolórum ; tibi trádite sunt claves 
regni coelórum. 


4 
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y. Tu es Petrus... | 
B. Et super hanc Petram zdificábo Ec- 
clésiam meam. 
= o REMU S. 
pes: qui beáto Petro Apóstolo tuo. a 
collátis clávibusregni cæléstis „ligándi, 
atque solvéndi pontifícium tradídisti : con- 
céde, ut intercessiónis ejus auxílio, à pec- 
catórum nostrórum néxibus liberémur. Per 
Dóminum , etc. E 


Pour le jour de §. Polycarpe , Evéque | 
et Martyr , le 26 Janvier. : 
Ant. Qui vult veníre post me, ábneget 
semetípsum , et tollat crucem suam, et 
sequátur me. . 
y. Justus ut palma florébit. 
X. Sicut cedrus Libani multiplicábitur. 


OREMUS. 

Dr: , qui nos beáti Polycarpi, Márty- 
ris tui atque Pontíficis ánnuå solemni- 
táte lætificas : concéde propítius , ut cujus 
natalítia cólimus, de ejúsdem étiam pro- 
tectióne gaudeámus. Per Dóminum , etc. 
Pour le jour de Saint Jean-C hrysostome ; 

Evéque et Confesseur . le 27 Janvier, 
Ant. O Doctor óptime, Ecclésiæ sancte 
lumen, beáte Joánnes Chrysóstome, „divínæ 
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legis amátor , deprecáre pro nobis Fílium 
Dei. | | | 
y.Justum dedúxit Dóminus per vias rectas. 
&. Et osténdit illi regnum Dei. 


| OREMUS. 
Cclésiam tuam , quesumus , Dómine, 
grátia cæléstis amplíficet : quam beáti 
Joánnis Chrisóstomi Confessóris tui atque 
Pontíficis illustráre voluísti, gloriósis méri- 
tis et doctrínis. Per Dóminum, etc. 


Pour le Jour de S. François de Sales, Evéque 
et Confesseur , le 29 Janvier. 


— Ant. Sacérdos et Póntifex , et vírtutum 

ópifex, Pastor bone in pópulo, ora pro 
nobis Dóminum. | 

- y. Amáviteum Dóminus, etornáviteum, 

K. Stolam glória índuit eum. 
OREMUS. | 

DE „qui ad animárum salútem beátum 
| Franciscum Confessérem tuum atque 
Pontíficem, ómnibus ómnia factum esse vo- 
Juisti : concéde propítius , ut charitátis tuæ 
dulcédine perfúsi, ejus dirigéntibus mónitis, 
ac suffrágántibus méritis , æérna gáudia 
consequámur. Per Dóminum , etc. .: 
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Pour le jour de SainteMartine , Vierge 
et Martyre, te 30 Janvier. 
Ant. Veni sponsa Christi , áccipe corónam 
quam tibi Dóininus preeparávit in ætérnum. 
y. Spécie tuð et pulchritúdine tuá. 
R. Inténde, prósperé procéde, et regna. 
O R E M U S. 
Eus, qui inter cetera potóntiæ tuæ mi- 
rácula , étiam in sexu frágili victóriam 
martyrii contulisti : concéde propítiàs , ut 
qui beáte Martín, Vírginis et Mártyris 
tuæ natalítia cólimus, per ejus ad te exém- 
a gradiámur. Per Dóminum , etc. 
Par le jour de S. Pierre Nolasque : 
Confesseur , le 31 Janvier. 

“Ant. Hic vir despíciéns mundumet terréna, 
triumphans,divítiasceelo cóndiditoremanu. 
Y. Justum dedúxit Dóminus per viasrectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 

OREMUS. 

DE: „quiintuæcharitátis exémplum ad 

fidélium redemptiónem , sanctum Pe- 
trum Noláscum, Ecclésiam tuam nová prole 
fæcundáre divínitus docuísti ; ípsius nobis 
intercessióne concéde , à peccáti servitúte 
solútis , in cælésti Pátria perpétuà liber- 
táte gaudére. Qui vivis, ete. 

P 3 
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FÊTES DE FÉVRIER. 


Pour le jour de S. Ignace, Evéque et 
Martyr, le 1 Février. 


Ant. Qui vult venire post me, abnéget 
semetípsum , et tollat crucem suam , et 
sequátur me. 

y. Justus ut palma florébit. 

R. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. 


OREMU S 
| isi ing nostram réspice, omnípo- 
tens Deus ; et quia pondus própriæ ac- 
tiónis gravat, beáti Ignátii Mártyris tui 
atque Pontíficis , intercéssio gloriósa nos 
protégat. Per Dóminum , etc. 


Pour le jour de la Purification - de Notre- 
Dame, le 2 Février. 


. Ant. Hódie beáta Vírgo María puérum 
Jesum presentávit in Templo, et Símeon 
replétus Spíritu Sancto , accépit eum in 
ulnas suas, et benedíxit Dein. in ætérnum. 

Y. Respónsum accépit Símeon à ph 
ritu Sancto. 

g. Non visárum se mortem, donec vidé- 
ret Christum: Dómini. | 
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5o. OREMUS | . 
PO , sempitérne Deus, Ma- 
jestátem tuam.süpplices exorámus, ut 
sicut unigénitus Fílius tuus hodiérná die 
cum nostra carnis substántiá in templo est 
preesentátus ; ita nos fácias purificátis tibi 
méntibus præsentári. Per eündem Dómi- 


. num, eic. 


Pour y jour des. André buds; Evéque 
et Confesseur , le 4 Février. 
Ant. Amávit eum Dóminus, et ornávit 
“eum ,stolam glórize induit eum, et ad " 

tas paradísi coronávit. eum. 
ý. Justum dedúxit Dáminus per vias 
rectas, Allelúia. . . 
B. Et osténdit illi regnum Dei, Allelúia. 
OREMUS +. 
Eus .quiin Ecclésia tua nova semper 
instáuras exémpla virtútum : da. pó- 
zs tua beáti: Andres: Confessóris atque 
ntífícis , ita sequi vestígia , ut assequá- 
tur et premia. Per. Dóminum , etc. 


Pour le Jour de Sainte A gathe- , Vierge et 
| Martyre «de 5 Février. 
` Ant. Stans. beáta Agatha in médio cár- 
æeris, expénsis mánibus, orábat ad Dó- 
minum: Dómine Jesu. Christe „ Magíster 
| P 4 
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bone, grátias tibi ago, qui me fecísti vín- 
tere torménta carníficum : jube me , Dó- 
mine , ad tuam immarcessíb ilem glóriam 
felíciter perveníre. - | 
y. Spécie tuð. et pulchritádine tuà. 
x. Inténde, prospéré procéde, et: regna. 


OREMUS 
Eus, qui inter cetera oténtiæ tuæ 
var n étiam in sexu Írágili, victó- 
riam martyrii contulísti : concéde propítius, 
ut qui beáte Agathe , Vírginis . et Marty- 
Tis tuæ, natalítia cólimus, per ejüs ad te 
exémpla gradiámur, Per Dóminum, ett. 


“Pour le j jour de 5. Ramuald , Abbé, . 
le J Février. : : .:: 


Ant. Hic. vir despíciens Maddie et 
terréna „triúmphans, divítias cielo cóndidit 
ote ; manu. á 

Ý. Justum dedúxit Dóminus "pet | viás 
rectas. | 

R. Et osténdit illi regnum Dei. SNC 

OREMUS. 
T — nos, quasumus , ` Dómine " 
beáti Rómuáldi Abbatis comméndet : ut 
“quod nostris méritis non valémus , ejus 
patrocínio assequémur. Per Dóminurn, eté. 


propres des Saints. 233 


Pour le j Jour de 5. Conrad , C onfesseur, 
le 22 Février. 

Ant. Hic vir despíciens mundum et 
terréna „trrúmphans, divitias coelo cóndidit 
ore, manu. 

Ý. J, ustumdedúxit Dómiuus perviasrectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 
OREMUS. 
Eus, qui nos beáti Conrádi Confess6- 
tis tui ánnuá solemnitáte letíficas : 
córicéde propítiüs , ut cujus natalítia cóli- ` 
mus, étiam actiónes imitémur. Per Dómi- 
num nostrum, étc. 
Pour le Jour de la. Chaire de S. Pierre 
<a Antioche, le 22 Février. 

“Ant. Dum esset summus Pôntifex, ter- 
Fék: non métuit, sed ad cœléstia tegna 
glófiósus migrávit. | 

y. Elégit te Dóminus Sacerdótem sibi. 

R. Ad ‘sacrificänduin ei hóstiam laudis. 

` OREMUS. 
Di „qui beáto Petro Apóstolo tuo,col- 
átis clávibus regni cæléstis , ligandi, 
atque solvéndi pontifícium tradidíati: con- 
téde, ut intercessiónis ejus auxílio, à pec- 
tatórum nostrórum néxibusliberémur. Qui. 
vivis-et regnas Deus. Per ómnia , etc. 
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Le méme jour, on fait commémoraison 
de §. Paul. 

Ant. Sancte Paule, Apóstole , Preedi- 
_cátor veritátis et Doctor géntium , inter- 
céde pro nobis ad Deum, qui te elégit. 

y. lues vas electiónis , sancte: Paule 
Apóstole. ` 

E. Prædicátor veritátis in univérso mundo. 

OREMUS | 

à Eus „qui multitúdinem géntium beáti 
Pauli Apóstoli predicatióne docuísti : 

da nobis, quesumus, ut cujus commemo- 

ratiónem cólimus, ejus apud te patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum nostrum , etc: 

Pour le; Jour de S. Mathias ,  Apótre , le 

24 Février, et en Bissextile, le 25. 

Ánt. Estóte fortes in bello, et pugnáte 
cum antíquo serpénte : et accipiétis reg 
num ætérnum, Allelúia. . | pos 

Y. An ópera Dei. — 

R. Et facta ejus intellexérunt, 

OREMUS Hd pene 

| DE: qui beátum Mathiam Aposto- 

lórumtuórumcollégio sociásti : tríbue, 

quæsumus, ut -ejus interventióne , tuæ 

eirca nos pletátis semper víscera sentiá- 
mus. Per Dóminum nostrum, etc. 
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FÉTES DE MARS. 


Pour le jour de S. Casimir, Confesseur, 


le 4 Mars. 


Ant. Hic vir despíciens mundum et ter- 
réna, triúmphans , divítias cælo in 
ore , manu. 

y. J ustum dedíxit Dóminus: perviasre rectas. 
B. Et osténdit illi regnum Dei. 
OREMUS. 
Eus,quiinter regálesdelícias, etmundi 
illécebras,sanctum Cuin virtúte ` 
constántiæ roborásti : quæsumus, ut ejus 
intercessióne fidéles , tui terréna despí- 
ciant, et ad cæléstia semper aspírent. 
Per Dóminum nostrum , etc. 
Pour le jour de Saint Thomas d Aquin, 
le 7 Mars. 

Ant. O Doctor óptime , Ecclésiæ sancte 
de beáte Thoma , divíne legis amá- 

, deprecáre pro nobis Fílium Dei. 
s í dedúxitDóminus per vias rectas. 
B. Et osténdit illi regnum Dei. 

|| OREMUS. | | 

Eus, qui Ecclésiam tuam , beáti 

lhome Confessóris tui mirá erudi- 


236  Commémoraisons ` 
tióne claríficas , et sanctá operatióne fæ- 
cúndas : da nobis, quaesumus, et que dó- 
cuit, intelléctu conspícere, et qua egit, 
imitatióne complére. Per Dóminum, etc. 
Pour le jour des Quarante Martyrs , 
| “lero Mars. | 
- Ant. Gaudentinceelisánime Sanctórum, 
qui Christi vestígia sunt secúti : et quia pro 
ejus amóre sánguinem suum fudérunt, 
ídeð cum Christo exúltant sine fine. 
y. Exultábunt Sancti in glória. 
. R. Lætabúntur in cubílibus suis. 
o OREMUS. | 
Resta, quesumus, omnípotens Deus, ut 
qui gloriósos Mártyres fortesin sua con- 
fessióne cognóvimus, piosapud te in nostra 
intercessióne sentiámus. P erDóminum,etc. 
Pour le jour de S. Grégoire, Pape et 
` Docteur de l'Eglise , do 12 Mars. 
Ant.O Doctor óptime, Ecclésiz sanctae 
lumen , beáte Gregóri, divínee legis amátor , 
deprecáre pro nobis Fílium Dei. | 
y. Justum dedúxit Dóminus per viasrectas, 
w. Et osténdit illi regnum Dei. — 
OREMUS. | 
Di qui ánimæ fámuli tui Gregórii 
J ætérnæ beatitúdinis preínia contulísti: 
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concéde propítiüs , ut qui peccatórum 
nostrórum póndere prémimur, ejus apud 
te précibus sublevémur. Per Dóminum, etc. 


Pour le jour de Saint Joseph, Confesseur, 
19 Mars. 


Ant. Hic vir Pim mundum et ter- 
réna , triúmphans, divítias ccelo cóndidit 
ore , manu. | 

y. J ustum dedúxit Dóminus per viasrectas. 

R. Et osténdit illi regnum Dei. 

OREMUS. 
— genitrícis tuæ sponsi, quze- 
sumus, Dómine , méritis adjuvémur; 

ut quod: possibílitas nostra non óbtinet , 
ejus nobis intercessióne donétur. eu vivis 
et regnas, etc. 


Pour le Jour de §. Padin | Confesséur, 
pere de la. glorieuse Vierge Marie, 
le 20 Mars. | 
Ant. Laudémus virum gloriósum i in ge 

neratióne sua, quia benedictiónem óm- | 

nium géntium dedit illi Dóminus, et tes- 
taméntum suum confirmávit super caput 
ejus. 

y. Potens in terra erit semenejus. - 
. B. Generátio rectórum benedicétur. 
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OREMUS. 
Eus , qui pre ómnibus Sanctis tuis 
beátum Jóachim Genítricis Fílii tui 
patrem esse voluísti : concéde, quaesumus, 
ut cujus festa venerámur, ejus quoque 
, perpétua patrocínia sentiámus. Per iud 
num, etc. 


Pour le jour de Saint Bénoit, Abbé. 
. le 21 Mars. E 

Ant. Hic vir despíciens mundum et ter- 
ræna, triúmphans, divítias colo tón- 
didit ore , manu. | 

y. JustumdedúxitDóminus per viasrectas, 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 
OREMUS. | 

Ntercéssio nos, guesumus , Dómine , 

beáti Benedícti Abbatis comméndet : ut 
quod nostris méritis non valémus , ejus pa- 
trocínio assequámur. Per Domini, etc. 
Pour le jour de P Annonciation de Notre- 
h Dame , le 25 Mars. 

Ant. Gábriel Angelus locútus est Má- 
rie, dicens : Ave, grátia plena, Dóminus 
tecum ensku tu in muliéribus. 

_ St cette Féteserencontre après Páques;Pon 
ajoute à la fin de P Antienne et du Verset, 
Allel. comme il se fait de méme en toutes 
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les autres Fêtes, depuis l'Octave de peque | 
Jusqu'à la Pentecóte. 
y. Angelus Dómini nuntiávit Máriz. 
B. Et concépit de Spíritu Sancto. 


| | OREMUS. 
D qui de beátæ Mária Vírginis 


útero, Verbum tuum, Angelo nun- 
tiánte, carnem suscípere ella: prestá 
supplícibus tuis, ut qui veré eam Genítri- 
cem Dei crédimus, ejusapud te intercessió- 
nibus adjuvémur. Per eúmdem Dómi- 
num, etc. 


FÉTES D'AVRIL. 


Pour le jour de Saint Francois de Paule 
C onfesseur , le 2. Avril, 


Ant. Similábo eum viro sapiénti, qui æði. 
. hicávit domum suam supra petram. 

y. Amávit eum Dóminus, et ornávit 
eum. | 
| R Stolam glóriæ índuit eum. 

E O REMU S. BE | 
DE humílium celsitúdo , qui beátum 
Franciscum Contest. Sanctérum 
tuórum glórià sublimásti : tríbue , quæsu- 
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mus, ut ejus méritis et imitatióne pro- 
missa humilibus præmia feliciter conse- 
quámur. Per Dóminum , etc. 


Pour le jour de § aint Léon, Pape et Con- 
fesseur, le 11 Avril. 


Ant. Dum esset summus Póntifex, ter- 
rena non métuit, sed ad cœléstia regna 
gloriósus migrávit. 

y.Justum dedúxitDóminus perviasrectas. 
RK. Et osténdit illi régnum Dei. 
Xaúdi , quesumus , Dómine , preces 
nostras , guas in beáti Leónis ubi 
sóris tui atque Pontíficis solemnitáte defé- 
rimus : et qui tibi digné méruit famulári, 
ejus intercedéntibus méritis ab ómnibus nos 
absolve peccátis. Per Dóminum, etc. 


Pour le jour de Saint Herménégilde , 
| Martyr , le 13 Avril. 

Ant. Iste sanctus pro lege Dei sui cer- 
távit usque ad mortem , et à verbis impió- 
rum non timuit : fundétus enim erat 
supra firmam petram. | 

y. Glória et honóre coronásti eum , 
Dómine. | 

x. Et constituísti eum mps opéra má- 


Duum turum, - 
` OREMUS 
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| OREMUS. 
| D aca ping pi soma Már- 
tyrem tuum cælésti regno terrénum 
postpónere docuísti : da, quaesumus, nobis 
ejus exémplocadüca despicereatqueætérna 
sectári. Per Dóminum, etc. | 


Pour le] jour des Saints Martyrs et Evéques 
Soter et Catus , le 12 Avril. 

Ant.Gaudentin cadis Á ánimæ Sanctórum, 
qui Christi vestígia suntsécuti : et guia pro 
ejus amóre sánguinem suum fudérunt, ídeo . 
cum Christo exúltant sine fine. 

Y. Exultábunt Sancti in glória. 

R. Lætábuntur in cubílibus suis. 

OREMUS. E 

DES Mártyrum paritérque Pon- 

tíficum Sotéris et Cáii , nos, quæsu- 
mus , Dómine , festa Hett. et eórum 
comméndet orátio veneránda. Per Dó- 
minum nostrum, etc. 
Pour le jour de Saint George, Martyr , 
| le 23 Avril. 

Ant. Qui vult venire post me, abnéget 
semetípsum , ét tollat crucem suam, et 
sequátur me, 

y. Justus ut palma florébit, 

R. Sícut cedrus Líbani multiplicábitur. 

Q 
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OREMUS. 
DL: gui nos beáti Géorgii Mártýris 
tul méritis et intercessióne lætificas : 
concéde propítius, ut qui tua per eum be- 
nefícia póscimus , dono tuz.grátie con- 
sequámur. Per Dóminum, etc. 
Pour le jour de Sant Marc, Evangéliste, 
le 25 Avril. 

Ant. Sancti et Justi, in Dómino gau- 
déte, Allelúia : Vos elégit Deus in hæ- 
reditátem sibi, Allelúia. 

y. Pretiósa in conspéctu Dómini, Allel. 

B. Mors Sanctórum ejus, Allelúia, 

| OREMUS 
DE , qui beátum Marcum Evangelís- 
| tam tuum, Evangélicæ prædicatiónis 
grátið sublimásti : tríbue, quæsumus , ejus 
nos semper et eruditióne profícere , et 
oratióne deféndi. Per Dóminum, etc. 
Pour le jour des SS. Clet et Marcellin , 
Papes et Martyrs , le 26 Avril. 

Ant. Gaudent in colis ánime Sanctó- 
rum, qui Christi vestígia sunt secti : et 
quia pro ejus amóre sánguinem suum fudé- 
runt , ídeó cum Christo exültant sine fine. 

Y. Exultábunt Sancti in glória, Allel. 

R. Lætabúntur in cubílibus suis, Allel. 
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| OREMUS | 
Eatórum Mártyrum, paritérque Pon- 
tíicum Cleti et Marcellíni, nos, Dó- 
mine , fóveat pretiósa conféssio , et pia jú- | 
giter intercéssio tueátur. Per Dóminum, etc. 
Pour le jour de Saint Pierre, Martyr, 
le 29 Avril. zm | 
Ant. Sancti et Justi, in Dómino gau- 
déte, Allelúia : vos elégit Deus. in hære- 
ditátem sibi, Allelúia. 
| y. Pretiósa in conspéctu Dómini, Allel. 
. E. Mors Sanctórum ejus, Allelüia. - 
OREMUS 
Resta , quaesumus , omnípotens Deus, 
. ut beáti Petri Mártyris tui dem cón- 
gruà devotióne sectémur „qui pro ejúsdem 
fídei dilatatióne martyrii palmam méruit 
obtinére. Per Dóminum, etc. 


FÊTES DE MAL 


Pour le jour de S. Jacques et de S. Philippe, 
Apótres , le premier de Maz, 
Ant. Si manséritis in me, et verba mea 
in vobis mánserint, quodcúnque petiéritis , 
fiet vobis, Allelúia, Allelúia. | | 
"1 5 QA 
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y. Pretiósa in conspéctu Dómini, Allel. 
. &. Mors Sanctórum ejus , Allelúia 
OREMUS. 
Eus, qui nos ánnuá Apostolórum ` 
tuórum Philíppi et Jacóbi solemnitáte 
| letíficas : presta, quesumus, ut quorum. 
gaudémus méritis, instruámur exémplis. 
Per Dóminum, etc. 


Pour le jour de Saint Athanase , Evéque 
et Confesseur, le 2 Mai | 

Ant. O Doctor óptime , Ecclésiæ sancte 

— beáte Athanási , divinæ legis amá- 
, deprecáre pro jobs Fílium Dei. 

K Justum dedúxit Dóminus per vias 

rectas, Allelüia. | | 

R. Et osténdit illi regnum Dei, Allelúia. 

OREMUS. 

Xáudi, quesumus, Dómine, preces nos- 

tras, quas in beáti Athanásii Confessó- 

ris tui atque Pontíhcis solemnitáte deféri- 

mus : et quitibi digné méruit famulári, ejus 

intercedéntibus méritis ab ómnibus nos 

absólve peccátis. Per Dóminum , etc. 

Pour le jour de la Sainte-Croix, La Maz. 

Ant. Crucem sanctam sübiit, qui infér-. 

num confrégit ; accínctus est poténtià ; 

surrexit die tértiá , Allelúia. | 
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y. Hoc signum Crucis erit in celo, Al. 
R. Cùm Dóminus ad judicándum véne- 
rit, Allelúia. ` 
OREMUS 


DE: qui in præclára satutífere Crucis 
inventióne , passiónis tue mirácula 
suscitásti : concédé., ut vitális ligni prétio 
ætérnæ vitæ suffrágia consequámur. Qui 
VIVIS et régnas , etc. 


` Pour lej Jour de S. Pie V , Pape, de P Ordre 
de $. Dominique , le 5 Mai. 


Ant. Sacérdos et Póntifex, et virtátum 
ópifex, pastor bone in pópulo, ora pro 
nobis Dóminum , Allelúia. 

y. Amávit eum Dóminus , „et ornávit 
eum, Allelúia. | A 
R. Stólam glóriæ induit eum , Alleláia. 


OREMUS. 

Dr „ gutadconteréndos Ecclésiæ tuæ 

hóstes , et ad divínum cultum repa- 
rándum , sanctum Pium Quintum Pontífi- 
cem máximum elígere dignátus es; fac. nos 
fpsius défendi præsidiis, et i ita tuis inhærére 
obséquiis , ut ómnium hóstium superátis 
insídiis, perpétuá pace letémur.. Per Dá- 
minum , etc. 


Q 3 
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Pour le Jour de §. Jean Porte-Latine 
| le 6 Mai. 

Ant. In fervéntis ólei dólium missus 
beátus Joánnes Apóstolus, divíná se pro- 
tegénte grátið, illæsus exívit, Allelúia. 

y. Pretiósa in conspéctu Dómini, Allel. 

E. Mors Sanctórum ejus , Allelúia. 

OREMUS. 
D qui cónspicis, quia nos úndique 
ala nostra pertúrbant: presta, quæ- 
sumus, ut beáti Joánnis Apóstoli tui et 
Evangelista; intercessio gloriósa nos proté- 

t; Per Dóminum, etc. 

Pour le jour de S aint Stanislas ,  Evégue 
et Martyr , le 7 Ma. ` 

“Ant. Sancti et justi, in Dómino gaudéte, 
Allelüia : Vos elégit Deus in hæreditátem 
sibi , Allelúia. 

y. Pretiósa in conspéctu Dómini, Allel. 

X. Mors Sanctórum ejus, Allelúia. 

OREMUS. i 
DE: pro cujus honóre gloriósus Pón- 
tífex Stanisláus gládiis impiórum oc- 
cúbuit : presta, quæsumus, ut omnes qui 
ejus implórant auxílium, petitiónis sue 
-salutárem consequántur ot: Per Dó- 
minum, etc. | | 
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Pour le jour de l'apparition de $. Michel . 
Archange , le 8 Mar. 


Ant. Princeps gloriosíssime, Michael 
Archángele , esto memor nostri : hic et 
ubique semper precáre pro nobis F lium 
Dei, Allelúia. 

y. In conspéctu Angelórum psallam tibi, 
Deus meus, Allelúia. 

R. Adorábo ad templum sanctum tuum , 
et confitébor nómini tuo, Allelúia. 

OREMUS 
Eus , qui miro órdine, Angelórum 
nine. homimimque dispénsas : 
concéde propitius , ut quibus tibi minis- 
trántibus in cælo semper assistitur , ab 
his in terra vita nostra muniátur. Per Dó- 
minum nostrum, etc. 
de bt Jour de x Grégoire de Niðan, 
ue et Confesseur „ le y Mat. 
pus Doctor óptime , Ecclésia sanctae 
lumen , beáte Gregóri , divinæ legis amá- 
tor, deprecáre pro nobis Fílium Dei. 
y. J ustum dedúxit Dóminus perviasrectas. 
.&. Et osténdit illi regnum Dei, 
OR EMUS. | 
Ð n pulo tuo ætérnæ salútis. 
beátum rn — tri- 
4 
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buísti : præsta,quæsumus, ut quem Doctó- 
rem vita habuímus in terris, intercessórem 
habére mereámur in cælis. Per Dóminum 
nostrum , etc. 

Pour le tour des he Martyrs . Nérée, 
Achille, Domitille et Pancrace , le 
12 Mal. 

Ant. Lux perpétua lucébit Sanctis suis , 

Dórnine , etxtérnitas témporum, Allelúia. 
Y. Sancti et justi in Dómino gaudéte , 

— 
| . Vos elégit Deus in hareditátem 
sibi. ` Allelúia, 

OREMUS. " 
Emper nos, Dómine, Mártyrum tuó- 
rum Nérei, Achillei, Domitíllæ „atque 

Pancrátii, fóveat, quæsumus, beáta so- 

lémnitas , et tuo dignos reddat obséguio. 

Per Dóminum , etc. 


Pour le 1 jour de Saint Venant, Martyr, 
le 18 Maz. 

Ant. Iste Sanctus pro lege Dei sui cer- 
távit usque ad mortem, et à verbis impió- 
rum non tímuit : fundátus enim erat supra 
firmam petram. | 

y. Glória et honóre coronásti eum , 
Dómine 
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` BL Et úi eum super ópera má- 
nuum tuárum. 


OREMUS. 


Eus, qui hunc diem beáti Venántii 

Mártyris tui triúmpho consecrásti : 
exáudi preces pópuli tui, et presta, ut 
qui ejus mérita venerámur , fídei constán- 
tiam imitémur. Per Dóminum , etc. 


Pour le jour de Sainte Magdeleine de 
Pazzis , Vier ge, le 25 Mar. 


Ant. Veni , Sponsa Christi , áccipe 
corónam quam tibi Dóminus preeparávit 
in ætérnum. 3 

y. Spécie tuå et pulchritúdine tua. | 

B. Inténde , prósperé procéde, et regna. 


OREMUS. 


Di, virginitátis amátor , qui bestan 
Mariam Magdalénam Vír inem, tuo 
amóre succénsam, ceeléstibus fnis d deco- 
rásti : da, ut quam festíva celebritáte 
venerámur , puritáte et charitáte imité- 
mur. Per Dóminum nostrum, etc. 
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FÉTES DE JUIN. 


Pour le jour de S. Norbert, Evéque et 
. Confesseur , le 6 Juin. 


Ant. Sacérdos et Póntifex , et virtútum 
ópifex , pastor bone in pópulo , ora pro 
nobis Dóminum. | 
Y. Amávit eum Dóminus, et ornávit 
eum. | | | 
B. Stolam glóriæ induit eum. 

OREMUS B 
13 , qui beátum Norbértum Confes- 


sórem tuum atque Pontíficem, verbi 
tui præcónem exímiumeffecísti, et per eum 
Ecclésiam tuam nová próle fæcundásti : 
presta, quæsumus, ut ejusdem suffragánti- 
bus méritis, quod ore simul et ópere dócuit, 
te adjuvánte exercére valéamus. Per Dó- 
minum, etc. | 
Ce méme jour on fait commémoraison de 
Saint Claude, double a Lyon. 
“Ant. O desolatórum consolátor, capti- 
vórum liberátor, resurréctio mortuórum , 
lumen cecórum , audítus surdórum, mutó- 
rum elóquium, tutor naufragántium, impo- 
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téntiumet languidórum sanátor , medicín:e 
refúgium , via errántium. Beáte Claudi , 
benígne Confessor Dei, ora Deumpronobis, 
quitetot et tantis illustrávit miráculis : nam 
pro tua sanctíssima vita, quam tam pié ac 
devóte gessísti in hac valle misériæ, vana 
hujus seculi spernéndo , et cæléstia sec- 
tándo, pro tuis méritis ad supérna poló- 
rum gáudia teípsum collocávit, et innú- 
meris decorávit miráculis. Beáte Claudi, 
glorióse Conféssor Dei , implora apud 
Deum pro nobis auxílium. - 

y. Ora pro nobis, beáte Claudi, 
.. R. Ut digni effieiámur promissiónibus 
Christi. 
|» OREMUS 
Tq X Eus , quibeáto Cláudio, glorióso Con- 
fessóri tuo atque Pontífici, tantam 
grátiam et beatitudínem conférre dignátus 
es, quód per illam feré totus orbis Christia- 
nórum pro suis necessitátibus ad ipsum áf- 
fluit, et quicúnque eum pié ac devóté que- 
síerit, desolátus non remanébit : da nobis, 
quesumus , Dómine, justa desidéria postu- 
láre; ut qua justé postulavérimus, suis me- 
ritis et intercessióne apud te jügiter valeá- 
mus obtinére. Per Dóminum, etc. 
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` Pour le jour de S. Barnabé, Apótre, 
le xx Juin. 

Ant. Estóte fortes in bello, et pugnáte 
cum antíquo serpénte : etaccipiétis engin 
etérnum, Allelúia. 

y. Acnuntievémut ópera Dei. 

` B. Et facta ejus intellexérunt. 

OREMU S. 
D: qui nos beáti Barnäbæ Apóstoli 
tui, méritis et intercessióne lætíficas: 
. concéde propítius , ut qui tua per eum bené- 
fícia póscimus, dono tuæ grátiæ "^ 
mur. Per Dóminum, , etc. 


Pour le jour de Saint Antoine de Padoue, 
Confesseur , le 13 Mai. 
Ant. Hic vir despíciens mundum et 
‘terréna, triúmphans, divitias cælo cón- 
didit ore, manu. | 
y. í dedúkxit Dóminus per vias 
rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 
OREMUS nn 
Cclésiam tuam , Deus , beáti Antónii 
Confessóris tui solémnitas votíva lætt- 
ficet; ut spirituálibus semper muniátur 
€ et gáudiis pérfrui mereátur ætér- 
nis. Per Dóminum, etc. 
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Pour le jour de S. Basile-le- Grand, Evéque 
et Confesseur , le 14 Juin. 


Ant. O Doctor óptime , Ecclésiæ sancte 
lumen , beáte Basíli, divín legis amátor , 
deprecáre pro nobis Fílium Dei. 

y.Justum dedáxitDóminus per viasrectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


OREMUS. 
Xáudi , quaesumus , Dómine, preces 
nostras, quas in beáti Basilii Confessoris 
tui atque Pontíficis solemnitáte deférimus: 
et qui tibi digné méruit famulári, ejus in- 
tercessiónibus ab ómnibus nos absólve pec- 
cátis. Per Dóminum , etc. 


Pour le jour de S. Francois Régis „le x 6 Juin. 


Ant. Hic vir despíciens mundum et ter- 
réna triúmphans , divítias coelo cóndidit 
ore , manu. 

y. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas. 

B. Et osténdit illi regnum Dei. 

OREMUS | 

[Dow qui, ad plúrimos pro salúte animá- 
rum perferéndoslabóressanctumJoán- 
nem Francíscum Confessórem tuum mirá-, 
bili charitáte, etinvícta patiéntià decorásti : 
concede propítius,utejusexemplis instructi, 
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eiintercessiónibus adjúti , etérnee vita præ- 

mia conseguámur. Per Dóminum , etc. 

Pour le jour de la Nativité de §. Jean- 
Baptiste , le 24 Jun. 

Ant. Puer, guinatus estnobis,plusquàm . 
prophéta est : hic estenim de guo Salvátor 
ait : Ínter natos muliérum non surréxit 
major Joánne Baptístá. 

y. Iste puer magnus coram Dómino. 

g. Nam et manus ejus cum ipso est. 

OREMU S. | 
DE , gui preséntem diem honorábi- 
lem nobis in beáti Joánnis Nativitáte 
fecísti : da pópulis tuis spirituálium grátiam 
gaudiórum , et ómnium fidélium mentes 
dírige in viam salútis ætérnæ. Per Dómi- 
num, etc. 
Pour le Jour de 5. Jean et S. Paul, Mar- 
| tyrs, le 26 Juin. 


Ant. Isti sunt duæ olíva , et duo cande- 
lábra lucéntia anté Dóminum : habent po- 
testátem cláudere celum núbibus, et ape- - 
ríre portas ejus : quia linguæ eórum claves 
coli facte sunt. — 

y. Exultábunt Sancti in glória. 

E. Lætabúntur in cubílibus suis. — . . 
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OREMUS. | 
Uæsumus , omnípotens Deus, ut nos 
gemináta letítia hodiérna festivitátis 
excípiàt, que de beatórum Joánnis et Pauli 
glorificatióne procédit : quos éadem fides 
et pássio veré fecit esse germános. Per 
Dóminum, etc. 
Pour le jour de S. Léon Pape, le 28 Juin. 

Ant. Dum esset summus Póntifex, ter- 
réna non métuit, sed ad cæléstia regna 
gloriósus migrávit. 

y. Justum dedúxit Dóminus per viasrectas. 

g. Et osténdit illi regnum Dei. | 

| OREMUS 

[B o» „qui beátum Leónem Pontíficem, 
Sanctórum tuórum méritis coæquásti: 

concéde propítius, ut qui commemoratiónis 

ejus festa percólimus, vite quoque imité- 

mur exémpla. Per Dóminum, etc. 

Pour le jour de S. Pierre et S. Paul, 

Apótres , le 29. Juin. 

Ant. Hódie Simon Petrus ascéndit crucis 
patíbulum , Allelúia : hódie claviculárius 
regni gaudens migrávit ad Christum : hódie 
Paulus A póstolus , lumen orbis terre, in- 
clináto cápite pro Christi nómine Martyrie 
coronátus est, Allelúia. 
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y. Annuntiavérunt ópera Dei. 
Bg. Et facta ejus intellexérunt. 
OREMUS 
D qui hodiérnam diem Apostoló-. 
rum tuórum Petri et Pauli Mártyrio 
consecrásti : da Ecclésie tua, eórum in 
ómnibus sequi precéptum, per quos reli- 
giónis sumpsit exórdium. Per Dóm. etc. . 
Pour le jour de la commémoraison de 
S. Paul, le 30 Juin. | 
Ant. Sancte Paule, Apóstole, prædicátor 
veritátis , et Doctor géntium , intercéde 
pro nobis ad Deum, qui te elégit. 
y. Tu es vas electiónis , Sancte Paule, 
Apóstole. 2 
R. Prædicátor veritátis inunivérso mundo. 
| OREMU S. | 
Des , qui multitúdinem géntium beáti 
Pauli Apóstoli, predicatióne docuisti: 
da nobis, quæsumus, ut cujus natalítia cóli- 
mus , ejus apud te patrocínia sentiámus. 
Per Dóminum , etc. | 


Le méme jour on fait commémorason de 
Saint Pierre. | 

Ant. Tu es Pastor óvium , Princeps 
Apóstolórum ; tibi trádite sunt claves 
regni cælórum. zx MEN 
| 4. Tu 
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y. Tu es Petrus. | | 
R. Et super hanc petram ædificábo Ec- 
clésiam meam. 
OREMUS. 
Eus, qui beáto Petro Apóstolo tuo, 
collátisclávibusregni cæléstis, ligándi 
atque solvéndi pontifícium tradidisti : con- 
céde, ut intercessiónis ejus auxílio, à pec- 
catórum nostrórumnéxibus liberémur. Qui 
vivis et regnas , etc. 


E 


. Pour les Jours qui sont dans l'Octaye de 


S. Pierre et S. Paul. 


Ant. Petrus Apóstolus, et Paulus Doctor 
Géntium, ipsi nos docuérunt legem tuam, 
Dómine. o "LN 

y. Constítues eos príncipes super omnem . 
terram. í 

R Mémores erunt nóminis tui, Dómine. 


OREMUS. 
[Dre qui hodiérnam diem Apostoló- 


rum tuórum Petri et Pauli martyrio 

consecrásti : da Ecclésie tuæ „ eórum in 

ómnibus sequi precéptum, perquos religió- 

nis sumpsit exórdium. Per Dóminum, etc. 
| R. 
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AU 


FÉTES DE JUILLET 


Pour le jour de la Visitation de Notre- 
Dame, le 2 Juillet. 


Ant. Visitátio tua, Dei génitrix Virgo, 
gáudium annuntiávit univérso mundo : ex 
te enim ortus est Sol justitiæ, Christus 
Deus noster : qui solvens maledictiónem, 
dedit benedictiónem : et confúndens mor- 
tem, donávit nobis vitam sempitérnam. 

y. Visitátio est hódie sanctæ Mariæ Vír- 
ginis. 

R. Cujus vita ínclyta cunctas illástrat 

Ecclésias. 

| OREMUS. | 

piss tuis, quesumus , Dómine, cc- 
léstis grátia munus impertíre : ut qui- 

bus beáte Vírginis partus éxtitit salütis 

exórdium , Visitatiónis ejus votíva solém- 

nitas , pacis tríbuat increméntum. Per Dó- 

minum , etc. 

Pour le jour de POctave de S. Pierre et 

S. Paul, le 6 Juillet. | 

Ant. Petrus Apóstolus, et Paulus Doc- 
tor Géntium , ipsi nos Roques eum 
tuani, Dómine. 


> — 
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Y. Constítues eos príncipes super om- 
nem terram. . Ex 

B. Mémores erunt nóminis tui, Dómine. 

| = OREMUS. | z 

DE , cujus déxtera beátum Petrum 

ambulántem in flúctibus, ne mergeré- 

tur eréxit : et coapóstolum ejus Paulum , 

tértio naufragántem , de profúndo pélagi 

liberávit; exáudi nos propítius, et con- 

céde, ut ambórum méritis, æternitátis 

glóriam consequámur. Qui vivis et regnas, 
etc. | 


Pour le jour des sept Frères Martyrs, de 
= Sante Ruffine et de Sainte ed. 
Vierges et Martyres , le IO Juillet. 


Ant. Gaudent incolis ánimæ Sanctórum, 
qui Christi vestígia sunt secúti : et quia pro 
ejus amóre sánguinem suum fudérunt, 
ídeð cum Christo exúltant sine fine. 

y. Exultábunt Sancti in glória. 

R. Lætabúntur in cubílibus suis. 

OREMUS .. 
presa quesumus, omnípotens Deus, ut 
qui gloriósos Mártyres fortes in sua con- 
fessióne cognóvimus, pios apud te in-nostra 
intercessióne sentiámus, PerDóminum,eto 
| A | 
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Pour le jour de $. Anaclet » Pape et Martyr, 
le 13 Juillet. 


Ant. Qui vilt veníre post me , ábneget 
semetípsum , et tollat crucem suam , et 
seguátur me. | | 

y. | á ut PE pi florébit. . 

E. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. : 

OREMUS 
DE: „qui nos, beáti Anacléti Mártyris 
tui atque Pontíficis á ánnuà solemnitáte 
lætíficas : concéde propítius, ut cujus nata- 
lítia cólimus, de ejúsdem étiam protectióne 
gaudeámus. Per Dóminum, etc. 


Pour le Jour de S. Bonaventure , Evéque 


et Confesseur , le 14 Juillet. 


Ant. Sacérdos et: Póntifex, et virtútum 
ópifex, pastor bone in pópulo , Ora pro 
nobis Dóminum.. 

- y. Amávit eum: Dóminus, et ornávit 
cum. 

R. Stólam dh induit — 

Qe, OREMUS. 

1 Xáudi , quaesumus, Dómine, preces 
nostias í quás : in beáti: Bonacure 
Confessóris tulatque "ne 
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deférimus : et qui tibi digné méruit famu- 
lári , ejus intercedéntibus iméritis ab óm- 
njbus : nos: absólva qe: Per Dómi- 
num, ete: n e 


Pourle j jour de Sani Marguerite, Vierge 
et Martyre , Le 20 Juillet. o, 
Ant. Venis sponsa. Christi , Áccipe 

corónam: quam. tibi Dóminus præparávit 

in getérnum, ` É de = 
sr Spécie tud et  guichritídine. tud, E 
E. Inténde, prósperé procéde, etxegna. 
poo uie REMUS ci. 

E dulgéntiam nobis ,quæsumus, Dómine, 
beáta-Margaríta Virgo-:et: Martyr, im- 

plóret : que tibi grata semper êxtitit; et 
dnt castitátis:; et tuae peu vir- 

tútis. Per Dóminum , ete. p 


Pour le j four de Sainte M. oro Magdelie, 
JSD UY. de 22 Juillet. 

4 Ant:: : Múlier quee erat in civitéte pec- 
diar. áttulit alabástrumunguénti; etstans 
rotro.sechs pedes Dómini; lácrymis cepit. E 
rigáre pe ejus, et -— cápitis s sui ter- 
gebat. P. e 

Y. Beiti eam í Deus , ét preelégit eam. 


X. lítabernáculo.suo habitáre facit eam.^ 
R 3 
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A OREMUS. ` 
Fátæ Maríæ Magdalénæ, quesumus : 
Dómine , suffrágiis adjuvémur : cujus 

récibus exorátus , quatriduánum fratrem 

ana vivum ab inferis ressuscitásti, Qui 
viis et regnas, etc. UN | 

Pour le] jour de 5: Apollinaire : Evéque et 
Martyr , , le 23 Juillet. 

dii: Iste Sanctus: pro legé Dei sui i cer< 
távit usque ad mortem, et à verbis 1 impiós 
rum non tímuit : funditus: enini erat Esupra 
firmam -petram. a ei ze 7777 | 

y. Glória et honóie córbnásti eum , 
Dómine, - : :5:: 0250s ui : ÉS 

B. Et constitufstiid eum: e super ópeia í már 
nuum tuárum. : SR. 
| O RE M U- 8375: 


Eus, Fidélium nico int 
rum , qui-hunc diem: beáti Apolliná- 
ris , Sacerdótis: tui, martyrio consecrásti : 
tribue nobis, quæsumus , fámulis tuis; . ut 
cujus. venerándam: celebrámas:, festivités 
tem, précibus ejus indulgéntiam: »eanses 


quámur. Per Dóminum, ete. : 5 cit 
Pour le J jour de S. Jacques , Apóre, de | 
^.^ — 925 Juillet.: 


Ant. Estóte fortes i in bello, r^ pugnáte 


propres des Saints. 263 


cum antíquo serpénte : et accipiétis reg- 
num ætérnum , Allelúia. | 

y. des ópera Dei. 

B. Et facta ejus intellexérunt. 

Sto, Dómine, plebi tua sanctificátor et 
icustos; ut Apóstoli tui Jacóbi munita 
præsídiis, et conversatióne tibi placeat, et 
securå mente desérviat. Per Dóminum , etc: 
Ce méme jour on fast oo de 
“Sant Chrystophe, Martyr. 

Ant. Iste sanctus pro lege Dei sui cer- 
távit usque ad mortem, et à verbis à impió- 
rum non tímuit : fundátus enim erat 
supra firmam petram. ` 

y. Glória et honóre coronásti eum , 
Dómine. 

B. Et constituísti eum super ópera má- 
nuum tuárum. 

OREMUS. | 
Resta gums omnípotens Deus, ut 
intercedénte beáto. Christóphoro Már- 
tyre tuo, et à cunctis adversitátibus liberé- ` 
mur in córpore, et à pravis cogitatiónibus 
mundémuri in mente. Per Dóminum, „ etc. 
Pour le jour de Sainte Anne, Mere: de 
Notre-Dame , le 26 Juillet. 
` Ant Veni, sponsa Christi, áccipecorónam 


R 4 
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quam tibi Dóminus preparávit in ætérnum, 
y. Spécie tuá et pulchritudine tuà. 
R. Inténde, prósperé procéde, et regna. 


| OREMUS _ | 
D , qui beátæ Annæ tantam grátiam 


conférre dignátuses, et Genítricis uni- 
géniti Fílii tui Mater éffici mererétur : con- 
céde propítius , ut cujus solémnia cele- 
brámus , ejus apud. te patrocíniis — 
mur. Per eúndem Dóminum , etc.: 


Pour le jour des Saints Martyrs, Nazaire: 
Celse , Victor, et Innocent Pape et 
Confesseur le 58 Juillet. 


Ant. CN E in ccelis á ánimæ A 
qui Christi vestígia suntsecúti : et quia pro 
ejus amóre sánguinem suum fudérunt,ídeo 
cum Christo exültant sine fine. 

: . Y.: Exultábunt Sancti in p 

E. Lætabúntur i in cubílibus 's suis. 


O R E M: US. 
Anctórum tuórunY, nos”, Dómine 8 
Nazárii, Celsi, Victóris, ét Innocentii 
iiid baila communiat, et fragilitáti 
nostre - subsídiurh dignánter exóret, Per 
Dóminum, etc. A Æ: 


d 
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Pour le jour de. Sante Marthe , Vierge; 
le 25 Juillet. 
“ Ant. Veni, sponsa Christi, , áccipe coró- 
. nam quam tibi Dóminus a nár in 
ætérnum. t A 
y. Spécie tuð, et pulchritúdine tuá. 
R. Inténde, prósperé pe, et "- 
T 0 R Ë M U S. 
Xáudi nos , Deus E TOM noster, ut 
sicut: de beáte Marthe Vírginis tuæ 
festivitáte gaüdémus , ita piæ devotiónis 
erudiámur afféctu. Per Dóminum , etc. ; 


FÉTES: D'A OUT, D 
Pourlej jour de S. Pierre aux liens; lex Août 


, Ant. Solve jubénte Deo, terrárum, Petre, 
caténas; qui facis ut péteantcaléstia regni 
heátis, P TE 
y. Tu es Petrus. 
. K. Et super hanc peram ædificábo. Ee: 
clésiam meam. . . 
"IRE OREMUS. Am 
D , qui beátum Petrum Apóstolurh 
a vínculis absolútum, illesum abíre 
fecísti : nostréruin, quaesumus, absólve vin- 
cúla peccatórum, etómnia mala à nobis pro; 
" pitiátus exclúde. Per Dóminum, etc. 


ye 
bos d: , » - 43 
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Ce méme jour on fait commémoraison de 
— Saint. Paul. 
`- Ant. Sancte Paule, Apóstolé, preedicátor 
veritátis , et Doctor géntium , intercéde 
pro nobis ad Deum, qui te elégit. 
y. Tu es vas electiónis , Sancte Paule, 
Apóstole. - | 
Bl. Prædicátor veritátis in univérso mundo. 
OREMUS. = 
DE: , qui multitúdinem géntium beáti 
D Apéstoli, predicatióne docuísti: 
da nobis, quæsumus, Utcujus commemora- 
tiónem cólimus ; ; ejus-apud te patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum, etc. | 
Pour le jour: que fut trouvé le Corps de 
| ` S. Étienne, le 3 Août. 
` Ant. Stéphanus autem plenus grátið et 
fortitúdine faciébat signa magna in pópulo. 
y. Sepeliérunt Stéphanum viri tirnoráti. 
X. Et fecérunt planctum magnum super 
eum. a 
o REMUS: ` | 


D.. nobis, , QUESUMUS, Dómine, imitári 
3 Bow cólimus, ut discámus et inimícos 
dilígere ; > quia ejus inventiónem celebrá- 
mus , qui novit étiam | pro persecutóribus 
exoráre Dóminum nostrum , etc. 
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Pour le; jour de $. Dominique , Confes- 
.seur , le 4 Aoút. 

^ dai Similábo eum viro sapiénti, qui Å 
ædificávit domum suam supra petram. 

y. Amáviteum Dóminus, et ornávit eum. 

R. Stolam lóriæ índuit eum. 
| z REMUS A 
DE „qui i Ecclésiam tuam beáti Domí- 

nici Confessóris tui illumináre digná- 
tus es méritis et doctrínis : concéde, ut ejus 
intercessióne , temporálibus non destituá- 
tur auxíliis, et spirituálibus semper profi- 
ciat header Per Dóminum, etc. 
Pour ley pur de Notre-Dame des Neiges ; 
TL T le. 5 Août. 

Ant. Sancta María, succúrre míseris juva 
pu sillánimes,refóve flébiles, q ora propópulo, 
intervéni pro Clero, intercéde pro devóto 
fcemíneo sexu, séntiant omnes tuum juvá- 
men, quicámque célebrant tuam sanctam 
festivitátem. | Ds 

ý. Dignáre me laudáre te, QNT sacráta, 

X. Da mihi virtútem contra hostes tuos; 

OREMUS. à 
Cós nos fámulos tuos, , quesumus : 
Dómine Deus, , perpétuá mentis et cór- 
poris sanitáte gaudére : et gloriósá beátæ 
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Maríæ semper Vírginis intercessióne , à 
ræsénti liberári tristítia , et etérnà perfrui 
la títia. Per Dóminum , etc. 


Pour le jour de la Transfiguration de 
== Notre-Seigneur , le 6 Août. 

Ant. Christus Jesus , splendor Patris, et 
figúra substántiz ejus, portans ómnia ve rbo | 
virtútis sua,  purgatiónem peceatórum fá- 
ciens, in monte eXcélso gloriósus apparére 
hódie dignátus est. í 

Y. Gloriósus: apparuísti in conspéctu 
"Dómini. 

ES Proptérea decórem induit te Dóminus 
c | OR E M US. 

D Eus, qui fídei Sacraméntai in dl 
E ZØ tui gloriósa transfiguratióne Patrum. 
testimónio robórásti : et ad optiónem filiós 
rum perféctam, voce delápsá i in nube lú- 
cida mirabíliter præsignásti : concéde pro- 


eoe 9 0: 7 


effícias, et ejúsdem glóriæ tríbüas esse cori 
sórtes. Per eándem Dóminurn , etc. 

Pour le jour des § aints Marty rs Cyriaci 5 
Large et Smaragde , , le 8 Août, 

© Ant. Gaudent in colis áriimæ Saiictó- 

rum , qui Christi” vestigia sunt secúti rét 

quia pro ejus amóre sánguinem suum fudés 
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runt , ídeó cum Christo exúltant sine fine. i 
ý. Exultábunt Sancti in glória. 
R. Lætabúntur in cubílibus suis. 
OREMUS 
DES gui nos ánnuá sanctórum Már- 


tyrum tuórum Cyriáci, Largi et 
Smarágdi solemnitáte lætíficas : concéde 
propítius , ut guorum natalítia cólimus , 
virtútem quoque passiónis imitémur. Per 
Dóminum nostrum, etc. 


- Pour le jour de $. Laurent , le 10 Août. 


Ant. Beátus Lauréntius ,dúm in cratícula 
superpósitus urerétur, ad i impifssimum ty- 
rénnum dixit : Assátum est jam , versa, et 
mánduca : nam facultátes Ecclésiæ quas 
requíris „in cæléstes thesáuros manus páu- 
perum deportavérunt. 

. y. Levíta Lauréntius bonum opus ope- 
tátus est. | 
E. Qui per signum crucis cæcos illu- 
LE | 
| O REMUS. 

Di»* quaesumus, omnípotens Deus, 

vitiórum nostrórum flammas extín- 
guere qui beáto Lauréntio tribuísti tormen- 


Ly 
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tórum suórum incéndia superáre. Per Dé- 

minum nostrum > etc. 

Pour le jour de l'Assomption de Notre- 
Dame , le 15 Août. 

Ant. Hódie María Virgo cælos ascéndit: 
gaudéte, quia cum Christo regnat in aetér- 
num. 

ý. Exaltáta est , sancta Dei Génitrix. 

B. Super choros Angelórum ad cœléstia 
regna. | 
| OR E M U S. 

Fame ac tuórum , quæsumus „ Dó- 

mine , delíctis i; ignósce, ut, qui tibi pla- 

cére de áctibus nostris non valémus , Geni- 
trícis Fílii tui Dómini nostri intercessióne 
salvémur. Per eúndem, etc. 

Pour le jour de S. H on Confesseur, 

le 16 Août. 

. Ant. Hic vir despíciens mundum et 
terréna «pts, divítias cælo cóndidit 
ore, manu, 

y. J ustum dedúxit Dóminus pervias rectas. 

R. Et osténdit illi regnum Dei. 
| OREMUS | 
DE: qui nos beáti HyacínthiConfes- 
sóris tui ánnuá solemnitáte lætíficas : 
concæde propítius, ut cujus natalítia cóli- 
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mus, Etiam actiónes imitémur Per Démi- 
num nostrum, etc. 
Pour le jour de Saint Roch , qui e est le 
7znéme Jour. 

Ant. O beáte Conféssor Roche, ő quàm 
magna apud Deum sunt mérita tua , quibus 
crédimus nos à morbo epidímiæ posse libe- 
rári, et aeris nobis tempériem concédi ! 

B. Rochum Christi Sn exorá- 
tum facimus. | 

` R. Etprecesad Patrem nostrum a dirígimus. 
OREMUS. Å 
db ra etmiséricors Deus ,quimé- 
ritis et précibus beatíssimi Rochi Con- 
fessóris tui quondam pestem hóminum ge- 
nerálem gratiósé revocásti : presta supplíci- 
bus tuis, ut qui pro símili peste revocánda 
ad tuam confúgiunt fidáciam, ipsíus glo- 
riósi Confessóris precámine, alii ipsa infir- 
mitáte, etabomni perturbatióne libérentur. 
Per Domnüm nostrum, etc. 
Pourle jourde S. Bernard, Abbé, le 20 Août. 

Ant. Hic vir despíciens mundum et 
terréna —triúmphans, divítias ccelo cóndidit 
ore, manu., 

y. J ustum dedüxit Dóminus per viasrectas. 

R. Et osténdit illi regnum Dei. 
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‘OREMUS. | 
Ntercéssio nos, quæsumus, Dómine, 
“beáti Bernárdi Abbátis comméndet : ut 
quod nostris méritis non valémus , ejus pa- 
trocínio assequámur. Per Dominie, etc. 


Lei Jour de lOctave de P Assomption, gut 
estle 22 ,on dit comme le jour de la Féte. 


Pour le jour de $. Barthelemi , Apótre , le 
— 24. Août, et à Rome le 25. 

Ant. Estóte resi in bello , et pugnáte 
cum antíquo serpénte : ét accipiétis regnum 
ætérnum, Allelúia , Allelúia. 

y. Annie ópera Dei. 

R. Et facta ejus intellexérunt. 

OREMUS. | EE 

É m sempitérneDeus, qui hujus 

diéivenerándam sanctamque lætitiam, 

in beáti Apóstolitui Bartholómæi festivitáte 

tribuísti : da Ecclésiæ tuæ, quesumus , et 

amáre quod crédidit, et predicáre quod 
dócuit. Per Dóminum , etc.“ 

Pour le í jour de $. Louis, le 25 Août. 

Ant. Similábo eum viro sapiénti, gui i ædi- 
ais domum suam supra petram. | 
y. Amávit eum "M et ornávit 
eum. ` KR 


R Stolam glóriæ induit < “eum. ^-^ 
OREMUS. 
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O REMUS ` 

DE; qui beátum Ludovícum Con- 
fessórem tuum de terréno regno ad 
cæléstisregni glériamtranstulisti : ejusque- 
sumus méritis et intercessióne , Regis re- 
gum Jesu Christi F ílig tui ficiis nos esse”. 
consórtes. Per eúndem Dóminum, etc. _ 

Pour le jour de Saint. Augustin, Evéque , 

Dabo et Docteur de l'Eglise, le 
` 28 Août. : 

Ant. O Doctor óptime, Ecclésiæ sanctæ 
lumen, beâte Augustine, divinælegis amá- 
tor, deprecáre pro nobis Fílium Dei. ` 

y. J ustumdedúxitDóminus per viasrectas. 
R. Et osténdit illiregnum Dei. 


OREMUS. 
A potes supplicatiónibus nostris, omní- 
otens Deus : etquibus Hóli spe- 
i pietátis indúlges ; intercedénte beáto 
Augustíno Confessóre tuo atque Pontífice, 
consuéta misericórdia tríbue: benígnus ef- 
fectum. Per Dóminum, etc. ` _ | 
Pour lej jour de la Décollation de 5. Í Jean- 
tiste , le 29: Aoút. ` 
Ant. Misit rex RM Fá cur de~ 
testábiles , et amputári jussit caput Joánnis 
Baptístæ. 


N 


S 
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y. Justus ut palma florébit. 
B. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. 


OREMUS 


Qiu J oánnis Baptístæ, præcursóris 
et Mártyris tui , quesumus , Dómine, 
veneránda festívitas , salutáris auxílii nobis | 
prestet efféctum. Qui vivis , etc. | 


Pour le j jour de Saint Raymond Nonnat , 
Confesseur , : le 31 Aoút. 


“Ant. Hic virdes píciens mundum et T | 
trrúmphans,divítiascælo céndiditore manu. 
y. Justumdedúxit Dóminus per vias rectas. 
é. Et osténdit illi regnum Dei. 


OREMUS. 
DE. , qui. in Tiberis fidélibus tuis 


ab impiórum captivitáte , beátum: 
Raymundum Nonnatum Content 
tuum mirábilem. effecísti, ejus nobis in- 
tercessióne concéde, ut à. peccatórum 
vínculis.absoláti, quae tibi sunt plácita „ 
líberis H exequámur. Per Dómi- 
num, eta... eses sg DE 


M . 
E P E e é " ss 
mi s cs Do. ir o ^ es 4 
2 ið. flee bn 
: 
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FÉTES DE SEPTEMBRE. 


Pour le jour de la Nativité . de Notrà 
^. Dame, le 8 Septembre. 


Ant. Nativitas tua, Dei génitrix Virgo, 


E gáudium annuntiávit univérso mundo : ex 


te. enim ortus est Sol justítiæ, Christus 
Deus noster : qui solvens maledictiónem , 
dedit benedictiónem : et confúndens mor- 
tem, donávit nobis vitam sempitérnam. 

y. Natívitas est hódie sanctæ Maríæ 
Vírginis. | 

. &. Cujus vita ínclyta cunctas illustra 
Ecclésias. | 

OREMUS 

| TE rera tuis, ; quaesumus, Dómine , cæ- 

léstis grátiæ munusimpertíre: ut,quibus 
beátæ Vírginis partus éxtitit salútis exór- 
dium, Nativitátis ejus votíva solémnitas, 
pacis tríbuat incremóntum. Per Dómi- 
num, etc. | 
Pour le j Jour de Saint Nicolas Tolentin, 
| — le 10 Septembre. 
Ant. Hic vir despíciens mundum et ter- 
ræna , triúmphans , divítias cælo cóndidit 


Ore , manų. SL 
Sa 
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y. Justumdedúxit Dóminus per vias rectas. 
B. Et osténdit illi regnum Dei. | 
OREMUS | mM 
A. Dómine,supplicatiónibus nos- 
tris, quasin beáti Nicólai Confessóris 
tuisolemnitáte deférimus: ut qui nostre jus- 
titiæ fidúciam non habémus, ejus qui tibi plá- 
cuit, précibus adjuvémur. Per Dóm. , etc. 
Pour le jour de lExaltation de la Sainte- ` 
Croix, le 14 Septembre. — 
. Ant. O Crux benedícta, que sola fuísti 
digna portáre Regem Cælórum, et Dómi- 
num, Állelúia. | 

y. Hoc signum Crucis erit in cello. 

gt. Cúm Dóminus ad judicándum vénerit. 

OREMUS. o 

Eus, qui nos hodiérná die Exaltatiónis 
sancte Crucis ánnuá solemnitáte lætí- 

ficas : præsta,q uæsumus,utcujusmystérium 
in terra cognóvimus, ejus . Redemptiónis 
præmiain celo mereámur. Per eúndem,etc. 
Pour le Jour des SS. Corneille et Cyprien , 

Martyrs, le 16 Septembre. 

Ant. Gaudent in colis ánimæ Sanctó- 
.rum , qui Christi vestígia sunt secúti : et 
„Quia pro ejus amóre sánguinem suum fudé- 
runt, ídeó cum Christo exúltant sine fine. 


É o 
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y. Exultábunt Sancti in glória. 
R. Et lætabúntur in cubílibus suis, 
Biar Mártyrum , paritérgue Pontí- 
ficum , Cornélii et Cy priáni, nos quæ- 
sumus , Dómine, festa tueántur: et eórum 
tendat 'orátio veneránda. Per Dómi- 
num, - etc, | | 


Pour le jour de 5. Thomas de V TANE 
Evéque et C onfesseur , le 18 S eptembre. 


Ant. Dispérsit, dedit paupéribus : justítia 
ejus manet in seculum seculi. . _ 
. y. Amáviteum Dóminus,et ornáviteum. 
R. Stólam glóriæ induit eum.. 


OREMUS. | 

Eus, quil ibeátum Thomam Pitti | 

insígnis in páuperes misericórdiæ vir- 

túte decorásti : quaesumus „ut ejus interces- 

sióne in omnes , qui te deprecántur, divi- 

tias lt tuae — effúndas. 
Per Dóminum, ete. | 


Pour le ; jour de $. Janvier. , Evéque « et 
. Martyr, et des autres Martyrs ses C om- 
 pagnons , le 19 Í eptembre. 


Ant. Gaudentin celis ánimæ old, 
“qui Christi vestígia sunt secúti : etquia pro. 
o | S3 
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ejus amóre sánguinem suum fudérunt, 
ídeo cum Christo exúltant sine fine. 
y. Exultábunt Sancti in glória. 
EK. Lætabúntur in cubílibus suis. 
OREMUS. 
Eus, qui nosánnuá sanctórum Marty- 
rum tuórum Januárii etsociórum ejus 
solemnitáte lætíficas : concéde propítius, 
ut quorum gaudémus méritis, accendámur 
exémplis. er Dóminum, etc. 
sé le jour de 5. Eustache et ses Compa- 
gnons, Martyrs , le 20 Septembre. 
` Ant. Gaudéntinceelis ánimæ Sanctórum, 
gui Christi vestígia sunt secúti : et quia pro 
ejus amóre sánguinem suum fudérunt, ídeo 
cum Christo exúltant sine fine. 
y. Exultábunt Sancti in glória. 
B. Lætabúntur in cubílibus ` suis. 
= OREMUS |. 
DE: , quinos concédis sanctórum Már- 
tyrum tuórum Eustáchii et sociórum 
ejus natalítia cólere : da nobis in «térna 
beatitúdine de. eórúm societáte gaudére 
Per Déminum, etc. 
Pour le jour de Saint Mathieu, Apótre 
* le 21 Septembre. | 
Ant. Estóte fortes in bello , et pugnáte | 
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.cum antíquo 'serpénte-: et áecipiétis reg” 
“num: ætérnum , Alleldia. | ^| «^c 
y. Annimtiavérunt „ópera Dei. * - 
g. Et Facta ejus intellexérunt. : 


DB 


OREMU S E 
Fáti A póstoli et Evangelista Matthei, 
Dómine; , précibus adjuvémur : utquod 
possibilitas. nostra rion óbtinet , ejus inter- 
'cessióne donétur, Per Dóminum, etc. 


For lej e jour de $. Lin, Pape et Martyr. E 
“le 23 Septembre. : . 


Ant. Qui vult veníre post me , ábneget 
semetipsum; et tollat 'crucem suam | > eb 
bo nd me. ^ o ` as 

“Ye Justus ut que Borébit. 

ú Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. ` 

O REM US |. 
DF: ¿qui nos beáti Lini Mártyris tui 
atque Pontíficis ánnuá solemnitáte 
lætfficas : concéde propítius, ut cujus na- 
talítia cólimus; de ejúsdem Etiam protec- | 
tióne gaudeámis Per Dóminum , etc. 


Pour le j jour de S. Côme. et S. Danin R 
Martyrs, le 27 Septembre. 


Ant: Gaudentinceelis ánime Sanctórun» 
S 4 
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qui Christi vestígia- „sunt secúti : et quia 
pro ejus amóre sánguinem suum fudérunt, 
ídeo cum Christo exúltant Sine. fine. 
ý. Exultábunt Sancti in. . glória. : 
R. Lætabúntur in cubílibus suis. 
OREMUS.: a | 
pre, , quæsumus , omnípotens Deus, 
ut qui Sanctórum, Mártyrum: tuórumi 
Cosme et Damiáni. natalitia. tólimus : à 
cunctis malis imminéntibus , eórum inter- 
cessiónibus liberémur: Per Dóminum, ett. 
Pour le jour de S$: Venceslas, Duc et 
Martyr. , le 28 Septembre... b 
. Ant. Iste Sanctus pro lege-Dei sui cer- 
távit usque ad mortem , et à verbis i impió- 
rum non tímuit : fundátus e enim erat supra 
firmam petram. . .^ . 
y. Glóriá et honóre n a: Dómine. 
R:Etconstituísti eum super ópera mánuum 
- tuárum. Ea 
`` OREMUS ,. 
NE , qui beátum Vencéslaum per 
Martyrir palmam à terréno Principátu 
ad celéstem glóriam transtulísti : ejus a 
cibus nos ab omni adversitáte custódi , 
ejúsdem tríbue gaudére consórtio. Per Dé. 
minum nostrum , etc. . + | 
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Pour le ¡ jour de S. Michel Archange, 
le 29 S$ eptembre. 


` Ant. Princeps gloriosíssime, Mich£elAr- 
chángele , esto memornostri: hicet ubique 
semper precáre pro nobis Fílium Dei, Allel. 

y. In conspéctu. Angelórum psallam 
tibi, Deus meus. 

. X, Adorábo ad templum sanctum tuum, 
et confitébor nómini tuo, Dómine. 


| OREMUS | 
Des: qui miro órdine, Angelórum 
ministéria , hóminumque dispénsas, : 
concéde propítius;utà iquibusi tibi ministran- 
tibusincælosemperassistitur, ab hisin terra 
vita nostra muniámut. Per Dóminum, etc. 


Pour le jour de S. Jéróme, Confesseut 
.. et Docteur , le 30 Septembre. 


~ Ant.O Doctor óptime, Ecclésiæ sanctae 

lumen, beáte Hierónime, divinæ legis amá- 
tor; ; deprecáre pro nobis Filium Dei. 

y. J ustum dedúxit Dóminus per vias rectas, | 

X. Et osténdit illi regnum Dei. | 

OREMUS. | 

Eus, qui Ecclésiæ tuæ, in exponéndis 

sacrisscriptúris hestum Hierónymum | 
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Confessórem tuum , Doctórem máximum 
providére dignátus es: præsta , quæsumus, 
ut ejus suffragántibus méritis, quod ore 
simul et ópere dócuit , te adjuvánte , exer- 
cére valeámus. Per Dóm, etc; ^: 


FÊTES D'OCTOBRE. 
Pour le jour de S aint Francois, C onfesseur, 
| leg Octobre. | 


Ant. Hic vir despíciens mundum et ter= 
réna , triúmphans, divítias cælo cóndidit 
ore , manu. ; 
y. J ustumdedúxit Dóminus per vias — 
R. Et osténdit illi regnum Dei. >. 
OREMUS. 
DE: qui Ecclésiamtuam , beáti Frans 
cisci méritis, fætu novae prolis amplí- 
ficas : tríbue nobis, ex ejus. imitatióne ter- 
ræna .despícere ,. et. cæléstium donórumi 
semper participatiône puike Per Dó- 
minum, etc... EE. 


Pour le jour de $ biens; Confesieni 
le 6 Octobre. 

Ant. Similáho eum viro sapiénti, qui ædi- 

ES domum suam supra petram. 
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` Ý. Amávit eum Dóminus, et ornávit 
R. Stoldm glériæ induit eum. `: ` „, 

. OREMUS. E 
S Ancti Brunónis Confessóris tui, quæsu- 
mus, Dómine , intercessiónibus adjuvé- 
mur : ut gui Majestátem tuam gráviter de- 
linquéndo offéndimus , ejus méritis et 
précibus, nostrórum delictórum véniam. 
consequámur. Per Dóminum, etc. . ~ 


Pour le jour de Sainte Brigitte : Veuve, 
le 8 Octobre. 3 


Ant. Veni sponsa Christi, áccipe corónam 
quam tibi Dóminus preparávit inætérnum. 
y. Spécie tuá et pulchritúdine tud... : 
R. Inténde, prósperé procede, et iu 
| OREMUS | 

Dor Deus noster, qui beátæ Hs 
píttae, per Fílium tuum unigénitum 
secréta cæléstia revelásti : ípsius pia: in- 
tercessióne da nobis fámulis tuis in reve- 
latióne sempitérna glória tuz gaudére lae- 
tántes. Per eándem Dóminum, etc. ` 
Pour le 1 our“ des SS. Denys, Rustique et 

 Eleuthére, Martyrs, le A 9 Octobre. 


Ant. Gaudentin cælisánimæ Sanctérum, 
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qui Christi. vestígia sunt secti: et quia 
pro ejus amóre sánguinem suum fudérunt, 
ídeo cum Christo exültant sine fine. 

y. Exultábunt Sancti in glória. 

B. Latabüntur in cubílibus suis. 

OREMUS 

Eus, qui hodiérná die beátum Diony- 

sium Mártyrem tuum atgue Pontíh- 
cem virtúte constántiæ in passióne robo- 
rásti , quique illi ad prædicándum géntibus 
glóriam tuam., Rústicum et Eleuthérium 
Sociáre dignátus es : tríbue nobis, quæsu- 
mus , eórum imitatióne , pro amóre tuo 
próspera mundi despícere ; et nulla ejus 
adversa formidáre. Per Dóminum, etc. 
Pour le jour de Saint Callixte, Pape et 
e . Martyr , le 14 Octobre. 

Ant. Qui vult veníre post me, ábneget 
semetípsum ; et tollat crucem suam , et 
a me. . - a 

y. Justus ut palma Aorébit. | 

R. Sicut cedrus Líbani A: 

= OREMUS.. = 
DE: , qui nos CONSPÍCIS EX nostra He 
mitáte defícere, ad amóremtuüm nos 
misericórditer per Sanctórum tuórumexem- 
pla restáura. Per Dóminum , etc. 
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Pour le jour de Sainte Thérése , Vierge ; 
le 15 Octobre. ` 


“Ant. Véni, Sponsa Christi, áccipe co- 
rónam quam tibi Dóminus “præparávit in 
zetérnum. 

y. Spécie tuð, et pulchritúdine tuá. 

B. Inténde, prósperé procéde, et regna. 

O RE MUS. 
Xáudi nes, Deus salutáris noster , ut 
sicut de belt Therésiz Vírginis tuæ 
festivitáte gaudémus; ; ita cæléstis ejus doc- 
trinæ pábulo nutriámur , et pix devotiónis 
erudiámur afféctu. Per Dorn inum; etc. 


Pour le jour de Sant Luc, idad dio : 
le 18 Octobre. | 


Ant. Estóte fortes in bello, et pugnáte 
'cum antíquo serpénte : et aecipiétis reg- 
num etérnum , Allelúia , Allelúia. 

y. Annuntiavérunt ópera Dei. 

B. Et facta ejus intellexérunt, ` 
OREMUS. 
t pro nobis, quesumus, Dó- 

mine, sanctus tuus Lucas Evangelista * OR 
qui crucis mortificatiónem júgiter in suð 
. córpore pro tui nóminis honóre portávit. 
Per Dóminum nostrum , etc. | 


EE a 
E rimes 
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Pour le Jour de S. Pierre d Alcantara, 
Confesseur , le 19 O.tobre. 

Ant. Hic vir despíciens mundum et ter- 
réna, triúmphans , divítias caelo cóndidit 
ore , manu. 

Y. J ustum dedúxit Dóminus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 

OREMUS. 

Eus, qui beátum Petrum Confessó- 

rem tuum admirábilis peniténtiz, et. 

altíssimæcontemplatiónismúnereillustráre 

dignátus es : da nobis, quæsumus, ut ejus 

suffragántibus méritis , carne mortificáti , 

facilius cæléstia capiámus. Per Dóm. etc. 

Pour le jour de S. Simon et S. Jude, 

Apótres , le 28 Octobre. 

Ant. Estóte fortes in bello, et pugnáte 
cum antíquo serpénte ; et accipiétis reg 
num ætérnum, Allelüia. 

y. Annuntiavérunt ópera Dei. 

g. Et facta ejus intellexérunt. 

OREMUS. 
D Eus,quinos per beátos Apóstolos tuos 
Simónem et Judam, ad agnitiónem 
` tui nóminis veníre tribuísti: da nobis eórum 
glóriam sempitérnam, et proficiéndo cele- 
bráre, et celebrándo profícere.. Per Dómi- 
pum , etc. 


a o 


b” 
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FÊTES DE NOVEMBRE 
Pour le j Jour de la Fête de tous les S aints , 
le 1 Novembre. 


Ant. O quám gloriósum est regnum, in 
quo. cum (Christo gaudent « omnes Sancti ! ! 


amicti stolis albis v Agnum quo- 


cümque ferit. 
y. Exultábunt Sancti in glória. 

R. Lætabúntur in cubílibus suis. 
OREMUS. 
LE sempitérne Deus, qui nog 

ómnium Sanctórum tuórumméritasub | 
una tribuísti celebritátevenerári : quasu- ` 
mus, utdesiderátam nobis tuæ propitiatió- 
nis det multiplicátis intercessó- 
ribus largiáris. Per Dóminum, etc. 


Pour le jour de la Dédicace de l'Eglise 
de Saint-Sauveur , le 9 Novembre. 
Ant. O quam metuéndus ést locus iste ! 


veré non est hic áliud, nisi domus Dei, et 


porta cceli. 


y. Dómum tuam À Dómine, decet sanc- 
titúdo. 


x. In o diérum. - ` 
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| OREMUS. 
LIEN , qui nobis per síngulos annos hu- 
jus sancti Templi tui consecratiónis 
réparas diem, et sacris sempermystériis re- 
præséntas incólumes: exáudi preces pópuli 
tui, et præsta, ut quisquis hoc Templum 
benefícia petitúrus ingréditur, cuncta se 
impetrásse lætétur. Per Dóminum , etc. 
Pour le jour de Saint Martin, Evéque 
et Confesseur , le 11 Novembre. — 
Ant. O beatum Pontíficem, qui totis vis- 
céribus diligébat Christum Regem, et non 
formidábat impérii principátum ! ! Osanctís- 
Sima ánima, quam etsi gládius persecutó- 
ris non abstulit , palmam tamen Marty- 
ri non amísit ! 
` ý. Justum dedúxit Dóminus per viasrectas. 
^ R. Et osténdit illi regnum Dei. 
OREMUS 
Das „qui cónspicis , quia ex nulla nos- 
tra virtúte subsístimus : concéde propí- 
tius, ut intercessióne beáti Mártini Con- 
fessóris tui atque. Pontíficis ; contra ómnia 
advérsa muniámur. Per Dóminum, etc. 
Pour le Jour de Saint Martin, Pape et 
Martyr, le 12 Novembro | 
Ant. Qui vult veníre post me, ábneget 
| semetípsum $ 
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semetípsum , et tollat crucem suam, et 
sequátur me. | 

y. Justus ut palma florébit. | 
B. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. 
OREMUS. 
117 nos, beáti Martini Mártyris - 
tuiatque Pontíficis, ánnuásolemnitáte - 
leetíficas : concéde propítius, ut cujus nata- - 
lítia cólimus, de ejúsdem étiam protectióne 
udeámus. Per Dóminum, etc. . 
Pour le jour de S. Grégoire Thaumaturge, 
` Evégue et Confesseur, le 17 Novembre. 

. Ant. Sacérdos et Póntifex, et virtútum 
ópifex, pastor bone in pópulo , ora pro 
nobis Dóminum. | ` 
. y. Amávit eum Dóminus, et ornávit 
eum. mE 
B. Stólam glóriæ induit eum. 

OREMUS. 

D: + quaesumus, omnípotens Deus, ut 

| beáti Gregórii Confessóris tui atque ' 

Pontificis veneránda solémnitas, et de- | 

votiónem nobis áugeat , et salútem. Per 

Dóminum, etc. | | 

Pour le jour de la Dédicace de S. Pierre 
et S. Paul, le 18 Novembre. 

. Ant. O quàm metuéndus est locus iste! 

T 
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verë. non est hic áliud, nisi domus Dei, 
et porta eceli. | 
y. Domum tuam,Dómine,decet sanctitúdo. 

B. In longitúdinem diérum. 

OREMUS. 
Ix , qui invisibíliter ómnia cóntines, 
| et tamen prosalúte géneris humáni si- ` 
gna tue poténtiæ visibiliter osténdis : Tem- 
plum hoc poténtia tua inhabitatiónis illús- 
tra, et concéde ut omnes qui huc depreca- 
túri convéniunt , ex quacúmque tribula- 
tióne ad te Í consolatiónis: tuæ 
benefícia consequántur. Per Dóminum, etc. 


Pour le jour dela Présentationdela glorieuse 


Vierge Marie , le 21 Novembre. 


Ant. Beáta Dei génitrix María , Virgo; per-. 
pétua, templum Dómini, sacrárium Spíritús 
Sancti, sola sine exémplo placuísti Dómino 
nostro Jesu Christo , Allelúia. . 

` ý. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta. ` 

R. Da mihi virtútem contra hostes tuos: * 

OREMUS. Pu 
DE: , gui beátam Máriam semper Vír- 
inem. Spíritús Sancti habitéculum 
hodiérná die in templo presentári: voluísti: 
presta, quesumus, ut ejus intercessióne in 
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templo glóriæ tuæ præsentári mereámur. 
Per Dóminum , etc. mE | 
Pour le jour de Sainte Cécile, Vierge et 

Martyre , le 22 Novembre. 

Ant. Virgo gloriósa semper Evangélium 
Christi gerébat in péctore suo, et non 
diébus neque nóctibus, à collóquiis diví- 
nis et oratióne cessábat, — 

y. Diffüsa est grátia in lábiis tuis. 

R. Proptérea benedíxit te Deus in ætér- 
num. s 

OREMUS 


Eus,qui nosánnuá beate Cecíliz Vír- 
ginis et Mártyris tue solemnitáte læ- 
tíficas : da, ut quam venerámur officio , 
étiam pix conversatiónis sequámur exem- 
plo. Per Dóminum, etc. 
Pour le jour de 5. Clément , Pape et 
Martyr , le 23 Novembre. 

Ant. Dedísti, Dómine, habitáculum Már- 
tyri tuo Cleménti in mari, in modum 
templi marmórei, Angélicis mánibus præ- 
parátum, iter prebens pópulo terre , ut 
enárrent mirabília tua. = 

y. Justus ut palma florébit. - 

R. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. 

| A 
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| | OREMUS. | | 
Dw , qui nos ánnuá beáti Cleméntis 
| Mártyris tui atque Pontíficis solemni- 
táte letíficas : concéde propítius , ut cujus 
natalítia cólimus, virtútem guogue passió- 
nis imitémur. Per Dóminum , etc. _ 
Pour le jour de $ainte Catherine „ Vierge 
et Martyre, le 25 Novembre. —— 
Ant. Veni, Sponsa Christi, áccipe 
corónam quam tibi Dóminus præparävit 
in ætérnum. | 
y. Diffusa est grátia in lábiis tuis. 
B. Proptérea benedíxit te Deusin ætérnum. 
| OREMUS. EN 
Eus „qui dedísti legem Moysi in sum- 
mitáte montis Sinái, et in eódemloco 
per sanctos Angelos tuos corpus beátæ Ca- . 
tharinæ Vírginis et Mártyris tuae mirabíliter 
collocásti: presta, quaesumus,ut ejus méritis 
etintercessióne,ad montem quiChristusest, 
perveníre valeámus. Per eúndem , etc. 
Pour le jour de S. Pierre, Evéque d Alexan- 
drie, et Martyr , le 26 Novembre. 
. Ant. Este Sanctus pro lege Dei sui cer- 
távit usque ad mortem , et à verbis im- 
piórum non tímuit : fundátus enim erat 
supra firmam petram. ` s 
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y. Glória et honóre coronásti eum , 
Dómine. 


RR. Et constituísti eum super ópera 

mánuum tuárum. 
OREMUS. | 

[emiten nostram réspice, omnípo- 

tens Deus; et quia pondus própriæ ac- 
tiónis gravat, beáti Petri Mártyris tui 
atque Pontíficis . , intercéssio gloriósa nos 
protégat. Per Dóminum , etc. 


ORE. M xi, 
ORAISONS COMMUNES 
DES SAINTS. 


Pour les veilles des Apótres. A "o 


Mis" charitátem nemo habet , ut 


ánimam suam ponat guis pe amícis 


Suis. 

y. Constitueseos Principes super omnem 
terram. 

B. Mémores erunt idad tui, Dómine. 


Si c'est laveille d'un seul A pótre , on dira 
l'Oraison suivante ; et au. lieu ou est cette 
marque N., on mettra le nom de P Apótre 
"pes se e fai la Féte. " 

T | 
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| OREMUS. 

À, quesumus, omnípotens Deus, ut 

| beáti N. Apóstoli tui, quam prevéni- 
mus veneránda MUR et devotiónem 
nobisáugeatet salütem. Per Dóminum, etc. 

Si c'est la veille de plusieurs Apótres. 

OREMUS. 
pis , quaesumus, PE ut 
AL nullis nos permittas perturbatiónibus . 
cóncuti, quos in Apostélicæ confessiónis 
petra solidásti. Per Dóminum, etc. 
Pour le jour des Fétes des Apótres. 

Ant. Tradent enim vos in conciliis, et 
in synagógis suis flagellábunt vos, et ante 
Reges et Praesides ducémini propter me, 
in testimónium illis, et géntibus. 

y. In omnem terram exívit sonus eórum. 

R. Et in fines orbis terre verba eórum. 

Ou bien Pon dira la sutvante. 

Ant. Estóte fortes in bello, et pugnáte 
cum antíquo serpénte : et accipiétis reg- 
num etérnum , Allelúia. 

Y. Anania ironi ópera Dei. 

B. Et facta ejus intellexérunt. 

Depuis Páques jusqu'a la Pentőtóte , on 
dit : ! 
Ant. Lux perpétua lucébit — tuis , 
Dómine, et ætérnitas témporum, Allelúia. 
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y. Sancti et Justi i in Dómino, gaudete, 
Allelúia. | | 

E. Vos elégit Deus in hæreditátem sibi 
Allelúia. | 

Ou bien l’on dira la ER 
- Ant. Sancti et Justi, in Dómino gau- 
déte, Allelüia : vos elégit Deus in hære- 
ditátem sibi, Allelúia. | 

Y. Pretiósa i in conspéctu Dómini, Allel. 

Y. Mors Sanctórum ejus, Allelúia. 

Les Oraisons comme dessus aux jours 
de leurs Fétes. | | 

Pour le jour de la Féte dun Martyr. 

` Ant. Iste Sanctus pro lege Dei sui cer- 
távit usque ad mortem, et à verbis impió- 
rum non tímuit : dins enim erat supra 
firmam petram. 

. ^ y. Glória et dia coronásti eum , 
Dómine. 

- B. Et constituísti eum super ópera má- 
núum tuárum. _. 

Ou bien Pon: dit. e, 

Ant. Qui vult veníre post me, ábneget 
semetípsum, et tollat crucem suam , et 
| sequátur me. | 
= y. Justus ut dd florébit. 

R Sicut cedrus Líbani multiplicábitur. - 

| T 4 
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“Depuis Páques jusqu'à la Pentecôte , on 
dit P Antienne et le Verset comme Bibi : 
au commun des Apótres. 

. Pour le jour d'un Evéque et Martyr. 

OREMUS 
pu nostram réspice , omnípo- 
tens Deus; et quia pondus própriæ actió- 
nis gravat, beáti N. Mártyris tui atque 
Pontíficis intercéssio gloriósa nos | proté- 
gat. Per Dóminum , etc. 
Ou bien cutis autre. 
OREMUS 
Eus , qui nos beáti N. Mártyris tui 
atque Pontíficis ánnuá solemnitáte 
lætíficas : concéde . propítius, ut cujus 
natalítia cólimus, de ejúsdem: étiam pro- 
tectióne gaudeámus. Per Dóminum , etc. 
Pour le jour d'un Martyr non Evéque 
OREMUS. 
presta , quaesumus, omnípotens Deus, 
ut qui beáti N. Mártyris tui: natalítia. 
cólimus , intercessióne ejus in tui nóminis 
` amóre roborémur. Per Dóminum , etc. 
Ou bien Pon dit cette autre. 
OREMUS - | o 
po , quesumus , omnípotens Deis: 
ut intercedénte beáto N. Mártyre tuo , 
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et à cunctis adversitátibus liberémur in cór 
pore, et à pravis cogitatiónibus mundémur 
in mente. Per Dóminum, etc. 
. Pour le jour de plusieurs Martyrs, 
Ant. Istórum est enim regnum cæló- 
rum, qui contempsérunt vitam mundi, et 
pervenérunt ad preemia regni, et lavérunt 
stolas suas in sánguine Agni. | 
y. Leetámini in Dómino, et exultáte Justi. 
R. Et gloriámini omnes recti corde. -` 
Ou bien Pon dit cette autre. 
Ant.Gaudent incolis ánime Sanctórum, 
qui Christi vestígia sunt secúti : et quia pro 
ejus amóre sánguinem suum fudérunt „Ídeð 
cum Christo exúltant sine fine. 
y. Exultábunt Sancti in glória. 
5n ER. Lætabúntur in cubílibus suis. 
“Depuis Páques Jusqu'à la Pentecóte , 
on dit PAntienne et le Verset comme 
dessus ; au. Commun des: Apótres. 
Pour le jour de plusieurs Martyrs et 
TE  Evéques. 
OREMUS © . 
Br. Mártyrum paritérque Pontifi- 
cumN. et N.nos, quæsúmus, Dómine, 
festa tueántur: et eórum commendet orátio 
veneránda.. Per. Dóminum nostrum , etc. 


Í 
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Pour plusieurs Martyrs non Evéques. 
. OREMUS. 
Dir „qui nosconcédis sanctórum Már- 
rum tuórum N.etN.natalítiacólere: 
da e in etérna beatitúdine de eórum 
societáte gaudére. Per Dóminum , etc. 
| Ou bien cette autre. 
Do qui nos ánnuá sanctórum Már-. 
tyrum tuórum N. et N. solemnitáte 
lætíficas : concéde propítius „ ut quorum 
audémus méritis, accendámur exémplis. | 
Per Dóminum nostrum, etc. — 
Pour le jour d'un Evéque et Confesseur. 
Ant. Sacérdos et Póntifex , et virtútum 
6pifex, pastor bone in pópulo , ora . pro: 
nobis Dóminum. 
y. Amávit eum Dóminus, et ornávit 
eum. 
- B. Stolam. glóriæ induit. eum. 
Ou bien lon dit cette "— 
.. Ant. Amávit eum Dóminus , et orn£vit 
eum; stolam glórie índuit eum , et ad 
portas paradísi coronávit eum. 
. Y. Justum dedúxit Dóminus pervias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. pS 
+ Pour le jour d'un qui at été Pape: - 
Ant. Dum esset summus Póntifex, ter- 
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ræna non métuit, sed ad cæléstia regna 
gloriósus migrávit. | 
y.Justumdedúxit Dóminus per viasrectas. 
. R. Et osténdit illi regnum Dei. H 
Dans le temps de Páques , on ajoutea la fin 
de l'Antienne , Verset et Répons , Allelüia. 
B OREMUS 
D pis pa de eri Deus, ut 
| beáti N. Confessóristuiatque Pontífi- 
cis veneránda solémnitas , et devotiónem 
nobisáugeat, et salútem. Per Dóminum,etc. 
Ou bien Pon dit cette autre. OREMUS. . 
X áudi,queesumus, Dómine, preces nos- 
Á tras , quas in beáti N. Confessóris tui 
atque Pontíficis solemnitáte deférimus : et 
qui tibi digné méruit famulári , ejus inter- 
cedéntibus méritis, ab ómnibus nos absólve 
peccátis. Per Dóminum nostrum, etc. : 
— Pour le jour d'un Docteur. ` 
Ant. O Doctor óptime , Ecclésiz sancte . 
lumen, beáte N. , divíne legis amátor , 
deprecáre pro nobis Fílium Dei. | 
. Y .Justumdedúxit Dóminus perviasrectas. 
R.. Et osténdit illi regnum Dei. 
| | OREMUS `> 00 
D Eus,qui pópulo tuo ætérnæ salútisbeá- 
J tum N. Minístrum tribuísti : presta, 
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quæsumus, ut guem Doctórem vite habui- 
musin terris , Intercessórem habére mereá- 
mur in cælis. Per Dóminum , etc. 


Pour le jour d'un Confesseur non Evéque. 


Ant. Similábo eum viro sapiénti, qui 
ædificávit domum suam supra petram. 


Ou bien Don dit cette autre. 

Ant. Hic vir despíciens mundum et ter- 
réna, triúmphans, divítias ccelo cón- 
didit ore , manu. 

Ý. Justumdedúxit Dóminusperviasrectas. 
B. Et osténdit illi regnum Dei. 


Depuis Páques jusqu'à la Pentecôte, on 
ajoute Allelúia. 


O REMUS. 
DE; » qui nos beáti N. Confessóris tui 
ánnuå solemnitáte leetíficas : concéde 
propítius, ut cujus natalítia cólimus, étiam 
` actiónes imitémur. Per Dóminum, etc. 


. Ou bien cette autre. 
OREMUS. 
Désto, Dómine, supplicatiónibus nos- 
tris, quas in beáti . Confessóris. tul 
olemine deférimus : ut qui nostre jus- 
titiæ fidúciamnon habémus, ejusqui tibi plá- 
cuit, précibus adjuvémur. . Per Dóm. etc. 
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Pour un Saint qui aura été Abbé. 
| OREMUS. 
I? tercéssio nos, quesumus , Dómine, 
beáti N. Abbatis comméndet : ut quod 
nostris méritis non valémus , ejus patrocí- . 
nio assequámur. Per Dóminum, etc. 
Pour le Jour d'une Vierge. 
Ant. Veni, Sponsa Christi, áccipe coró- 
nam quam tibi Dóminus preeparávit in 
ætérnum. | EE 
y. Spécie tuá, et pulchritúdine tuâ. 
B. Inténde, prósperé procéde , et regna. 
Depuis Páques jusqu'à la. Pentecóte , on 
ajoute Allelúia. 
Pour le jour d'une Vierge Martyre. 
OREMUS. o 
Dr, qui inter cætera poténtiz tuæ 
mirácula, étiam in sexu frágili, victó- 
riam martyrii contulísti : concéde propítius, 
ut qui beáte N. Vírginis et Mártyris tux 
natalítia cólimus, per ejus ad te exémpla 
gradiámur. Per Dóminum , etc. | 
Qu bien cette autre. 
z . OREMUS. | 
I^ dulgéntiam , nobis , quaesumus, Dó- 
A mine, beáta Virgo N. et Martyr ím- 
ploret, que tibi grata semper éxtitit ; et ` 
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mérito castitátis et tuæ professióne virtútis. 
Per Dóminum, etc. 
“Pour le jour d'une Vierge non Martyre. 
|». OREMUS 
Xáudi nos, Deus salutáris noster, ut 
sicut de beátæ N. Vírginis tue festivi- 
táte gaudémus, ita pia devotiónis erudiá- 
mur afféctu. Per Dóminum, etc. & 

Pour le jour de plusieurs Vierges et 

Martyres. | 
Ant. Prudéntes Vírgines , aptáte vestras 
lámpades : ecce Sponsus venit, exíte ob- 
viam ei. 

y. Adducéntur Regi Vírgines post eam. 

y. Próxime ejus afferéntur tibi. 

, OREMUS. 

A nobis,quesumus,Dómine Deusnos- 
ter, sanctárum VíreinumetMártyrum 

N. et N. palmas incessábili devotióne vene- 

rári ; ut quas dignå mente non possúmus 

celebráre, humílibus saltem freguentémus 
obséguiis. Per Dóminum , etc. 

Pour le jour d'une qui soit Martyre et non 
Vierge , ou bien qui ne sott. Vierge nt 
Martyre. ——— | SEN 

- Ant. Veni, Sponsa Christi, áccipe corónam 

quam tibi Dóminus præparávit in eternum. 
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y. Spécie tuð et pulchritúdine tuð. 

B. Inténde , prósperé procéde, et regna. 
Pour une non Vierge et Martyre. 
OREMUS. 

Ty qui inter cætera poténtiæ tuæ mi- 
rácula, étiam in sexu frágili victóriam 
Mártyrii contulísti: concéde propítiàs , ut 
“qui beátæ N. Mártyris tuzenatalítia cólimus, 
per ejus adte exémpla gradiámur. Per , etc. 
Pour plusieurs. 
OREMUS | 
ID» nobis , quaesumus , Dómine Deus 
noster, sanctárum Mártyrum tuárum 
N. et N. palmas incessábilidevotióne vene- 
rári; ut quas digna ménte non possúmus 
celebráre , humílibus saltem frequentémus 
obséquiis. Per Dóminum, etc. 
Pour le Jour d'une ni Vierge ni Martyre. 
OREMUS 
Xáudi nos, Deus salutáris noster , ut 
sicut de beáte N. festivitáte gaudé- 
mus , ita piæ devotiónis erudiámur afféctu. 
Per Dóminum, etc. 
Pourle jour dela Consécration d'une Eglise. 
Ant. O quàm metuéndus est locus iste ! 
veré non est hic áliud, nisi domus Dei , 
et porta coeli. 
dh 4 
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y. Domum tuam, Dómine, decet sanc- 
titúdo. 

R. In longitúdinem diérum. 


OREMUS 


Eus, qui per síngulos annos hujus 

sancti l'empli tui consecratiónis répa- 
ras diem, et sacris semper Mystériis repræ- 
séntas incólumes : exáudi preces pópuli 
tui, et presta, ut quisquis hoc Templum 
benefícia petitürus ingréditur, cuncta se 
impetrásse lætétur. Per Dóminum , etc. 


L'OFFICE 


L'OFFICE. 


DES MORTS, 


Que Pon dit tout entier le jour des Morts, 
et le lendemhin de l'enterrement de quelque 
Confrére , ou bien à la fin de l'année , avec 
l'Inyitatoire et trois Nocturnes ; mais lepre- 
mier Lundi de chaque mors, on ne dit qu'un 
seul Nocturne, et on dit les Antiennes toutes 
entières devant et aprésles Psaumes, tant d 
Vépres qu'à Matines,avec une seule Oraison 
de celles qui sont à la fin de l'Office , telle 

ue l'on trouvera à propos : et à Vépres, on 
aisse le Psaume Lauda, ánima mea; et d 
Laudes , le De profúndis; et aux autres 
temps, on dit l'Office a la mamere suivante. 


AAA 


A VÉPRES. 
Le Recteur dira l'Ant. Placébo Dómino. 


Les Choristescommencerontle Psaume 1 15. 
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vocem  ora-tió-nis mea. 

Quia inclinávit aurem suam mihi : et 
in diébus meis invocábo. | 

Circumdedérunt me dolóres mortis : et 

erícula inférni invenérunt me. 

. Tribulatiónem et dolórem invéni : et 
nomen Dómini invocávi. | 
. O Dómine, líbera ánimam meam : mi- 
séricors Dóminus et justus, et Deus noster 
iniserétur. | | 

—Custódiens párvulos Dóíninus : : E 
liátus sum, et liberávit me. 

Convénam. ánima mea, in réquiem 
tuam : quia. Dóminus benefécit tibi. 

Quia éripuit ánimam meam de morte : 
óculosmeos à lácrymis, pedes rneos à lapsu. 

. Placébo Dómino : in regióne vivórum: ` 

Réquiem etérnam dona eis, Dómine: 
et lux petpétua lúceat eis. 

Celui qui aura charge , dira P Antiennê. 
Placébo Dómino in regióne vivórum. Et 
ainsi des autres. |. - EU 

Le Recteur. Antienne. Hei mihi 

Psaume 1 19. 
D Dóminum cim tribulárer , da. 
mávi : et exaudívit me. 
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Dómine, líbera ánimam meam à lábiis 
iníguis : et à lingua dolósa. 

Quid detur tibi, aut quid apponátur 
tibi ad linguam dolem: P | 

Sagittæ poténtis acútæ, cum carbónibus | 
desolatóriis. 

Heu mihi, quia incolátus meus pro- 
longátus est 1 habitávi cum habitántibus 
Cédar : multúm íncola fuit ánima mea. 

Cum his. qui odérunt pacem , eram 
pacíficus : cum loquébar illis , impugná- 
bant me gratis. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, etc. 

Ant. Hei mihi, Dómine, quia incolátus 
meus prolongátus est! 

Le Recteur. Ant. Dóminus custódit te. 
Psaume 120. 
Evávi óculos meos in montes TS 
véniet auxílium mihi. - 

Auxílium meum à Dómino : qui fecit 
celum et terram. 

Non det in commotiónem pedem tuum: 
neque dormítet qui custódit te. 

. Ecce non dormitábit, neque dórmiet : 
qui custódit Israel. 

Dóminus custóditte, Dóminus protéctio 
tua : super manum déxteranr tuam. 

| V 2 
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Per diem Sol non uret te : neque 
luna per noctem. 

Dóminus custódit te ab omni T 
custódiat ánimam tuam Dóminus. 

Dóminus custódiat introitum tuum , et 
éxitum tuum : ex hoc, nunc, et usque 
in séculum. | 

Réquiem etérnam , etc. 

Ant. Dóminus custódit te ab omni malo * 
custódiat ánimam tuam Dóminus. 

Le Hecteur. Ant. Si iniquitátes. 


Psaume 12 9. 


Dr profúndis clamávi ad te , Dómine : 
Dómine , exáudi vocem cam. 
Fiant aures tue intendéntes : in vocem 
deprecatiónis mez. 
Si iniquitátes observáveris , Dómine : 
Dómine , quis sustinébit ? 
.. Quia apud te propitiátio est : et propter 
legem tuam sustínui te , Dómine. 
Sustínuit ánima mea in verbo ejus: 
sperávit ánima mea in Dómino. 
A custódia matutína usque ad noctem : 
speret Israel in. Dómino. 
. Quia apud Dóminum misericórdia : et 
copiósa apud eum redémptio. 
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Et ipse rédimet Israël : ex ómnibus 
iniquitátibus ejus. | 

“Réquiem ætérnam , etc. 

Ant. Si iniquitátes observáveris , Dó- 
mine, Dómine , quis sustinébit ? 
` Le É FR Ant. Opera mánuum. 

Psaume 137. 
Onfitébor tibi, Dómine, in toto corde 
mea : quóniam audísti verba oris mei. 

In conspéctu Angelórum psallam tibi: 
adorábo ad templum sanctum tuum , et 
confitébor nómini tuo. | 
| Super misericórdia tua et veritáte tua : 
quóniam magnificásti super omne, nomen 
sanctum tuum. E. | 

“In quacúnque die invocávero te, exáudi 
me : multiplicábis in ánima mea virtútem. 

Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges 
terre : quia audiérunt ómnia verba oris tui. 

Et cantent in viis Dómini : Quóniam 
magna. est glória Dómini. 

. Quóniamexcélsus Dóminus „et humília 
réspicit : et alta à lengé cognóscit. 

Si amhulávero in médio tribulatiónis , 
vivificábis me : et super iram inimicórum 
meórum. extendísti manum tuam , et sal- 
vum me fecit déxtera tua. 

V 3 
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Dóminus retríbuet pro me : Dómine , 
misericórdia tua in seculum : ópera má- 
nuum tuárum ne despícias. 

 Réquiemetérnam donaeis, Dimne, etc. 

Ant.Operamánuumtuárum ne despícias. 

Les Choristes. y. Audívi vocem de celo 
dicéntem mihi. 

Le Chœur. &. Beáti mórtui qui in Dó- 
mino moriúntur. 

Le Recteur. Ant. Omnes. 


UER DE NOTRE-DAME. Ea K 


"n exolévitepiriius meus:in De-o 
rl. NNI 
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salutári. meo. | 

Quia respéxit humilitátem ancílle suæ : 
ecce enim ex hoc beátam me dicentomnes 
generatiónes: | 

Quia fecit mihi magna qui ii poiens est : 
et sanctum nomen ejus. 

. Et misericórdia ejus à progénie in pro- 
génies : timéntibus eum. 


a Vépres. Jii 

- Fecit poténtiam in bráchio suo: dispérsit 
` sipérbos mente cordis sul. | 

Depósuit poténtes de sede : et exaltávit 
húmiles. 

Esuriéntes implévit bonis : et dívites 
dimísit inánes. 

Suscépit Israel puérum st suum : recordátus 
misericórdia suae. 

Sicut locátus est ad Patres — : 
Abraham et sémini ejus in secula. 

Réquiem ætérnam dona eis, Dómine: : 
. Et lux perpétua lúceat eis. 

Ant. Omne quod dat mihi Pater, ad me 
véniet, et eum qui venit ad me , non 
a. forás. - 

Etant tous à genoux , le Recteiir dit: ra 

. Pater noster, d voix basse, Jusqu'cu. 

y. Et ne nos Fá in tentatiónem. 


Le Chæur. B. Sed líbera nos à malo. ' 


Les Choristes commencent le Psaume 145. 
| ánima mea, Dóminum, laudábo 


Dóminum in vita mea: pensa Deo 
meo quándiu fúero. 
. Nolíte confídere in princípibus : in filiis 
hóminum, in quibus non est salus. 
. Exíbitspíritusejus,et revertétur interram 


Va 
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suam : in illa die períbunt omnes cogi- 
tatiónes eórum. 
Beátus cujus Deus Jacobadjútor ejus, spes 
ejusin Dómino Deo ipsíus: qui fecit cælum 
et terram, mare, etómnia que in eis sunt, 
Qui custódit veritátem in seculum, facit 
. judícium injúriam patiéntibus : dat escam 
esuriéntibus. 


Dóminus solvit compedítos : Dóminus 


illúminat cocos. 

Dóminus érigit elísos : Dóminus a 
Justos. 

Dóminus custódit advénas, pupíllum et 
“víduam suscípiet, et vias ri dis- 
pérdet. 


Regnábit Dóminus in side. Deus tuus 


Sion : in generatiónem et generatiónem. | 


Réquiem ætérnam dona eis, Dómine: 
. Et lux perpétua lúceat eis. 

. Le Recteur. y. À porta ínferi, 

+ Le Ch. Ë. Erue , Dómine, ánimas eórum. 
. Le Recteur. y. Requiéscant in pace. 

. Le. Chœur. 8. Amen. | 

Le Recteur. Dómine, exáudi oratió- 
nem meam. 

Le Chaur.w.Et clamormeus ad te véniat. 
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Priére pour un Prétre. 
OREMUS. | 
Eus, qui inter Apostólicos Sacerdótes, 
fámulum tuum Pontificáli seu Sacer 
dotáli fecísti dignitáte vigére : præsta, quæ- 
Sumus, ut eórum quoque pau ag- 
gregétur consórtio. 
Pour tous les Confréres décédés : amis , 
et bienfaiteurs. 
ss OREMUS E 
DE: , véniz largítor,et humáne salútis 
amátor : quaesumus cleméntiamtuam, 
ut nostre congregatiónis fratres , propín- 
quos et benefactóres, qui ex hoc seculo. 
iransiérunt, beátà Marí semper Virgine 
intercedénte cum ómnibus Sanctis tuis, 
ad: perpétuæ beatitúdinis consórtium per- 
veníre concédas. | 
"Pour tous les Trépassés. 
OREMUS. i 
| era Deus ómnium Cónditoret Re- 
démptor , animábus famulórum , famu- 
larúmque tuárum, remissiónem cunctórum 
. tríbue peccatórum: utindulgéntiam, quam 
semper optavérunt, piis supplicatiónibus: 
consequántur. Qui vivisetregnas , Deus, in 
secula seculórum. Le Chæur. &. Amen. 
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Le Recteur. y. Réquiem ætérnam dona 
eis , Dómine. 
Le Cheur. x. Et lux perpétua lúceat eis. 
Le Recteur. ý. Requiéscant in pace. ` 


. Le C hæur. R. Amen. | 

A 
= A MATINES. 

` Quand on dit l'Office à trois Nocturnes , | 

selon la Rubrique précédente, on commence 

par PInyitatoire suivant : mais quand on ne 

dit qu'un Nocturne , on laisse l'Invitatoire , 


et l'on entonne SA EN les Antiennes a avec 
» les Psaumes. 


Les deux Choristes commenceront - 
PInvitatotre. | 
~ Regem, cui ómnia vivunt: Veníte ado- 
rémus. | | 
Le Cheur. Bl. Regem cui ómnia vivunt: 
| Veníte adorémus. = 
"Les deux Choristes. Psaume 94. 
T Eníte exultémus Dómino , jubilémus 
- Deo salutári nostro : preoccupémus 


UC litas ejus in confessióne , et in psalmis 


jubilómus el. 
— Le Chœur. i cul ómnia v vivunt; 
Veníte adorémus, ` E - 


> 


` à Matines. ` Wes 
Les Choristes. — ues 


Quóniam Deus magnus Dóminus, a K 


Rex magnus super omnes Deos : guóniam 
non repéllet Dóminus plebem suam, quia .. 
in manu ejus sunt omnes fines terre , et 
altitúdines móntium ipse cónspicit. 
` Le Chœur. Veníte adorémus. 
Les Choristes. | 
Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit 
illud, et áridam fundavérunt manus ejus : 
veníte adorémus,et procidámus ante Deum: 
plorémus coram Dómino qui fecit nos, quia 
ipse est Dóminus Deus noster : nos autem 
pópulus ejus, et oves páscuæ ejus. o 
Le Chaur. Regem, cui ómnia vivunt; a 
Veníte adorémus. Po 
| Les Choristes. 


Hódie sivocem ejusaudiéritis,nolíteob- : `.` 
duráre corda vestra, sicut in exacerbatióne `` ` . 
secúndum diem tentatiónis in desérto ; ubi : `: 
tentavérunt me patres vestri, me DU 


et vidérunt . ópera mea, 
Le Chœur. Neníte adorémus. 
Jes Choristes. 


: E 
: é 
« 


Quadragínta annis próximus fui generas. M 


tióni huic, etdixi: Semper hi errant corde: < 


ipsiverónon ncognoyérunt yiasmeas, qum z^ 
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jurávi in ira mea, si introíbunt in réquiem 
meam. 
Le Chæur. Regem cui ómnia vivunt : 
Veníte adorémus. 
e Choristes. Réquiem ætérnam dona 
, Dómine : Et lux perpétua lúceat eis: 
Le Chœur. Veníte adorémus. . | 
Les Choristes. Regem, cuiómnia vivunt, 
. Le Chœur. Veníte adorémus. 


PREMIER NOCTURNE 
Pour le Lundi et le Jeudi. mE 
“Le Recteur dira à voix basse P Ant. Dirige. 


Les deux Choristes commenceront le Ps. 5. 


intéllige clamórem meuin. | 
-- Inténde voci oratiónis mege : :Rexn meus, 
E et Deus meus. | 

Quóniam ad te orábo : Dómine, | mand | 
Å exáudies vocem meam. 
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Mané adstábo tibi, et vidébo : quó- 
niam non Deus volens iniquitátem tu, es. 
Nequehabitábit juxta te malígnus : neque 
permanébunt injústi ante óculos tuos. | 
Odistiomnes qui operántur iniquitátem: 
perdes omnes qui loquüntur mendácium. 
Virum sánguinum et dolósum abomirié- 
bitur Dóminus : ego autem in multitúdine 
misericórdi:e tuæ. 
Introíbo in domum.tuam : isla: ad. 
templum sanctum tuum in timóre tuo. 
Dómine, deduc me in justítia tua : prop- 
ter inimícos meos dírige in conspéctu tuo 
viam meam. 
© Quóniam non est in ore eórum véritas > 
cor eórum vanum est. _ i 
Sepülcrum patens est guttur eórum, lin- . 
guis suis dolóse agébant : jádica illos, Deus. 


Décidantàcogitatiónibus suis,secúndúum ` ` _ 


multitúdinem impietátum eórum expelle 
cos: quóniam irritavérunt te, Dómine. 


Et læténtur omnes qui sperantin te: in R, 


zetérnum exultábunt, et habitábis in eis. 


Et gloriabúntur i in te omnes qui díligunt E 


nomen tuum.: quóniam tu benedíces justo. 
Dómine , ut scuto bonz voluntátis tuæ: 
coronásti nos. | 
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Réguiemetérnamdonaeis , Dómine, etc. 
Celui qui aura charge dirá PAntienne 
Dirige, Dómine, Deus meus, in conspéctu 
. tuoviam meat: etainsi TERM FM Mri 
: Le Recteur. Ant. Convertére , Dómine. 
| Psaume 6. | 
tr ,ne in furóre tuo árguas me : 
negue m ira tua corrípias me. 
Miserére mei, Dómine, quóniam infir- 
mus sum í Sana me, Die, quóniam 
conturbáta sunt ossa mea. | | 
Et ánima mea turbáta est valdé : had 
tu, Dómine, úsquequo ? 2 
Å Convértere , Dómine , et éripe áni- 
fiam méam r salvum me fac propter 
misericórdiam tuam. - 
| Quóniam non est in morte qui memor 
_ sit tuí : in inférno autem i quis confitébitur 
| tibi í Å | 
 Labórávi in PE meo, lavábo per 
; ` síngulas noctes lectüm méum : lácrymis : 


in. meis stratum meum rigábo. 


~- Turbátus est à furóre óculus meus : 


M inveterávi inter omnes inímicos meos. 


` Discédite à me omnes qui operámini 
| iniquitátern : quóniam exaudívit Dóminus 
. vocem fletús mei. : 


" premier Nocturne. 31 

. Exáudivit Dóminus deprécatiónem 
meam: Dóminusoratiónemmeam suscépit. 

Erubéscantet conturbéntur veheménter 
omnes inimíci mei:  convertántur = erus 
béscant valdë velóciter. 

Réquiem ætérnam donaeis, Dómine, etc. 

Ant. Convértere , Dómine, et éripe 


ánimam meam : quóniam non estin morte, | 


qui memor sit tul. 
Le Recteur. Ant. N equándo. 
. Psaume 7. 
Omine Deus meus, in te spéravi : > 
salvum me fac ex ómnibus perse- 
quéntibus me, et líbera me. | 
Nequándo rápiat ut leo ánimam meam: 
| dum non est qui rédimat, neque qui mE 
vum fáciat. 
Dómine Deus meus, si feci istud : si 
est iníquitas in indios meis. os 
-Si réddidi retribuéntibus . mihi mala : 
décidam mérito ab ihimícis meis inánis. 
- Persequátur inimícus ` ánimam meam, 


et comprehéndat , et coticúlcet in | tetta. " 
 Vitarà mean * et pomum 1 imeam ' in púl- sa 


verem dedúcat. 
| Exurge ;  Dóinine; in irá = : et exal- 
te ii: Kibs iniiiieótitii wu 
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Et exúrge, Dómine Deus meus, in 
precépto quod mandásti : et synagóga 
populórum circúmdabit te. . 

Et propter hanc in altum id 3 
Dóminus jádicat pópulos. | 

 Júdica me, Dómine, secándüm justí- 
tiam meam : et secündüm innocóntiam 
meam super me. 

Consumétur nequítia peccatórum, et dí- 
rigesjustum : scrutans corda et renes, Deus. 
. Justum adjutórium meum à Dómino: 
qui salvos facit rectos corde. 

. Deus, Judex justus , fortis et pátiens, 
numquid iráscitur per singulos dies ? 

Nisi convérsi fuéritis, gládium suum 
vibrábit , arcum suum teténdit, et parávit 
illum. | 
; Et in eo parávit vasa mortis : sagíttas 
suas ardéntibus effécit. 

Ecce partúriit injustítiam : concépit do- 
lórem ,. et peperit iniguitátetm. 

Lacum apéruit, et effódit eum : et íncidit 
in fóveam quam fecit. | 

Convertétur dolor ejus in caput ejus : et 
in vérticem ipsíus iníguitas ejus descéndet.. - 

: Confitébor Dómino secúndúm justítiam 
ejus : et psallam nómini Dómini Áltíssimi 

Réquiem 
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Réquiem etérnamdonaeis, Dómine, etc. 
Ant. Nequándo rápiat ut leo ánimarn 
meam , dum non est qui rédimat , neque 
gui salvum fáciat. | | 
Les Choristes. ý. A. porta ínferi. | 
LeChaur.&.Erue, Dórhine,ánimaseórum, _ 
Si l'Office se fait pour unseul,on dit áni- 
mam ejus ; de méme qu'a Réquiem etérnam 
dona, Pon ditei. Etlux perpétua lúceat ei. . 
Etant tous à genoux „le Recteur dit: — 
Pater noster , à voix basse, Jusqu'au verset 
. Et ne nos indácas in tentatiónem. | 
Le Chœur. x. Sed libéra nos à malo. | 
Celui auquel sera donnée la charge, dira 
la Lecon (tous les Pénitens étant assis ) 
ainsi que s'ensuit, et on ne dira point Jube 
Domne. au commencement , ni Tu autem; 
à la fin. | e 
PREMIERE LECON. 
Arce mihi, Dómine : nihil enim sunt 


` 


cas eum í aut quid appónis erga eum cor 
tuum? Vísitas eum dilúculo : et súbito 
probas illum. Usquequo non parcis mihi , 


. dies mei. Quid est homo, quia magnífi- — .. 


nec dimittis me, ut glátiamsalívammeam?  _ 


Peccávi : quid fáciam tibi, ő custos hómi» 
num quare posuísti me contrárium tibi, et - 


X 
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factus sum mihimetípsi gravis? Cur non 
tollis peccátum meum, et quare non aufers 
iniquitátem meam Y Ecce nunc in púlvere 
dormiam ; et si manè me quæsíeris, non 
Siban: 

Les Chortistes.g. Credo quód Redémptor 
meus vivit : et in novíssimo die de terra 
surrectúrus sum : et in carne mea vidébo 
Deum Salvatórem meum. 

Celui qui a dit la Lecon. 

y. Quem visúrus sum ego ipse , et non 
álius , et óculi mei conspectúri sunt. . 

Les Choristes. 9. Et in carne mea vidébo 
` Deum Salvatórem meum. 

Celui qui aura charge dira la seconde 
Lecon. Job. 10. _ 
JEdet ánimam meam vitae meæ : dimit- 
tam advérsúm me elóquium meum : lo- . 


annan ONE age dicamDeo: . 


= Nolimecondemnáre. Indicamihi,cur meita 
. ^ jdices. Numquidbonum tibi vidétur,sica- 


= lumniérisme „etópprimasmeopusmánuum 


tuárum, et consílium impiórum adjúves ? 


ur Numquid óculi cárnei tibi sunt : aut sicut 


Å E videt homo, et tu vidébis ? N 'umquid sicut . 
. dies hóminis dies tui, et anni tui sicut hu- . 
` mála sunt tém pora, ut quaras iniquitátem - 


M 
+ 


PIT 
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meam, et peccátum meum scrutéris ? Et. 
scias quia nihil ímpium fécerim , cùm Sit 
nemo, gui de manu tua possit i 

s Pu Choristes. E. Qui Lázarum resusci- 
tásti à monuménto fætidum: Tu eis, Dó- 
mine, dona réquiem, et locum indulgéntiæ. 


Celui qui a dit la Leçon. . 


y. Qui ventúrus es judicáre vivos et 
mortuos , et seculum per ignem. 

Les Choristes: g. Tu eis, Dómine, dona 
réquiem, et locum indulgéntiæ. | 


Celui qui aura sg à dira la troisième 
Leçon. Job. 10. Á 


Anus tuæ, Dómine , fecéruntme, et e 


Á plasmavéruntmetotumin tas et 
sic repente preecípitas mefMeménto,quæso, par A 
uodsicut lutumfécerisme, et in púlverem ` 


redúces me. Nonne sicut lac mulsísti me, et ` ` 
sicutcáseumme coagulásti * Pelle etcárni- | 
bus vestísti me; ossibus et nervis compegísti ` 


me. Vitam et ln tribuísti mihi, : (pn 


et visitátio tua custodívit spíritum meum. . 
Les Choristes. gt. Dómine quando véneris 

judicáre terram , ubi meabscóndam à vuliu | 

dre tue? Quia peceávi nimis in vita. mea. '- 


Xa 
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i Celui qui a dit la leçon. 

y. Comímissa mea pavésco, et ante te 
iden dum véneris judicáre, noli me 
condemnáre. 

Les Choristes. B. Quia peccávi nimis 
in vita mea. 
y. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine. 
Et lux perpétua láceat eis. 
: E. Quia peccávi nimis in vita mea. 


Quand on dit seulement ce Nocturne , 


faut incontinent dire les Laudes , qui sont 
ci-après , à la page 342. | 


SECOND NOCTURNE 
. Pour le Mardi et le "Vendredi. | 

. "Le Recteur. Antienne. In loco páscuæ. 
o Psaume 22. 


+ Di regit. me, et nihil mihi dée- 


rit : inloco páscuze bi me collocávit. 


Super aquam refectiónis educávit me: 


ánimam meam convértit. ` 
—. +:Dedüxit me super sémitas justítie ; 
pa n ai a nomen suum. 


am etsi ambulávero i in médio imbre 
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mortis, non timébo mala : quóniam tu 
mecum es. | | 

Virga tua, et báculus tuus : ipsa me 
consoláta sunt. | 

Parásti in conspéctu meo mensam : ad- 

vérsus eos qui tríbulant me. 

Impinguásti in oleo caput meum : et 
calix meus inébrians quám preeclárus est! 

Et misericórdia tua subsequétur me: 
omnibus diébus vite meæ. | 

Et ut inhábitem in domo Dómini. “in. 
. longitúdinem diérum. 
Réquiem eetérnam , etc. 


“Ant. In loco péscuæ "bi me collocávit. 
Le Recteur. Ant. Delicta. | 


Psaume 24. 
D te, Dómine,levávi ánimam meam: 
Deus meus , in te confido , non 
erubéscam. M o 
- Neque irrídeant me inimíci mei: dels 
 univérsiquisustínentte, non confundéntur.: 
Confundántur omnes infqua a 5 a 


super vácué. | Å E SÁ Å 


Vias tuas, Dómine, dondastea mihi: SC 
et sémitas tuas édoce me. | is 
Dírige n me in veritáte tua, et doce me: 

X 3 


326 L'Office des Morts,a Matines, . _ 
guia tu es Deus salvátor meus, et te sus- 
tínui totá die. 

- Reminíscere miseratiónum tuárum, Dó- 
mine : et misericordiárum tuárum , quæ 
à seculo sunt. 

Delícta juventútis meg : et ignorán- 
tias meas ne memíneris. 

Secúndum misericórdiam tuam —M 
meitu : propter bonitátem tuam , Dómine. 

Dulcis et rectus Dóminus : propter 
hoc legem dabit delinquéntibus in via. 

Díriget mansuétos in judício : docébit 
mites vias suas.  . | 

Univérse vie Dómini , misericórdia et 
véritas : requiréntibus testaméntum ejus, 
et testimónia ejus. 

Propter nomen tuum, Dómine, propi- 
tiáberis peccáto meo : dtum est enim. 

Quis est homo qui timet Dóminum? 
legem státuit ei in via quam elégit. 

Anima ejus in bonis demorábitur : et 
semen ejus hereditábit terram. 

Firmaméntum est Dóminus timéntibus - 
eum : et testaméntum ipsíus, ut mani- 
festétur illis, 

_ Oculi mei semper ad Dóminum : quó- 
fiiam en evéllet de láqueo pedes meos. 


o —— 


* 4 
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Réspice in me, et miserére mei : à un 
unicus et pauper sum ego. 

Tribulatiónes cordis mei multiplicáte 
sunt : de necessitátibus meis érue me. 

Vide humilitátem meam et labórem 
meum : et dimítte univérsa delícta mea. 

Réspice inimícos meos, quóniam mul- 
tiplicáti sunt : etódio infquo odérunt me. 

Custódi ánimam meam, et ¿rue me: 
non erubéscam , quóniam sperávi in te. 

Innocéntes et recti sdivesérant mihi : | 
quia sustinui te. 

"Líbera , Deus, Israel - ex dea 
tribulatiónibus suis. 

Réquiem ætérnam T eis, Dómine, etc. 

Ant. Delícta j juventútis mez, et ignorán- 
tias meas, ne memíneris , Dómine. 

Le Recteur. Antienne. Credo vidére. : 

Psaume 26. 

Ominus illuminátiomea, et salus mea: 
quem timébo ? 
Dóminus protéctor vite meg : à quo 
i trepidábo í 

Dum apprópiant super me nocéntes : 
ut edant carnes meas. : 

Qui tríbulant me inimíci mei : ipsi 
infirmáti sunt , et cecidérunt. | 

- X 
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Si.consístant advérsúm me castra : non 
 timébit cor meum. | 
Si exúrgat advérsüm me prælium : in 
hoc ego sperábo. | 
. Unam pétii à Dómino, hanc requíram : 
ut inhábitem in domo Déómiri ómnibus 
diébus vite meg. 
Ut vídeam voluntátem Dómini : et vi- 
sitem templum ejus. | 
Quóniam abscóndit me in tabernáculo 
. suo : in die malórum protéxit me in abscón- 
dito tabernáculi sui. 
In petra exaltávit me : et nunc exal- 
távit caput meum super inimícos meos. 
Circuívi, et immolávi in tabernáculo 
.ejus hostíam vociferatiónis : cantábo , et 
psalmum dicam Dómino. - 
Exáudi, Dómine ,Vocem meam, quê cla- 
mávi ad te : miserére mei, et exáudi me. 
Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies 
mea : fáciem tuam, Dómine requíram. 
. Ne avértas feiem tuam à me: et- ne de- 
Lee in ira à servo tuo. 
- - * Ádjútor meus esto, ne derelinquas me: 
neque despícias me, Deus salutáris meus. 
Quóniam patermeusetmatermea dereli- 
quéruntme: Dóminus autemassúmpsitme. 


a 
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Legem pone mihi, Dómine , in via 
tua : et dirige. me i sémitam rectam 
propter inimícos meos. E 

Ne tradíderis me inánimas tribulántium 
me : quóniam insurrexérunt in me testes 
iníqui, et mentíta est iniquítas sibi. 

Credo vidére bona Dómini : in terra 
vivéntium. 

Expécta Dóminum, viriliter age : et con- 
fortétur cor tuum, et sástine Dóminum. 

Réquiemztérnamdonaeis, Dómine, etc. 

Ant. Credo vidére bona Dómini in terra 
. vivéntium. 

Les Choristes. y. Collócet eos Dóminus 
cum princípibus. | 
-. LeChaur. B. Cumprincípibus pópuli sui. 

Etanttous à genoux, le Recteur dit : 

Pater noster, a voix basse , Jusqu au 

y. Et ne nos leki in tentatiónem. 

Le Chœur. R. Sed líbera nos à malo. 
€ elui qui aura charge, dira la p 


Lecon. Job. 13. | 
R pese mihi : quantas hábeo ini- 
quitátes et peccáta , scélera mea et de- 
lícta osténde mihi. Cur fáciem tuamabscón- 
dis ,etarbitrárismeinimícum tuum? Contra 


fólium , quod vento rápitur , osténdis po- 
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“téntiam tuam, et stípulam siccam perséque- 
ris. Scribis enim contra me amaritúdines, et 
consúmere me vis peccátis ado bestas 


meæ. Posuísti in nervo pedem meum, et. 


observásti omnes sémitas meas, et vestígiá 
pedúmmeórum considerásti. Qui quasi pu- 
trédo consuméndus sum, et quasi vesti- 
méntum quod coméditur à tínea. 

g. Meménto met, Deus, quia ventus est 
vita mea : Nec aspíciat me visus hóminis. 

Y. De profündis clamávi ad te, Dómine, 
Dómine, exáudi vocem meam. 

R. Ne aspíciat me visus hóminis. 
Celui qui aura charge dira la cinquième 

| Lecon. Job. 14. 
Omo natus de muliere , brevi vivens 
témpore, replétur multis misériis. Qui 

quasi flos egréditur et contéritur , et fugit 
velut umbra , et numquam in eden statu 
‘pérmanet. Et dignum ducis super hujuscé- 
modi aperíre óculos tuos, et addúcere eum 
tecum in judícium! Quis potest fácere mun- 
dum deimmúndo concéptum sémine? Non- 
ne tu gui solus es ? Breves dies hóminis 
sunt, númerus ménsium ejus apud te est: 


cüristititisti términos ejus, quipr zetériri non 


potérunt. Recéde páululüm ab eo, ut quiés- 
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cat, donec optáta véniat , sicut mercenárii , 
dies ejus. 


`B Hei mihi, Dómine , quia peccávi 


nimis in vita ies! Quid Kelam miser? Ubi. 
fugiam , nisi ad te, Deus meus ? Miserére 
met, dum véneris in novíssimo die. 

y. Anima mea turbáta est valdé ; sed tu . 
Dómine, succúrre el — — 

Bi. Miserére mei, dum véneris in no- 
víssimo die. 
Celui qui aura charge dira la sixiéme 

Lecon. Job 14. 

i O... mihi tríbuat, ut in inférno pró- 


tegas me, et abscóndasme donec per- 


tránseat furor tuus, etconstítuas mihi tem- _ 


pus in quo recordéris me? ? Putásne mór- 
tuus homo rursüm vivat? Cunctis diébus, 
quibus nunc milito, expécto c donec véniat 
immutátio mea. Vocábis me, et ego res- 

ondébo tibi : Operi mánuum tuárum 
pórriges déxteram : Tu quidem gressus, 
meos dinumerásti, sed parce peccátis meis. 


R. Nerecordéris peccáta mea, Dómine : 


Dumi véneris judicáre seculum per ignem. 
. Y. Dírige, Dómine Deus meus, in cons- 
péctu tuo viam meam. 

X. Dum véneris judicáre seculam | per 
ignem. 
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y. Réquiem férias dona eis, Dó- 
mine : Et lux perpétua lúceat eis. 

B. Dum venéris judicáre seculum m 
ignem. 

Quand on dit ce Nocturne seil. on com- 
mence incontinent Laudes,crapres,pag.342. 
A 


TROISIEME NOCTURNE. 
Pour le Mercredi et le Samedi. 
Le Hecteur. Antienne. Compláceat. ` 


| : Psaume 39. | 
Firm expectávi Dóminum : et in- 
téndit mihi. 

Et exaudívit preces meas, et edúxit 
me de lacu misériæ , et de luto feecis. 

Et státuit super petram pedes meos: 
et diréxit gressus meos. 

Etimmísitinos meumcánticum novum: 
carmen Deo nostro. 

Vidébunt multi, et timébunt : et spe- 
rábunt in Domino. | 

Beátus vir, cujus est nomen Dómini 
spes ejus : et non respéxit in vanitátes 
et insánias falsas. 
Multa fecísti, tu Dómine Deus meus, 
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mirabília tua : et cogitatiónibus tuis non 
est qui símilis sit tibi. | 

Annuntiávi , et locútus sum : multi- 
plicáti sunt super númerum. 

Sacrifícium et oblatiónem noluísti : aures 
autem perfecísti mihi. 

Holocáustum et pro peccáto non pos- 
tulásti : tunc dixi , Ecce vénio. 

In cápite libri scriptum est de me, ut 
fácerem voluntátem túam : Deus meus, 
vólui, et legem tuam in médio cordis mei. . 

Annuntiávi justítiam tuam in Ecclésia 
magna : ecce líbia mea non prohibébo ; - 
Dómine, tu scisti. 

Justítiam tuam non abscóndi in uh 
meo : veritátem tuam, et salutáre tuum 
dixi. | 

“Non abscóndi ls: tuam , et 
veritátem tuam : à concílio multo. 

Tu autem , Dómine , ne longé fácias 
miseratiónes tuas á me : misericórdia tua 
et véritas tua semper suscepérunt me. 

Quóniam circumdedérunt me mala, 
quorum non est númerus : comprehen- 
dérunt me iniquitátes meg , et non pótui 
ut vidérem. 

Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis 
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inei : et cor meum derelíquit me. 
Compláceat tibi, Dómine, utéruas me: 

Dómine , ad adjuvándum me réspice. 
Confaddáátut et revereántur simul, gui 

quærunt ánimam meam : ut áuferant eam. 


. Convertántur,retrórsum et revereántur: 


qu volunt mihi mala. 
Ferant conféstim confusiónem suam , 
qui dicunt mihi, Euge, euge! 
Exúltent, et lsien a super té omnes 


quæréntes te ;-et dicant semper , Magnificé- ` 


tur Dóminus, qui dilígunt salutáre tuum. 


: Ego autem méndicus sum, et pauper : 


Dóra: sollícitus est met. 
 Adjútor meus , et protéctor meus tu 
es : Deus meus ne tardáveris. 


Mes riem eis, Dómine, etc. 
- Ant. Complaceat tibi Dómine , uterípias - 


me : Dómine , ad adjuvándum me réspice. 
Le He Ant. Sana, Dómine: 
Psaume 40. 


BE qui intélligit super egénum et 


páuperem : in die mala liberávit eum - 


Dóminus. : 
| Dóminus — eum. et vivet 


eum,et beátum fáciat eum in terra : et non : 


tradat eum in ánimam inimicórum ejus. 


TT 
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Dóminus opem ferat illi super lectum 
dolóris ejus : univérsum stratum ejus ver- 
sásti in infirmitáte ejus. 
| Ego dixi , Dómine., miserére met : 
sana ánimam meam , quia peccávi tibi. 

Inimíci mei dixerant malamihi: Quando 
moriétur , et períbit nomen ejus ? 

Et si ingrediebátur ut vidéret, vana lo- 
quebátur : cor ejus congregávit iniguitá- 
tem sibi. | 

Egrediebátur forás : et eem in 
idípsum. 

. Adværsum me sasurrábant omnes inicie 
mei : advérsüm me cogitábant mala mihi. 

. Verbum. infquum constituérunt advér- 
sum me : numquid qui dormit, non ad- 
jiciet ut resürgat ? 

. Etenim homo pacis mez , in quo spe- 
rávi : qui edébat panes meos , magnifi- - 
cávit super me supplantatiónem. 

Tu autem , Dómine , miserére met , 
et ressúscita me : et retríbuam eis. . 

. Inhoccognóvi,quóniam voluísti me : qué- 
niamnon gaudébitinimícus meus super me. 

Me autem propter innocéntiam susce- 
písti: et confirmásti m me in conspéctu tua 
in etérnum. . 


" A 
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Benedictus Dóminus Deus Israël à se- 
culo, et usque in seculum : : fiat, fiat. 

` Róguiem ætérnam, etc. 

Ant. Sana, Dómine , ánimam meam, 
quia peccávi m 

Le Recteur. Antienne. Sitívitánima mea. 

Psaume 41. 
Uemádmodum desíderat cervus ad 
fontes aquárum : ita desíderat ánima 

mea. ad te , Deus. 

Sitívit ánima mea ad fontem vivum: 
quando véniam, et apparébo ante fáciem 
Dei? 

. Fuérunt mihi lácrymæ mex panes die 
ac nocte : dum dícitur mihi quotídie , 
Ubi est Deus tuus ? 

Hzc recordátus sum, et effúdi in me 
ánimam meam : quóniam transíbo in lo- 
cum tabernáculi admirábilis, usgue ad 
domum Dei. 

In: voce exultatiónis et . confessiónis : 
sonus epulántis. | 

Quare tristis es ánima mea : et quáre 
contúrbas me ? | 

 Sperai in Deo , quóniam adhuc confitébor 
tlli : salutáre vultüs mei, et Deus meus. 

Ad meípsum nima mea conturbáta est : 

proptereà 
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proptérea memor ero tui de terra. Jor- 
dánis , et Hermóniim á monte módico. 

Abyssus abyssum ínvocat : in voce 
catar actárum tuárum. - - ` 
Omnia excélsa tua, et fluctus tui : super 
me transiérunt. uL E z 
In die mandávit Dóminus misericór- 
diam suam : et nocte cánticum ejus, . *, 
.. Apud me orátio Deo vitæ mex: ; di- 
cam Deo, Suscéptor meus es. . E 
Quáre oblítu ses mel : et quare contris- 
tátus incédo, dum affiígit me inimícus ? 
Dum confringúntur ossa mea : exprobra 
vérunt mihi , qui tríbulant me inimíci mei. 
Dum dicunt- mihi per síngulos dies , 
Ubi est Deus tuus : quare tristis es ánima 
mea , et quare contúrbas me? . . . 
Ê Spera i in Deo, quóniam adhucconfitébor 
illi : salutáre vultés mei, et Deus meus. 
c| Réquiemætérnam Jones Domine ete 
Ant. Sitívitánima mea ad Deum fontem 
vivum : quando véniam, et apparébo ante 
N Dómini ^ 
Les Choristes. y. Ne tradas bestiis áni- 
mas confiténtes tibi. . 
. Le Cheur.9. Et ánimas páuperum tuó- 
rum ne obliviscáris in finem. ` ` 


Y 
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Etant tous à genoux y, le Recteur dit: 


Pater noster , à voix basse » Jusqu au verset 


Et: ne nos ducas in tentatiónem. 


Le Cheur. R. Sed líbera nos à mala. 


Celui qui aura charge, à da la. septième 


ss Leçon. Job. 17. 


Píritus meús attenuábitur, dies mei bre- 


viabúntur ; etsolum mihi súperest se- 
MM Non peccávi, etin amaritudínibus 
morátur óculus meus. Líbera me; Dómine, 
et. pone me juxta : te, et cujúsvis manus 
gnet contra me. Dies miei trátisiérunt, co- 
gitatiónes mez dissipátæ sunt; torguéntes 
cor meum. Noctem vertérünt in-diem, et 
rursum post ténebras spero lucem: Si susti- 


nuéro , inférnus domus mea est, etin téne- 


bris stravi léctulum meum. Putrédini dixi: 
Pater meus es, mater mea; et soror mea 
vérmibus. Ubi est ergo nunc: prestolátio 
mea, ut patiéntiam meam quis consíderet : y 
Peccántem me quotídie , et non 
poniténtem timor mortis contürbat me; 
Quia in inférno nulla est redemptio, mi- 
serére mei, Deus , et salva me. i 
y. Deus; , in nomine tuo, salvum me 
fac; et in virtúte tua líbera me. E 
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R. Quia in inférno nulla est redémptio , 
miserére mei, Deus, et salva me. | 
Celui qui aura charge, dira la huitiéme 
Lecon. Job. 19. . 
| pe! mese ,consümptis cárnibus adheesit 
Á osmeum,etderelictasunt hárið aða; 
lábia circa dentes meos. Miserémini met 3 
miserémini met, saltem vos amíci mei quia 
manus Dómini tétigit me. Quare persequí- 
mini me sicut Deus, et cárnibus meis satu- 
rámini ? Quis mihi tribuat, ut scribántur 
sermónes mei? Quis mihi det, utexaréntur 
in libro stylo férreo, et plumbi láminá , 
vel celte sculpántur in sílice ? Scio enim 
quodRedémptor meus vivit, etin novíssimo 
die de terra surrectúrus sum : et rursüm 
circumdábor pelle mea; et in carne mea 
vidébo Deum F A meum, Quem 
visúrus sum ego ipse, et óculi mei cons- 
pectúri sunt, et non álius : repósita est 
hæc spes mea in sinu meo. 

B, Dómine , secúndum actum meum noli 
me judicáre, nihil enim dignum in conspéc- 
tu tuoegi: ídeo deprécor majestátem tuam ; 
Ut tu, Deus, déleas iniquitátem meam. 

y. Ampliús lava me, Dómine. abi injus- 


títia mea : et à delícto meo ndi me, 
Y 2 
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R. Uttu, Deus ,déleasiniquitátem meam. 
Celui qui aura charge dira la neuvième 


Lecon. Job. 10. 


Uare de a eduxísti me ? qui utinam 

consúmptus essem, ne óculus me vidé- 
ret.Fuissem quasi non essem, de útero trans- 
látus ad túmulum. Numquid non paúcitas 
diérum meórum finiétur brevi ? Dimítte 
me ergo, ut plangam páululum dolórem 
meum : antéquam vadam et non revértar 
ad terram tenebrósam , et opértam mortis 
calígine : terram cti et tenebrárum , 
ubi umbra mortis, et nullus ordo, sed sem- - 
pitérnus horror inhábitat. 


Le Répons suu seulement quand 
on fait l'Office à trois lecons.. 


B. Libera me, Dómine , de viis inférni, 
qui portas æreas confregísti , et visitásti 
inférnum, et dedísti eis lúmen, ut vidë- 
rent te. Qui erant in poenis entró: : 
Y. Clamántes, et dicéntes, Advenísti, 
. Redemptor noster. | 

B. Qui érant in penis tenebrárum. 

y. Réquiem etérnam dona eis , Dó- 
mine, et lux perpétua lüceat eis. 

R. Qui erant in pænis tenebrárum, 
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Le Répons suivant se doit dire le len- 
demain de la Toussaint, et quand on fat 


l'Office à neuf Leçons. 


R. Líbera me, Dómine , de morte ætérna 
in die illa treméndu : Quando cæli movéndi 
sunt et terra : Dum véneris judicáre séeu- 
lum per ignem.. 

y. Tremens factus sum ego, et timéo , 
dum discússio vénerit , atque véntura ira. 

B. Quando cæli movéndi sunt et terra. 

R. Dies illa, dies iræ, calamitátis et mi- 
série , dies magna et amára valde. | 

R. Dum véneris judicáre séculum per 
ignem. | 
y. Réquiem ætérnam dona eis, Dó- 
mine, et lux perpétua lúceat eis. 

R. Libera me, Dómine, de morteætérna, 
in die illa treménda : Quando celi mo- 
véndi sunt et terra. Dum véneris judicáre 
séculum per ignem. 


rad? 


Y 3 
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A LAUDES 
Le Recteur étant debout , commence ` 
P Antienne Exultábunt Dómino. 


` Les Choristes. | Ponu 50. 


Iserére met, Deus : secúndim mag- 
nam TR tuam. 

` Et secúndum multitúdinem miseratió- 
num tuárum : dele iniguitátem meam. 

. Ampliüs lava me ab iniguitáte mea : 
et a peccáto meo munda me. 

Quóniam iniquitátem- méam “ego cog- 
nósco : et peccátum meum contra me est 
Semper. | 

Tibi soli peccávi , et malum coram te 
feci : ut justificéris ` in sermónibus tuis , 
| et vincas cum judicáris.. E cw 

“Ecce enim in iniquitátibus conceptus 
sum : et in peccátis concépit me mater mea. 
| Ecce enim veritátem dilexísti : incerta 
` etoccúlta sapiéntiæ tuæ mánifestásti mihi. 

 Aspérges me, Dómine, „hyssópo, etmun- _ 
ditas lavábisme,etsuper nivem dealbábor. 

“Audítui meodabis gáudium et lætítiam : 

et exultábunt ossa humiliáta. 


"a Laudes.. - a 


. Avérte fáciem tuam à peccátis meis : 
et omnes iniquitátes meas dele. 

Cor mundum crea in me, Deus, et spíri- 
tum rectum ínnova in siscteibus meis. 

Ne projícias me à fácie tua : et spíritum 
sanctum tuum ne áuferas à me. 

Redde mihi letítiam salutáris tui : et 
spíritu principáli confirma me. o 

Docébo. iníquos vias tuas : et ímpii 
ad te converténtur. 

Líbera me de sanguínibus , Deus , Deus 
salútis mee : et exultábit lingua mea jus- 
títlam tuam. 

Dómine, lábia mea apéries :et os meum 
annuntiábit laudem tuam. 

- Quóniam si voluísses sacrifícium , dedís- 
sem útique : holocáustis non delectiberis 

Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: ` 
cor contrítum et humiliátum, Deus nari 
despícies.. 

Benígné fac Dómine, in bona o 
tua Sion : utædificéntur muri Jerúsalem. : - 

. Tunc acceptábis sacrifícium justítiæ , . 
ee et holocáusta : tunc impónena e 
o altáre tuum vítulos. =Æ e 

rs ro ætérnam donaeis, Dómine, etc. ^ | 

. Ant. ExultábuntDómino ossa humiliáta. | 


Te 
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Le Recteur. Antienne. Exáudi , Dômine. 
| | Psaume 64. 
TE decet hymnus Deus in Sion : et tibi 
reddétur votam in Jerúsalem. | 
Exáudi oratiénem meam : ad te omnis 
caro véniet. 
Verba iniquérum prævaluérunt super 
nos : et impietátibus nostris tu propitiáberis. 
Beátus: quem elegísti et assumpsísti : : 
inhabitábit in átriis tuis. à 
| Replébimuri in bonis domús tua : sanctum 
est templum tuum, mirábile in æquitáte. 
Exáudi nos Deus, salutáris noster : spes 
ómnium fínium terre, et in mari longè. 
Præparans montes in virtúte tua, ac- 
cinctus poténtià : qui contúrbas profún- 
dum maris , sonum flúctuum ejus. 
` Turbabntur gentes , , et timébunt qui 
hébitant : términos à signis tuis:: ^ éxitug 
. matutíni , et vésperé delectábis `: 
“Visitástiterram:,: et inebriásti ` eam: a 


maltiplicásti: locupletáre : eam: TE 


`... “Flúmen Dei replétum est aquis, rés 
shui illárum : E a ita est ns. 

tio ejus: E 3.4 D 
- Rivos ejus inébria, multiplica genímina | 
e ejus: in stillicídiis. ejus latébiturg gérminans. o 


h 
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. Benedícescorónzanni benignitátis tuæ : 
et campi tui replebúntur ubertáte. 
Pinguéscent speciósa desérti : et exul- 
tatióne colles accingéntur. | 
Indútisunt ariétesóvium, et valles did. 
débunt fruménto : clamábunt,eténim hym: 
num dicent. | 
Réquiemætérnam dona eis, M ete 
Ant. Exáudi , Dómine, oratiónemmeam, 
ad te omnis caro véniet. 
Le Recteur. Antienne. Me suscépit. 
| . Psaume 62, — m 
DS , Deus meus: ad te de luce vígilo. E 
Sitívit in te ánima mea: quám muls . 
"— tibi caro mea. Á 
: In terra desérta et ínvia, et inaquósa $ 
. Sic in sancto appárui tibi : ut vidérem vif=: ` 
tütem tuam, et glóriam tuam. | ^. 
. Quóniam ndn est misericórdia. tua de 
super vitas : lábia mea laudábunt te. m 
.— «Sic benedícam te in vita mea : etin... 
nómine tuo. levábo manus meas. =` 


Sicutádipeetpinguédine repleáturánima NE 
mea:et lábiis exultatiónis laudábit osmeum, E a 

.. Si memor fui tul super stratum meum; : 
in matutínis meditábor ` in te; ms fufsti n 


adjútor meus. a ina 
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Et in velaménto alárum tuárum exul- 
tábo , -adhæsit ánima mea post te : me 
suscépit déxtera tua. | 

Ipsi vero in vanum quesiérunt ánimam 
meam, introíbuntin inferióra terre: tradén- 
tur in manus eládii, partes vúlpium erunt. 

Rex verð lætábitur in Deo, laudabúntur 
. omnes qui jurant in eo : quia obstrúctum 
- est os loquéntium iníqua. 

Psaume 66. 
Eus misereátur nostri; et benedícat 
"nobis : : illáminet vultum suum super 

nos , et misereátur nostri. 3 

Ut cognoscámus in terra viam tuam:. 
in nl géntibus salutáre tuum. 

Confiteántur tibi pópuli, Deus: con- 
fiteántur tibi pópuli ómnes. = 
= Lætentur, et exúltent gentes : quóniam. 
| júdicas pópulos in æquitáte , et. pm in 
“terra dírigis. . 

E < Confiteántur tibi pépuli, Deus, con- 
fiteántur. tibi pópuli omnes : terra a dedit. 
fructum. suum. E | 

Benedícat nos Deus, Deus noster " 
= benedícat nos Deus: et mértant eum om- 

. -nes fines terre. . . Réquiem ætérnam, etc. 
`... Ant. Me suscépit déxtera tua, Dómine.. 


2 
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Le Recteur. Ant. A porta ínferi. .. 
. CANTIQUE D'EZÉCHIAS | 
| Ev dixi in dimídio diérum meórum : . . 
Vadam ad portas ínferi. | | 
Quæsivi resíduum annórum meórum : 
| dixi , Non vidébo Dóminum Deum in 
ittis vivéntium. | 

Non aspiciam Le ultrà : et ha- 
bitatórem quiétis. 

. Generátio mea abláta est, et convo- | 
lúta està me: quasi bó PAR pastórum: 

Preecísa est velut à texénte, vita mea , 
dum adhuc ordírer, succídit me : de mané 
M ad vésperam fínies me. 

Sperábam usque ad mané : quasi leo sic 
contrívit ómnia ossa mea. 

De mané usque ad vespéram finies me: 
sicut pullus hirúndinis sic clamábo , me- - 
ditábor ut colúmba. zF Å 

Attenuáti sunt óculi mei : suspiciéntes 


in excélsum. Lb es 
Dómine , vim pátior a respénde pro. i + 
me : quid: dicam ; aut quid e Lu 


mihi, cùm ipse fécerit í P 


` 


Recogitábo tibi omnes annos meos E 


in amaritúdine änimæ meg. ps 
: Dómine, Si sic vívitur, etin  táliljus vita ` 
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spíritús mei ,Corrípiesme, et vivificábis me: 
ecce in pace amaritúdo mea amaríssima. 

. Tu autem eruísti ánimam meam , ut 
non períret : projecísti post tergum tuum 
ómnia peccáta mea. 

Quia non inférnus confitébitur tibi ,neque 
mors laudábit te : "non expectábunt , qui 
descéndunt in lacum, veritátem tuam. 

Vivens, vivens ipse. confitébitur tibi , 
Sicut et ego hódie : pater fflis notam 
fáciet veritátem tuam. 

Dómine, salvum me fac : et psalmos 
nostros cantábimus cunctis diébus vitæ 
nostrae in domo Dómini. 

Réquiem setérnam dona eis, Dómine, etc. 

Ant. A porta inferi érue , Dómine ; 
| änimam meam. 


Le Recteur ro Omis spiritus. 


`` Psaume 148. 
^ Audáte Dóminum de caelis : _laudáte 
eum in excélsis, | D. | 
Laudáte eum omnes Angeli ejus: latidáte 
eum omnes virtútes ejus. ` : 
Laudáte eum sol ét luna : laudáte € eum 


= omnes. stelle et lumen. ` ` | | 


Lafiüe * eur: cœli cælórúm : et aquæ 
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omnes quæ super cælos sunt, laudent 
nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: ipse 
mandávit et ela sunt. | E 

. Státuit ea in etérnum, et in seculum se- 
nit: preceptum pósuit , et non præteríbit. 

Laudáte Dóminum de terra: dracónes á 
et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, glácies , spíritus 
procellárum : qua fáciunt verbum ejus. 

Montes et omnes colles : : ligna uci 
fera, et omnes cedri. 

Béstiæ et univérsa pécora : serpéntes; 
et vóiucres pennáte.. = 

Reges terre , et omnes pópuli : prín-- 
cipes, et omnes júdices ` terre, | 


Jüvenes et vírgines , senes cum ju- — 


nióribus , laudent nomen Dómini : M 
exaltátum est nomen ejus: sólius. .- 
Conféssio ejus super ccelum et terram : 
et exaltávit cornu- pópuli sui. | 
Hymnus ómnibus Sanctis ejus : filiis 
Israel, pópulo appropinquánti sibi. 
saume 149: | 
Antáte. Dómino cánticum novum : 
laus ejus in ecclésia Sanctórum. . : 
Lætétur Israël in eo qui fecit eum: et filii 
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Sion exúltent in rege suo. . NE 
Laudent nomen ejus in choro : in 
tympano et psaltério psallant ei. 
Quia beneplácitum est Dómino in pó- 
pulo suo : exaltábit mansuétos in salütem. 
Exultábunt Sancti in glória : S 
tur in cubílibus suis. 


Exaltatiónes Dei in gútture eórum : et 


gládii ` ancípites in mánibus eórum. 

Ad faci éndam vindíctam i in natiónibus : 
increpatiónes in pópulis. 

Ad alligándos reges. eórum in compédi- 
bus : et nóbiles eórum in mánicis férreis. 


Ut fáciant in eisjudícium conscríptum : | 


glória haec est ómnibus Sanctis qus 


Psaume 150. | 
[ie Dóminum in Sanctis ejus: lau- 


dáte eum in firmaménto virtútis ejus. 

.. Laudáte eumin virtútibus ejus : laudáte 
eum secúndurn multitúdinem . magnitú- 
dinis ejus. 

Laudáte eum in soño a laudáte 
eum in psaltério ` et cíthara. 

. Laudáte eum in tympano et choro : 
E Nes eum in chordis et órgano. 
: Laudáte eum in cymbalis bené sonan- 


— - DO ms D — — 
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tibus , laudáte eum in cymbalis jubilatié- 
nis: omnis spíritus laudet Dóminum. 

-. Réquiemætérnam donaeis Dómine, etc. 
. Ant. Omnis spíritus ludet Dóminum. 
Les Choristes. y. Audívi vocem de cælo 
dicentem mihi. 
Le Cheur. R. Beáti mórtui " in Dó- 
mino moriúntur. 
. Le Chaur. Antienne. Ego sum. 


CANTIQUE DE ZACHARIE. Luc.2, ` 


dues ALA LA EE eei M a SA 
DAD AA ME ASA A DA AA AA AM 
SARA SR ISR 


„Et eréxit cornu salútis nobis : in domo ` | 
David puéri .sui; | mr 
— Sicut locátus est per. os oo: NE 
qui à seculo sunt, Prophetárum ejus. 

Salútem ex inimícis nostris: et de manu . ` 
ómnium qui odérunt nos. Z4 

|. Ad faciéndam misericórdiam cum patri Sr 
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bus nostris : et memorári testaménti sui 
sancti. 
<: Jusjurándum quod jurávit ad Abraham 
patrem nostrum : datúrum se nobis. . 
. Ut sine timóre de manu inimicórum 
Fen liberáti : serviámus illi. | 
In sanctitáte et justítia coram ipso : 
indi diébus nostris. 
Et .tu puer prophéta Altíssimi vocá- 
beris : præibis enim ante fáciem Dómini 
P vias ejus. _ 
i Ad dandam sciéntiam salútis plebi ejus : : 


i uan 


m remissiónem peccatórum eórum. 

Per víscera misericérdiæ Dei nostri : 
Ex quibus visitávit nos Oriens ex alto. 
— Hlumináre his qui in ténebris, et in 
umbra mortis sedent : ad dirigéndos pe- 
des nostros in viam pacis. 
`” Réquiemztérnam donaeis, Dómine, etc. 

Ant. Ego sum resurréctio et vita: qui 
credit in me; étiamsi mórtuus fuérit, 
" vivet : et omnis qui vivit et credit in me, 
mon moriétur i in ætérnum. 


 Etant tous à genoux , le Pear dit ; 


y. Kyrieeléison. R. Christe eléison. Kyrie 
eKéison: Lé Rect. Pater noster. a voix basse. 


| | ý. 
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y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. _ 


Le Chœur. R. Sed líbera nos à malo. 


Psaume 129. _ a 


DE profúndis clamávi adte , Dómine . 
Dómine, exáudi vocem meam. | 
Fiant aures tuz intendéntes : in vocem 
deprecatiónis meg. | 
Si iniquitátes observáveris , Dómine : : 
Dómine , quis sustinébit ? : | 
Quia apud te propitiátio est : et propter 
legem tuam sustínui te, Dómine. | 
Sustínuit ánima mea in verbo ejus : o 
sperávit ánima mea in Dómino. 
' À custódia matutína usque ad noctem: : 
speret Israel in Dómino. | 
-> apud Dóminum sito: et 
copiósa apud éum redémptio. | 
dom ipse rédimet Israël : ex ómnibus ii ini | 
quitátibus ejus. Réquiem ætérnam, etc. | 
Les Choristes. ý. A porta ínferi. — 
Le Chœur. &.Erue ,Dómine,ánimaseórum. uu 
Le Recteur. y. Requiéscant i in pace. ^. E 
Le Chœur. &. Amen. — P 


Le Recteur: y. Dómine, exáudi oratióriem B 


meam. E cto | 
Le Chœur: x. Et clamor: méus ad tá véniat, E 
Z : 
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Pour un Prêtre. ` OREMUS. 
DE: ,qui inter Apostólicos! Sacerdótes, 
fámulos tuos Pontificáli, seu Bids. 
táli fecísti dignitáte vigére : prasta , quæ- 
sumus, ut eórum quoque m aggre- 
géntur consórtio. 
Pour tous les Confréres dividido: T Anis 
c ng 
OREMUS T 
DF: dedi et ron Sn alnas 
amátor ; quaesumus cleméntiani tnam, 
ut nostra: Congregatiónis Fratres, propín- 
quos, et benefactóres , qui ex ho século 
transiérunt, beátá Maríá semper Virgine 


ierde dente cum ómnibus Sanctis tuis, ad 
perpætuæ beatitúdinis consórtium: perve- 


níre concédas. — . 
Pour tous les Trépassés. OREMUS. | 
F Idélium Deusómnium Cónditor et Re- 
démptor, animábus famulórum,, famu- 
lárumque tuárum, remissiónemcunctórum 
tríbue peccatórum : utindulgéntiam, quam 


semper optavérunt, piis supplicatiónibus . 


consequántur. Qui vivis, etc. &, Amen. 
|... Le Recteur. y. Réquiem ætérnam dona 
eis, Dómine. 


de Chaur. BI. Et lux x perpétue lúceat eis. | 
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“Le da Ý. Reguiéscant í in pace, - Le 
Le Chœur. R. Amen. . . 
| On ne dit le j jour des Morts quecette RON 
E oulelendemaindu trépas, 
.Bsólve, quaesumus, Dómine, ánimam 
fámulitui N., ut defúnctus século tibi 
vivat: etquæperfragilitátemcarnis humáná. 
conservatióne. commísit , tu venia mnisefi- 
cordissimæ pietátis abstérge. Per, Dómi- 
num nostrum Jesum Christum Fílium,etc. 
| Oraison pour le Père. | 
DE: , quinas patrem honoráre præce- 
písti: miserérecleménteránimepatris 
mei , ejúsque peccáta dimítte, meque eum 
in true. claritátis gáudio fac. vidére. Per 
Dóminum, etc. PME 
Oraison pour lá. Mire. 
Eus, qui nos matrem. onae o: 
cepísti , miserére cleménter ánime 
matris mee , ejúsque peccáta dimítte, 
meque eam in xtérne claritátis gáudio 
| fac vidére. Per Dóminum , etc. ` 
. Oraison pour un. seul Trépassé. 

EN clína, Dómine, aurem tuam ad preces 

nostras quibus misericórdiam tuam súp- 
plices deprecámur , utánimam fámuli tui „ 
guam de hoc século migráre jussísti, iri pacis 

Za | 


3 s, 


856. L'Offce . des Morts, 
ac-lucis regióne constítuas , et Sanctórum . 
tuórum jübeas esse consórtem, Per Dim. ` 

. Pour une femme Trépassée. 
ac Dómine, pro tua pietáté 
miserére ánima Fémulæ tuæ : et à 

E vontágiis mortalitátisexútam, in eetérnzesal- - 
“Yatiónis partem restítue. Per Dóminum, etc. 

Oraison pour nos Confréres , amis, bien: 

S P oos. comme dessus , page 354.- 
"Pour tous les Trépassés , page 354. 
CHA Oraison: pour P Anniversaire, 
au DS indulgentiárum Dómine, daáni- 

Wo M serto famulórum famularúmquetuá- 
p us “quorum ( sz c'est pour un seul., on dit 
> da£nime fámuli tui, cujus ; sz Cestune fem- 
"me, fámule tuæ, cujus ) anniversárium des 
E PAS “ posítiónis ç diem commemorámus , refrigérii 
` gedém;, quiétis beatitádinem , et lúminis 
` relaritátem. Per Dóminum inostrum, etc. 
LE ae à Jésus-Christ et d la Vier ge- Marie, | 
EA eL Cupour les Trépassés , qui doit sé dire étant l 
: tous à genoux. — - 

E Choristes commericent. Fa María. 
E ud Anguéntibus in purgatório , | 
Qui purgántur. ardóre nímio, , .- 

Ei torquéntur gravi supplício, | "i ug 
idad tud í compássio. -Sancta María 


k. 
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Jesu, föns es qui culpas ábluis, E 
Omnes lavas, et nullum réspuis;  - 
Manum tuam exténde mórtuis, _ | 
Qui sub penis languent contínuis. . ` `; 
-O bone Jesu.; 
Ad te, pia, suspírant: mórtui, 
Cupiéntes de penis érui, 
Et adésse tuo conspéctui , | 
Et gáudiis ætérnis pérfrui. Sancta Marta 
.. Clavis David, que celum : áperiss 3 
Pie Jesu, succúrre míseris., - - a Ho 
Qui torméntis torquéntur ásperis; - a PUR d. 
Educ eos de domo cárceris. O bone Jesi. 
- Rex Justórum , norma credéntium , 2 o 
Consolátrix in te sperântium, . ` Æ. ` 
Pro defúnctis sit tibi. stüdium ` T 
Assídué oráre Fílium. : gr PA Mar 
O Redémptor, per, tua Cni. - 
Te rogámus , Tnórtuos stiscita. ES E - | 
Et dimítte eórum débita; | - o PE; ai 
Ad réquiem sis eis sémita. O bone Joss - ^ 
- Amen. | m 
7 Ora pro. défúnctis , et pro liði. sands | 
- tíssima Dei Génitrix. © o 7 
Rn Ut tdigni efficiámur promisciónibusChrisik de +, 
y.Dómine, exáudi oratiónem meam, 3.5, Ea 
R. Et clamor. meus ad.té ner o 
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358 . L'Office des Morts, 
| `. OREMUS. 


Omine Jesu Christe, salus et liberátor: | 
fidélium animárum , qui non venísti 
ánimas pérdere, sed e et dare ánimam 


tuamin redemptiónem pro multis: immén- 
sam cleméntiam tuam, ac ineffábilem mise- 


ricórdiam tuam humilíter implorámus, ut 


ánimas confrátrum nostrórum, ómniumque 
' fidélium defunctórum in pœnis purgatórii 
cruciátas misericórditer respícere dignéris : 

ut gui justé pro peccátis affligúntur, tuá be- 
nigníssimá pietáte liberéntur: subveníatque 
illis tua misericórdia , quas pretiosíssimo 
sánguine tuo redemísti : et per mérita bea- 


tíssime, et gloriosíssimæ , sempérque Vír- 


ginis tuz Genitrícis Mariæ,et émnium Sanc- 
tórum, et Sanctárum, liberáre eas ab inferó- 
yum chueidiibus. et collocáre inter ágmina 
Sanctórum dignéris ; veste quoque immor- 
talitátis fndui , et Paradísi amænitáte con- 
fovéri jübeas. Qui vivis et regnas, etc. 
- Le Fratres des Morts, pris en la 1. aux 
Cor. c. 15., qur se dit le 1 Jour guon e en- 
terre les C "'onfréres. | 
| | rer sicut portávimus imáginemt ter- 
réni, portémus et imáginem cæléstis. 
“Hoc autem n dico, Fratres , quia caro et san= 


= 
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guis regnum Dei possidére non possunt: 
neque corrúptio incorruptélam possidébit. 
Ecce , mystérium vobis dico : Omnes qui- 
dem. resurgémus, sed non omnes immuté- ` 
bimur. In moménto, in ictu óculi, in 
novíssima tuba : canet enim tuba, et mór- 
tui resürgent incorrüpti, et nos immutábi- 
mur. Oportet enim corruptíbile hoc induére 
incorruptiónem , et mortále hoc induére 
immortalitátem. Cum autem niortále hoc 


induérit immortalitátem, tune fiet sermo | 


qui scriptus est : Absórpta est mors in vic- 
tória. Ubi est mors victória tua í Ubi est 
mors stimulus tuus? Stímulus autem mortis 
peccátum est; virtus verð peecáti, lex. Deo 
autem grátias, qui dédit nobis victóriam. 

Per Dóminum, etc. | 


Diverses Prières pour chanter pendant qu'on 
dit la Messe de quelque Confrère défunt, 
y. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine- 
Et lux perpétua lúceat eis... :. 1. 


^q . Psaume. : um frið ð VS Í : 


É e decet -hymnus „ Deus, in Sion = 

et tibi reddétur votum in Jérusalerh. 
Exáudi oratiónem meam : ad te oranis 

caro véniet. Pa 
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Ensuite on did y. Réquiem , comme 
dessus. | 
Y. Kyrie eléison. E. K yrie dis 
y. Kyrie eléison. X. Christe eléison. 

. Christe eléison. Y. Christe eléison. 
y. Kyrie eléison. x Kyrie — 
Y. Kyrie eléison. | 


Prose des Trépassés que Pon iun aprés | 
PEpitre: ` 
les ire , dies illa, - 
Solvet ¿del in favílla ; ; 
Teste David cum Sibílla. 
Quantus tremor est futúrus , 
. Quando Judex est ventúrus , 
Cuncta stricté discussúrus. . 
“Tuba mirum spargens sonum , 
Per sepúlcra regiónüm, 3 
Coget omnes ante thronum. | 
Mors stupébit et natúra, 
Cùm resúrget creatúra , 
. Judicánti responsüfa. — 
| Liber scriptus ' proferétur, ` 
uo toturn continétur , - 
Und mundus judicétur. ^ 
"ew ergo cùm sedébit, 
Quidquid: latet pah ( 
Nil inúltum remanébit. o 


a i 
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Quid sum miser tunc dictúrus? — —— 
Quem patrónum rogatürus , 
Cum vix Justus sit secúrus ? 
Rex tremenda majestátis, — 
. Qui salvándos salvas. gratis; 
Salva me, fons pietátis. ` 
Recordáre , Jesu pie, 
Quód sum causa tue vie; 
Ne me perdas illá die. 
Quærens me, sedísti lassus : TE 
Redemísti crucem passus: | 
. -Tantus labor non sit cassus. 
Juste Judex ultiónis,  _ 
Donum fac remissiónis 
. Ante diem ratiónis. | | 
Ingemísco tanquam reus: . —— - - 
Culpá rubet vultus meus: — ` ` 
| Hy fans parce, Deus... ' 
Qui Maríam: absolvísti, ....  - « 
* Et latrónem exaudísti: ` | 
-Mihi quoque spem dedisti. 
Preces mee non sunt digne; 
.: Sed tu. bonus fac benígné, ` 
. Ne perérini cremer igne. `. 
Inter oves locum presta, | 
Et ab hædis me sequéstra, . 
Státuens in parte dextra. 
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Confutátis maledictis, | 
` Flammis ácribus: addictis, ` o 
Voca me cum benedíctis. 
Oro supplex et acclínis , 
Cor contrítum- quasi cinis, 
Gere curam mei finis. ` 
Lacrymósa dies illa, - 
Quà resürget ex favilla. 
Judicándus homo reus. 
Huic ergo :parce , Deus; 
Pie Jesu Dómine, ids 
Dona eis réquiem. Amen. 


Pendant a -Pon fait l Offertoire. Antienne. 


Omine Jesu Christe, Rex glória, lí 


bera ánimas ómnium fidélium defunc- 
tórum de pænis inférni, et de profúndo 
lacu : líbera eas de ore leónis, ne absór- 
beat eas tártarus , ne cadant: in obscúrum: 
sed sígnifer sanctus: Michaël represéntet 
 easin Eon sanctam: Quam olim — 
promisístt et sémini ejus. E "E I 
g. Hóstias et precestibi, Dómine, laudis 
offérimus : tu: súscipe. pro lbs: illis, 
quarum hódie memóriam fácimus.: fac eas, 
.. Dómine, de morte transíre:ad vitam. Quam 
olim Abraha promisísti et sémini.ejus: 


a puente a At mm e e ———— — — M O e © tt 
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Aprés le Lavabo, le Prétre dit: 

Ý. Per ómnia sécula. scculoruii: R. Amen. 
B. Dóminus vobíscum. 
X. Et cum Spíritu tuo. 
y. Sursim corda. B. Habémus „dDóminum: 
y. Grátias agámus Dómino Deo nostro. 
E. Dignum et justum est. 

Le Prétre.y Verð dignumetjustum est, etc. 
B. Sanctus , Sanctus , Sanctus Dóminus. 
Deus Sábaoth. | 
Pleni sunt cæli et terra glória tuð. Hosánna 

in excélsis. 
Benedictus. qui venit in nómine Dómini. 
. Hosánna in excélsis. 
A l'élévation du précieux C orps et S ang de 
| Jesus-Christ. Antienne. ` 
O 'Veré Deus , Trinus et unus ; 
Exáudi preces pópuli hujus : 
Da nobis salátem et pacem, 
. Defúnctis réquiem ætérnam. 


Ou bien on dit cette autre Antienne. 
E cs ET SU uc 


O Méritüpassiónis, Je esu ben ptóris, 


AZ 


ro 
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O E passiónis. 


Antienne pour dire aprés la Communion. 


Ux etérna lúceat eis; Dómine. Cum | 
ees tuis in ztérnum, quia pius es. - 


y. Réquiem ztérnam dóna eis, Dómine. 


. X. Et lux perpétua lúceat eis. Cini Sanc- | 


tis tuis in ætérnum, , quia plus es. - 


DS 


LES 


SEPT PSAUMES 


PÉNITENTIAUX. 


Le Recteur. Antienne. Ne td 
Les Choristes commencent le Psaume 6. 
Ds: , ne in furôre tuo árguas me : 


aeque in ira tua corrípias me. ` . 


-Miserére met, Dómine, quóniam infir- 


. —- -o dm. A em 


Les sept Psaumes Pénitentiaux. 365 
tnus sum : sana me, Dómine, pue 


o conturbíta. sunt ossa mea. 


. Et ánima mea turbáta est valdé : sed 
| tu, Dómine, úsquequo? | 
“Convide: Dómine, et éripe áni- 
. mam meam : salvum me fac propter 
misericórdiam . tuam. 

. Quóniam non est in morte qui memor- 
sit tuf : in inférno autem quis confitébitur 
tibi? | 
. Laborávi in gémitu meo , lavábo per 
síngulas noctes lectum meum : lácrymis 
meis stratum meum rigábo. | 

Turbátus est à furóre óculus meus : 
inveterávi inter inímicos meos. 

Discédite à me omnes qui operámini 
iniquitátem : quóniam exaudívit Dóminus 
vocem fletús mel. | 

Exaudívit Dóminus a 
meam: Dóminusoratiónem meam suscépit: 

- Erubéscantetconturbéntur veheménter 
An inimíci mei : convertántur et eru- 
béscant valdé velóciter.. | 
Glória Patri „etc. 

t -Psaume 31. 
B Eáti —Ü remíssæ sunt iniquitátes: | 

et t quórum tecta: supt peccáta. 23 
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Beátus vir, cui non imputävit — 
peccátum : nec est in spíritu ejus dolus. ... 

Quóniam tácui „ inveteravérunt ossa 
mea : dum len totá die. _ 

Quóniam die ac nocte graváta est super 
me manus tua : convérsus sum in ærúmna 
mea dúm confígitur spina. 

Delíctum meum cógnitum tibi feci : et 
injustítiam meam non abscóndi. . 

Dixi; confitébor advérsüm me injus- 
títiam meam Dómino : et tu remisísti 
impietátem peccáti mel 

Pro hac orábit ad te omnis Sanctus : : 
in témpore opportúno. 

Verúmtamen in dilávio aquárum iul | 
tárum : ad eum non approximábunt. | 

Tu es refúgium meum à tribulatióne , 
que circumdédit me : exultátio mea, érue 
me à circumdantíbus me. | 

Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te 
in via hac quà gradiéris : firmábo super 
te. óculos meos. | þa 

Nolíte fieri sicut equus : et €— qe 
bus non est intelléctus. , ` | 

In chamo et: freno maxíllas eórum 

, canstringe : qui non appróximant ad te. 
Multa flagélla peccatóris : sperántem áu- 
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tem in Dómino misericórdia-circumdábit. 
Ner in Dómino, et exultáte justi: 
gloriámini mnes recti corde. 
lória Patri, etc. 
5 EE ` Psaume 37. 
T) Omine. ne in furóre. tið árguas me: 
neque in ira tua corrípias. me. 
+ Quóniam sagítte: tue infíxæ sunt mihi: 
et confirmásti super me manum tuam. . 
Non. est sánitas in carne mea à fácie | 
ire: tuæ : non est pax óssibus meis à 
fâcie péccatérum meórum: 
:Quóniam iniquitátes meg supergréssze 
sunt caput meum : et sicut onus Pe | 
dip sunt. super me. | 
Putruérunt; et. Mis sunt cicatrír | 
ces mez : Á fácie insipiéntie meze. 
Miser factussum, et curvátus sum usgue 
in finem : totá die contristátus ingrediébar. 
: Quéniam lumbi mei impléti sunt illu- 
siónibus : 'et.non est sánitas in carne mea. 
Afflíctus sum et humiliátus sum nimis: 
rugiébam à gémitu cordis mei. 


Dómine , ante te omne desidérium m 


` 


meum : et gémitus meus à te non ést . 
abscónditus. 


Corn meum conturbátum est, t; derelíquit 
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me virtus mea : et lumen oculórum meői 
rum, et ipsum non est mecum. _ 

Ada mei, et próximi mei : advérsúm 
me appropinquavérunt , et stetérunt. ` 

t qui juxta me erant, de longé ste- 
térunt : et vim faciébant qui S 
ánimam meam. 

Etquiinquirébantmala mihi, locúti sunt 
vanitátes : et dolos totá die dita : 

Ego autem tanquam surdus non audié- 
bam : et sicut mutus nonapériens os suum. 

Et factus sum sicut homo non áudiens:: 
et non habens in ore suo redargutiónes. 

Quóniam in te, Dómine, sperávi : tu 
exáudies me, Dómine Deus meus. | 

` Quia dixi, Nequándo supergáudeant mihi 
inimíci mei : et dum commovéntur pedes 
mei, super me magna locúti sunt. 

Óðni ego in flagélla parátus sum : 
et dolor meus in conspéctu meo semper. 

. Ouóniam iniquitátem meam annuntiábo : 
et cogitábo pro peccátó meo. 

Inimíci autemmei vivunt, et confirmáti 
sunt super me : et multiplicáti sunt qui 
odérunt me iníqué. E 

Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahé- 
bant mihi : quóniam sequébar — 

e 
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` Ne derelinquas me , Dómine , Deus 

meus , ne discésseris à me, 
.— Inténdein adjutórium meum : Dómine, 
Deus salútis mea. Glória Patri, etc. 
e Psaume 5o. | 
Ms met, Deus : secándüm mag- 
nam di tuam. | 

"Et secándüm multitúdinem miseratió- 
num tuárum : dele iniquitítem meam. 

Amplius lava me ab — mea : 

et à peccáto meo munda me. 

Quóniam iniquitátem meam ego cog- 
nósco : et peccátum meum contra me TERE 
semper. 

Tibi soli peccávi ,et malum coram te 
feci : ut justificéris in sermónibus tuis , 
et vincas cum judicáris. a # 

Ecce enim in iniquitátibus conceptus 
sum : et in peccátis concépit me mater mea. 

Ecce enim veritátem dilexísti : incerta 
et occülta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi. 

Aspérges me, Dómine, hyssópo, et mun- 
dábor : lavábisme,etsuper nivem dealbábor. 

Audítui meo dabis gáudium et lætítiam : 

et exultábunt ossa humiliáta. ` 

Avérte fáciem tuam à peccátis'meis : 
et omnes iniquitátes. inèas dele. 7 

Aa 
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Cor mundum crea in me, Deus: etspíri- 


tum rectum ínnova in viscéribus meis. 
Ne projícias me à fácie tua : et spíritum 


sanctum tuum ne áuferas å me. 
Redde mihi letítiám salutáris tui : et 
spiritu principáli. confirma me. | 


Docébo iníquos vias tuas : et ímpii : 


ad te converténtur. 
Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus 


salútis mez : et exultábit lingua. mea jus- 


títiam tuam. 

` Dómine, lábia mea apéries : etosmeum 
SE laudem tuam. 

Quóniam si voluísses sacrifícium ,  dedís- 
sem útique : holocáustis non: delectáberis. 

. Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: 
cor contrítum et humiliátum, Deus non 
` despícies. 

Benígne fac Dómine, in bona ill 
tua Sion : ut pos: muri Jerúsalem. 

“Func acceptábis sacrifícium justitiæ , 


oblationes et holocáusta : tunc impónent — 
super altáre tuum vítulos. Glória Patri, etc. 


| Psaume 101. 
IÐ Omine exáudi oratiónem meam : et 
clamor meus ad te véniat. 
Non avértas fáciem tuam à me : in qua- 


- 
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cúmque die tríbulor ,. inclína ad me aurem 

tuam. 
= In quacámque die m te : ve- . 
lóciter exáudi me. | | 

Quia eni sicut fumus dies mei : 
ét ossa mea. sicut crémium aruérunt. 

Percússus sum ut fenum , etáruit cor : 
meum : quia oblítus sum 1 comédere M 
meum. 

A voce gémitús mei : adhæsit.os meum 
carni meg. 

Símilis factus sum 1 pellicáno solitúdinis: : 
et factus sum sicut nyctícorax in domicílio. . 

Vigilávi , et factus sum ..sicut. n 
— in tecto. 

. Totá die exprobrábant mihii inimíci mei: 
et qui laudábantme, advérsüm me jurábant. 

Quia cínerem tanquam panem mandúca- 
bam : et potum meum cum fletu miscébam. 
. À fácie ire et indignatiónis tuæ : quia 
élevans allisísti me. 

Dies mei sicut idas E DS PAO q 
et ego sicut fænum árui. 

Tu autem, Dómine, in etérnum pér- 
manes : et meimordla tuum in generar 
tiónem et generatiónem: 

` Tu exúrgens miseréberis . Sion : quia 

Aa 2 
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. tempus miseréndi ejus ,quia venit tempus. 
Quóniam placuérunt servis tuis lápides 
ejus : et terre ejus miserebüntur. 
Et timébunt gentes nomen tuum, Dó- 
mine: et omnes reges terre glóriam tuam. 
Quia edificávit Dóminus Sion : et vi- 
débitur in glória sua. 
Respéxit in oratiónem humílium: et non 
P precem eórum. 
Scribántur hæc in generatióne áltera : 
et pópulusquicreábitur laudábit Dóminum. 
Quia prospéxit de excélso sancto suo : 
Dóminus de celo in terram aspéxit. 
Ut audíret. gémitus compeditórum : ut 
sólveret fílios interemptórum. 
Ut annúntient in Sion nomen Dómini : : 
et láudem ejus in Jerúsalem. 
“In conveniéndo pópulos in unum: et 
Teges ut sérviant Dómino. 
d Respóndit ei in via virtátis suæ : pau- 
citátem diérum meórum núntia mihi. 
. Nerévocesmeindimídiodiérum meórum: 
bi eneratiónem et generatiónem anni tui. 
nítio, tu, Dómine , terram fundásti : 
'et ópera. mánuum árum sunt cæli. 
Ípsi péribunt , tu autem pérmanes : 
et omnes sicut- vestirádatúkn veteráscent. 


= 
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. Et. sicut opertórium mutabis eos ,et 
mutabüntur : tu autem idem. ipse. es , et 
anni tui non defícient. . E , 

. Fílii servórum tuórum ábóti : et 
semen eórum in séculum dirigétur. 

Glória. Patri, ete. | 

Pus 12 | : 
E profündis clamávi ad te , Dóms: : 
Dómine , exáudi vocem meam. 

Fiant aures tuæ intendéntes : in vocem 
deprecatiónis meg, | 

Si iniquitátes observáveris , Domine: : 
Dómine , quis sustinébit ? | 

Quia apud te propitiátio est : et propter 
legem tuam sustínui te, Dómine.. 

.Sustínuit ánima mea in verbo ejus : 
ao. ánima mea in Dómino. |. 

A custódia matutína usque ad noctem : 
speret Israel in Dómino. "A 

. Quia apud Dóminum misericórdia : et 
copiósa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israel : ex ómnibus i ini- 
quitátibus ejus. Glória Patri, etc. | 

Psaume 142. 
Does ati oratiónem meam: áuri- 
bus pércipe obsecratiónem meam in 
veritáte tua : exáudi me in tua justítia. 


o 


Aa 3 


| 3 74 Les sept Psaumes 
` Et non intres in judicium cum “servo 
tuo: quia non Maar in conspéctu 
tuo omnis vivens. 00 

Quia persecütus est inimícus árimam 
meam: humiliávit in terra vitam meam. 

Collocávit me in obscüris sicut mortuos 
séculi : et anxiátus est super me qm 
meus, in me turbátum est: cor meum. 

Memor fui diérum antiquórum, sedi 
- tátus sum in ómnibus opéribus tuis: e 
in factis mánuum tuárum meditábar. 

` Expándi manus “meas ' ad te:: ánima 
mea sicut terra sine aqua tibi. | 

- Velóciter exáudi me, Dómine : “de 
fécit spíritus meus. +". 500 2 
^ Non avértas fáciem: tuam à me : et 
símilis ero descendéntibus in: lacum. : 

- Audítam fac mihi mané misericórdiam 
tuam : : quia in te sperávi. 

Notam fac mihi viam in qua 4mbu- 
lem : quia ad te levávi ánimam meam, - 

` Eripe me de inimícis meis, Dómine , 
ad te confügi : doce me fácere eolit 
tem tuam , quia Deus meus es tu. 

Spíritus | tuus bonus dedúcet me'in ter- 
ram rectam : propter nomen tuum, Dó- 
mine, vivificábis me in æquitáte tua. 
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` Edúces de tribulatióne ánimam meam : 
et.in misericórdia tua — inimícos 
meos. 
|. Et perdes omnes qui tríbulant. bilans 
meam : : quóniam ego servus tuus sum. 

Glória Patri, etc. 

Ant. Ne AA Dómine, delícta 
nostra, vel paréntum nostrórum : neque 
vindíctam sumas de  peccátis nostris;  _ 
Tous les: Pénitens a genoux, les C horistes 
disent :. Á = 
Yrie eléison. | 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. z^ 
Christe, audi nos, 
Christe, exáudi nos. . | | 
Pater de colis Déus,  miserére nobis. 
Fili Redemptor mundi Deus, miser. nobis. 
Sancta Trinítasunus Deus, CT nobis. 


Sancta María, . ora pro. nobis. 
Sancta Dei génitrix , „ora pro. nobis. 
Sancta Virgo. Vírginum ,. ora pro nobis. 
Sancte Michael, . “ora pro.nobis. 
Sancte Gabriel , ^. ora pro. nobis. 
Sancte Raphael, = -` ora pro. nobis. 


Omnes sancti Angeli et Archángeli, < oráte 
pro. nohis: | | 


+ 
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Omnes sancti beatórum spírituum Ordi- 
. nes, oráte pro nobis. kh é 
Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis. 
Sancte. Joseph, | Ora pro nobis 
Omnes sancti Patriárchæ et Prophétæ , 
oráte pro nobis. 
Sancte. Petre ; ! ora pro nobis, 
Sancte.Paule, ©. > M PE ^ 
Sancte Andréa, :  . 
Sancte Jacóbe ; : ` 
Sancte Joánnes ; ` 
Sancte Thoma, 
Sancte Jacóbe , 
. Sancte Philíppe , 
Sancte Bartholomez , 
Sancte Matthæe, 
Sancte Simón, 
Sancte Thadxe,.. 
Sancte Matthia, _ - 
. Sancte Bárnaba, 
Sancte: Luca, us 
Sancte Marce, o: ora pro nobis. 
Omnes. sancti A póstoli et Evangelista : 
“oráte pro nobis. 
Omnes sancti Discípuli Dómini . orite: 
Omnss sancti Innocéntes , oráte pro nobis, 
Sancte Stéphane. | ora pro nobis. 


- 
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Sancte Laurénti , - ora: pro nobis: 
Sancte: Vincénti , _ „Ora pro nobis. 
Sancti Fábiane et Sebastiáne, ^ oráte 
Sancti Joánnes et Paule, oráte pro nobis, 
Sancti CosmaetDamiáne, |: | ~- oráte 
Sancti Gervási et Protási, . ^ oráte. 
Omnes sancti Mártyres , oráte: pro nobis. 
. Sanete Sylvester, ora pro nobis 
Sancte. Gregóri,: ^ .-ora pro nobis, 
Sancte Ámbrósi ,. - . Ora pro nobis, 
Sancte Augustine, ! |... ora pro nobis, 
Sancte Hierónyme , ora pro nobis, 
Sancte Martine, ` ^; ora pro nobis, 
Sancte Nicoláe , ` ora pro nobis, 


Omnes sancti Ponies et Confessóres, 
oráte pro nobis. 
Omnes sancti Doctóres , .oráte: pro: nda 


Sancte Antóni , ` - Ora pro nobis. 
Sancte Benedícte , . ora pro nobis. 
Sancte Bernárde, ^^ .orá pro nobis.. 
Sancte Dóminice; . :  ora:pro nobis. 
Sancte Francísce, . . ` ora pro nobis. 


Ornnes sancti Sacerdótes:et Levítæ , oráte. 
Omnes.sancti Mónachi et Eremite, aráta, 
Sancta María Magdaléna, ora pro riobis, 
Sancta Agatha, > -.. ora pro nobis, 
Sancta Lúcia, . ora pro nobis. 
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Sancta Agnes , . ora pro nobis- 
Sancta Cecília , ." Ora pro nobis 
Sancta Catharína , ` ` - ora pro nobis. 
Sancta Anastásia, . ora pro nobis. 


Omnes sancte Vírgines et Vídue, ` oráte. 
Omnes Sancti, et Sancta Dei, intercédite 


pro nobis. - | 
Propítius esto, parce nobis : Dómine. 
Propítius esto, _ exáudi nos, Dómine. 
Ab omni malo, líbera nos, Dómine. 
Ab omni sas » líbera nos, Dómine. 
. Ab ira tua, ` líbera nos, Dómine. 


A TAL et improvísa morte,  libera. 
Ab insídiis diáboli, líberanos, Dómine. 
Ab ira. et ódio , et: omni mala voluntáte Á 
líbera nos, Dómine. 
A spíritu fornicatiónis, líbera nos, Dómine. 
A fúlgureettempestáte, líberanðs Dóminé. 
A morte perpétua , líbera nos, Dómine. 
Per Mystérium sanctæ Incarnatiónis tue, 
-lbera nos; Dómine.. | 
| Per Advéntum tuum, líbera nos, dada: 
Per Nativitátem tuam, líberanos, Dómine. 
“Per Baptísmum et sanctum jejúnium tuum, 
líbera nos, Dómine. | 
Per Crucem et Passiónem tuam , : üben. 
Per mortem et sepultúram tuam- , líbera. 
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` Per sanctam resurrectiónem tuam , líbera. 
Per admirábilem Ascensiónem tuam, líbera. 
Peradventum Spíritús Sancti Paracléti, líb. 
In die judícii, . líbera nos, Dómine. 
Peccatóres, . te rogámus audi nos. 
Ut nobis parcas, te rogámus audi nosi 
Ut nobis indúlgeas , te rogámus audi nos. 
Ut ad veram pæniténtiam nos: perdúcere 
dignéris, _ te rogámus audi TOS: 
Ut Ecclésiam tuam sanctam régere et con: 
serváre dignéris, te rogámus audi nos. 
Ut domum Apostólicum, et omnes eccle- 
siásticos Ordines in sancta religióne con- 

. servére dignéris, te rogámus audi nos. 
Ut inimícos sancte Ecclésie humiliáre 
“dignéris, — te rogámus audi nos. 
Ut Régibus et Princípibus Christiánis pa- 
cem et veram concórdiam donáre di- 

` gnéris , ~ ' te rogámus audi nos. 
Ut cuncto pópulo Christiáno pacem et úni- 
. tátem largíri dignéris, te rog. audi nos. 
ut nosmétipsos in tuo sancto servítio con- 
" fortáre et conserváre dignéris, te rogám» 
te: mentes nostras ad coeléstia desidéria 
érigas, “te rogámus audi nos. 
" ómnibus. benefactóribus nostris seme 
:pitérna-bona retríbuas, ‘ te rogámus. 


386 Litantes des Saints. 

Ut ánimas nostras, fratrum, propinquó- 
rum, et anahi nostrórum ab 
ætérna damnatióne erípias, terogámus. 

Ut fructus terree dare et conserváre digné- 

ris, te rogámus audi nos. 

Ut ómnibus fidélibus defúnctis réquiem 
ætérnam donáre dignéris, te regámus. 

Ut nos exaudíre dignéris . ; te rogámus. 

Fili Dei, te rogámus audi nos. 

Agnus Dei qui tollis peccáta mundi, parce 
nobis, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, 
exáudi nos, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi | 
miserére nobis. K 

Christe , audi nos. Christe, exáudi nos: 

Kyrie eléison. Christe eléison. | 

Kyrie eléison. 

Le Recteur. Pater nostet: a yoix basse. 

- y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 

R. Sed líbera nos à malo. 

Le Recteur commencera le prémier Verset 
-d voir basse , sans enter ; et le Cheur 
reprendra le ` Verset suivant , et ainsi ils 
continueront le Psaume 69. | | 
II in adjutórium meum inténde : 


Dómine, ad adjuvándum me festína. 


Prieres. 38r 


`` Confundántur et revertántur : qui M 
sunt ánimam meam. - 

Avertántur retrórsum, et erubéscant: qui 
volunt mihi mala. | 

Avertántur statim erubescéntes : qui di- 
cunt mihi , Euge, euge! 

Exúltent et leténtur in te omnes qui 
quærunt te: et dicant semper, Magnificé- 
tur Dóminus, qui díligunt salutáre tuum. 

Ego veró egénus et pauper sum : : Deus, 
ádjuva me. 

Adjátor meus et liberátor meus es tu: 
Dómine, ne moréris. 

Glória Patri , etc. 

Le Recteur. i Salvos fac servos tuos. 
E. Deus meus, sperántes in te. | 
y. Esto nobis, Dómine, turris fortitídinis. 
ER. À fácie inimíci. : 
y. Nihil profíciat inimícus in nobis. _ 

R. Et fílius iniquitátis non -—— no- 

cére nobis. 

y. Dómine, non pedalis peccáta nostra 
- fácias nobis. 

B. Neque secúndim iniquitátes nostras 
. retríbuas nobis. 

y. Orémus pro Pontifice. nostro N. 

Y. Dóminus consérvet eum, et doser 


382  Priéres. 
eum , et beátum fáciat eum in terra, et 
non tradat eum in ánimam inimíco- . 
` rum ejus. . 
Y. Orémus pro benefactóribus nostris. 
y. Retribuére dignáre , Dómine , ómnibus 
nobis bona facidntibis propter nomen 
. tuum , vítam ætérnam. Ámen. 
y. Orémus pro fidélibus defúnctis. | 
R. Réquiem ætérnam dona eis , Dómine, et 
lux perpétua lúceat eis. 
y. Requiéscant in pace. B. Amen. 
y. Pro frátribus nostris abséntibus. 
R. Salvos fac servos tuos, Deus meus ,spe- . 
rántes in te. | 
y. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto. 
R. Et de Sion tuére eos. 
y. Dómine , exáudi oratiónem meam. 
BR. Et clamor meus ad te vénmt. 
OREMUS. 
DE: „cui próprium estmiseréri semper 
et párcere, súscipe deprecatiónem 
nostram : ut nos, et omnes fámulos tuos, 
guos lm caténa constríngit, d^ 
serátio tuæ pietátis cleménter.absólvat. . 
Xáudi , quaesumus , Dómine, súppli- 
cum preces „et confiténtium tibi parce 
peccátis : nt, páriter nobis indulgéntiam 
tríbuas benígnus et pacem. | 


Prières. 383 
TNeffíbilem nobis, Dómine, misericór- 
diam tuam cleménter osténde : ut simul 
nos et å peccátis ómnibus éxuas, et à 
penis quas pro his merémur , erípias. 
13 culpá offenderis, pænitén- - 
tià placáris , preces pópuli tui suppli- 
cántis propítius réspice : et flagélla tuæ 
iracúndiæ, qua pro peccátis nostris meré- 
mur , avérte. "LE ZR 
dB ciem tr pir i 


fámulotuo Pontífici nostro N. et dírige 


eum secándüm tuam cleméntiam in viam 


salútis ætérnæ : ut te donánte tibi plácita 
cüpiat, et totá virtúte perfíciat. — 
Do à quo sanctadesidéria, recta con- 
A 2 sília, et justa sunt ópera: da servis tuis 
illam, quam mundus dare non potest, pa- 
cem : ut et corda nostra mandátis tuis 
dédita, et hóstium subláta formídine , tem- _ 
pora sint tuà protectióne tranquílla. — . 
TY [Re igne Sancti Spíritús renes nos: . 
tros, et cor nostrum , Dómine : ut. 
tibi casto córpore serviámus, et mundo 
corde placeámus. | 
Í Deus ómnium Gónditor et 
Redémptor , animábus famulórum , fa- 
mulárumque tuárum remissiónem cunctó- 


384 Prières. | 

rum tríbue peccatérum : ut indulgéntiam 1 
quam semper optavérunt , piis supplica- 
tiónibus consequántur. _ ` 


AS nostras , quæsumus , Dó- 
mine , aspirándo prevéni, et adju- 
vándo proséquere : ut cuncta nostra orátio 
et operátio à te semper incípiat et per 
te cæpta finiátur. 


I hac hora hujus diéi, tuà nos, que- 
sumus, Dómine, reple HØ : 
ut per totum diem exultántes i in tuis láu- 
dibus, jágiter delectémur : ut nos fámu- 
los tuos ab omni adversitáte custódias. ' 


DE: qui vigilántes in tuis láudibus , 
cælésti mercéde remúneras , ténehras 
de córdibus nostris auférre dignéris : ut 
splendóre nóminis tui semper gaudeámus. 
Ber Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, etc. 

. R Amen. | 


PRIÈRES 


POUR UN OU PLUSÍEURS MALADES. | 
"Lorsqu i y aura quelque C onfrêre malade, 


le Recteur ayant: mandé les autres , ét étant 
assemblés dans la Chapelle , diani tous d 
genoux , leur dira : : | 


M: FRÈRES, j'ai appris que N Pun 
denos Contes est tombé malade, et 
il est de mon devoir de vous- exhorter de 
lui donner tons les secours qui dépendent 
de vous. Commençons par prier le Dieu 
tout-puissant , de vouloir bien lui faire mi- 
séricorde, et lui accorder ce qu'il connoit 
“lui être nécessaire pour: la. santé , tant spis 
rituelle que. corporelle ; et si son bon plai- 
` sir est de l'appeler à lui, qu'il lui plaise 
de l'assister de son Saint-Esprit ; afin que 
Fame quittant ce siècle, jouisse de la ré- 
compense éternelle , et de la gloire pro- 
mise à ceux qui meurent dans sa grâce. 
Nous dirons à cette intention dd Eriéres 
accoutumées. és Si SIM 
` Le Recteur. Ant. N e reminiscáris. : ; 
Psaume 6. Dómine, ne in furóre tuo P» 
| Sd me, etc. comme, devant, page 364. 


386 Prières pour les Malades, 


Ant. Ne reminiscáris , Dómine , delícta 
nostra , vel paréntum nostrórum : neque 
vindíctam sumas de peccátis nostris. ` 

Le Recteur. ý. Salvum fac servum 
suum , Dómine. mE Á 

Le Chæur. g. Deus meus, sperántem 
in te. | | 

y. Mitte ei, Dómine, auxílium de Sancto. 

B. Et de Sion tuére eum. | Å 

y. Dómine ; exáudi oratiónem meam. 

B. Et clamor meus ad te véniat. 

OREMUS 

Mnípotens sempitérne Deus, qui Ezé- 
X Zchiæ Regi Jude, tecum lácrymis de- 
precánti, vita spátium protendísti: concéde 
indígno fámulo tuo fratri nostro N., longis 
tüdinem diérum suórum : et ante diem 
mortis sug tantum vite spátium , uf ómnia 
peccáta sua deploráre váleat , quátenús 
véniam et indulgéntiam secándüm tuam 
misericórdiam , conséqui mereátur. 

Eus infirmitátis huménæ singuláre 

presídium, auxílii tui super infírmum 
fámulum tuum N. osténde virtútem ; ut 
ope misericórdia tuæ adjútus , Ecclésiæ 
tuæ sancte incólumis representári mereá- 
fur. Per Dóminum, etc. | 


, 


et ceux qui sont en voyage. 387 
Pour les Confréres qui sont absens ou en 
| OREMUS ` _ 
À Désto, Dómine, supplicatiónibus nos- 
tris, et viam famulórum tuórum in sa- 
lútis tuæ prosperitáte dispóne : út inter om- 
nes viz et vite hujus varietátes , sempet 
protegántur auxílio. Per Dóminum sete „ 
Quand Pon prie pour plusieurs , le Recteur 
dit PAntienne Ne reminiscáris. 
y. Salvos fac servos tuos, Dómine, 
R. Deus meus, sperántes in te. — 
y. Mitte eis, Dómine, auxílium de Sancto, 
R. Et de Sion tuére eos. MEME" 
Y. Dómine , exáudi oratiónem meam. 
#. Et clamor meus ad te véniat. ` 
OREMUS 


e 


d erm sempitérne Deus, qui Ezé- 
7 chiz Regi Jude, tecum lácrymis de- 
precánti, vite spátium protendísti : concéde 
indígnis fámulis tuis frátribus nostris N. lon- 
gitúdinem diérum suórum : et ante diem 
mortis eórum, tantum vite spátium , ut 
ómnia peccáta sua deploráre váleant ? quá- 
tenus véniam et indulgéntiam secúndim 
tuam mirericórdiam conséqui mereántur. 
Per Dóminum nostrum , etc. | 


Bb 2 


388 Actions de gráces. 


Pour rendre grâces à Dieu, on dit 
| PHymne Te Deum laudámus , etc. 

pag. 56. 

Après, on dit l'Antienne : 

. Te Deum Patrem ingénitum, te Fílium 
unigénitum, te Spíritum Sanctum Para- 
clétum , sanctam et indivíduam Trinitá- 
tem, toto corde et ore confitémur ,. lau- 
disini. atque benedícimus : tibi glória in 
sécula. 

y. TAE E Patrem et Fílium cum 
Sancto Spíritu.. 

BR. Laudémus et supereraltémus . eum 
in sécula. 

y. Dómine, exáudi. oratiónem meara. 

B. Et be meus ad te véniat. . 


OREMUS 
D cujus misericórdia non est nú- 
merus, et.bonitátis infinitás est the- 
sáurus, pifssimæ Majestáti tuæ pro collátis. 
donis grátias ágimus, tuam semper cle- 
.3néntiam exorántes: ut qui peténtibus pos- 
tuláta concédis, eósdem.non desérens,. 
ad premia. futúra — Per Domis 
num, etc, Ø 
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LOFFICE DU SOIR 
. DU MERCREDI SAINT, - 
Ov les Matines pour le Jeudi > qui se disent 
.aprés les Vépres et Complies du Mercredr, 


commençant. à trois heures aprés midi. . 


€ Lon allume six cierges sur l Autel , eb 
quinze sur le grand chandelier qui est au 
devant de l'Autel, et de ces quinze, on em 
éteint un d la fin de chaque Psaume.. 
- Tous les Pénitens à genoux, le Recteur: . 
commencera Pater noster , Avé; María; Cre- 
 doinDeum, letouta voix basse; Ensuite on. 
commence l'Office par P Antienne du premier 
Psaume, et on dit les Antiennes deux fois 
toutes entières ;: savoir, devant et après les 
Psaumes; le Recteur les dit devant , ét velur 
qui aura charge , les. dira après. On ne dit 
point à la fin des Psaumes de Glória Patri y 
mais on les finit en ton de Passion. +- 

Le Recteur. Ant. Zelus. domüs tux co- 
médit me , et oppróbria exprobrántiumx 
tibi cecidérunt super me. 
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Les deux Choristes entonnerontle Ps. 68. 


me usque ad ánimam: mé-am. ` 

` infíxus sum in limo p et non 
est substántia. ._: qux coperte E 
- Veni in alitidinem maris. set tein- 
péstas demérsitmé. Cn "ht G 

Laborávi. clamans ,. raücæl factæ sinh 
fauces; meze -: defecérunt óculi mei, dam 
e in Deum. meum... Pe 

. Multiplicáti sunt supra capíllos cápiis 
mei : -qui odérunt me. gratis. , 


Confortáti sunt qui perserúti : sunt me 


inde mel injüsté : e non n répui, tunc, 
exolvébam.. ` o Tis unn 
“Deus, tu scis tdi meam : et 
delicta mea à te non sunt abscóndita. | 
No on erubéscant in me qui expéctant te, 
Dómine : Dómine virtútum. : 
Non confundántur . ni me : : qui Pn 
runt te, Deus Israël. oD | 
Quóniam propter te sustinui oppró- 


— 
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brium : -opéruit confúsio fáciém : memm 
: í Extráneus factus sum: frátribus mels : . 
et peregrinus fíliis matris mex. E 

-: Quériiam:zelus domús tuæ comédit me: 
et oppróbria — tibi cecidérunt 
super mp.: L x 
[Et = in jejúnio: FS meam * 
et factum est in oppróbrium. mihi 0.0: 
17 Et pósur vestiméntum:meum cilícium: 
et factus isum illis in: parébolam: * LE 
15 Advérsüm me loquebántur qui iscdébnt 
in porta: et in me n qui bibébant 
vinum; isis iub 

Ego: b da meam. ad: te, ae 
mine :; tempus. benepláciti., Deus." . 

In multitúdine misericórdiæ tuæ exíudi 
me:: in veritáte salútis tuze; - ; | 

Eripe me de luto ut non infigar : líbera 
me ab- his: qui odérunt me ; et: de : pro- 
fándis. aquárum. cc BUS. 
i! Non: ¡me -demérgat: in ao aque, 
neque 'absórbeat.me- protündum : Erin 
úrgeat super me púteus os suiim.: | 

^ Exáudime, Dómine, quóriiam benfgna 
est. misericórdia túa : ue iue multitúdis 
nem miseratiónum tuárum: réspice 1 in me. 

Et ne ayértas fáciem tuam à púero tuo; 


394. L'Office du soir du Mercredi Saint, 
quóniam tríbulor , velóciter exáudi me, 
Inténde ánime mez , et líbera eam: 
| propter inimicos meos éripe me. 
Tu scis impropérium meum , et confu- 
siónem meam , et reveréntiam meam. 
In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbu- 
lant me : impropérium expectávit cor 
meum, et misériam. | 
Etsustínui qui isc etnon 
| fuit : et qui consolarétur , et non invéni. 
: Et dedérunt in escam meam fel : et 
in siti mea potavérünt me acéto.. 
Fiatmensa eórumcoramipsis in láqueum: 
et in retributiónes , et in scándalum. : 
Obscuréntur e eórum ne vídeant : 
et dorsum eórum semper incúrva. 
Effúnde super eos iram tuam: et inni 
iræ tuæ comprehéndat eos. 
Fiat habitátio eórum desérta .: e m 
tabernáculis eórum non sit qui inhábitet. 
" Quóniam quem tu percussisti , persecüti 
sunt : et super dolórem vúlnetum meórum 
. addidérunt. | | 
Appéne iniquitétem:super iniquitátem 
eórum : et non intrent in justitiam tuam. 
Deleántur de libro vivéntium : et cum 
justis. non scribántur. < 


.. et du Jeudi Saint , au matin. 395 
“Ego sum pàuper et dolens : salus ma, 
Deus, suscépit me. ! 
-Laudábo nomen Dei cum dic: e 
magnificábo eum in laude. "> 
Et placébit Deo super vítulum novéllum: 
Córnua producéntem et úngulás. 
i Vídeant páuperes, etlæténtur : qm 
Deum , et vivet ánima vestra. - 
Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: 
et vinctos suos non despéxit. : 
Laudent illum celi et terra .: mare ; et 
ómnia reptília in eis. : ` = 
Quóniam Deus bun fásiet Sion , et 
ædihcsbéntur civitátes Juda. 
Et inhabitábuntibi: et hæreditáta a acqué 
rent eam, 
Etsemen servórumejus possidóbit cam : 
et guidíligunt nomenejus, habitábunt in ea. 
. Æ elur qui aura charge , dira l Antienne: 
| clus domús tute comédit me, etopprá- 
bria exprobrántium tibi cecidérunt "- 
me ` Æt anst des sutvantes. >. 
. Le Racteur. Ant. Avertántur retrórsúm , 
et lg qui. Ma gp mihi. mala. | 
í Paume 69... : 
à Eus, in adjutórium meum. inténde; 


Í Dómine, ad adjuvándum me festína, 
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. Confundántur et revereántur : qui quæ- 
runt ánimam meam.. | 

Avertántur retrórsüm,et erubéscant: qui 
volunt mihi mala. 

 Avertántur statim — E idi- 
cunt mihi , Euge, euge! | 3 

Exúltent et læténtur in te omnes qui 
us te: et dicant semper, Magnificé- 
tur Déminus, qui: díligunt salutáre tuum. 

Ego vero -— et pauper sum : Deus, 
ádjuva me. hs 

Adjátor meus et. liberátor meus es tu: 
Dómine , ne moréris. 

Ant. Ávenéutur retrórsüm , et nds 
cant qui cógitant mihi mala. 

Le Recteur. Ant. Deus meus, éripe me 
de manu B 

Co Psaume 70. ` | 

'N te, Dómine, sperávi, non bind 

in etérnum: in. ded tua líbera "i 
et éripe me. | ; 

Inclína d me aurem — et e me. 

-- Esto mihi in Deum. protectórem , et in 
Moss munítum : ut salvum me fácias. ` > 

Quóniam firmaméntuni meum : et refú- 
sum meum es tu. T 

. Deusmeus, éripe mé de manu ju peccatéris: 


et du Jeudt Saint , au matin. 897 


et de manu contra legem agéntis, et iníqui. 

Quóniarn tu es patiéntia mea , Dómine : 
Dómine, spes mea à juventüte mea. 

In te confirmátus sum ex ütero : de 
ventre matris meg tu es protéctor Ineus. 
. In te cantátio mea semper : tanquam 
prodígium factus sum multis, ettu vp 
fortis. 

Repleátur os meum laude j aii cantem 
glóriam tuam : totà die. magnitádinem 
tuam. | 
Ne projicias me in témpore senectátis: 
cùm defécerit virtus mea, ne e derelínquas 
me. 

Quia dixérunt inimíci mei inibi: et qui 
custodiébant ánimam meam, consílium 
fecérunt in unum. ; 

Dicéntes , Deus derelíquit « eum, : per- | 
seguímini , et comprehéndite eum : guia 
non est qui. erípiat.. 

Deus „ne elongéris à me : Deus meus, 
in lun meum réspice.. . 
| Confundántur et defíciant E dbi 
ánimæ meg. : operiántur confusióne et 
cod qui quærunt mala mihi. . 

Ego autem semper sperábo : et adjíciam 
semper omnem: laudem. tuam. 


ross 
5 la 5 — 
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Os meum annuntiábit justítiam tuam: 
totá die salutáre tuum. _ 

Quóniam non cognóvi litteratüram ; in- 
troíbo in poténtias Dómini : Dómine , 
memorábor justítiæ tuæ sélius. © 

Deus , docuísti me à juventúte mea: et 
ai = nunc pronuntiábo mirabília tua. ` 

t usque in senéctam et sénium : Deus, 
Deus, ne dérelínquas me. | 

; Danse annüntiem bráchium tuum : ge- 
neratióni omni quee ventúra est. 

. Poténtiam tuam et justítiam tuam, , 
Deus , usque in altíssima que FR mat 
| gnália : Deus, quis símilis tibi? | 

Quantas östendísti mini tribulatiónes mul. 
tas et malas , et convérsus vivificásti me + 
et de abyssis terre íterum reduxísti me. 

Multiplicásti magnificéntiam tuam : et 
convérsus consolátus es me. 

Nam et ego confitébor tibi in vasis 
Psalmi veritátem tuam : Deus, psallam 
tibi in cíthara Sanctus Israel. 

Exultábunt lábia mea cum cantávero. 
tibi : et ánima mea guam redemisti. ` 

Sed et lingua mea totå die meditábitur 
justítiam tuam : cúm confúsi et reveríti 
fuerint qui querunt mala mihi. 
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Ant. Deus meus, éripe me de manu 
peccatóris 

Les Choristes. ý. Avertántur retrórsùm , | 
et erubéscant. | 

Le Recteur. g. Qui cógitant mihi mala. 

Le Recteur. Pater noster, d vozx basse , 
` et tous les Pénitens d genoux. ` 

Celui qui a charge de dire la oeni 
Lamentation „ la dira au lieu et en la 
manière qui sera ordonnée ; et au commen- 
cement d'icelle , et de toutes les autres 
Lamentations et Lecons de Tenébres ,on 
ne dit point la Bénédiction. 


PREMIÈRE LEÇON. 
Incipit Lamentátio Jeremíæ d iac 


ÁLEPH. 


Uómodo sedet sola cívitas plena pé: 

| pulo : facta est quasi vídua Dómina 
gentium : : princeps provinciárum facta est 
sub tríbuto. BETH. Plorans plorávit i in 
nocte, et lácryma ejus in maxíllis ejus: 
non est qui consolétur eam ex ómnibus : 
charis ejus. Omnes arníci ejus sprevérunt 
eam , et facti sunt ei inimíci. GHIMEL. 
Migrávit Judas propter affictiénem et mul- 
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titúdinem servitútis : habitávit inter gen- 
tes, nec invénit réguiem. Omnes perse- 
cutóres ejus apprehendérunt eam inter an- 
gústias. DALETH. Vie Sion lugent , eò 
quod non sint qui véniant ad solemnitá- 
tem, omnes porte ejus destrúctæ, sacer- 
dótes ejus. geméntes, vírgines ejus squá- 
lide, etipsa oppréssaamaritúdine. HE. Facti 
sunthostes ejus in cápite, inimíciejus locu- 
Lise sunt,quia Dóminuslocútus estsuper 
eam .propter multitüdinem: iniquitátum 
ejus. Párvuli ejus ducti sunt in captivitá- 
tem, ante fáciem. tribulántis. : : 
-Jerúsalem,, Jerúsalem , convértere ad 
Dóminum tuum. | : ps 
Les deux Choristes, ou ait .qui en a 
charge , dira les Répons | suivans : car sal y 
a Musique, les Musiciens "" les Ré- 
pons de toutes les Lecons. - Lu ads 
B. In monte Olivéti. orávit a Patrem: : 
Pater , Si fiéri potest, tránseat à me calix 
iste-: Spíritus quidem promptis. est, caro 
autem: infírma. - | 
` Celui qui a dit la Lamentation, dira Te 
+. . Vigiláte et oráte , ut non intrétis in ten- 
. tatiónem. 


Les deux Choristes. y. Spíritus quidem 
+. * promptus 
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promptus est, caro autem inffrma. 
. Et on observera cet ordre aux Lecons 
suivantes. PE cM IM 
. SECONDE LAMENTATION. 
| V AU. o s 
E egréssus est à fília Sion omnis decor 
ejus:factisuntprincípesejusvelutariétes 
non inveniéntes páscua, etabiérunt absque 
fortitúdine ante fáciem subsequéntis. ZAIN. 
Recordáta est Jerúsalem diérumafMictiónis 
suz et prevaricatiónis ómnium desiderabí- 
lium suórum, qua habúerat à diébus antí- 
quis, cùm cáderet pópulus ejus in manu 
hostíli, et non essetauxiliátor. Vidérunteam 
hostes, et derisérunt sábbata ejus. HETH. 
. Peccátum peccávit Jerúsalem , proptérea 
instábilis facta est. Omnes qui glorificábant 
eam, sprevérunt illam : quia vidéruntigno- 
míniam ejus. Ipsa autem gemens convérsa 
est retrórsüm. TETH . Sordes ejus in pédi- 
bus ejus, nec recordáta est finis sui. Depó- 
sita est véhementer, non habens consola- 
tórem. Vide , Dómine, afflictiónem meam , 
guóniam eréctus est inimícus, 
.. Jerúsalem , Jerúsalem, convértere ad 
Dóminum Deum tuum, 
Cc 
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- Les Choristes.. Bt. Tristis est ánima mea 
usque ad mortem ; sustinéte híc „et vigiláte 
mecum : nunc vidébitis turbam , que: cir- 
cumdábit me. Vos fugam. capiétis , et ego 
vadam immolári pro vobis. | 

y. Ecce appropínquat hora , et fílius 
hóminis tradétur in manus peccatórum. | 

Bl. Vos fugam capiétis:; et cd neni! 
immolári pro vobis. E b des 


TROIS IÉME LAM ENTATION.. 


Jon. 


Mi suam misit hostis TT ómnia 
| desiderabília ejus : quia vidit gentes ' 
ingréssas Sanctuárium suum; de quibus 
precéperat ne intrárentin Feda ain suam. 
CAPH. Omnispópulusejus gemens,etquae ` 
sens panem : dedérunt pretiósa quaque pro 
cibo ad. refocillándam ánimam : Vide, Dó- 
mine , et consídera guóniam facta sum viks, E 
LAMED. O vos omnes, qui transítis per 
viam , atténdite et vilis si est dolor sicut 
dolor meus : quóniam. vindemiávit me , ut 
locútus est Dóminus in die irse furóris sui. 
MEM. De excélso misit ignem in óssibus - 
meis, eterudívit me: expándit rete pédibus 
meis , convértit me retrórsum : pósuit me | 
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desolátam , totá die mæróre conféctam. 
NUN. Vigilávit j jugum iniquitátum meá- 
rum , in manu ejus SR sunt, et 


de e DAS acm E 


non ou súrgere. | 

Jerúsalem , igo convértere. ad 
Dóminum Deum tuum. I E 

Les Choristes.R. Ecce vii eum non 
habéntem spéciem neque « decórem : aspéc- 
tus ejus in eo non est : hic peccáta nostra 
portávit , et pro nobis dolet : ipse autem 
vulnerátus est propter guitais nostras: 
Cujus livóre sanáti sumus; ` 3 
. y. Vere languóres nostros ipse tulit ; 
et dolóres nostros ipse portávit. 

&. Cujus livóre sanáti sumus. 


Ensuite tous trois ensemble répliqueront le : y. | 


. Ecce vidimus eum non habéntem spé: 
ciem neque decórem : aspéctus ejus in 
eo non est : hic peccáta. nostra portávit, 
et pro nobis dolet ; ipse autem vulne- . 
rátus est propter iniquitátes nostras F S 
livóre sanáti sumus. '; ` | 
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umm amus RRA) 


SECOND NOCTURNE. 


Le Recteur. Ant. Liberávit Déminus 
páuperem à poténte , et inopem, cui non 
erat adjútor. 


Psaume. 71. 


Eus , judícium tuum regi da : et jus- 
títiam tuam filio regis. 

Judicáre pópulum tuum in justítia : et 
páuperes tuos in judício. | 

Suscípiant montes pacem pópulo : et 
colles justítiam. | 

` Judicábit páuperes pópuli , , et salvos 
fíciet fílios páuperum : : et humiliábit 
calumniatórem. 

Etpermanébit cum Sole,etante Vann : 
in generatióne et generatiónem. 

Descéndet sicut plúvia in vellus : et 
sicut stillicídia stillântia. super terram. 

Oriétur in diébus ejus justítia, etabun- 
dántia pacis, donec auferátur Luna. 

Et dominábitur àmariusquead mare: età 
flúmine usque ad términos orbis terrárum. 

Coram illo prócident Æthíopes : et ini- 
. míci ejus terram lingent. =“ 
Reges Tharsis, etInsulæ múneraólferent : 


NES 


vð 


e A —— a 


-—— NÉP a 
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reges Arabum , et Saba dona addúcent. 
- Ft adorábunt eum omnes Reges terre ; 
omnes Gentes sérvient ei. | 
Quia liberábit páuperem à poténte : et 
páuperem cui-non erat adjútor. 

Parcet páuperi et ínopi : et ánimas 
| "E salvas fáciet. 

x usüris et iniquitáte rédimet pow 
eórum: et honorábile nomen eórum coram 
illo. Ld 
Et vivet, et dábitur . ei: de auro Arábia , 
et adorábunt de ipso eger : totà die 
benedícent ei. 

Et erit firmaméntum in terra in summis 
móntium , superextollétur super Líbanum 
fructus ejus: et florébunt de civitáte sicut 
fænum terre. 

Sit nomen ejus benedíctum i in sécula : 
ante Solem pérmanet nomen ejus. 

Et benedicéntur i in ipso omnes tribus 
terre.: omnes Gentes magnificábunt eum. 

Benedíctus Dóminus Deus Israël : qui 
facit mirabília solus. ` 

Et benedíctum nomen OR ejus 
in ætégnum : et replébitur majestáte ejus 
a ver fiat, fiat. 

A Liberávit Dóminus páuperem à 

C 3 
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poténte , et ínopem-cui non erat adjútor. 

. Le Recteur. Ant. Cogitavéruntímpii , 
e locúti sunt neguítiam : iniguitátem 
in excélso locúti sunt. ` 

Psaume 72. | | 
Uam bonus Israel Deus: his qui recto 
sunt corde! | 
ei autem pené moti sunt pedos : penè 
effúsi sunt gressus mei. - "E 

. . Quia zelávi super iniquos: pacem pece 
catórum videns. , - "E 

. Quia non est respéctus di; eórum: 
ë firmaméntum in plaga eórum. . 

In labóre hóminum non sünt.::et eum 
homínibus non. flagellabúntur, , .. : 

- Ideó ténuit eos supérbia. : : opérti s sunt 
iniquitáte et impletáte suã. A ti 
. Prádiit quasi ex ádipe iniquítas. eórum : 
transiérunt in afféctum cordis... < | 

. Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam : 
iniquitátem in excélso Tocüti sunt. : 

: Posuérunt in celo os suum : et uri rd 
eórum transivit in terra. E: : 

Ideó convertétur pópulus meus TWO D 
et dies pleni inveniéntur in eis; . - 
->` Et dixerunt, Quómodo scit. NT et 
si est sciéntia i in Excelso ! P | 


N 
- 


e 
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Ecce i ipsi peccatóres, ét. abúndántes iri 
| século ;"obtinuérunt. divítias. 

: Et dixi, Ergo sine causa justificávi cor 
meum: etlaviinterinnocéntes manusmeas. 

Et fui flagellátus totá die : et castigátio 
mea in matutínis. | 

Si dicébam, Narrábo sic : ecce natiónem 
filiórum tuórum. reprobávi. 

Existimábant. ut cognóscerera hoc : la- 
bor. est ante me. 

. Donec intrem in sanctuárium Dei : et 
intélligam in novíssimis eórum. P 

. Verümtamen propter dolos posuísti eis: 
dejecísti” eos, dum allevaréntur. | 

Quómodo fact sunt in: desolatiónem ,, 
súbito defecérunt : periérunt propter ini- 
quitátem suam. Ë | 

. -Velut : sómnium surgéntium. À Dómine: 
in civitáte tua, Bi ipsórum. ad- 
nihílum rédiges. | | Ü 

<. Quia-inflanamátum est cor meum , "et 
renes mei commutáti sunt : et ego" ad 
nihílum yedactus sum , et nescívi;. ` 

Ut juméntum factus. sum est te : cet 
ego semper tecum. 

Tenuísti manum déxteram meam , “et 
in voluntáte tua deduxísti me : et cum 
glória suscepísti me. Cc 4 
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Quid enim mihi est in colo : et à te 
quid vólui super terram ? X 

Defécit caro mea, et cor meum : Deus 
goid mei, et pars mea Deus in ætérnum. 

Quia ecce qui elóngant se à te, períbunt: 
perdidísti omnes qui fornicántur abs te. 

Mihi autem adhærére Deo bonum est: 
ant in Dómino Deo spem meam. 

Utannúntientomnes predicatiónes tuas: 
in portis filiæ Sion. | 

Antienne. Cogitavérunt ímpii , et locúti 
sunt nequítiam : su rcd in excélso 
locúti sunt. 

Le Hecteur. Ant. Exúrge , N Dómine, et 
júdica causam meam.. - | 

Psaume ` 73. vá 
Um ,Deus,repulisti en: ki 
est furor tuus super oves páscuæ tuæ ? 

Memor esto congregatiónis tuæ : — 
possedísti ab inítio. : 

Redemísti virgam hæreditátis tu tuae: mons. 
Sion in quo: habitásti in eov- 

Leva manus tuas in supérbias eórum in 
finem : quanta malignätus est inimícus 
in sancto ! | 

Et gloriáti sunt qui odérunt + te : ia 
médio solemnitátis tuae. TUE 
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- Posuérunt signa sua, signa: et non cog- - 
A sicut in éxitu. super summum. 

Quasi in silva lignórum secúribus ex- 
cidérunt jánuas ejus in idípsum : in se- 
cúri et áscia dejecérunt eam. | 

-* Incendérunt igni Sanctuárium tuum : 
in térra polluérunt tabernáculum nómi- 
nis tui. | 

: Dixérunt in corde suo cognátio eórum 
simul ; Quiéscere . facimus „ , omnes dies 
festos Dei à terra. 

Signa nostra non iita, jam non est 
Prophéta : et nos non cognóscet ámpliüs, 

. Usquequó Deus improperábit i inimícus: 
írritat adversárius nomen tuum in finem ? 

Ut quid avértis manum tuam, etdéxte- 
ram tuam : de médio sinu tuo in finem ? 

Deus autem rex noster ante sécula i 
operátus est salútem in médio terra... 

. Tu confirmásti in virtúte tua mare : 
contribulásti cápita dracónum in aquis. 

: Tu confregísti cápita dracónis : dedísti 
eum escam pópulis Æthíopum. . ` 

- Tu dirupísti fontes et torréntes : tu 
aiccásti flávios Ethan. EE 

Tuus est dies, et tua est nox : tu 
fabricátus es auróram et solem. 
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Tu fecísti omnes términos terre : æstá- 
tem et ver tu psalmásti ea. 
. Memor esto hujus , inimícus imprope- 
rávit Dómino : et pópulus i ex Md inci» 
távit nomen tuum. ` .» + 
Ne trádas béstiis ánimas confiténtes bi: 
et ánimas páuperum tuórum né oblivis- 
cáris in finem. m ' 
Réspice - in testaméntum tuum :. .quia 
replæti sunt, “quia. obscuráti sunt; terrae 
dómibus iniquitátum. . : +. :: 
Ne avertátur húmilis: factus mulis: : 
pauper et inops laudábunt nornen tuum: 
 Exürge, Deus, júdica causam meam: ` 
NND An improperiórumtuórum seórum: 
que ab insipiénte sunt totá die. . : E 
. Ne obliviscáris voces inimicórum a 
zum : - supérbia eórum qui te a 
ascéndit semper. : un d à 
. Ant. Exurge, Dóminé, et tjái causam 
meam. ^ H Chad 
Les Choristes. y. Deus meus, ripe me 
de manu. peccatóris. Ea 
4 Le Cheur. æt. Et de: manu contra leiem. 
agéntis et iniqui ct: - 
Le Recteur. Pater noster. d VOIX. basse. 
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í QUATRIÈME .LECON. 
Ex tractátu S. Augustíni Epíscopi super 
o Psalmos. In Psalm: 54. — — 
F Yndi, Deus, oratiónem meam , et ne 

idespéxerisdeprecatiónemmeam: mtén- 

de mihi , et exáudi me. Satagéntis , sollíciti , 
in tribulatióne pósiti, verba sunt ista. Orat 
multa pátiens, de malo liberári desíderans. 
Supérest ut videámus in quo malo sit :.et - 
cùm: dícere: cæperit , “agnoscámus ibi nos 
esse; ut communicátá tribulatiónejconjun- 
gámusoratiónem. Contristátussum,inquit ; 
in exercitatióne mea, et conturbátus sum. 
Ubi contristátus? Ubi conturbátus? In exer- 
citatióne mea inquit. Hóminesmalos, quos 
pátitur , commemorátus est ; eamdémque 
passiónem: malórum bónus exercita- 
tiónem suam dixit. Ne putétis gratis essê 
malos in hoc mundo, et nihil boni de illis 
ágere Deum. Omnis mal us aut ídeó vivit , 
ut corrigátur; aut ídeo vivit; ut per illum 
bonus exerceátur. . E l . 
ir LesChoristes:R. Amícus meus ósculi mê 
trádidit signo : Quem osculátus. füero; ipse 
est, tenéte eum : hoc. malum fecit signuii; : 
qui: per ósculum adimplévit homicídium * 
Infélix ! pretermísit prætium sánguinis „ét 
in fine láqueo se suspéndit. 
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Y. Bonum erat ei, si natus non fuisset 
homo ille. . | 

R. Infélix prætermísit prétium sán- 
guinis, et in fine láqueo se suspéndit. 


CINQUIÉME LECON. 
l ção ergó qui nos modo exércent, 


eonvertántur , et nobíscum exerceán- 
tur ! tamen quándiu ita sunt ut exérceant 
nos, non eos odérimus : quia in eo quód 
malus t quis eórum, utrâmusque in finem 
perseveratúrus sit, ignorámus. Et plerúm- 
“que cùm tibi vidéris odísse inimícum , fra- 
trem odísti , et nescis. Diábolus et Angéli 
ejus in scriptüris sanctis manifestáti sunt 
. nobis , quód ad ignem ætærnum suntdesti- 
náti. Ipsórum tantüm desperánda est cor- 
. réctio, contraquos habémus occúltam luc- 
tam ; ad quam luctamnos armat Apóstolus, 
. dicens : Non est nobis colluctátio advérsùs 
cárnem et sánguinem, id est non advérsüs 
hómines guos vidétis, sed advérsus prin- 
cípes et potestátes, et rectóres mundi, 
tenebrárum harum. Ne fortë cùm dixísset, 
mundi, intellígeres dæmones esse rectóres 
cæli et terre : mundi dixit, tenebrárum 
. harum : mundi dixit, amatórum mundi :- 


a s + 
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mundi dixit , impiórum et iniguórum : 
mundi dixit, et de quo dicit Evangélium: 
Et mundus eum non cognóvit. 

. Les Choristes.B:. Judas mercátor péssimus 
ósculo pétiit Dóminum : ille ut agnus ín- 
nocens non negávit Jude ósculum : Dena- 
riórum número Christum Judaeis trádidit. 
y. Méliès illi erat, si natus non fuísset. 
. &. Denariórum número Christum Ju- 
deis trádidit. | 
SIXIÈME LEÇON = . 
Uoniam vidi iniguitátem et contra- 
(J úictiónom incivitáte. Attende glóriam 
crucisipsíus. Jam in fronte regum crux illa 
fixa est, cui inimíci insultavérunt. Efféctus 
probávit virtútem. Dómuit orbemnon ferro, 
sed ligno. Lignum crucis contuméliis dig- 
num visum estinimícis, et ante ipsum lig- 
num stantes caput agitábant, et dicébant; 
Si Fílius Dei est, descéndat de cruce. Ex- 
tendébat ille manus suas ad pópulum non 
credéntem , et contradicéntem. Si enim 
_ justus est qui ex fide vivit , iníquus est qui 
. non habet fidem. Quod ergo hic ait iniqui- 
tátem , perfídiam intéllige. Vidébat ergo 
Dóminus in civitáte iniquitátem et contra- 
dictiónem , et extendébat manus suas ad 
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posa non credéntem, et contradicén= 
tem ; et tamen ipsos expéctans dicébat : Pa- 
ter, ignósce illis, quia nésciuntquid fáciunt. 

“Les Choristes. R: Unus exdiscípulis meis 
tradet me hódie : Væ illi per quem tradar ` 
ego! Méliús illi erat, si natus non fuísset. 

y. Qui intíngit mecum manum in pa 
rópside , hic me traditárus est in manus 
peccatórum. | 

p. Mélius illi erat, si natus non fuísset. 
Ensuite tous trois aale disent le Répons 

Unus ex discípulis meis tradetme hódie : 
Væ illi per quem tradar ego ! Mélius illi 


erat, si natus non  fuísset. 
TROISIEME NOCTURNE. 


Le Recteur. Ant. Dixi i iníquis : Nolíte : 
a advérsüs Deum quse. = 


` Psaume 94 s 
Onfitébimur tibi, Deus : confitébi- 


mur., et ll nomen tuumi 

N arrábimus mirabília tua : cum accéperó 
tempus , ego justítias judicábo. 

Liquefäcta.est terra et omnes qui hábi« 
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tantin ea: ego confirmávi colúmnas ejus. 

Dixi iníquis, Nolíte iníqué ágere : et 
delioqiéntibus - Nolíte exaltáre cornu. - 

` Nolíteextóllereinaltum cornu vestrum: 
| Nolíte lóqui advérsüs Deum iniquitátem. 

"Quia neque ab Oriénte, neque ab Oc- . 

cidénte, neque à desértis móntibus : quó- 
niam Deux júdex est. 

Hunc humíliat , et hunc exáltat : quia 
calix in manu Dómini, vini meri pu 
misto. | 
Et inclinávit ex hoc in "T" verüm- 
tamen fex ejus non est exinaníta ; bibent 
peccatores terræ. 

Ego autem annuntiábo in séculum : e 
cantábo Deo Jacob. | 

Et ómniå córnua peccatórum confrín- 
gam: : et exaltabüntur córnua justi. 

.. Ant. Dixii iníquis : Nolíte loqui advérsüs 
Deum iniquitátem. | | 
Le Recteur. Ant. "erra trémuit et quié- 
vit, dum exürgeret in judício Deus. 
= Psaume: 55. | 
N sone in Judæa Deus: in Israel magnum 
nomen ejus. 2 | 

Et factus est in pe locus ejus; et ` 

habitátio ejus in Sion. . LE 
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Ibi confrégit poténtias árcuum : scutum, 
gládium et bellum. 

Illúminans tu mirabíliter à móntibus 
ætérnis : turbáti sunt omnes insi ipiéntes 
corde. | ra 
Dormiérunt somnum suum : et nihil 
invenérunt omnes viri divitiárum in má- . 
nibus suis. 

Ab increpatióne tua Deus Jacob : dor- 
mitavérunt qui ascendérunt equos. 

Tu terríbilis es, et quis resístet tipi! ? ex 
tunc ira tua. | 

. De cælo audítum fecísti judícium : terra 
trómuit et quiévit. | | E 

Cùm exúrgeret in judícium Deus. cut 
al fáceret omnes mansuétos terra. . 

Quóniam cogitátio hóminis S 
tur tíbi.: et relíquias cogitatiónis diem 
„festum agent tibi.. | 
Vovéte, et réddite Dómino Deo vestro : 
“omnes qui in circúitu ejus affértis münera. 

Terríbili , et ei qui aufert spíritum Prin- 
cipum : : terríbili apud Reges terre. | 

Ant. Terra trémuit et quiévit, dum exúr- 
geret in judício Deus. 

Le. Reeteur. Ant. In die tribulatiónis 
 mez Deum exquisívi mánibus meis. ` 
| Psaume 
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Psaume 76. 


7 Oce meà ad Dóminum clamávi : voce 
/ með ad Deum, et inténdit mihi. 

In die MR meæ Deum aque 
sívi , mánibus meis nocte contra eum: 
et non sum decéptus. | 

Rénuit consolári ánima mea : memor 
fui Dei , et delectátus sum, et exerci- 
tátus sum, et defécit spíritus meus. 

. Anticipavérunt vigílias óculi mei : tur- 
bátus sum , et non sum locútus. | 

. Cogitévi dies antíquos : etannosætérnos 
in mente hábui. 

^ Et meditátus sum nocte cum canda 
meo : et exercitábar , et scopébam spí- 
ritum meum. 

Numquid in etérnum projíciet Deus: 
aut non appónet ut complacítior sitadhuc! ? 

Aut in bd misericórdiam suam abs- 
cíndet : à generatióne in generatiónem ? 

. Aut obliviscétur miseréri Deus: aut con- 
tinébit in ira sua misericórdias suas? | 

Et dixi, Nunc cepi : heec mutátio des | 
teræ Excélsi. 

. Memor fui óperum Dómini : quia me- 
mor ero ab inítio mirabílium tuórum. 
Dd 
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Et meditábor in ómnibus opéribus tuis : 
et in adinventiónibus tuis exercébor. 

Deus in sancto via tua, quis Deus 
magnus sicut Deus noster : ? tu es Deus, 
qui facis mirabilia. 

Notam fecisti in pópulis virtútem tuam : 
redemisti in bráchio tuo pópulum tuum , 
fílios Jacob et Joseph. 

. Vidérunt te aque Deus, vidérunt te 
aque : et timuérunt, et turbáti sunt abyssi. 

Multitúdo sónitüs aquírüm : vocem 
dedérunt nubes. 

Etenim sagíttæ tuæ tránseunt : vox 
tonítrui tui in rota. `= 

Tllux€runt coruscatiónes tuæ orbi terra: 
commóta est, et contrémuit terra. _ 

In mari via tua, et sémite tue in 
aquis multis : : et vestígia tua non cognos- 
céntur. | 
Deduxisti sicut oves pópulum tuum : 
in manu Moysi et Aaron. | 

Ant. In die tribulatiónis mee Deum 
exquisívi mánibus meis. 

Lesdeux Choristes. Ý. Exírge, Dómine. 
Le Cheur. x. Ét júdica causam meam. 
Le Recteur. Pater noster. d yoix v basse. 


~ 
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"SEPTIÉME ‘LEÇON. 


De e Ei prima Beáti Pauli Apóstoli 
ad Corínthios. Cap. II. d. ` 


Ho: autem preecípio, non laudans quód 
non in rnéliüs, sed.in détériüs , convé-. 
nitis. Primüm quidem conveniéntibus vo- 
bisin Ecclésiam, áudio scissúras esse inter 
“vos, et ex parte sadi: Nam opórtet haereses 
esse ,ut et qui probáti sunt, manifésti fiant 
in vols Pob ergo vobis in 
unum, jam non est Dóminicam cænam 
manducáre. Unusquís ue enim suam cœ- 
nam presumit ad man ucándum. Ft álius 
quidemésurit; álius autem ébrius est. Nu um- 
quid domos non habétis ad manducándum 
et bibéndum ? aut Ecclésiam Dei contém- 
nitis , et confúnditis eos, qui non habent ? 
Quid dicam vobis ? Laudo vos? In. hoc 
non laudo. |. .. | 
Les deux Choristes. y. Eram quasi agnus 
i ductus sum ad immolándum , 
et MASA consilium fecérunt inimíci 
mei advérsüm r me , , dicéntes : Veníte, mit- 
támus lignum i in panem ejus, et eradámus | 
gum de terra. vivéntium. ve 


Y Omnes. inimíci . mei advérsim me 
pda C 


420 L'Office du soir du Mercredi Sant, 
cogitábant mala mihi : verbum iníquum 
mandavérunt advérsim me, dicéntes. 
“RB. Veníte, mittámus lignum i in panem, 
ejus, et E y éum de terra vivéntium. 


| HUITIÈME LEÇON. |. 
ES; .enim accépi. à Dómino , quod et 
trádidi vobis: quóniam Dóminus Jésus ; 
in qua hocte tradebátur, áccépit [ panem, et 
grátias agens fregit , et dixit : Accípite et 
` manducáte : Hoc est corpus meum, quod 
pro vobis tradetur; hoc fácite inímeam com- 
memoratiónem. Similiter et cálicem, post- 
quam cænávit , dicens : Hic calix novum 
testaméntum est in meo sánguine. Hoc 
fácite > quotiescúmque bibétis , in meam 
commemoratiónem. Quotiescúmque enim 
manducábitis panem hunc, et cálicem bi- 
bétis, mortem Dómini annuntiábitis donec 
vétilat ME 
Les Choristes. R. Uná horå non potuístis 
vigiláre mecum , qui exhortabámini mori 


pro me: VelJ in non vidétis, quómodo 


si non dormit; sed festínat trádere me Júdæis? 


| y. Quid dormítis ? súrgite , et oráte, n ne 
arð in tentatiónem. bas 
B. Vel Judam non vidétis, — 


EA. ga: 


Bon dormit ; sed festínat trádere ið me Júdæis. 
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NEUVIÈME LEÇON. 
"- quicümque. manducáverit. panem 
hunc, vel bíberitcálicem, Dómini indi né, 
‘reus erit cóxporis et sánguinis Dómini. ra- 
bet autem seipsum homo , et sic de pane 
illo edat, et de cálice bibat. Qui enim 
mandúcat et bibit indigné , judícium sibi 
mandúcat et bibit, hon dijúdicans corpus 
Dómini. Ideo inter vos multi infírmi etim- 
becílles; ét dórmiunt multi. Quód si nos- 
metí psos dijudicarémus, non útique judicá- 
rémur. Dum judicámur autem, à:Dómino 
-corrípimur”, ut non cam hoc mundo dam- _ 
némur. Itaque , Frátres mei, cúm conve- 
„hítis ad manducándum, ínvicem expectáte. 
Si. quis Esurit y domi mandúcet ; ut nori 
in judícium. conveniátis. . Cetera autem , 
cùm vénero, dispónam. 
os Les Chor des. B. Senióres pópuli seb. 
ium, fecérunt : Ut Jesum dolo tenérent, 
et occidérent : cum gládiis et füstibus 
«exiérunt tanquam ad latrónem. _ 
y. Collegérunt. Pontífices et Pharisæi 
concilium. 
R. Ut Jesum dolo tenérent , et occi- 
ea: cum gládiis et füstibus exiérunt 
-tanquam ad latrónem. 
Ðd 3 
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Ensuite tous ensemble diront le Répons: 
Senióres pópuli concílium fecérunt, ut 
Jesum dolo tenérent, et occidérent : cum 
gládiis et fústibus exiérünt. t tanquam " 
latrónem. Ix 3 | 


+: 
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A LAU DES. 


| Le Recteur. Ant. Justificéris Dómine, ü in 
sermónibus tuis, et vincas cum judicáris, ` M 


nda Choristes. - :. Psaume- bo. + 


Iserére met, Deis. secúndum mag- 
nám ' misericórðiarh. tuarri: iod. à 
Et secúndim-multitúdinem. a 
num tuárum : dele iniquitátem meam.. 
- Ampliüs lava- me ab bo abad mea: 
et à peccáto meo munda me. I 
` Quóniam iniquitátem meam: ego cog- 
nósco : et preparar meum necis est 
semper. TI Sa DS 
Tibi soli peccávi , et pla coram te 
feci : ut justificéris in sermónibus tuis , 
et vincas cum judicáris. soro. 
Ecce enim in iniquitátibus concéptus 
sum : et in peccätis concépit me mater mea. 


Ecce enim veritátem dilexísti : inicérta 
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et din sapiéntiz tuae manifestásti mihi. 
Aspérges me, Dómine „hyssópo, et mun- 
dábor : lavábis me, et super nivem deal- 


bábor. 
et alan ossa humiliáta. 
Avérte fáciem tuam .à peccátis meis : 
et omnes iniguitátes meas dele. 
Cor. mundum crea inme, Deus: et spíri- 
tum rectum ínnova in viscéribus. meis. 
Ne projícias me à fácie tua : et spíritum 
sanctum. tuum ne áuferas à mẹ.. | 
Redde mihi letítiam salutáris tui : et 
spíritu principáli confírma me... 
. - Docébo: iníquos vias tuas : et Ímpii 
að te converténtur. : 
.. Libera me de sanguínibus, Deus, Deus 
salátis meg : et exultábit lingua. r mea a jus- 
títiam tuam. 
Dómine, lábia mea R et os meum 
annuntiábit laudem tuam., oi 
Quóniam si voluísses sacrifícium , dedís- 
sem útique .: holocáustis non delegtáberis. 
. Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: 
cor contrítum et humiliátum, Deus, non 
despícies.. . . | 
Benígné fac Dómine, i in a voluntáte 
Dd 4 
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tua Sion : ut edificéntur muri Jerúsalem. : 

Tunc acceptábis sacrifícium justitiæ , 
oblatiónes et holocáusta : tunc impónent 
super altáre tuum vítulos. 

Celui qui aura charge , dira P Ant. Jústi- 
ficéris, Dómine, in sermónibus tuis; et 

vincas cùm judicáris. Et ainsi des autres. 
` Le Recteur. Ant. Dóminus tanquam 
ovis ad víctimam ductus est, et non a apé- 
fuit os suum. | | 
ő Psaume 89. | 
Der á refúgium factus es nobis: 
| à generatióne in generatiónern. 
| Priúsquam montes fierint , aut formá- 
^yétur terra, et orbis: à século; et uique 
in ub tu es Deus. | 

Ne avértas hóminem in humilitátem: 
"et dixísti, Convertímini fílii hóminum. 
 Quóniam mille anni ante óculos tuos : 
tanquám dies hestérna que pratériit. . 

Et custódia in nocte : quæ pro nihilo 
habéntur , eórum anni erunt. _ 

Mané sicut herbatránseat , mané flóreat; 
et tránseat : véspere décidat, indúret , et 
' aréscat. | 
Quia defécimus í in ira tua ; et in rh 
“tuo. turháti sumus. ` 
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Posuísti iniquitátes nostras in conspéctú 
tuo : séculum nostrum in illuminatióne 
vultús tui. | | 
Quóniam omnes Ee nostri defecérunis 
“et in ira tua defécimus. | 
Anni nostri sicut -aranea meditabúntur: 
dies annórum nostrórum in ipsis septua- 
p anni. | 
Siautemin potentétibus octogínta anni : 
“et ámpliüs 'eórum labor et: dolor. 
Quóniam peesi mansuetúdo : ét 
corripiémur. | 
Quis novit potestátem ira tuæ : et præ 
-timére tuo iram tuam dinumeráre? . í 
Déxteram tuam sic notam fac : eteru- 
dítos corde in sapiéntia. ` o É y 
“Convértere, Dómine ,  úsquequð : 
deprecábilis esto super servos tuos. << ` 
Repléti sumus mané misericórdià tud; 
et exultávimus et delectáti- sumus 6m- 
nibus diébus nostris. 
— Lætáti sumus pro diébus, quibus. nos 
bumiliásti : annis, quibus: vidim mala, 
Réspice in sérvos tuos, et in oper tua : 
et dírige fílios eórum. 
Et sit splendor Dómini Dei nostri super 
nos, et ópera mánuum nostrárum dirige 
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super nos : et opus mánuum :nostrárum 
dírige. 

Ant. Dóminus tanquam ovis sad víctimam 
ductus est, et non apéruit os suum. 

Le Recteur. Ant. Contrítum est; cor 
meum in médio. mel , contremuérunt óm- 
nia ossa mea.. .. . 

Psaume 62. | 
Eus, Deus meus : ad te de luce vígilo. 
Sitívit i in teánima mea: quam. mul- 
tiplíciter tibi caro mea. . > 

In terra desérta , et ínvia, et inaquósa.: : 
sic in sancto. appárui. tibi , ut vidérem 
virtútem tuam, et glóriam. tuam. 7 

. Quóniam aðr est. misericórdia tua 
super vitas : lábia mea laudábunt te. 

Sic benedícam te in vita mea : et in nó- 
mine tuo levábo manus meas. TS 

| Sieutádipe et pinguédinere pleátur á ánima 
.mea:et lábiis exultatiónis laudábit os meum. 

Si memor fui tul. super stratum meum 
in matutínis meditábor in te : quia. fuísti 
„adjútor méus.. 

Et in velaménto dou PP. a 
tábo , adhæsit ánima mea post te : me 
suscépit déxtera tua.  -— 

. Ípsi vero in vanum quæsigrunt á ánimam 


B^ mm - 
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meam , introíbunt in inferióra térree : tra- 
déntur in manus ae pun válpium 
erúnt TT 

Rex sik lætábitur in Deo, laudabín- 
tur omnes qui jurant in eo : quia obstrúc- 
tum. est os É Joquéntium e. 

` Psaume 66. x 

T) Eus FN nostri; et kölke 

nobis :'illúminet vultum. suum n 
fios, et misereátur nostri, | 
e "Ut cognioscáirius i in terra viam tuam : in 
inire géntibus salutáre tuum. ös a 
rit Confiteántur tibi pópuli, Deus : éon- 
"fiteántur tibi pópuli ómnes. 

Læténtur ét exúltent gentes, quóniam 
júdicas pópulos' in n #qúitáte, ét penre in 
Tetra dírigis.“ .'* i pfi: d 

"ti Confiteántur tibi pópulí'; "Deus, PE 
teántur tibi populi sir terra dedit f fruë- 
tum suum;" “Ei ES tibi 20 

7* Benedicat ‘nos Deis ; Deis: noster `, 
benedícat nos "es et "fnétuant: eum 
“øhines' fine: fræ. o 

Ant. Contrítum éste eor: méum in médio 
met, contremiéñmt ómila ossa mea. . 

“Le Recteur: Ant Exhort£tus: esin viitüte 
tua, et in refectióne sancta tua, Dómine. 
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CANTIQUE DE MOYSE: Exod. OS 


(on Dómino ,gloriósè enim ma» 
gnificátus est : M pus et ascensórem 
dejécit in mare. `` E 

Fortitúdo mea et. laus mea, "be 
et factus est mihi in salútem. 

- Iste Deus meus , et glorificábo eum: 
Des patris mei, etexaltábo eum. | 

Dóminus gd s gnátor, omnípotens 
Nomen ejus : currus haraónis, et ii 
tum ejus projécit i in mare.. 

. Elécti príncipes ejus vi sunt in 
mari Rubro, .abyssi operuérunt eos : des- 
cendérunt in cir ani quasi. lapis, : ; 

. Déxtera tua;, Dómine, magnificáta est 
in fortitúdine ; déxtera tua , Dómine , per- 
essit inimícun, : „et in: multitédine glé- 


VOTA ZER: 


IET 


- Misísti iram tuam, que je ss a ens 
sicut stípulam :, et in spíritu., furóris tui 
congregate. sunt, aque. ae 

Stétit unda fluens :.« congregétas | sunt 
abyssi in médio mari. 

Dixit inimícus ; dida. et compre- 
hendam: dívidam n spilin, n plenior anima 
mea, 


3 
à c 2 ' ) 4 + s'e x 
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^ Evaginábo gladium | meum ; interfíciet 
eos manus mea. 

Flavit spíritus tuus , et opéruit eos 
mare : submérsi sunt quasi plumbum in 
aois veheméntibus. 

Quis símilis tut in fórtibus , Dómine ? 
Quis símilis tuf, magnificus in sanctitáte, 
terríbilis atque laudébilis, faciens mirabflia ? 

Extendisti manum tuam, et devorávit 
eos terra : dux fuísti in misericórdia tua 
pópulo , quem redemísti. 

Et portásti eum in fortitádine tua: ad 
habitáculum sanctum tuum. | 

Ascendérunt pópuli , et iráti sunt: dis 
lóres obtinuérunt habitatóres Philístiim. 

Tunc conturbati sunt príncipes Edom , 
robástos Moab obtínuit tremor : obrigué- 
runt omnes habitatóres Chánaan. 

Irruat super eos formído et pavor: in 
magnitúdine. brachii tui. | 

Fi iant immóbiles quasi lapis, donec per- 
tránseat pópulustuus, Dómine ; donec per- 
tránseat pópulus tuusiste, quem possedísti, 

Introdúces: éos , et plantábis in monte 
hæreditátis tuse: État habitáculo tua, 
qs operátus. es., Dómine. 

Sanctuárium tuum, Dómine, il fine 
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mayérunt manus tuæ : Dóminus regnábit 
in etérnum, et ultra. | | 

Ingræssus est enim eques Phárao cum 
be et equitibus ejus in mare : et 
 redúxit super eos Dóminus.aquas maris, 

Fíli autem Israel ambulavérunt per 
siccum : in médio ejus. . 

Ant. Exhortátus es in. virtúte tua, et 
in refectióne sancta tua, Dómine. 

Le Recteur. Ant. Oblátus est, quia ipse 
vóluit, et peccáta nostra ipse portávit. 

: Psaume 148. 

` Audáte Dóminum de colis : laudáte 

eum in excélsis. 

Laudáte eum omnes Angeli ejus : : Jan- 
dáte eum omnes Virtátes ejus. 

Laudáte eum sol et luna : laudáte 
eum omnes stelle et lumen. 

Laudáte eum cæli cælórum : et aque 
omnes qua super colos sunt, laudent 
momen Dómini. 

Quía ipse dixit „et facta sunt : ipse mans 
dávit, et creáta sunt. 

Stétuit ea in etérnum, et in séculum "1 
culi: preecéptum pósuit „ et non præteribit. 

Laudáte Dóminum de terrà. : nean 
et omnes abyssi. I 
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Ignis, grando, nix , glácies, spíritus pro- 
cellérum : que fáciunt verbum ejus. ` ` 

Montes et omnes colles : : ligna fruc- 
tífera, et omnes cedri. 

- Bóstiæ , et univærsa pécora : serpéntes, 
et E pennátæ. 

` Reges terre , et omnes pópuli : prin- 
cipes,et omines júdices terræ. | 

Júvenes et vírgines , senes. cum junió- 
ribus, laudent nomen Dőmini : quia exal- 
tátum est nomen ejus solíus. 

Conféssio ejus super cælum et terram: 
et exaltávit cornu pópuli sui. 

Hymnus ómnibus Sanctis ejus : : filiis 
Israel, pópulo appropinquánti sibi, 


Psaume 149. 


Antáte Dómino cánticum novum : 
laus ejus in Ecclésia Sanctórum. 
Lætétur Israël in eo qui fecit eum : - 
et filiæ Sion exúltent in Rege suo. 
. Laudent nomen ejus- in choro : in 
tympano et psaltério psallant ei. 
Quia beneplácitum est Dómino in pó- 
uło suo : exaltábit mansuétos in saltem. 
Exultábunt Sancti in glória 4 lætabúntur 
in cubílibus suis. 
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Exaltatiónes Dei in gútture eórum : et 
gládii ancípites in mánibus eórum. | 
Ad faciéndam vindíctam in natiónibus ; 
increpatiónes ¡ in pópulis. | 
Ad alligändos Reges eórum in compédi- 
bus : et nóbiles eórum in mánicis férreis. 
Ut fáciant in eis judícium conscríptum: 
glória hæc est ómnibus Sanctis ejus. 
Psaume 150. 
10 Dóminum in sanctis- ejus : lau- 
dáte eum in firmaménto virtútis ejus. 
Laudáte eum in virtútibus ejus : laudáte 
eum secúndúm multitúdinem magnitúdinis 
ejus. 
Laudáte eum in sono tube : laudáte 
eum in psaltério et cíthara. 
Laudáte eum in tympano et choro ; 
laudáte eum in chordis et órgano. 
` Laudáte eum in cymbális benesonánti- 
bus, laudáte eum in cymbális jubilatiónis: 
omnis spíritus laudet Dóminum. 
Ant. Oblátus est, quia ipse vóluit; et 
peccáta nostra ipse portávit. 
Les Choristes. y. omo pacis meæ, in 
quo sperávi. 
Le Cheur. B. Oui edébat panes meos, 
ampliávit advérsim me su pplantatiónem. 
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A tous les deux Versets du Benedíctus , 
on éteint un des six cierges qui sont sur 
P Autel, en sorte qu'il ne demeure que le cierge 
qui, estdemeuréallume dureste des quinze qui 
étoient au chandelier du devant de P Autel. 


Le Recteur. Ant. Traditor autem dedit 
eis signum , dicens : Quem osculátus 
füero , ipse est, tenéte eum. 


SUME DE ZACHARIE. Luc. 2. 


BEnedíctus Dóminus Deus Israël :quia ` 
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plebis suz. mE vu s a 
Eteréxit cornu salútis nobis: : in » domo | 


David puéri sui. 
Sicut locútus est per os S 
qui à seculo sunt, Prophetárum ejus. 
Salútem ex inimícis nostris : et de manu 
ómnium qui odérunt nos.: | 
Ad faciéndam ÓB cum pá tri- 
Ee | 
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bus nostris : et memorári testaménti sui 
sancti. | 

Jusjurándum quod jurávit ad Abraham 
patrem nostrum : datúrum se nobis. 

Ut sine timóre de manu inimicórum 
nostrórum liberáti : serviámus illi. 

In sanctitáte et justítia coram ipso : 
ómnibus diébus nostris. - 

` Et tu puer prophéta Altíssimi vocá- 
beris : præíbis enim ante fáciem Dómini 
paráre vias ejus. 

Ad dandam sciéntiam salátis plebi ejus : 
in remissiónem peccatórum eórum. 

Per víscera misericórdiæ Dei nostri : . 
in quibus visitávit nos Oriens ex alto. 
^ Wlumináre his qui in ténebris, et in 
umbra mortis sedent : ad dirigéndos pe- 
des nostros in viam pacis. 

Ant. Tráditor autem dedit eis signum , 
dicens : Quem osculátus fúero, ipse est, 
` tenéte eum. o | 

Tous les Pénitens à genoux, les C horistes 
diront le y. Christus factus est pro nobis 
obédiens. mE Ed 

Le Chœur. &. Usque ad mortem. ` 

Le Recteur. Pater noster. d voix basse, 
jusqu'au y. Etne nos indácas in tentatió- 
nem. 
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Le Chœur. w. Sed líbera nos à malo. 
Tous les flambeaux et cierges étant 
éteints , excepté un , le Recteur commence 
le Psaume suivant, si ce mest que la 
Musique le commence. | | 


Psaume 50. 

| Ms mei, Deus : secúndum mag- 
| nam misericórdiam tuam. 

Et secándüm multitúdinem miseratió- 
num tuárum : dele iniquitátem meam. 

Amplius lava me ab iniquitáte mea: 
et à peccáto meo munda me. 

 Quóniam iniquitátem meam ego cog- 
nósco : et peccátum meum contra me est 
semper. | | 

Tibi soli peccávi „et malum coram te 
feci : ut justificéris in sermónibus tuis , 
et vincas cüm judicáris. mE 

Ecce enim in iniquitátibus concéptus 
sum : et in peccátisconcépit me mater mea. 

Ecce enim veritátem dilexísti : incérta 
et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi. 

Aspérges me, Démine,hyssépo, et mun- 
dábor : lavábis me, et super nivem deal- 
bíbor. _ Æ EE 

Audítui meo dabis gáudium et letítiam : 
et exultábunt ossa humiliáta. 
o Ee 2 * 
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Avérte fáciem tuam à peccátis meis : 
et omnes iniquitátes meas dele. 

Cor mundum crea inme, Deus: etspíri- 
tum rectum Ínnova in viscéribus meis. 

Ne projícias me à fácie tua : et spíritum 
sanctum tuum ne áuferas à me. 

Redde mihi lætítiam salutáris tui : et 
spíritu principáli confírma me. 

Docébo iníquos vias tuas : et ímpii 
ad te converténtur. 

Líbera me de sanguínibus, Deus , Deus 
salütis meg : et exaltábit lingua mea jus- 
títiam tuam. 

Dómine, lábia mea apéries:et os meum 
xis R laudem tuam. 

. " Quéniam si voluísses sacrifícium , dedís- 
sem útigue : holocáustis non delectáberis. 

Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: 
cor contrítum et humiliátum, Deus, non 
despicies. | 

Benígne fac Démine, in bona id 
tua Sion : ut ædificéntur muri Jerúsalem. 
Ensuite tous s'inclinent a terre durant le 

dernier Verset. em og 

Tunc acceptábis sacrifícium justítiæ . : 
oblatiónes et holocáusta : tunc pn 
super altáre aum vítulos. 
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Le Recteur dira sans OREMUS : 

Rie. quesumus, Dómine, super 

A € hanc famíliam tuam, pro qua Dóminus 

noster Jesus Christus non dubitávit máni- 

bus tradi nocéntium, et crucis subíre tor- 
méntum. 

Ensuite il dira a voix basse : Quitecum 
vivit, etc. 

Et la chandelle éteinte , on fait les té- 

t 


nebres ; et ainsi finissent les atines. 


V ÉPRES 
DES JEUDI ET VENDREDI SAINTS. 


Le Recteur dira Pater noster, Ave María. 
Le Recteur. Ant. Cálicem salutáris accí- 
piam, et nomen Dómini invocábo. - 


Psaume 115. 


Rédidi propter quod locútus sum : ego 
Jautem humiliátus sum nimis. 
Ego dixi in excéssu meo : omnis homo 
mendax. 

Quid retríbuam Dómino pro ómnibus 
que retríbuit mihi ? 

Cálicem salutáris accípiam : et nomen ` 
Dómini invocábo. 

Vota mea Dómino reddam coram omni 


> 


Ec 3 
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pópulo ejus : pretiósa in conspéctu Dó- 
mini mors Sanctórum ejus. 

O Dómine, quia ego servus tuus : ego 
servus tuus, et fílius ancílle tua. 

` Dirupísti vincula mea: tibi sacrificábo 
hóstiam laudis , et nomen Dómini invo- 
cábo. 

Vota mea Dómino reddam in conspéctu 
emnis pópuli ejus : in átriis domüs Dó- 
mini, in médio tui, Jerúsalem. | 

Ant. Cálicem salutátis accípiam , et 
nomen Dómini invocábo. 

Le Recteur. Ant. Cum his gui odérunt 

acem , eram pacíficus : cum loguébar 
illis, impugnábant me grátis. 
Psaume 11 
D Dóminum cùm tribulárer clamávi: 
et exaudívit me. 

Dómine , líbera ánimam meam à lábiis 
iníquis : et à lingua dolósa. 

Quid detur tibi , aut quid apponátur tibi: 
ad linguam dubium 

Sagítte poténtis actae : cum carbónibus 
desolatóriis. 

Heu mihi, quiincolátus meus prolon- 
gátus est ! Habitávi cum habitántibus 
Cedar : multúm íncola fuit ánima mea. 
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Cum his qui odérunt pacem, eram pací- 
ficus : cum loquébar illis , impugnábant 
me gratis. | 

Ant. Cum his qui us pacem, eram 
pacíficus : cum loquébar illis, impugná- 
bant me gratis. | 

Le Recteur. Ant. Ab homínibus iníquis- 
líbera me, Dómine. 

| Psaume 139. .— | 
Eir me , Dómine, ab hómine malo: 
à viro iníquo éripe me. 

Qui cogitavérunt iniquitátes in corde : 
totà die constituébant prelia. 

. Acuérunt linguas suas sicut serpéntis : E 
ve áspidum sub lábiis eórum. 

Custódi me, Dómine, de manu pecca=. 
tóris : et ab homínibus iníquis éripe me. 

. Qui cogitavérunt supplantáre gressus 
meos: abscondéruntsupérbi láqueum mihi. 

Et funes extendérunt in láqueum : juxta 
iter scándalum posuérunt mihi. | 

Dixi Dómino, Deusmeuses tu: exáudi „ 
Dómine , vocem deprecatiónis mege. 

Dómine, Dómine , virtus salútis mex: 
obumbrásti super caput meum in dre belli. 

Ne tradas me, Dámine, à desidério meo 
peccatóri : cogitavérunt contra me,ne dem 

>`. Ee 4 
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relínquas me, ne fortë exalténtur. 
Caput ciilitis eórum : labor labiórum 
ipsórum opériet eos. 
Cadent super eos carbónes , in ignem 
dejícies eos : in misériis non subsístent. 
Vir linguósus non dirigétur in terra :. 
7 virum injústum mala cápient in intéritu. 
Cognóvi quia fáciet Dóminus judícium 
inópis : et vindíctam páuperum. 
ue justi confitebúntur nómini 
tuo : et habitábunt recti cum vultu tuo. 
. Ant. Ab hominíbus íniquis líbera me, 
Dómine. | 
. Le Recteur. Ant. Custódi me à láqueo 
quem statuérunt mihi, et à scándalis ope- 
rántium iniquitátem. 
Psaume 140. | 
Omine , Clamáviadte, exáudi me : in- 
tende vocimeæ, cum clamávero ad te. 
Dirigátur orátio mea, sicut incénsum 
in: conspéctu tuo: elevátio mánuum meá- 
rum sacrifícium vespertínum. 
: Pone, Dómine, custódiam ori meo : et 
ostium circumstántiæ lábiis meis. _ 
` Non declínescor meum in verba malítize: . 
od excusándas excusatiónes in peccátis.: 
“Cum homínibus operántibus iniquitátem:. 
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et non communicábo cum eléctis eórum. 
Corrípiet me justus in misericórdia, et 
increpábit me : óleum autem peccatóris 
non impínguet caput meum. 

. Quóniam adhuc et orátio mea in bene- 
plácitis eórum ; absórpti sunt juncti petre 
jüdices eórum. | 

Audientverba mea , quóniam potuérunt: 
sicutcrassitúdoterraerúptaestsuperterram, 

Dissipatasunt ossanostrasecüs inférnum: 
quia ad te, Dómine, Démine,6culimei, in 
te sperávi, non áuferas ánimam meam. ` 

. Custódi me à láqueo quem statuérunt ` ` 
mihi : et à scándalis Sp iniqui- 
tatem. | 

Cadent in retiáculo ejus peccatóres : sin- ` 
gulàriter sum ego , donec tránseam. 

Ant. Custódi me à láqueo quem statué- 
runt mihi, et à scándalis operántium iniqui- 
tátem. 


Le Recteur. Ant Considerábam ui déx- - 


teram, et vidébam ; et non érat quicog- | 
nósceret me. | 
Psaume - I4I. 
7 Oce mea ad Dóminum clamávi : voce 
mea ad Dóminum deprecátus sum. 
Effúndo in conspéctu Td oratiónem 
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meam tribulatiónem meam ante ipsum 
pronúntio. 

In deficiéndo ex me spíritum meum ; et 
tu cognovísti sémitas meas. : 

In via hac quà ambulábam : abscondé- 
runt lágueum mihi. 

Considerábam ad déxteram, et vidébam: 
et non erat qui cognósceret me. 

Périit fuga à me : et non est qui requi- 
rat ánimam meam. 

Clamáviad te , Dómine , dixi, tu es spes 
mea: pórtio mea in terra viiam. | 

Inténde ad deprecatiónem meam : quia 
humiliátus sum nimis. 

— A Libera me à persequéntibus me : quia 
. confortáti sunt super me. 

Educ de custódia ánimam meam ad con- 
fiténdum nómini tuo : me expéctant justi 
donec retríbuas mihi. 2 

Ant. Considerábam ad déxteram , et vi- 
débam, et non erat qui cognósceret me. 
= Le Recteur. Ant. Cænántibus autem 

illis, accépit Jesus panem, et benedíxit „ 
ac frégit , deditque Discípulis suis. 

Cantique de la Vierge Marie. Luc. 1. 
Mosa: ánima mea Dóminum. | 

Et exultávit Spíritus meus : in Deo 
salutári meo. 
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| Quia respéxit humilitátem ancillæ suæ : 

ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes 
generatiónes. 

Quia fecit mihi magna qui potens est : 
et sanctum. nomen ejus. 

Et misericórdia ejus à progénie in pro- 
génies , timéntibus eum. 

Fecit poténtiamin bráchio suo :dispérsit 
supérbos mente cordis sui. 

Depósuit poténtes de sede : et exaltávit 
húmiles. 

. Esuriéntes implévit bonis : et dívites 
dimisit inánes. | 

Suscépit Israël puérum suum: db 
tus misericórdiz suæ. 

Sicut locátus est ad patres nostros < 
Abraham et sémini ejus in sécula. 

Ant. Cenántibus autem illis , accépit 
Jesus panem , et benedíxit, ac fregit > 
deditque discípulis suis. 

Les Choristes. y. Christus factus est pro 
nobis obédiens. 

Le Chæur. x. Usque ad mortem. 

Le Recteur. Pater noster. a voix basse. 
Puis on dit le Psaume 50. Miserére met, 
Deus, etc. avec LOraison Respice , quæ- 
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A COMPLIES. 


Lesguelles on peut dire en particulier ou 
autrement , ainsi que le Recteur le trou- 
vera d propos. 


Le Recteur dira le Confitéor , Mise- 
reátur nostri, Indulgéntiam, etc. le tout 
au long. 


Les Choristes commenceront le Psaume 4. 


Um invocérem, exáudivit me Deus 
justitiæ mee : in tribulatióne dilatásti 
mihi. 
Miserére met:et exáudi — meam. 
Fílii hóminum úsquequð grávi corde : 
ut quid dilígitis vanitátem , et quaeritis 
mendácium ! p 
Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus 


. sanctum suum: Dóminus exáudiet me, 


cùm clamávero ad eum. 

Irascímini, etnolíte peccáre : que dícitis 
in córdibus vestris, in cubílibus vestris 
compungímini. | | 

Sacrificáte sacrifícium justitiæ , et spe- 
ráte in Dómino : multi dicunt, quis os- 
téndit nobis bona? . 

Signátum est super nos lumen vultús tui, 
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Dómine : dedísti lætítiam in corde meo. 

A fructu fruménti, vini, et ólei sui: 
multiplicati sunt. 

În pace in idípsum : dórmiam et re- 
quiéscam. 

Quóniam tu, Dómine , singulériter i in 
spe : constituísti me. 

. Psaume. 30. 
| te, Dómine, sperávi, non confúndar 
in ætérnum : in justítia tua líbera me. 

. Inclína ad me aurem tuam : accélera ut 
éruas me. : 

Esto mihi in Deum protectórem , et in 
domum refúgii : ut salvum me fácias. 

. Ouóniam fortitúdo mea : et refúgium 
meum es tu : et propter nomen tuum 
dedáces me , et enütries me. 

Edüces me ide laqueo hoc quem abscon- 
dérunt mihi :quóniamtues protéctor méus. 
. Ínmanus tuas comméndo spíritum meurn: 
redemísti me, Dómine , Deus veritatis. 

Psaume 90. a 

Ui hábitat in adjutório Altissimi : in 

protectióne Dei cæli commorábitur. 

icet Dómino, Suscéptor meus es tu, 

et refúgium meum : Deus meus, sperábo 
in eum. _ | o 
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Quóniam ipse liberávit me de "qued 
venántium : et à verbo áspero. 

Scápulis suis obumbrábit tibi : et idi 
pennis ejus sperábis. 

Scuto circumdábit te véritas ejus : non 
timébis à timóre noctürno. 

A. sagítta volánte in die, à negótio - 
perambulánte in ténebris : ab incursu R 
et dæmónio meridiáno. 

Cadent à látere tuo mille, et decem 
millia à dextris tuis : ad te autem non 
ap ropinquábit. 

. Verúmtamen óculis tuis considerábis : 
et retributiónem peccatórum vidébis. 

Quóniam tu es , Dómine, spes mea : 
altíssimum posuísti refúgium tuum. 

. Non accédet ad te malum : et flagél. 
dum non appropinguábit tabernáculo tuo. 

Quóniam Angelis suis mandávit de te : 
ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 

In mánibus portábunt te. : ne fortë of- 
RR ad lápidem pedem tuum. 

: Super aspídem et basilíscum ambulábis : 
pe conculcábis leónem et dracónem, 
| Quóniam in me sperávit, liberábo eum: 
protégam eum, qm cognóvit nomen 
meum. | 
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Clamabit ad me , etego exáudiam eum: 
cum ipso sum in tribulatióne , erípiam 
eum, et glorificábo eum. | | 

Longitúdine diérum replebo eum : et 
osténdam illi salutáre meum. 


Psaume 133. 


Cece nunc benedicíte Dóminum : ọm- 
nes servi Dómini. | 
Qui státis in domo Dómini : in n átriis 
domús Dei nostri. 
In nóctibus extóllite manus vestras in 
sancta : et benedícite Dóminum. 
Benedicat te Dóminus ex Sion : gui 
fecit cælum et terram. i 
Cantique de S. Siméon. ` Luc. 2. 
N. dimíttis servum tuum , Dómine, 
secúndúm verbum tuum in pace. 
Quia vidérunt óculi mei : salutáre tuum. 
Quod parásti : ante fáciem ómnium 
Popo orum | 
Lumen ad revelatiónem Chen : : et 
glériam plebis tuæ Israël. 
Les Choristes. ý. Christus factus est pro 
nobis obédiens. | 
Le Chœur. m. Usque ad mortem. . 
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| Psaume 50. 

Miserére mei, Deus, secúndum magnam 
misericórdiam tuam; comme à la page 435. 
. À lafin du Psaume „le Recteur dira : 
Rie , quesumus , Dómine , super 

hanc famíliam tuam , pro qua Dómi- 
nus noster Jesus Christus non dubitavit 
manibus tradi nocéntium , et crucis subíre 
torméntum. Per Dómirium nostrum , etc. 


Amen. | 


L'ORDRE 
DE LAVER LES PIEDS DES PAUVRES, 


Qui se fait le Jeudi Saint par le Recteur 
ou Sous-Recteur. | 


Les Sacristains appréteront les choses neces- 
satres pour faire la Cérémonie ; savoir ,un 
bassin , un aiguière avec de l'eau , et du 
linge pour sécher les pieds des Pauvres. 
Ensuite le Diacre, revêtu a accoutumée, 
commencera l'Evangile suivant, à haute 
voix , sans chanter. E 


| Nte diem festum Paschæ, sciens Jesus 
quia venit hora ejus, uttránseat ex hoc 
mundo ad Patrem :cúm dilexísset suos qui. 
BERE erant- 
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erant in mundo, in finem diléxit eos. Et . 
caná factá , cum Diábolus jam misísset in - 
cor, ut tráderet eum Judas Simónis Isca- 
riótes, sciens Jesus quia ómnia dedit ei 
Pater in manus ; et quia à Deo exívit, 
et ad Deum vadit, surgit à cena. | 
Le Recteur se lèvera de sa place; et quand 
le Diacre dira, Et ponit vestiménta sua, . 
Il ótera son manteau : MEL 
 Etcumaccepíssetlínteum, præcinxit se. 
Il se ceindra du mantil, préparé pour 
essuyer les pieds des pauvres. Deíndé misit- 
aquam in pelvim , prenant l'eau de.la main 
des Sacristains , il. la versera dans le vajs- 
seau préparé a cet effet. ` | 
Et ccpit laváre pedes, i! commencera d 
laver les pieds Discipulórum suórum , des 
pauvres ,et térgere línteo quo erat præcinc- 
tus. Venit ergo ad Simónem Petrum. Et 
dixit ei Petrus : Dómine , tu mihi lavas pe- 
des! Respóndit Jesus, et dixit ei: Quod ego 
fácio, tu nescis modo : scies autem póstea. 
Dixit ei Petrus : Non lavábis mihi pedes in 
ætérnum. Respóndit ei Jesus: Sinon lávero . 
te , non habébis partem mecum. Dixit ei 
Simon Petrus : Dómine, non tantúm pe- 
des meos, sedet manus etcaput. Dixit ei 
E | Ff 
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Jesus : Oui lotus est , non índiget , nisi ut 
pedes lavet, sed est mundus totus. Et vos 
mundi estis, sed non omnes. Scicbat enim 
quisnam esset qui tráderet eum; proptérea 
dixit : Non estis mundi omnes. 

Lors le Recteur s'arrétera., et les Cho- 
ristes ou Musiciens diront l Hymne sut- 
yante , en tout ou en partie , selon que la 
cérémonte durera. "S 
tk Jesu memória , 
| Dans vera cordis gáudia; - 

Sed super mel et ómnia,  - 

- Ejus dulcis . preeséntia. | | 
Nil cánitur súávius, ` iet 

Audítur nil jucúndius., : ` 

Nil cogitátur dúlcius , | 

Quàm Jesus Dei Fílius. 

Jesu spes pæniténtibus, ns 

= Quàm dulcis te peténtibus ! 
/Quàm pius te quæréntibus - 

.. Sed quid inveniéntibus í 
Nec lingua potest: dicere, ' 

. ` Nec líttera exprímerez ` ` iE 

Expértus novit crédere ` 

^ Quid sit Jesum dilígere. - 
Jesu dulcédo córdum, ^ 
Ís Fons vivus, lumen méntium, 
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Excédit omne gáudium , 

. Et omne desidérium. 
Jesum quæram in léctulo, ` 

Clauso cordis cubículo , 

Privátim et in público, 

Quaram amóre sédulo. 
Cum María diléculo, 


Jesum quæram in túmulo , 
Cordis clamóre sédulo : 


Mente queram, non óculo. 


Tumbam profúndam flétibus , 
Replens locum gemítibus. 
Jesu, provólvar pédibus , 


Strictis haerens ampléxibus. 


Jesu, stringam vestígia, 

Et flendo figam lábia „ 
Ut detur mihi. vénia , 
Atque perfécta grátia.. 

Jesu Rex admirábilis,  _ 
Ft triumphátor nóbilis; 
 Dulcédo ineffábilis, - 
Totus desiderábilis. 

Mane nobíscum , Dómine, 
Et nos illústra lémine ; 
` Pulså mentis calígine , | 
Reple mentem ER 

Quando cor nostrum vísitas , 


uen. 
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Tunc lucet ei véritas , 
Viléscit mundi vánitas , 
Et intús fervet cháritas. 
Amor Jesu dulcíssimus , 
Et veré suavíssimus , 
Plus míllies gratíssimus 
Quám dícere suffícimus. 
Hoc probat ejus pássio , 
Et sánguinis effüsio , 
Per quam nobis redémptio 
Datur , et Dei vísio. 

Jesum omnes agnóscite , 
Amórem pium póscite , 
Jesum ardénter quærite, 
Queréndo inardéscite. 

Jesus auctor cleméntiz, 
Totíus spes lætitiæ : 
Dulcóris fons et grátie, | 
Vere cordis lætitiæ. 

Cüm dígné loqui néqueam ,. 
De re tamen non síleam : `, 
Amóre fac ut: árdeam, ` 

. Cùm de te solüm -gáudeam. 

Tua Jesu diléctio, `: — ' 
Grata mentis reféctio, 
Replet sine fastídio , 

Dans famem desidério. ` 
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Qui te gustant , esúriunt ; 

Qui bibunt, adhuc sítiunt ; 

Desideráre nésciunt, 

Nisi Jesum quem séntiunt. 
Quem tuus amor ébriat, 

Novit quid Jesus sápiat, 

Felix gustus quem sátiat, 

Nil est-ultrá quod cüpiat. 
Jesu, decus angélicum, 

In aure dulce cánticum , 

In ore mel miríficum, 

Corde pigméntum cælicum. 
Desídero te míllies : 

Mi Jesu, quando vénies, 

Quando me. letum fácies: 

Tuo me vultu sáties. 
Amor tuus contínuus, 

. Mihi languor assíduus, 
Mihi Jesus Mellífluus , 
Fructus vite perpétuus. 

Jesu, summa benignítas , 
Mira cordis jucúnditas , 
Et incompréhensa bónitas , 
Tua me trahet cháritas. 

Bonum mihi dilígere 
Jesum, nil ultra quaerere, ` 
Mihi prorsüs defícere, 
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Ut illi queam vívere. 

O Jesu mi dulcíssime , 

Spes suspirántis ánimæ, 
Te pie querunt lácrymæ, 
Et clamor mentis íntima, 

Quocúnque loco fuéro , 
Mecum Jesum desídero : 

. Quàm letus cùm invénero ! 
Quam felix càm tenúero ! 

Tunc ampléxus , tunc óscula, 
Que vincunt mellis pócula , 
Sed in his parva mórula , 

. Nisi fruar in glória. 

Jam quod quesívi vídeo, 
Quod concupívi téneo : 
Amóre Jesu lángueo, 

Et corde totus árdeo. 
Hic amor ardet dúlciter, 
=. Dulcéscit mirabiliter , 

Sapit delectabíliter , 

Et deléctat felíciter. — 

Hic amor missus cœlitus, 
Haret cordi medúllitus; 
Mentem accéndit pénitüs, 
Cüm delectétur spíritus. 

O beátum incéndium, 

. O ardens desidériüm, 
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O dulce refrigérium , | 

. Amáre Dei Fílium. 

Jesus cúm sic dilígitur , 

Hic amor non extínguitur, 
Nec tepéscit, nec móritur, 
Sed crescit, et accénditur. | 

Jesu flos matris Vírginis , 
Amor nostre dulcédinis, - 
Tibi laus, honor núminis , ` 
Regnum beatitúdinis. 

Veni, veni , Rex óptime, 
Pater immense glória , 
Effülge clare clárius , 

Jam expectáte sepius. 

Jam prosequámur láudibus 

Jesum hymnis et précibus, 
- Ut nos donet cæléstibus 

Frui cum Coli Cívibus: ` 
Et l'hymne parachevée, le Diacre achévera 
` le reste de l'Evangile. d ő 
| Lowe nus ergo lavit pedes eórum, 
accépit vestiménta sua. NC 
Le Recteur reprendra son manteau. 
Etcümrecubuísset íterum, dixit eis: Sci- ` 
tis quid fécerim vobis ? Vos vocátis me ; 

Magíster et Dómine: et bene dícitis : sum 

étenim. Si ergo lavi pedes vestros Dóminus 
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etMagíster : vos debétisalter altérius laváre 
pedes. Exémplumenimdedi vobis, ut guem- 
ádmodum ego feci vobis , ita et vos faciátis. 

Le Prétre bénira les choses ordinatres 
pour la collation ; et puis ceux qui auront 
la charge , les distribueront , selon la cou- 
tume des lieux. | | 

Et pendant que la distribution se fait, le 
deux Choristes commencent l'hymne : Ubi 
cháritas et amor, Deus ibiest. Tous les Pé- 
nitens répondront : Ubi cháritas et amor, 
Deus ibi est. Les Choristes suivront. 
CESSE" nos in unum Ghristiamor, 

Exultémus et in ipso jucundémur, 

Timeámus et amémus Deum vivum, . 

Et ex corde diligámus nos sincéro. 

Les Pénitens. gw. Ubi cháritas et amor, 

Deus ibi est. 
Et ainsi des suivans. 

Qui non hábet charitátem, nihil habet, 

. Et in ténebris et umbra mortis manet: 
Nos alterútrum amémus , et in die, 
Sicut decet , ambulémus luce pleni. " 

R. Ubi cháritas et amor, Deus ibi est. 
Clamat Dóminus, et dicit clará voce : 

Ubi fuérint in unum congregáti = 

Propternomenmeum,simul tres vel duo, 
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Ft in médio eórum ego ero. 
R. Ubi cháritas et amor , Deus ibi est. 
Simul ergo cùm in unum congregámur , 
Ne nos mente dividámur , caveámus; 
Cessent júrgia malígna ; cessent lites; 
Et in médio sit nostri Christus Deus. 
R. Ubi cháritas et amor est, Deus ibi est. 
Cháritas est summum bonum , amplum 
donum, | 2 
In qua pendet totus ordo præceptórum ; 
Perquam vetus,atquenova lex implétur, 
Que de coeli celso mittit se replétos. 
. . &. Ubicháritas et amor, Deus ibi est. 
Nam ut cháritas conjángit abséntes, 
Sic discórdia disjángit et preséntes, 
Quia cháritas præcéptis in duóbus 
‘Constat, quibus Deus,atque omnishomo. 
.  g. Ubi cháritas etamor, Deus ibi est. 
Unanímiter Excélsum implorémus, 
Ut det pacem Deus nostris in diébus, 
Jungat fídei, speíque opus bonum, 
Ut consórtium captémus supernórum. 
R. Ubi charitas et amor, Deus ibi est. 
Simul nosque cum beátis videámus | 
Gloriántes vultum tuum, Christe Deus: 
Gáudium quodestimménsum,duratúrum 
Sécula per infiníta seculórum. Amen. 


=> 
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B. Ubi cháritas et amor, Deus ibi est. 
Celui à qui la charge en sera donnée , 
quand le Recteur lui en aura fat le signe , 
commencera le Sermon ; ou bien on dira 


l'Office qui suit. 
L'OFFICE DU SOIR 


DU JEUDI SAINT; 
Ov les Matines pour le Vendredi. 


[d AAA 


Don tient le méme ordre a Pé gard di chant, 
desci cierges , et autres cérémonies ,comme | 


l'on fait le Mercredi Saint. 


Le Hecteur. Pater noster. Ave María. 
Credo in Deum ; le tout à voix basse. 


Le Recteur. Ant. Astitérunt Regesterre, 
et Príncipesconvenéruntin Gin adged 
Dóminum , et advérsüs Christum ejus. 


Les Choristes commenceront le Psaume 2, 


Uare fremuérunt gentes : et mm 
meditati sunt inania? 
Astitérunt Regesterre, et Príncipes con- 
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venérunt in unum : advérsüs Dóminum, 
et advérsüs Christum ejus. 

Dirumpámus víncula eórum : projiciá- 
mus à nobis jugum ipsórum. 

Qui hábitat in celis, irridébit eos : et 
Dóminus subsannábit eos. 

Tunc loquétur ad eos in ira sua: et 
in furóre suo conturbábit eos. 

Ego autem constitútus sum Rex ab eo 
super Sion montem sanctum ejus: prædi- | 
cans precéptum ejus. 

Dóminus dixit ad me : Fílius meus 
es tu ; ego hódie génui te. 

Póstula à me , et dabo tibi gentes 
hæreditátem tuam : et possessiónem tuàm 
términos terra. 

Reges eos in virga férrea : et tanquam 
vas fíguli confrínges eos. | 

Et nunc reges intellígite : sidi qui 
judicátis terram. | 

Servíte Dómino in timóre :et exultáte 
ei cum tremóre. 

Apprehéndite disciplínam , nequándo 
irascátur S : et pereátis de via 
justa. 

Cüm exárserit in brevi ira ejus : beáti 
ömnes qui confídunt in eo. 
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Celui qui aura charge, dira P Antienne : 
Astitérunt Reges terre, et Príncipes 

convenérunt in unum, advérsús Dómi- 

num, et advérsus Christum -ejus. 
Et ainsi des suivantes. 

Le Hecteur. Ant. Divisérunt sibi vesti- 
ménta mea : et super vestem meam misé- 
runt sortem. 

Psaume 21. | 
Eus, Deus meus, réspice in me, 
quare me dereliquísti " longé à salüte 

mea verba delictórum meórum. 

Deus meus, clamábo per diem, et | 
non exáudies : et nocte, et non ad in- 
` sipientíam mihi. | | 

Tu autem in sancto hábitas : laus Israel. 

In te speravérunt patres nostri : spera- 
vérunt, et liberásti eos. | 

Ad te clamavérunt , et salvi facti sunt: 
in te speravérunt , et non sunt confúsi. 

Ego autem sum vermis, et non homo: 
oppróbrium hóminum, et abjéctio plebis. 

Omnes vidéntes me, derisérunt me: 
. locúti sunt lábiis, et movérunt caput. 

Sperávit in Dómino , eripiet eum : sal- 
vum fáciat eum , quóniam vult eum. 

Quóniam tues qui extraxísti me de ven- 
tre : spes mea ab ubéribus matris mea. 
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In te projéctus sum ex útero : de ventre 
matris meg. Deus meus es tu, ne dis- 
cesséris à me. | 

Quóniam tribulátio próxima est : quó- 
niam non est qui ádjuvet. 

Circumdedérunt me vítuli multi : tauri 

pingues obsedérunt me. 
. Aperuérunt super me os suum : - 
leo. rápiens et rügiens. | 
. , Sicut aqua effúsus sum : et dispérsa sunt 
ómnia ossa mea. | 

Factum est cor meum tanquam. cera 
liquéscens : : in médio ventris mei. 

Aruit tanquam testa virtus mea y et 
lingua mea adhæsit fáucibus meis: et | 
in púlverem mortis deduxísti me. 

Quóniamcircumdedéruntme canes multi: ` 
concílium malignántium obsédit me. 

Fodérunt manus meas, et pedes meos: 
dinumeravérunt ómnia ossa mea. 

Ipsi veró consideravérunt , et inspexé- 
runt me : divisérunt sibi véstiménta mea, 
et super vestem meam misérunt sortem. 

Tu autem , Dómine , ne elongáveris 
“auxílium túúm à me : áð defensiónem 
meam cónspice. 

Erue à frámea, Den, ánimam meam : 


a 
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et de manu canis túnicam meam. 

Salva me ex ore leónis : et à córni- 
bus unicórnium humilitátem meam. _ 
- Narrábo nomen tuum fratribus meis; 
in médio Ecclésie laudábo te. 

Qui timétis Dóminum, laudáte eum: 
univérsum semen Jacob, glorificáte eum. 

Tímeat eum omne semen Israel : quó- 
niam non sprévit , neque. e já "pee 
catiónem páuperis. 

Nec avértit fáciem suam à me : et 
cüm clamárem ad eum , exaudivit me. 

Apud telaus mea in Padi magna: vota 
mea reddam in conspéctu timéntium eum. 
. Edent áuperes , et saturabuntur, et 
laudábunt Dóminum qui requírunt eum: 
. vivent corda eórum in séculum séculi. 

Reminiscéntur , et. converténtur ad Dó- 
minum : univers fines terræ. 

Et adorábunt in conspéçtu ejus : uni- 
.vérse famílie géntium. 

Quóniam Dómini est regnum : et ipse 
“dominábitur géntium. 

- Manducavérunt, et adoravérunt omnes 
pingues terre : in conspéctu ejus omnes 
» descéndunt in terram. 

Et ánima mea illi vivet : et semen 

meum serviet ipsi, — 
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Annuntiábitur Dómino generátio ven- 
túra : et annuntiábunt cæli justítiam ejus , 
pópulo gui nascétur, quem fecit Dóminus. 

Ant. Divisérunt sh vestiménta mea: 
et super vestem meam misérunt sortem. 

Psaume 26. 
Ominus illuminátio mea, et sto 
mea : quem timébo ? 

Dóminus protéctor vite meg : à quo 
trepidábo : P 

Dum apprópiant super me ii 
ut edant carnes meas. | 

Qui tríbulant me inimíci mei : ipsi 
infirmáti sunt , et cecidérunt. se 

Si consístant advérsüm me castra : non 
timébit cor meum. | no 

Si exürgat advérsüm me prelium S in 
hoc ego sperábo. | 

Unam petii à Dómino , hanc requfram: | 
ut inhábitem in domo Dóm ómnibus 
diébus vitæ mes.  . 

. Ut vídeam voluptátem Dómini : et vísi 
tem templum ejus. 

Quóniam abscóndit me in tad 
«suo : in die .malórum . protéxit - me in 
abscóndito tabernáculi sui. ` — J 

In petraexaltávit. mé : et nunc exaltávit 
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caput meum super inimícos meos. 

Circuívi , et immolávi in tabernáculo 
ejus hóstiam vociferatiónis : cantábo , et 
psalmum dicam Dómino. m 

Exáudi, Dómine, vocemmeam, quà cla- 
mávi ad te : A mei, et exáudi me. 

Tibi dixitcor meum, exquisívit te fácies 
mea : fáciem tuam, Dómine , requíram. . | 

Ne avértas Kaan tuam à me : ne 
declínes in ira à servo tuo. 

. Adjütor meus esto, ne derelínquas me: 
neque despícias me, Deus salutáris meus.; 
- Quóniam pater meus et mater mea dereli- 
getan Dóminusautemassúmpsitme. 

Legem pone mihi, Dómine in via tua : 
et dirige me in sb rectam propter 
inimícos meos. 

Ne tradíderis me in died tribulántium 
me : quóniam insurrexérunt in me testes 
iníqui, et mentíta est iníquitas sibi. 

Credo vidére bona Dómini : in terra. 
-vivéntium. | Ps 

ExpectaDóminum, viriliter: ape: etcon- 
"M cor tuum , et sústine Dóminum. - 

Ant. PR | m me testes iniqui, 
et mentíta est iníquitas sibi. i 

Les Choristes. y. Divisérunt. sibi vesti- 
ménta mea. Le 
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Le Chœur. y. Et super vestem meam 
misérunt sortem. _ 

Le Recteur étant à genoux, dit : Pater 
noster ; a voix basse. 


PREMIÈRE LAMENTATION. 
De Lamentatiône Jeremiæ Prophétæ, 


Cap. 2. HETH. 
Ci gitávit Dóminus dissipáre murum 


filiæ Sion : teténdit funículum suum , 
et non avértit manum suam à perditióne; 
luxítque antemurále, et murus páriter dissi- 
pátus est. TETH. Defíxæ sunt in terra porta 
ejus; pérdidit et contrívit vectes ejus , Re- 
gem ejus,et Príncipes ejusin géntibus. Non 
est lex, et Prophéte ejus non invenérunt 
visiónem à Dómino.JOD. Sedérunt in terra, 
'conticuérunt senes filiæ Sion : : conspersé- | 
runt cinere capita sua, accíncti sunt cilíciis: 
abjecérunt in terra cápita sua vírgines Je-. 
rúsalem. CAPH. Defecérunt præ lácrymis 
óculi mef, conturbáta sunt víscera mea. 
- Effúsum est in terra jecur meum super 
contritiónem fíliæ pópuli mei, cum defíce- 

ret ad iodo et lactens in pláteis óppidi. . 


G- g 
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Jerúsalem , Jerúsalem, convértere ad 
Dóminum Deum tuum, 

Les deux Choristes. w. Omnes amíci mei 
dereliquérunt me, et prevaluérunt insi- 
diántes mihi : : trádidit me quem diligébam: 
Et terribílibus óculis , plagá crudéli per- 
cutiéntes , acéto potábant me. / 

"Celui qui a dit la Lamentation. . 

y. Inter iníquos projecérunt me, et 
non pepercérunt ánimæ meg, 

“Les deux Choristes. g. Et terribílibus 
óculis , plagá crudéli fk acéto 

otábant me. 
“Et Pon observera cet ordre aux. Lecons 
_ suivantes. 
SECONDE LAMENTATION. 
LAMED. | 
Atribus suis dixérunt : Ubi est t triti- 
cum et vinum , cum defícerint quasi 
vulnerátiin pláteiscivitátis cum exhalárent 
ánimas suas in sinum matrum suárum. 
MEM. Cui comparábo te, vel cui assimi- 
bo te, filia Jerúsalem ! Gü exeguábo te , 
“et eco FT te, virgo fília Sion? Magna 
est enim velut mare contrítio tua: quis me- 
débitur tut ? NUM. Prophéte tui vidérunt 
tibi falsa et stulta ; nec aperiébant iniquitä- 
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-tem tuam , utte ad: peniténtiam provo- 
cárent. Vidérunt autem tibi assumptiónes 
falsas, et ejectiónes. SAMECH, Plausérunt 
super te mánibus omnes transeúntes per 
viam é sibilávérunt, et movérunt caput 
suum super filiam Jide Hæccinue 
est urbs, dicéntes , perfécti decóris, , gáu- 
' dium univérse osi. 

Jerúsalem , Jerúsalem , “convértere ad 
Dóminum Deia tuum. | 

. Les Choristes. w. Velum templi scissum 
est: Et omnis terra trémuit. Latro de cruce 
clamábat, dicens : Meménto met, Dómine, 
dum véneris in regnum tuum. | 

Celui qui a dit la Lamentation. y. Petre 
&cissae sunt, et monuménta apérta sunt, et 
multa córpora Sanctórum , qui dormiérant, 
surrexérunt. | 

Les Choristes. Ri, Et omnis terra PURE 
Latro decruce clamäbat, dicens : Mernénto 
mei, Dómine, dum vénerisin regnum tuum. 

TROISIÉME LAMENTATION. 

- Cap. 3. © ALEPH. | 
E vir, videns paupertátem. meam: in 
virga. indignatiónis ejus, ALEPH:, me 


minávit, et addúxit in tónebras , et nonis 
ð 2 
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Jucem. ALEPH. Tantüm in me vertit , et 
convértit manum suamtotá die. BETH. Ve- 
tústam fecít pellem meam etcamemmeam, 
contrívitossamea. BETH. /Edificávitingyro 
meo, et circumdédit me felle et labóre. 
BETH. In tenebrósis collocávit me, quasi 
mórtuos sempitérnos. GHIMEL. Circum- 
ædificávit advérsüm me, ut non egrédiar .: 
| aggravávitcómpedem meum.GHIM EL. Sed 
et cum clamávero et rogávero , exclüsit ora- 
tiónem meam.GHIMEL Conclúsitviasmeas 
lapídibus quadrió, sémitas meas subvértit. 

Jerúsalem , Jerúsalem ,. convértere ad 
Dóminum Deum tuum. | 

Les Choristes. 8. Vinea mea elécta, ego 
te plantávi : Quómodo convérsa es in ama- 
ritüdinem, utmecrucifígeres, et Bárrabara 
dimítteres í P 

y. Sæpívi té, et i elégi ez ex te, et 
eedificávi turrim. 

B. Quómodo corivérsa es in arnarité- | 
"dinem ut me crucifígeres, et Bárrabam 
dimítteres Y 

Et. puis tous trois ensemble disent : 

B. Vínea mea elécta,ego te plantávi. Quó. . 
modo convérsa es in amaritüdinem , ut ` 
me mpm et Bárrabam dimítteres Ë 


+ 


“et du Vendredi Saint a au matin. 469 


SECOND. NOCTURNE. 


"Le Recteur. Ant. Vim faciébant , qui 
is ánimam meam. | 


` Les deux. Choristes. Pia 37. 
Dee. ne in ni tuo árguas me; : 


neque in ira tua- corrípias me. 
Quóniam: -sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: 
. et confirmásti $uper me manum tuarn. 
Non est sánitas ín carne mea , à fácie 
ire tuz: non est pas óssibus meis, a fácie 
p meórum. | 
. Quóniam iniquitátes: meg — 
sunt caput meum : et sicut onus É nid 
gravátæ sunt super me. 
“— Putruérunt, et corrápte sunt cicatríces 
meg : à fácie insipiéntie méz. ` 
` `Miser factus sum, et curvátus sum usque 
in finem : totà die contristátus ingrediébar. | 
- Quóniam lumbi mei impléti sunt illu- 
siónibus : : et non est sánitas in carne mea. 
` Afflíctus sum; et humiliátus sum nimis ; 
rugiébam à gémitu cordis mei. 
Dómine, ante teomne desidérium meum: 
et gémitus meus à te non est abscónditus. 


Cor meum conturbátum est, dico 
jx, G g 3 
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me virtus mea : et lumen óculórüm meé- 
rum, et ipsum non-est mecum. : 

Andi mei et próximi mei: advérsüm 
me appropinquavérunt, et stéterunt. ' 

Et qui juxta me erant, de longe steté- 
runt : et vim. faciébant xd Mm 
ánimam meam, 

Et qui jinquirébant: mala mihi, locúti sunt 
vanitátes : et dolos totå die meditabántur, 

Ego autem- tanquam surdus:non audié- 
bam : et sicut mutus non. apériens os suum.. ` 

"Etfactussumsicut homo non áudiens: et: 
non habens in ore suo redargutiónes. | 

 Quóniam. in te, Dómine ; sperávi : tu 
exáudies me; Dómine Deis: mens. 

Quia dixi nequándo supergáudeant mihi, 
inimíci mei : et dum commovéntur pedes 
mei, super me magna locúti sunt; 

.Quóniam ego in flagélla parátus sum : et 
dolor: meus in conspéctu. meo- semper.: 

` Quóniami iniquitátem rneani Mamm 
et cogitábo pro peccáto. meo... | : 

à autem mei vivunt, et Lm iniu 
sunt super me : ‘et — sunt k 
odérunt me iníqué. sis 

Qui retríbuunt mala pro. bonn, detrahé-. 
bant mihi : quóniam quent bonitátein. 
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Ne dérelínquas me Ë Dómine Deus 
meus : ne discésseris a me. ' 
. Inténde in adjutórium m meum : : Dómine, 
Deus salútis mez. 

Ant. Vim faciébant , qui queerébant 
ánimam meam. | 

Le Recteur. Ant. Confundántur et re- ` 
vereántur, qui quærunt animam mear - > 
ut áuferant eam. nat, A 


Psaume 39. o>: 


FE ocios expectávi Dóminum ÉS et 
inténdit mihi. 7 

Et exaudívit preces meas : et edúxit 
me de lacu miséria, et de luto fæcis. 

Et statuit super petram pedes 1 meos : : 
et diréxit gressus ineos. | 

Et immísitin os meum cánticum nóvum: 
carmen Deo nostro. 

Vidébunt multi, et timébunt : et spe- 
rábunt in Dómino. | 

Beátus vir cujus est nomen Dómini 
spes ejus : et non respéxit in vanitátes, 
et insánias falsas. 

Multa fecísti tu , Dómine Deus meus, 
mirabília tua : et cogitatiónibus tuis non 


est qui símilis sit tibi. 
| Gg 4 
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. Annuntiávi , et locútus sum : Mad 
cáti sunt super númerum. | | 

Sacrifícium et oblatiónem lát : 
aures autem perfecísti mihi. I 

Holocáustum et pro peccáto non pos- 
tulásti : tunc dixi, Ecce vénio.. 

In cápite libri scriptum est de me , ut 
FRE voluntátem. tuam : Deus meus 
vólui, et legem tuam in médio cordis mei. 

Annuntiávi justítiam tuam in Ecclésia 
magna : ecce. labia mea non pronbeno ; 
Dómine , tu scisti. | 

Justitiam tuamnon abe condi incordemeo: 
veritátem tuam, et salutáre tuum dixi. . 

“Non abscóndi misericórdiam tuam, et 
veritátem tuam : à concílio multo. 

. Tu autem , Dómine, ne longè fácias 
miseratiónes tuas à me : misericórdia tua, 
et véritas tua semper suscepérunt me. 

Quóniam circumdedérunt me mala, 
quorum non est numérus : . comprehen- 
dérunt me iniquitátes meg, et non pótui 
ut vidérem. 

Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis 
mei : et cor meum derelíquit me. | 

Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: 
Dómine , ad adjuvándum me réspice, 
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. "Confundántur et revereántur simul, qui 
qu erunt ánimam meam : ut áuferant eam. 
- Convertántur retrórsum, etrevereántur: 
M volunt mihi mala. | 
Ferant conféstim confusiénem - suam : 
qu dicunt mibi, Euge, euge. — . . 
:- Exúltent, et læténtur super te omnes 
uæréntes te : et dicant semper , Magni- 
queré Dóminus qui díligunt salutáre tuum. 
- Ego autem mendicus sum et páuper : : 
Dóminus sollícitus est, mei. 
. Adjütor meus, et protéctor meus es tu: 
Deus meus ne tardáveris. | 
: Ant. Confundántur et revereántur, qui 
querunt ánimam meam , ut áuferant eam. 
Le Recteur. Ánt. Aliéni insurrexérunt in 
me, et fortes quæsiérunt ánimam meam. 


Psaume 53. 


Eus , in nómine tuo salvum me fac : 
et in virtüte tua jádica me. 
Deus, exáudi oratiónem meam : áuribus 

pércipe verba oris mei. |. 
- Quóniamaliéni insurrexérunt DS 
me, et fortes quesiérunt ánimam meam : et 
„non proposuérunt Deum ante A 
suum., 
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Ecce énim Deus ádjuvat me : : et Dó- 
minus suscéptor est ânima mex. | Å 

Avérte malainimícis meis : et in veritáte 
tua dispérde illos. TJ X x 

` Voluntárié sacrificábo tibi: et confitébor 
nómini tuo, Dómine, quóniam bonum est. 

Onn ex omni tribulatióne eripuísti 
me: etsuper re NO 
meus. e 

` Ant. Aliéni insurrexérunt in me : et 
fúria quesiérunt ânimam meam. 

Les deux Choristes. y. Insurrexérunt i in 
me testes iníqui. - m 

Le Chœur.n. Etmeritíta estiníquitas sibi. 

Le Recteur. Pater noster. d voix basse.: e 


QUATRIÉME LECON. os 


Ex Tractátu Sancti Augustíni Epíscopi 
super Psalmos. , 


de bin 63. ad vers. 2. | 
T me , Deus a á convéntu ma- 
lignántium, à multitádine operántium 
iniquitátem. Jam ipsum caput nostrum 
intueámur: Multi Mártyrestália passisúnt, 
ised nihil sic-elúcet „ quómodo caput Mi 
tyrum : ibi mélius intuémur, quod illi 
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expérti sunt. Protéctus est á multitüdine 
malignántium, protegénte se Deo, prote- 
génte carnem suam ipso:Fílio et hómina - 
quem gerébat:quia fíliushóminis est,etFís ` 
lius Dei est ; Fílius Dei, propter formam - 
Dei; Fílius hóminis, propter formam servi; | 
habens in potestáte pónere ánimam suam; 
et recípere eam. Quid ei potuérunt fácere 
inimíci " Occidéruntoorpus, ánimam autem ` 


non occidérunt. Inténdite. Parüm ergó ` . 


erat, Dóminum hortári Mártyres verbo; 
nisi firmáret exémplo. © . . 
Les Choristes. À. lanquam adlatrónem | 
exístis cum gládiis et fústibus comprehén- 
dere me. Quotídié apud vos erám in témplo ` 
docens, et non me tenuístis : et ecce fla- 
gellátum dúcitis ad crucifigéndum.. 
. Y. Cümque injecíssent manus in Jesum: ` 
et tenuíssent eum, dixit ad eos. - P 
: . B. Quotídié apud vos eram in templo 
docens, et non me tenuístis : et ecce fla» 
geilátum dúcitis ad crucifigéndum. | 
CINQUIÈME LEÇON... > 
N Ostisquiconvéntus erat malignántium 
Judæórum, et que multitúdo erat. 
operéntium iniquitátem ? Quam iniquité- 
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tem ? Quia voluérunt occídere Dóminum 
Jesum Christum. Tanta opérabona, inquit, 
osténdi vobis: propter quod horum me vul- 
tisoccídere! Pértulitomnesinfirmos eórum, 
curávit omnes lánguidos eórum, prædicävit 
regnum celórum , non tácuit vítia eórum,- 
ut ipsa pótiðs eis displicérent, non médicus ` 
à quo sanabántur.His ómnibus curatiónibus 
ejus ingráti , tanquam multa febre phrené- 
tici , insaniéntes in médicum, qui vénerat 
curáre eos, excogitavérunt consílium per- 
déndi eum, tanquam ibi ag sem E 
 utrüm veré homo sit qui mori possit , 
áliquidsuper hóminessit, et mori sanna pers | 
míttat. Verbum ipsórum agnóscimus in Sar. 
| piéntia Salomónis. Morte turpíssima , in- 
quiunt, condemnémus eum : pi der 
eum ; eritenimrespéctus insermónibus il- 
líus: Sienim veré Fílius Deiest, libéreteum. 

, Les Choristes, e. Ténebre factæ sunt dum 
crucifixíssent eum Judæi : et circa horam. 
nonam exclamávit Jesus voce magna: : Deus 
meus, ut guid me dereliguísti! Et nn 
cápite , emísit spíritum. | : 

y, Exclámans Jesus voce magná, ait : 

Pater ; in manus tuas comméndo api 
| meum. | 


a ^ À > 
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: R. Et inclináto cápite, emísit spíritum. 
|^. 5 SIXIÈME LEÇON. 

T, Xacuérunt tanquam gládium linguas 
_isuas. NondicantJudai, Non occídimus 
Christum. Etenim proptérea eum dedérunt 
júdici Piláto , ut quasi ipsi à morte ejus vi- 
deréntur immünes. Nam cüm dixísset eis - 
Pilátus : Vos eum occídite; respondérunt: 
Nobis non licet occídere quemquam. Ini- ` 
quitatem facinóris sui in júdicem hóminem . 
refúndere volébant : sed numquid Deum - 
júdicem fallébant ? Quodfecit Pilátus, ineo 
ipso quod fecit , aliquántum párticeps fuit, 
sed in comparatióne illórum multó ipse in- 
nocéntior. Institit enim quantum pótuit , 
ut illum ex eórum mánibus liberáret : nam 
proptérea flagellátum prodúxit ad eos. Non 
persequéndo Dóminum flagellávit „sed eó- . 
rum furóri satisfácere volens : ut vel sic 
jam mitéscerent, et desínerent velle occí- 
dere , cum flagellátum vidérent. Fecit et 
hoc. Atubi perseveravérunt, nostis illum 
lavísse manus, et dixísse quód ipse non fe- 
 císset, mundum se esse á morteillíus. Fecit 
tamen.Sedsireus, quia fecit vel invítus : illi 
‘innocéntes qui coegérunt ut fáceret ? nullo ` 
modo. Sedille dixit in eum senténtiam, et 
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jussit « eum crucifigi, et quasi ipse occidit: et 
vos, ő Judæi! occidístis. Unde occidistis ? 
Gládio. linguæ: acuístis enim linguas ves- 
tras. Et quando percussístis, nisi quando 
clamàstis : Crucifíge , crucifíge : ELE 

Les Choristes. R. Animam meam dfléctani 
trádidi in manus iniquórum, et facta est 
“mihi hæréditas mea, sicut leo in silva: 
 dedit.contra me voces adversárius; dicens : 
Congregámini , et properáte ad devorána 
dum illum : posuérunt me in desérto so- 
litúdinis, et luxit super. me omnis terra : 
Quia non est invéntus qui me —— A 
et fáceret bené. 

. y.Insurrexéruntin me viri absque mise« 
. ricórdia, et non pepercérunt ánimæ meg. 

R. Quia non est invéntus qui me agnós» 
ceret , et fáceret bene. 

- Ensuite tous trois ensemble. y. Animam 
meamdiléctam trádidi in manusiniquórum, 
et facta est mihi hæréditas mea, sicut leo in 
silva : dedit contra me voces adversárius , 
dicens: Congregámini , et properáte ad De 
vorándum illum : posuéruntme in desérto 
solitúdinis, et luxit super me omnis terra : 
Quia non est invéntus qui me agnósce- 
ret, et fáceret bene. E 
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(TROISIÈME NOCTURNE 


Le Recteur. Ant. Abinsurgéntibusin me 
libera me, Dómine ; quia occupavérunt 
ánimam meam. _ 


Les Choristes. .. PSAUME 38. 


pro me de inimícis meis, Deus meus; 
et ab insurgéntibus in me líbera me. 
Eripe me de operántibus. iniquitátem : 
et de viris sánguinum salva me. | 
Quia ecce cepérunt ánimam. meam : 
o in me fortes. , à 
Neque iniquitas mea , neque peccátum | 
meum , Dómine : sine iniquitáte G, 
et uid | gU wie 27 
: Exürge in me occúrsummeum, et vide: : 
et tu Dómine, Deus virtútum, Deus Israël. 
 Inténde ad tada omnes gentes: non 
misereáris ómnibus qui id dias cond 
tâtem. | 
Converténtur vésperam , et famem. 
petiéntur ut canes, et circuíbunt civitátem. 
Ecce loquéntur in ore-suo, et gládius 
in lábiis eórum : quóniam quis audívit ? 
Et tu , Dómine , deridébis eos : ad 
níhilum dedúces omnes gentes... . - -- 
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Fortitúdinem meam ad te custódiam, 
quia Deus suscéptor meus es : Deus 
meus misericórdia ejus prevéniet me. 
Deus osténdet mihi super inimícos 
meos , ne occídas eos : nequándo obli- 
star pópuli mei. | 
Dispérge illos in virtúte tua : et de- 
póne eos, protéctor meus Dómine. 
Delíctum oris eórum sermónem labió- 
rum ipsórum : et — in 
 supérbia sua. : 
. Et de execratióne et mendio annun- 
tiabúntur in consummatióne : in ira con: 
summatiónis et non erunt. | 
Etscient quia Deus dominábitur J acob: 
et fínium terre. | 
Converténtur ad vésperam, et famem 
atiéntur ut canes : et circuíbunt civitátem. 
. Ipsi dispergéntur ad manducándum : si 
verő non fúerint saturáti, et murmurábunt. 
. Ego autem cantábo hdl tuam; . 
et exaltábo mané misericórdiam tuam. 
Quia factus es suscéptor meus : et re- 
fúgium meum in die tribulatiónis meæ. 
Adjútor meus tibi psallam, quia Deus 
suscéptor meus es ; Deus meus, mise- 
"ricórdia mea. | „ 


El 


haa” 


` Ant. 
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Ant. Àb insurgéntibus in me, líbera me, 
— quiaoccupavéruntánimam meam. 
“Le Recteur. Ant. Longè fecísti notos 
meos à me: tráditus sum „et non egrediébar; 
Psaume 87. . | | 
V Omine, Deus salútis mes : : indie cla- 
mávi et nocte coram te. | 
Intret in conspéctu tuo orátio. mea : 
"— aurem tuam ad precem meam. 
. Quia repleta est malis ánima mea : et 
víta mea inférno — 
 "ZEstimátus sum cum escendéntibus 
in lacum : factus sum sicut homo sine 
uan , inter mórtuos liber, 
Sicut vulneráti dormiéntes in sepálcris, 
guorum non eos memor — et ipsi 
e manu tua repúlsi sunt. | 
-Posuérunt me in lacu inferióri : in te- 
nebrósis , et in umbra mortis. _ 
Super me confirmátus est furor tuus: 
etomnes fluctus tuos induxísti super me. 
Longé fecísti notos meos à me: posué- 
runt me abominatiónem sibi. 
Tráditus sum , et non egrediébar : 6culi 
mei languérunt pre inópia. 
Clamavi ad te, Dómine, , totà die : : 
expândi ad te manus meas. ^ q : 
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Numquid mórtuis facies mirabília : aut 
médici suscitábunt , et confitebüntur tibi ? 
Numquid nendbit áliquis in sepúlcro 
misericórdiam . tuam et veritátem tuam 
in perditióne ! 
Numquid cognoscéntur i inténebris mira- 
bília sua :etjustítia tua in terra obliviónis ? 
. Et ego ad te, Dómine , clamávi : et 
“mané orátio mea prevéniet te. | 
Ut quid, Dómine, repéllis: oratiónem 
. meam : avértis fáciem tuam à me? 
Pauper sum ego, et in labóribus à ju- 
ventúte mea : exaltátus autem, humiliá- 
tus sum et. conturbátus. 
‘In me transiérunt ire tus : et terréres 
tui conturbavérunt me. 
Circumdedérunt me sicut: aqua totà 
die : circumdedérunt me simul. 
Elongásti à me amícum et próximum: 
et notos meos à miséria. ^ "^ ` : 
Ant. Longè fecísti notos meos à me? 
tráditus sum, et non egrediébar. | 
Le Recteur. Ant. Captábunt in ánimam 
justi, et sánguinem innocéntem condem- 
nábunt. RO | 
` Psaume 93. ` >: 
Eus ultiónum Dóminus : Deus ultió- 
num líberé egit. 
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| Exaltáre qui. júdicas terram : . redde 
er supérbis. | 
E Usquéquo- peccatóres , Dómine : us- 
quéquó peccatóres gloriabántur? —..- 
Effabüntur , et loquéntur iniquitátem; 
lo uénturomnes qui operántur injustítiam. ` 
"ópulum tuum , Dómine , humiliavé- 
runt : et. hæreditátem tuam vexavérunt. ` 
|. Víduam' et ádvenam interfecérunt : et 
de os occidérunt. . 

Et dixérunt, Non videbit Dóminus : ; 
nec intélliget Dei Jacob. | | 
Intellígite insipiéntesi in pp æt stulti 
— sápite, | 

: Qui: plantávit aurem , non TR d 
qe fixit: óculum , non condena? i 1 

Qui-córripit gentes, non árguet : qui 
docct hóminem sciéntiam? cs, 

Dóminus scit cogitatiónes Mi 
guóniam vanæ sunt. 

Beátus homo quem tu lid Dó. 
mine : et de lege tua docuéris eum. | 
Ut mítiges ei à diébus malis : donec ' 

fodiátur peccatóri fóvea. 
Quia nonrepéllet Dóminus plebem suam; 
et hæreditátem suam non derelínquet.: 
- Quoadúsque justítia convertátur in judf: 
Hh 2 
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cium : et qui juxta illam omnes qui recto 
sunt corde. 

Quis consürget mihi advérsüs malignán- 
tes : aut quis stabit mecum advérsüs ope- 
rántes iniquitátem ! ? 

` Nisi quia Dóminus adjúvit me : paulo 
| minus habitásset in inférno ánima mea. 

Si dicébam , Motus est pes meus : mi» 
sericórdia tua, Dómine , adjuvábat me. 

Secündüm multitúdinem dolórum meó- 
rum in corde meo : consolatiónes tuæ læ- 
tificavérunt ánimam meam. 

Numquid adhzret tibi sedes iniquitátio é : 
qui fingis labórem in præcépto © 

Captábunt in ánimam justi : et. séngui- 
nem innocéntem condemnábunt. 

` Et factus est mihi Dóminus in refúgium: 
et Deus meus in adjutórium spei meee. 

Et reddet illss iniguitátem ipsórum , et 
in malítia eórum dispérdet eos : dispérdet 
illos Dóminus Deus noster. 

Ant. Captábunt in ánimam justi, et sán- 
guinem innocéntem condemnábunt. | 

Les deux Chortstes. ý. Locúti sunt ad- 
vérsüm me linguá dolósà. ` 
. LeChaur.9w. Et sermónibus ódii circum- ` 
dedérunt me, et expugnavérunt me gratis. 
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Le Recteur dira Pater noster, á voix basse. | 
SEPTIÈME LEÇON. 


De Epístola beáti Pauli -— ad 
Hebreos. 
CAP. 4 E 

Estinémus ingrédi i in illam réquiem ; 

ne in idípsum quis íncidat incredulitátis 
exémplum. Vivus est enim sermo Dei, et 
éfficax , penetrabilíor omni gládio ancipiti: 
et pertíngens usque ad divisiónem ánimæ 
` ac spíritüs, compágum guogue ac medul- 
lárum, et discrétor cogitatiónum , et inten- 
tiónum cordis. Et non est ulla creatúrainvi- - 
-sfbilisin conspéctuejus: ómniaautem nuda, 
et apérta sunt óculis ejus, ad quem nobis 
sermo. Habéntes ergoPontificem magnum, 
qui penetrávit cælos , Jesum Fílium Dei, 
teneámus confessiónem. Non enim habé- 
mus Pontíficem qui non possit cómpati 
infirmitátibus nostris: tentátum autem per 
ómnia pro similitúdine absque peccáto. . 

Les Choristes. g. Tradidérunt me in ma- 
nus impiórum, et inter iníquos projecérunt 
me, et non pepercérunt ánime mese : con- 
gregati sunt advérsüm me fortes : et sicut 
gigántes stetérunt contra me. . 


ý. Aliéni insurrexérunt advérsim me. 
| Hh 3 
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et fortes quesiérunt ánimam meam. 
B. Et sicut gigántes stetérunt contra me. 


HUITIËME LEÇON. 
À Deámus ergo cum fidácia ad thronum 


grátiz, utmisericórdiam consequámur, 

et gratiam inveniámus in auxílio oppórtuno. 

)mnis namque Póntifex ex homínibus as- 
súmptus, pro homínibus constitúitur in iis 
que sunt ad Deum, ut ófferat dona et sa- 
_crificia pro peccátis : qui condolére possit 
lis qui ignórant eterrant : quóniam et Ipse 
circumdátus est infirmitáte. Et proptérea 
debet , quemádmodum pro pópulo, ita 
étiam et pro semetípso offérre bs peccátis. 

Les Choristes. Bi. Jesum trádidit ímpius 
summis Princípibus Sacerdótum , etSenió- 
ribus pópuli. Petrusautem sequebátur eum 
à longè, ut vidéret finem. 
` ý. Adduxérunt autem eum ad Cafpham 
Principem Sacerdótum , ubi Scribae et Pha- | 
riszei convénerant. ` 
. E. Petrus autem sequebátur | eum à 
long? ut vidéret finem. 


. NEUVIÈME LEÇON. 
N Ec quisquam sumit sibi honórem, sed 


qui vocátur à Deo, tanquam Aston. 
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Sicet Christus non semetípsum clarificávit, 
ut Póntifex fíeret sed guilocútus estadeum, 
Fílius meuses tu, egohódié génuite. Quem- 
ádmodum et in álio loco dicit : Tu es Sacér- 
dos in etérnum secúndim órdinem Mel- 
chísedech. Qui in diébus cárnis sug preces 
supplicatiónesque a ad eum qui possit illum 
salvum fácere á morte, cum clamóre válido: 
et lácrymis offérens, exaudítus est pro sua 
reveréntia. Et quidem cüm esset Fílius Dei, 
dídicit ex iis quae passus est , obediéntiam, 
etconsummátus, factus esas obtem- 
perántibus sibi causa salútis ætérnæ, appel- 
Játus à Deo Póntifex, juxta . órdinem el- 
chísedech. 

Les Chortstes. Bl. Caligavérunt óculi mei 
à flótu meo : quia elongátus est à me qui 
consolabátur me. Vidéte , omnes pópuli, 
si est dolor símilis sicut dolor meus. 

- Celui qui a-dit la Lamentation : 
. y; O vosomnes, qui transítis per viam 3 
atténdite et vidéte, -. 

Les Choristes. Si. est: dolor milk sicut 
dolor meus. . .. 

Ensuite tous SCR RT p : 

R. Caligavérunt óculi mei à flétu meo ; 
quia: si UE est.à-me qui consolabátur 

Hh4 | 
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me. Vidéte omnes pópuli, si est dolor 
símilis sicut dolor meus. 


A LAUDES 
Le Recteur. Ant. Próprio Fílio suo non 


pepércit Deus, sed pro nobis ómnibus 
trádidit illum. | 


. Psaume 50. 


Iserére met, Deus : secándüm mag- 
nam misericórdiam tuam. | 

` Et secúndum multitúdinem miserati6- 
num tuérum : dele iniquitátem meam. 

- Ampliüs lava me ab iniguitáte mea: 
et à peccáto meo munda me. 

Quóniam iniquitátem meam ego cog- 
nósco : et peccátum meum contra me est 


sem 
"Tibi soli peccávi , et — coram te 
feci : ut justificéris in sermónibus tuis , 
et vincas cum judicáris. | 
Ecce enim in iniquitátibus concéptas 
sum : et in peccátis concépit me mater mea. 
Ecce enim veritátem dilexísti : incérta 
etoccúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi. 


. Aspérges me, Dómine, hyssópo, etmun- 
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dábor : lavábis me, et paper: nivem deal. 
bábor. | 
- Audítui meo dabis gíudium et TET | 
et exultábunt ossa humiliáta. | 

Avérte fáciem tuam à. peccátis meis : 
et omnes iniquitátes meas dele. _ 
Cor mundum crea in me, Deus: et spíri- | 
tum rectum ínnova in viscéribus meis. 
. Ne projícias me à fácie tua : etspíriturà 
sanctum tuum ne áuferas à me. | 
Redde mihi letítiam salutáris tui : et 
. spíritu principáli confírma me. 
Docébo iníquos vias tuas : et ímpii 
ad te converténtur. | 
Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus 
salútis meæ : et exaltábit — mea jus- 
títiam tuam. : 
. Dómine, lábia mea apéries: et os meunt 
annuntiábit laudem tuam. 2 
: Quóniam si voluísses sacrifícium , dedís- 
sem útique : holocáustis non delectábéris: | 
Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: 
cor contrítum et humilistum, Deus; non 
despícies. | 
Benígné fac Denne in beda “de 
tua Sion : ut ædificéntur muri Jerúsalem. - 
Tune acceptábis sacrifícium justítiæ , 
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“oblatiónes et holocáusta : tunc impónent 
super altáre tuum vítulos. 

Ant. Próprio Fílio suo non pepércit 
Deus, sed pro nobis trádidit illum. 

Le Recteur. Ant. Anxiátus est super me 
- spíritusmeus, inme turbátum est cor meum. 

| Psaume 142. 
Omine, exáudi oratiónem meam, auri- 
bus pércipe obsecratiónem meam : in 

veritáte tua exáudi me , in tua justítia. ` 

Et non intres in judícium cum servo 
tuo : quia non justificábitur in conspéctu 
tuo omnis vivens. 
- Quia persecútus est TM ánimam 
meam : humiliávit in terra vitam meam. 
- Collocávit me in obscúris sicut mórtuos 
séculi : et anxiátus est super me spíritus 
meus, in me turbátum est cor meum. 

Memor fui diérum antiquórum ; medi- 
tátus sum in ómnibus opéribus tuis : in 
factis mánuum. tuárum . meditábar. 

Expándi manus meas.ad te : ánima 
mea sicut terra sine aqua tibi. 

Velóciter exáudi me, Dómine : defécit 
spíritus meus. | 

Non avértas fáciem tuam À me : et 
símilis ero descendéntibus in lacum. 
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. Audítam fac mihi mane misericórdiam 
tuam : quia in të spæravi. å 
=. Notam fac'mihi viam in qua ámbulem : 
quia. ad te levávi ánimam meam. 

Eripe: me. de inimícis meis , Dimite: : 
ad te confúgi : doce me fácere voluntá- 
tem tuam, quia Deus meus es tu. 

Spíritus tous: bonus dedúcet me in ter- 
tam rectam : propter nomen tuum , Dó- 
mine, vivificábis me,'in æquitáte tua. 

Edúces de iibulstidue ánimam meam 
et in misericórdia tua dispérdes inimícos 
meos. | 
Et perdes í omnes qui trfbulant ánimam 
meam : : quóniam ego servus tuus sum. 

Ant. Anxiátus estsuperme spíritus meus, 
in me turbátum est cor meum. - s. . 

Le Recteur. Ant. Ait latro ad ano : 
Nos quidem digna factis recípimus; hic 
autem quid mali fécit ? Meménto mei, 
Dómine , dum véneris in regnum tuum. 


Psaume 62. 


Eus "Deus meus: d te de jee vigilé. 

Sitívit í in te ánima mea: qe mul- 
tiplíciter tibi caro mea. 

In terra deséria , et ínvia, et inaquósa : : 
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sic in sancto appárui tibi , ut vidérem 
virtútem tuam, et glóriam tuam. | 

Quóniam lor est misericórdia tua 
super vitas : lábia mea laudábunt te. 

Sic benedícam te in vita mea : et in nó- 
mine tuo levábo manus meas. 

Sicut ádipe etpinguédinere AA 
mea:et lábiis exultatiónis laudábit os meum, 

Si memor fui tui super stratum meum, - 
in matutínis meditábor in te : quia fuísti 
adjútor meus. 

Et in velaménto alárum tuárum exul- 

tábo, adhæsit ánima mea post te : me 
suscépit déxtera tua. 
. Ipsi verð in vanum quæsiérunt ánimam 
meam , introíbunt in inferióra térre : tra- 
déntur in manus gládii , partes vúlpium 
erunt, 

Rex veró letábitur in Deo, laudabún- 
tur omnes qui jurant in eo : quia obstrúc- 
tum est os loquéntium iníqua. 


Psaume 66. 
Eus misereátur nostri, et benedícat 
nobis : illúminet vultum suum leia 
nos, et misereátur nostri. 
Ut cognoscámus in terra viam tuam : ÍR 
ómnibus géntibus salutáre tuum.. 
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" Confiteántur tibi pópuli , Deus : con- 
fiteántur tibi pópuli ómnes.. 

: Læténtur öt exúltent gentes, quóniam 
júdicas pópulos in eequitáte , et gentes in 
terra dírigis. ` ` _ 

Confiteántur tibi pópuli , Deus, indi 
teántur tibi pópuli ómnes : terra dedit fruc- 
tum suum. . 5 | 

Benedícat nos Deus, a “Deus noster , 5 
benedícat nos Deus : et métuant eum 
omnes fines terra. 

Ánt. Aitlatroad bica: .N os T 
digna factis recípimus ; hic autem quid 

mali fecit ? Meménto met, Dómine; > 
| dum véneris in régnum tuum. — 

Le Recteur. Ant. Cùm conturbáta ferit 
ánima mea, Dómine, misericórdia memor 
eris. 


Le Cantique d Habacuc. Chap. 3. 


Ominé , audívi onm tuam : e 
tímul.- | | 
Dómine , opus. tuum : in médio an- 
nórom vivífica illud. | 
In médio annórum autem fácies : cùm 
irátus fuéris , misericórdia recordabéris.. 
- Deus ab Austro véniet : et onn de 
monte Pharan. : +. 
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. Opéruit-:celos: glória a et "Jadis 
ejus plena est terra: `. E 

_ Splendor, ejus ut lux erit : o "tórnuz à in 
imánibus ejus. : ; É +. 

Ibi abscóndita « est fortitúdo ejus : anté 
fáciem . .ejus äbit mors. + ¿via É 

"Et egrediðtur diábolus cote pides ejus: 
Mes et mensus est terram. | 

. "Aspéxit: et llissólvit gentes: et conitríti 
sunt montes:séeuli. & Ci -::: 

Incurváti sunt colles mandi: abr iti- 
néribus æternitétis : ejus: BEIDE | 
- Pro iniquitáte vidi tentória Æthiópiæ! T 
NDS pelles: terre Mádián. : tis. 

Numquid: in flumínibus irátus:es, :Dó» 
mine : aut in flumínibus furor tuus, vel | 
in mari indignátio tua? P aro 

Qui ascéndes super equos tuos. "et 
| quadrigæ tue salvatio.. vio 204 
¿u Súscitans suscitábis arcum, tuum: í june 
ménta tribübus , que locútus ess: -;*.. .. 

'."Fdüvias scindes terra ,viderunt te, «etido- 
Juerunt montes : gurges aguárum tránslit 

: Dedit abyssus vocem suam ::; altitúdo 
manus suas. levávit... ` pag y fe 
-I Sol et Lunastetérunt in habitáculo suo ; : 
in luce sagittárum tuárum ibunt , in splenr ` 
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dóre fulgurántis: “hasta: tuæ. : 
In frémitu cönculcábis terram : et in 
furóre obstupefácies gentes. - | 
Epréssus es in salúterm pópuli tui : zin 
salútem cum Christo tuo. Á 
 Percussisti caput d de domo ímpii : ; denu- 
dásti fundaméntum ejus üsque ad collum. 
Maledixísti 'sceptris ejús ; cápiti bélla- 
tórum ejus : de ut turbo ad dis- 
pergéndum me. E 
Exultátio eórum : sicut ejus qui i dóvorat 
páuperem in abscóndito. | 
Viam fecísti in mari de o tuis : in. to 
aquarum multàrum. ` ^^: ge 
Audívi , et den estventér meus; 
å voce contremuérunt lábia mea. ` ` -- 
Ingrediátur putrédo ` in óssibus: mèis : : 
æt subter me scáteat. "^" ^— _ L 
Ut requiéscam in die tribulatiónis : : at 
ascéndam ad pópulum accínctuim nostrum. 
Ficus enim non "fiorébit : en et non: erit 
pamen in yíneis. FSI A. 
Mentiétur: M ál olive: „et arva: non 
"áfferent cibúm.: jon E 
Abscindétur de oil: ecus : : et: non 
“exit arméntúm in pretsépibus, tit 
_ Ego autemin Dómino gauilébo : et ekul 
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tábo in Deo JESU meo. ső 

. Deus Dóminus fortitúdo mea : et ponet 
pedes meos guasi cervórum. 

Et super excélsa mea dedúcet me vic- 
tor : in psalmis canéntem. . 

` Ant. Cüm conturbáta fáerit ánima mea, 
Dómine . misericórdiæ memor eris. | 

-Le Recteur. Ant. Meménto mel, Dónine, 
düm véneris in. regnum tuum. 

Psaume 148. 
* Audáte Dóminum de ceelis : laudáte 
eum in excélsis. 

C Laudáte eum omnes Angeli ejus : lau- 
dáte eum omnes Virtútes ejus. | 

. Laudáte eum sol et luna : laudáte 
eum omnes stelle et lumen. | | 

Laudáte eum celi cælórum : et aque 
omnes que super cœlos sunt , laudent 
“nomen Jómint. | 

Quíaipse dixit , et facta sunt : ipse man- 
-dávit; et creáta sunt. | 

Státuit ea in lS ét. in séculum sé- 
, culi : precéptum pósuit , et non preteríbit. 

Laudáte Dóminum de terra : Eua 
ret omnes abyssi. E 

Ignis, grando, nix, glácies ; spíritus pro- 
-cellárum : que fáciunt veroum ejus. 
| Montes 


`~ 
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Montes et omnes colles : ligna fruc- 
Miera; et omnes cedri. | 

Béstiæ, et univérsa ud serpéntes, 
et lares pennáte. : 

. . Reges terre. , ét omnes pópuli | prín- 
cipes, et omnes júdices. terre. - 

Júvenes et. vírgines, senes cum junió- 
ribus, laudent nomen Dómini : quia exal- 
tátum est nomen ejus solíus. | 

Conféssio ejus super celum et terram: 
et exaltávit cornu pópuli sui. — . |. 

Hymnus ómnibus Sanctis ejus : À filiis 
Israël, pópulo appropinquánti sibi. | 


Psaume 149. ^. — 


'Antáte Dómino cánticum novum * 
laus ejus in Ecclésia Sanctórum. 
« Leetétur Israel in eo qui fecit. eum: 
et filii Sion exúltent in Rege suo. 
` Laudent nomen ejus in choro : : in 
tympano et psaltério psallant ei...: . | 
. Quiabeneplácitum estDóminoin pópulo 
suo : et exaltábit mansuétos in salátem. .. 
Exultábunt Sancti in glória : lætabúntur 
in cubílibus: suis... 
Exaltatiónes Dei in MED et 
gládii ancfpites | in mánibus eórum. 
li 


< E 
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Ad faciéndam vindíctam in natiónibus : ` 
. increpatiónes in pópulis. 

Ad alligándos. Reges eórum in compédi- 
bus : et nóbiles eórum in mánicis férreis. _ 

Ut fáciant in eis judícium conscríptum: 
gon heec est ómnibus Sanctis ejus. 

Psaumé 150. 
J puse Dóminum in sanctis ejus: lau- 
dáte eum in firmaménto virtútis ejus. 

Laudáte eum in virtátibus ejus : laudáte 
eum secúndum multitádinem ¡magnitúdinis 
ejus. 

Laudáte eum in sono tube : laudáte 
eum in psaltério et cithara. 

Laudáte eum in mpano et choro : 

laudáte eum in dors et órgano. 

Laudáte eum in cymbális benesonánti- 
bus, laudáte eum in cymbális jubilatiónis: 
omnis spíritus laudet Dóminum. 

Ant. Meménto mei, Pomme; dùm vé- 
neris in regnum tuum. | | 

Les Choristes. y. Collocávit me in bon 

cüris. | 

` Le Chœur. Sicut mórtuos séculi. 

Le Recteur. Ant. Posuérunt super caput 
ejus ‘causam ipsíus scriptam : : Jesus Naza- 
rénus, Rex Judaórum. 


Y 
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` CANTIQUE DE ZACHARIE. Luc. 1. 
Enedíctus Dóminus Deus Israël : qvia 
visitávit et fecit redemptiónem plebis 
sus. 

Et eréxit cornu salútis nobis : in domo 
David puéri sui. | 

Sicut locútus est per os Sanctórum : 
qui à seculo sunt, Prophetárum ejus. . 

Salútem ex inimícis nostris : et de manu 
ómnium qui odérunt nos. 

. Ad faciéndam misericórdiam cum pátri- 
€ nostris : et memorári testaménti sui 
sancti. 

Jusjurándum quod jurávit ad Abraham 
patrem nostrum : datúrum se nobis. 

Ut sine timóre de manu inimicórum 
nostrórum liberáti : serviámus illi. 

. In sanctitáte et justítia coram ipso: 
ómnibus diébus nostris. 

Et tu puer prophéta Altíssimi vocá- 
beris : præibis enim ante fáciem Dómini 
paráre vias ejus. . 

Ad dandam sciéntiam salútis plebi ejus : 
in remissiónem peccatórum eórum. 

Per víscera misericórdie Dei nostri : 
in quibus visitávit nos Oriens ex alto. — 


Tllumináre his qui in ténebris , et in 
lia 
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umbra mortis sedent : ad dirigéndos pe 
des nostros in viam pacis. . 

Ant. Posuérunt super caput ejus causam | 
ipsíus scriptam : Jesus Nazarénus , Rex 
Judæórum. 

Les Pénitens se mettront tous d genoux , 
et les deux Choristes diront le ý. Christus 
factus est pro nobis obédiens usque ad 
mortem. 

Le Chœur. x. Mortem autem crucis. _ 

Le Recteur. Pater noster, à voix basse. 

Le Recteur. Miserére mei, Deus, secún- 
dùm magnam misericórdiam tuam. 

Etle Chœur suivra dvoix basse. Et secún- 
düm multitüdinem, etc. page 488. 


Et aprés ,sans dire OREMUS, le Rect. dira: 
Rise quæsumus, Dómine, super 


hanc famíliam tuam, pro qua Dóminus 

noster Jesus Christus non dubitávit máni- 
bus tradi nocéntium, et crucis subíre tor- ` 
méntum. 

Et puts a voix basse, id dir a : Quitecum 
vivit , etc. 

Æt les cierges æteints , on fera les Téné- 
bres ; et ainsi finiront les Matines, 


OFFICE. 


POUR LE VENDREDI SAINT. 


OFFICE DU MATIN. . 
Aprés que le Prédicateur aura fini le Ser- 


. mon dela Passion , les Pénitens se rendront 
à leur Chapelle , et là rangés en leurs places 
ordinaires , feront leur Office comme ci- 
aprés est contenu. | 2e 

Premiérement , le Prétre , revétu d'une 
Chasuble notre, viendra avec les Sacristains , 
sans lumiére ni Encensoir , mais seulement 
le missel porté par Pun d'eux : et étant d 
P Autel , il s'agenouillera au milieu Piceluz 
avec les Sacristains. Cependant on y éten- 
dra une nappe toute seule : le Prétre se 
relevant aprés son Oraison faite , baisera 
P Autel au milieu , et tra au côté de PE- 
pítre , tandis qu'un des Pénitens , capable 
de bien lire, et choisi par le Recteur et 
Maitre du Chaur , se mettra derriere le 
Prétre , et lira un peu hautement la Pro- 
 phétie , et le Prétre la lira aussi à voix 
secréte. 

li 3 
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. PROPHÉTIE D'OSEE. Chap. 6. 
HZ dicit Dóminus :Intribulatióne sua 


mane consúrgent ad me. Veníte , et - 

revertámur ad Dóminum : qúia ipse coepit, 
et sanábit nos : percútiet, et curábit nos : 
Vivificábit nos post duos dies : in die tértio 
suscitábit nos, et vivémus inconspéctu ejus. 
Sciémus, sequémurque , ut cognoscámus 
Dóminum. Quasi dilúculum preeparátus est 
egréssus ejus : et véniet quasi imber nobis 
temporáneusetserotínusterre.Quid fáciam 
tibi Ephraim! Quid fáciam tibi Juda? Mi- 
 sericórdia vestra quasi nubes matutína : 
et quasi ros mané pertránsiens. Propter 
"hoc dolávi in Prophétis , et occídi eos in 
verbis oris mei : etjudícia tua, quasi lux , 
egrediéntur. Quia misericórdiam volui, et 
non sacrifícium : et sciéntiam Dei, plus 
quám holocáusta. | 

Le méme dira le "Trait , mais Pun ton 
"mu | plus bas. 

Trait. Dómine,audíviaudítum tuum , et 
“tímui: considerdvi ópera tua, et expávi. 
.. y. In médio duórum animálium inno- 
. tésceris : dùm appropinguáverint anni , 
` cognósceris : dum advénerit tempus, os- 
. ténderis. | 


an 
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'.- Y. In eo; dum conturbáta fuérit ánima 
mea : in fra, misericórdia memor eris. ` 

y. Deus à: Líbano véniet , et Sanctus 
de monte umbróso et condénso. 

Y. Opéruit celos Majéstas ejus : ét 
laudis ejus. plena est terra. - | 
Le Trait fini, le Prétre dira, OREMUS. 
L'undes Sacristains dira, Flectámus génua, 
L'autre répondra, Leváte.  _ | 

En méme temps ils mettront un genou 
bas , et.se reléveront toutes les fois quon 
dira le méme. Le Prétre. 

Eus, à quo et Judas réatús sui penam, 
| et confessiónis sug latro premium 
sumpsit : concéde nobis tuæ propitiatiónis 
efféctum : ut sicut in passióne sua Jesus 
Christus Dóminus noster divérsa utrisque 
íntulit stipéndia meritórum; ita nobis, ab- 
Játo vetustátis erróre, Resurrectiónis suse 
grátiam largiátur. Qui tecum vivit, etc. 

Le méme Lecteur , ou un autre, sil y 
en a plusieurs de capables, dira sembla- 
blement sans titre, et au méme lieu : > 
I^ diébus illis, dixit Dóminusad Moysen 

et Aaron in terra Ægypti : Mensis iste 

vobis princípium ménsium : primus erit in 

ménsibus anni. Loquímini ad univérsum 
li 4 


504 Office du Vendredi Saint aw matin. 
-cætum filiórum Israël, et dícite eis: :Dócimå 
die merisis hujus tollat unusquísque agnurá 
per famíliasetdomos suas; Sin'autem minor 
“est númerus,ut sufficere possit ad: vescén- 
dum agnum, assümet vicínum suum , qui 
conjünctus est dómui suæ, juxta númerum 
animárum que sufficere possunt:ad esum 
agni. Eritautemagnusabsque mácula, más- 
culus, annículus : juxta quem ritum tollétis 
et kedun Et servábitis eúmúsgue ad quar- 
tam décimam diem mensis hujus? Immolá- 
bitgue eum univérsa multitúdó filiórum İs- 
raël. ad vésperam. Et sument’ de sánguine 
ejus; ac ponentsuper ütrumque postem; et 
insuperlimináribus domórum, “in quibus cø- 
médentillum : Etedentcarnes nocte illa as- 
sasigni,etázymos panes cum lactúcis agrés- 
.-tibus.Noncomédetisexeo crudum quid, nec 
eoctum aquá : sed tantüm assum igni. Caput 
cum pédibus ejus et intestínis vorábitis : et 
os ejus nonconfringétis : nec remanébit ex 
eo quidquam usque mane. Si quid resíduum 
fuérit , igne comburétis. Sic. autem come- 
détisillum : Renes vestros accingétis; et cal- 
ceaménta habébitisin pédibus,tenéntes bá- 
culos in mànibus, et comedétis festinánter. 
Est enim Phase (id est tránsitus) Dómini. 


N 
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. Le même Lecteur dira le Trait, à voix 
"un peu plus basse que la Leçon. | 
. Trait. Eripe me, Dómine , ab hómine 
ah. : à viro iníquo líbera me. | 
y. Qui cogitavérunt malítias in corde : 
totà die constituébant prælia, 
ý. Acuérunt linguas suas sicut serpén- 
tes : venénum áspidum sub lábiiseórum.  _ 
ý. Custódi me, Dómine, de manu pecca- 
dele: etab homínibus i iníquis líbera me. 
. Y. Quicogitavérunt supplantáre gressus 
;meos; :abscondérunt supérbi láqueum mihi. 
Y. Et funes extendérunt in láqueum 
pédibus meis :.et juxta iter scándalum 
posuérunt mihi | = | | 
x. Dixi Dómino : Deus meus es tu: 
erdi Dómine, vocem oratiónis meæ. 
Y. Dómine, Dómine, virtus salütis meg: 
Prin caput meum in die belli. 
if. Ne tradas me à desidério meo pecca- 
my cogitavérunt: advérsüs me : ne dere- 
Jínquas me, ne unquam- exalténtur. | 
Y. Caput. circúitús eórum : labor labió- 
Tum, ipsórum- opériet eos. 
Y. Verumtámen justi confitébuntur 
nómini tuo : et habitábunt recti cum ` 
Mum tuo. 
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. Le Trait fint, on dit la Passion sur un 
pupitre nu : laquelle le Prêtre qui célèbre 
lira à voix ordinaire , et: non te, au 


côté méme de l'Epítre. ` . 


PASSIO DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI, 
Secúndùm Joannem. Joann. 18. 
T illo témpore : Egréssusest Jesus cum 
.discípulis suis trans torréntem Cedron, 
ubi erat hortus in quem introívit ipse , et 
discípuli ejus. Sciébat autem et Judas, qui 
tradébat eum,locum: quia frequénter Jesus 
convénerat illuc cum discípulis suis. Judas 
ergo cúm accépisset cohórtem, et à Ponti- 
fícibus et Pharisæis ministros , venit illuc 
cum latérnis et fácibus , et armis. - Jesus 
ftaque sciens ómnia quse véntúra erant 
super eum, procéssit, et dixit eis: Quem 
queritis? Respondérunt ei : Jesum Nazaré- 
num : Dixit eis Jesus : Ego sum. Stabat aú- 
. tem et Judas, qui tradébat eum, cum ipsis. 
Ut ergo dixit eis: Ego sum, abiérunt retrór- 
- sum, et cecidérunt in terram. Iterüm ergo 
eosinterrogávit ; Quem quæritis ! Ili autem 
dixérunt : Jesum Nazarénum. Respóndit 
Jesus : Dixi vobis, quia ego sum. Si ergo 
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me quæritis, sínite hos abíre. Utimplerétur 
sermo, quem dixit : Quia quos dedisti mihi, 
non pérdidi ex eis quemquam. Simon ergo 
Petrus habens gládium, edúxit eum et per- 
cússit Pontíficis servum , et abscídit auri- 
culam ejus déxteram. Erat autem nomen 
servo Malchus. Dixitergo Jesus Petro : Mit- 
te gládium tuum in vagínamXCálicem quem 
dedit mihi Pater, non vis ut bibam illum? 
Cohors ergo et tribúnus et ministri Judæó- 
rumcomprehendérunt Jesum,et ligavérunt 
€um, et adduxérunt eum ad Annam pri- 
mum. Erat enim socer Caiphe , qui erat 
Póntifex anni illius. Erat autem Caiphas , 
qui consílium déderat Júdeis : Quia éxpedit 
unum hóminem mori pro ^ae Seque- 
bátur autem Jesum Simon Petrus , et álius 
discípulus. Discípulus autemille eratnotus 
Pontífici , et introívit cum Jesu in átrium 
Pontíficis. Petrus autem stabat ad óstium 
foris. Exívit ergo discípulus ille, qui erat 
notus Pontífici, et dixit ostiériæ , et intro- 
dáxit Petrum. Dixit ergo Petro ancílla os- 
tiária: Numquidet tu ex discípulis es hómi- 
nis istíus? Dixitille : Non sum. ‘Stabant au- 
tem servi et minístri ad prunas, quia frigus 
erat , et calefaciébantse. Erat autem cum 
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eis,etPetrusstans,etcalefáciensse.Pontífex - . 
ergo interrogávit Jesum de discípulis suis , 
etde doctrína ejus. Respónditei Jesus : Ego 
palam locútus summundo; ego semper dó- 
cui in synagóga, etin témplo, quò omnes 
Judaei convéniunt : et in occálto locútus 
sum nihil. Quid me intérrogas ? intérroga 
eos qui audiérunt quid locútus sum ipsis: 
ecce hi sciunt que dixérimego. Hæc autem 
cüm dixísset, unus assístens ministrórum 
dedit álapam Jesu, dicens : Sic respóndes 
Pontifici? RespónditeiJesus : Si malé locú- 
tus sum, testimónium pérhibe de malo: si 
autem bené, quid me cedis * Et misit eum 
AnnaslígatumadCaipham Pontíficem.Erat 
autem Simon Petrus stans, etcalefáciensse: 
Dixérunt ergo ei : Numquid et tu ex discí- 
E ejus es? Negávitille, et dixit: Non sum. 

ixit ei unus ex servis Pontíficis, cogná- 
tus ejus cujus ábscidit Petrus aurículam : 
Nonneegote vidiinhorto cum illo? Iterúm 
ergo negávit Petrus ; et statim gallus can- 
távit. Addücunt ergo Jesum à Cáipha in 
prætórium. Erat autem manè, et ipsi non 
introiérunt in praetórium , uthoncontami- 
naréntur,sed ut manducárent Pascha, Exí- 
vit ergo Pilátus adeosforás, etdixit : Quam 
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accusatiónem affértis advérsús hóminem 
hunc ? Respondérunt, et dixérunt ei : Si 
nonessethic malefáctor, non tibi tradidisse- 
mus eum. Dixit ergo eis Pilátus : Accípite. 
eum vos, etsecúndum legem vestram judi- 
cáte eum. Dixérunt ergo ei Júdæi : Nobis 
non licet interfícere quemquam. Ut sermo 
Jesuimplerétur,quem dixit: signíficansquê 
morte esset moritúrus. Introfvit ergoíterum 
a in prætórium Pilátus , et vocávit Jesum, et 
dixit ei : Tu es Rex Judeórum ? Respóndit 
Jesus : À temetípso hoc dicis, an álii tibi 
dixérunt de me ? Respóndit Pilátus : Num- | 
quid ego Judæus sum? Gens tua et Pontí- 
b tradidérunt te mihi. Quid fecísti? Res- 
pónditJesus. Regnummeumnonestdehoc ` 
mundo : si ex. hoc mundo esset regnum 
meum, minfstri meiútique decertárent, ut - 
non tradérer Judaeis : nunc autem regnum 
meumnonest hínc. Dixit ítaqueei Pilátus : ` 
Ergo rex es tu? Respóndit Jesus : Tu dicis - 
quia rex sum ego. Ego in hoc natus sum, 
etad hoc veni in mundum, ut testimónium 
perhíbeam veritáti. Omnis qui est ex veri- 
táte, audit vocem meam. Dixit ei Pilátus : 
Quid est véritas? Et cùm hoc dixísset, ite- . 
rum exívit ad Judæos, et dixit eis: Ego 


510 La Passion de N. S. Jésus-Christ, 


nullam invénio ineo causam. Estautem con- 
suetúdo vobis, ut unum dimíttam vobis in 
Pascha. Vultis ergo dimíttam vobis Regem 
Judæórum ? Clamavérunt rursúm omnes , 
 dicéntes : Non hunc, sed Bárrabam. Erst 
autem Bárrabas latro. Tunc ergoapprehén- 
dit Pilátus Jesum, et flagellávit. Et mílites 
plecténtes corónam de spinis, imposuérunt 
cápiti ejus , et veste púrpureá circumdedé- 
runt eum. Et veniébant ad eum,et dicébant: 
Ave, Rex Judæórum. Et dabant ei álapas. 
ExivititerümPilétus forás, et dixiteis: Ecce 
addúco eum vobis foras, ut cognoscátis quia 
in eo nullam invénio causam. Exívit ergo 
Jesus, portans corónam spíneam, et purpú- 
reum vestiméntum. Et dixiteis: Ecce homo. 
Cùm ergo vidissent eum Pontífices et Mi- 
nístri , clamábant, dicéntes : Crucifíge, 
crucifíge eum. Dixit eis Pilátus ; Accípite 
eum vos, et crucifígite ; ego enim non invé- 
nio in eo causam. Respondérunt ei Judæi ; 
Noslegem habémus,et secúndúm legem de- 
bet mori; quia Fílium Deise fecit. Cùm ergo 
- audísset Pilátus hunc sermónem , magis tí- 
“muit. Et ingréssus est prætórium íterum, et 
dixit ad Jesum : Unde es tu? Jesus autem 
respónsum non dedit ei. Dixit ergoei Pilá- 


t 
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tus í Mihinonlóqueris; nescis, quia potestá- 
tem hábeo crucifígere te, et potestátem 
hábeo dimíttere te ? Respóndit Jesus : Non 
habéres potestátem advérsüm me ullam, nisi 
tibidatum esset désuper. Proptérea qui me 
trádidit tibi, majus péccátum hábet. Etexín- 
de quærébat Pilátus dimíttere eum. Judi 
autemclamábant, dicéntes:Si hunc dimíttis, 
non es ámicus Cesaris. Omnis enim qui se 
regem facit, contradícit Cesari. Pilátus 
autem cùm audisset hos sermónes, addúxit 
forasJesum,etsedit pro tribunáli in loco qui 
dícitur Lithóstrotos, hebráicé autem Gáb- 
batha. Erataútem parascéve Paschae, horá 
quasi sextá, et dixit Judæis: Ecce rex vester: 
llli autem clamábant : Tolle, tolle, cruci- 
fige eum. Dixit eis Pilátus: Regem vestrum 
crucifígam? RespondéruntPontifíces : Non 
habémus regem , nisi Caesarem. Tunc ergo 
trádidit eis illum, ut crucifigerétur. Susce- 
pérunt autem Jesum, et eduxérunt. Et báju- 
lans sibi crucem , exívit in eum qui dícitur . 
Calváriæ locum, hebráicé autem Gólgotha , 
ubicrucifixérunteum, etcum eo álios duos 
hincethinc; médium autem Jesum. Scripsit ` 
autem et títulum Pilátus, et pósuit super 
erucém. Erat autem scriptum :Jesus Na- 
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zarénus, Rex Judeórum Hunc ergo títulum 
multi Judeórum legérunt; quia propé civi- 
tátem erat locus ubi crucifixusest Jesus. Et 
erat scriptum Hebráice, Græcè et Latine. 
Dicébant ergo Piláto Pontifíces Judeórum: 
Noli scribere, Rex Judæórum; sed quia 
ipse dixit, Rex sum Judæórum. Respóndit 
Pilátus Quod scripsi , scripsi. Mílites ergo - 
cum crucifixíssent eum , accepérunt vesti- - 
méntaejus (et fecérunt quátuor partes, uni- - 
cuíque míliti partem ) et tánicam. Erat au- 


tem túnica inconsútilis, désuper contéxta 


per totum. Dixéruntergo adínvicem: Non . 
scindámus eam, sed sortiámur de illa, cujus 
sit. Ut scriptúra implerétur, dicens : Par- ` 


títisunt vestiménta mea sibi, et in vestem 


meam misérunt sortem. Et mílitesquidem 
hzc fecérunt. Stabant autem juxta crucem 
Jesu Mater ejus, et soror matrisejus, María. 
Cleophe et María Magdalene. Cum vidísset 
M esus Matrem, et discípulum stantem, 
quem diligébat, dixit Matri sue : Múlier,. 
ecce filius tuus. Deínde dixitdiscípulo:Ecce 
mater tua. Etexillahoraaccépiteam discí- 
pulusin suam. Póstea sciensJesus, quia jam. 
ómnia consummáta sunt, ut consummaré-: . 
tur scriptúra, dixit: Sítio: Vas ergo pósitumy 

| erat 
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erat acéto plenum. llli autem spóngiam 
plénam acéto , hyssópo circumponéntes, 
obtulérunt orrejus. Cum ergo accepísset 
Jesus acétum , dixit : Consummátum est. 
Et inclináto cápite trádidit spíritum. 


t Kci Pon fléchit le genou, et on fat 


quelque pause. 


Judæi ergo, quóniam parascéve erat, ut 
` non remanérent in cruce córpora Sábbato 
( erat enim magnus diesille Sábbati ) roga- 
vérunt Pilátum , ut frangeréntur eórum 
crura , et tolleréntur. Venérunt ergo míli- 
tes : et primi guidem fregérunt crura , et 
altérius qui crucifíxus est cum eo. Ad Je- 
sum autem cúm veníssent, ut vidérent eum 
jam mórtuum , non fregérunt ejus crura ; 
sed unus mílitum lánceá latus ejus apéruit, . 
et contínuo exívit sanguis et aqua. Et qui. 
vidit, testimónium perhíbuit : et verum est 
testimónium ejus. Et ille scit, quia vera 
dicit, ut et vos credátis : Facta sunt enim . 
hzc, ut scriptúra implerétur : Os non com- 
minuétis ex eo. Et fterum ália scriptúra | 
dixit : Vidébunt in quem transfixérunt. 
Ce qui suit se lit auton de PEvangile, et . 
Pon dit, Munda cor meum: mais Pon ne de- 
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mande point de Bénédiction, et Pon ne porte 
point de flambeau , ni de l'encens ; et celui 
qui célebre, ne baise point le livre à la fin. 
EVANGELIUM. 
Pr hec autem rogávit Pilátum Joseph 
ab Arimathía ( eo quod esset discípulus 
Jesu) ; occúltus autem propter metum Ju- 
dxórum,uttólleret corpus Jesu. Et permísit 
Pilátus. Venitergo,ettulitcorpusJesu. Venit 
autem et Nicodémus qui vénerat ad Jesum 
nocte primüm, ferens míxturammyrrhæet 
áloés, quasi libras centum. Accepérunt ergo 
corpus Jesu ,et ligavérunt illud línteis cum 
aromátibus, sicut mos est Judæis sepelíre. 
Eratauteminloco ubi crucifíxus est, hortus; 
etin horto monuméntum novum , in quo 
nondum quisquam pósitus fúerat. Ibi ergo 
propter parásceven Judæórum, quia juxtà 
erat monuméntum , posuérunt Jesum. 

Deo gratias. 

Aprés la Passion, le Prétre demeu- 
rant à côté de lEpítre , commencera à 
VOIX un peu haate : | 
BM eee conne nobis, pro Ecclésia 

sancta Dei : ut eam Deus et Dóminus 
noster, pacificáre , adunáre , et custodíre 
dignétur toto orbe terrárum ; subjíciens eis 
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principátus., et potestátes , detgue nobis 
quiétam et tranquíllam vitam degéntibus , 
glorificáre Deum Patrem omnipoténtem. 
MEME OREMUS . à 
Le premier Sacristain ; Flectámus génua 
Le. second répondra : Leváte. 

| ` Le Prétre. 
Ly" sempitérne Deus , qui gló. 
V Zriamtuam ómnibusin Christo géntibus 
revelásti : custódi ópera misericórdia tuæ : 
ut Ecclésia tua toto orbe diffúsa, stábili 
fide in confessióne tui nóminis persevé- 
ret. Per eúmdem Dóminum, , etc. 

.. Le Prêtre continuera, en disant: `. 
d o , et pro beatíssimo Papa nostro 
N., ut Deuset Dóminus noster qui elé- 
git eum in órdine Episcopátüs, salvum at- 
queincólumen custódiat Ecclésia suæ sanc- 
tæ , ad regéndum pópulum sanctum Dei. 
OREMUS. " 
Le premier Sacristain : Flectámus génua. 
Le second répondra : Leváte. | 
| Le Prétre. mE 
E rom sempitérne Deus,cujus ju- 
dício univérsa fundántur : réspice pro- 
pítius ad preces nostras, et eléctum nobis 
antístitem tuð pietáteconsérva:ut christiána 
Kk 2 


516 Office du Vendredi Saint au matin... 
plebs, que te gubernátur auctóre, suo tanto 
Pontifice credulitátis suce méritis augeátur. 
Per Dóminum nostrum, etc. B. Amen. ` 
db om proómnibus Epíscopis,Pres- - 
byteris , Diacónibus, Subdiacónibus, 
Acolytis, Exorcístis, Lectóribus, Ostiáriis, - 
Confessóribus, Virgínibus, Víduis, et pro 
omni pópulo sancto Dei. | | 


OREMUS. 


Le premier Sacristain : Flectámus génua. 
Le second répondra : Leváte. 


Le Prétre. 
Lm spí- 
ritutotum corpus Ecclésiæ sanctificá- 
tur etrégitur; exáudinos pro univérsis Ordí- 
nibus supplicántes : ut grátiæ tuz münere 
ab ómnibus tibi grádibus fidéliter serviá- | 
tur. Per Dóminum, etc. B. Amen. 


f NRémus , et pro Christianissimo Impe- 

ratóre nostro N., ut Deus et Dóminus 
noster súbditas illi fáciat omnes barbaras 
natiónes , ad nostram perpétuam pacem. 


OREMUS. | 
Le premier Sacristain : Flectámus génua. 
Le second répondra : Leváte. | 


Office du Vendredi Saint au ı matin. a. Bi 7 
Le Prétre. 


Mnípotens sempitérne Deus, in cujus 

manu sunt ómnium potestátes, et óm- 
niumjuraregnórum ; réspice ad Gallicánum 
benígnus Regnum : ut gentes que in sua fe- 
ritáte confídunt, potentisetuedéxterácom- 
priméntur. Per Dóminun, etc. X. Ámen. 
Obs: et pro Ghi: nostris : 

ut Deus et Dóminus noster adapériat 
'aures præcordiórum ipsórum , januámque 
rnisericórdia : ut per lavácrum regeneratió- 
nis accepta remissióne ómnium peccató- 
rum , et ipsi inveniántur in 1 Christo Jesu 
Dómino nostro. 
| OREMU S. 
Le premier Sacristain : F lectámus génua. 
Le second : Leváte. | 

| Le Prétre. | 

Qi. sempitérne Deus, qui Ec- 

clésiam tuam nová semper prole fæ- 
cúndas : auge fidem et intelléctum Cathe- 
cuménis nostris ; ut renáti fonte baptísma- 
tis, adoptiónis tuæ fíliis aggregéntur. Per 
Domino „etc. R. Amen. 

Bins , Dilectíssimi nobis, Deum Pa- 
| trem omnipoténtem; ut cunctismun- 
dum purget erróribus ; morbos áuferat 5. 

Kk 3 
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famem depéllat; apériat cárceres ; víncula 
dissólvat ; peregrinántibus réditum ; infir- 
| ba sanitátem ; navigántibus portum 
salútis indúlgeat. 


OREMUS. 


Lé premier Sacristain : Flectámus génua. 
Le second répondra : Leváte. ^ 


Le Prétre.  . : ` 
ea sempitérneDeus, nudi 
rum consolátio, laborántium fortitúdo 
pervéniantadte precesde quacúmque tribu- 
latióne clamántium : ut omnes sibi in ne- 
cessitátibus suis misericórdiam . tuam gáu- 
deant adfüisse. PerDóminum, etc. p. Amen. 
D et pro hæréticis, „etschismáti- 
cis : ut Deus et Dóminusnoster éruat 
eos ab erróribus univérsis : et ad sanctam 
matrem Ecclésiam Cathólicam atque 
Apostólicam revocáre dignétur. ` _ 
OREMUS. 


Le premier Sacristain : Flectámus génua. ` 
Le second répondra : Leváte. 
Le Prêtre 
Obe sempíterne Deus,qui salvas 
omnes, etnéminem vis períre : réspice 
ad ánimas diabólicá fraude decéptas : út 
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omni hærética pravitáte depésitä, errántium 
corda resipíscant , et ad veritátis tuæ rédeant 
unitátem. Per Dóminum, etc. B. Amen. 
(es et pro pérfidis. J udæis :ut Deus 

et Dóminus nosteráuferat velámen de 
córdibus eórum : ut et ipsi agnóscantJesum 
Christum Dóminum nostrum. —— | 

On ne répond point Amen. A 

Quien eciam à anini étiam 
Judáicam perfídiam à tua misericórdia 
non repéllis : exáudi preces nostras , quas 
pro illíus pópuli obcæcatióne rn : 
ut agnítà veritátis tue luce, que Christus 
est, à suis ténebris eruántur. Per eámdem 
Dominom: etc. R. Amen. 
Of et pro pagänis, ut Deus omnf- 
potens áuferat iniquitátem à córdibus 
eórum : ut relíctis idólis suis, convertántur 
ad Deum vivum et verum, et ünicum 
Fílium ejus Jesum Christum Deum et 
Dóminum nostrum. -` | | 
| OREMUS. 
Le premier Sacristain : Flectámus génua. 
Le second répondra : Leváte. 
| — Le Prétre. 
pr potens sempitérne Deus, quinon 
mortem peccatórum, sed: vitam sem- 
Kk 4 
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per inguíris : súscipe propítius oratiónem 
nostram , et líbera eos abidolórum cultúra : 
“et ággrega Ecclésiæ tuæ sancte , ad laudem 
et glóriam nóminis tui. Per Dóminum 
nostrum , etc. E. Amen. | 


ORDRE qv'on doit garder le. Vendredi 


JA Saint à découvrir la Croix. 


: LE Oraisons étant finies le Prétre ira à 
Æ ila Sacristie pour poser la Chasuble , et 
ressortira en méme temps pour venir àP Autel, 
faisant marcher devant lui un $ácristain , 
portant le Crucifix voilé. Etant arrivés, le 
Porte-croix se mettravers l'angle de P Autel, 
ducóté del Epitre en dehors; et la le Prêtre 
s'ayancant et prenant le Crucifix , dévotlera 
le chef seulement, et le: haussant pour le 
montrer. au peuple ; dira á voix haute : 
Ecce lignum crucis. = | 
Les Sacristains poursutyront et diront 
avec lur : In quo salus mundi pepéndit. 
Le Chæur répondra : Veníte adorémus. 
Et en disant le dernier mot, tous mettront 
les genoux a terre; hormis le Prétre, lequel 
avançant la Croix au devant de l'angle sur 
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les bords dumarche-pied ,découvrirale bras 
droit du Crucifix ; et Pélevant un peu da- 
vantage , dira comme ci-devant , mais d'un 
ton s a haut : Ecce lignum crucis. 

Les Sacristains poursutvront avec lui: 
In quo salus mundi pepéndit. 

Le Chœur répond : Veníte adorémus. 

Ettous s'agenouilleront, hormis le Prétre, 
lequel de rechef venant au milieu de l Autel , 
avec le Crucifix „le dévoilera entierement , 
l'élévera m qu'auparayant pour le montrer 
au. peuple, et dira d'un ton et d'une voix 
plus haute : Ecce lignum crucis. — 

Les Sacristains poursuivront avec lut , et 
diront : In quo salus mundi pepéndit. — — 
. Le Chœur achevera et dira : Veníte ado- 
rémus , en se prosternant comme ci-dessus. ` 
. Aprés, le Prêtre portera la croix en unen- 
droit du Chœur préparé pour Padoration, et 
orné d'un tapts , ou drap de pied fort étendu, 
ayant au haut un carreau de quelque riche 
étoffe , sur lequel il posera le Crucifix , et 
quittant sa chaussure, viendra les pieds nus 
al Adoration , fléchissant les genouxpartrois 
fois „en s'approchant pour Paser le Croix ; 
ensuite tl se retirera pour se rechausser , et 
reprendra laChasuble. Cependant le Recteur 
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ettous les Pénitens,l'unaprés l'autre commè 
a l'Offertoire , viendront faire la méme ado- 
ration ; ensuite le peuple suivra : et durant 
cette cérémonte , le Prétre ou les Choristes 
chanteront comme s'ensuit , d'une voix fort 
lamentable , tous les reproches et versets ; 
et les Chaurs répondent. | 
Les Choristes. y. Pópule meus, quid 
feci tibi ? aut in quo contristávite? respónde 
mihi. y. Quia edúxi te de terra Ægypti : 
parásti crucem, Salvatéri tuo. — . | 
Le premier Chœur. Bt. Agios ő Theos. 
Le second. Cheur.. Sanctus Deus. 
Le premier Chœur. Agios íschyros. | 
Le second. Chœur. Sanctus fortis. — . 
Le premier Chœur. Agios athánatos , eléi- 
son imas. | | : 
Le second Chæur. Sanctus et immortális , 
miserére .nobis. | T | 
„Les Choristes et le Prétre. continueront. > 
. ` Quia edúxi te per desértum quadragínta 
annis : et manna cibávite , etintrodüxi te 
in terram satis bonam, parásti crucem Sal- 
vatóri tuo. Et ainsi en suivant. 
Le premier Chœur. Agios ő Theos, 
^ Le second Cheur. Sanctus Deus. 


Le premier Chœur. Agios ischyros.. 
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Le second Chœur. Sanctus fortis. 

Le premier Cheur. Agios athánatos , eléi- 
- son imas. 

Le second Chaur. Sanctus c et immortális, 
. miserére nobis. 

Les Choristes. Quid ultrà débui r 
tibi, et non feci? Ego quidem plantávi te 
vineam meam speciosíssimam : et tu facta 
es mihi nimis amára, acéto namque sitim ` 
meam potásti : et láncea perforásti latus 
Sálvatóri tuo. l 
Le premier Chaur. Agios ð Theos. 

Le second Chæur. Sanctus Deus. 

Le premier Chæur. Agios íschyros. 

Le second Chœur. Sanctus fortis. — : 
Le premier Chœur. Agios Athänatos, eléi- 

son imas. . 

Le second Chœur. Sanctus et t immortális, 
< miserére nobis. 

- Les Choristes. y. Ego propter te fla- 

gellávi Æigyptum cum primogénitis suis : 

et tu me flagellátum tradidisti. I 

`. Le Chæur. y. Pópule meus quidiécitibi? 

aut in quo contristávi te ? respónde mihi. - 

Les Choristes. Ego edúxite de Egypto , 
demérso Pharaóne in mare rubrum ; et tu 
me tradidísti princípibus PR t 
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Le Chaur. Pópule meus, quid feci tibi? 
aut inquo contristávi te " respónde mihi. 

Les Choristes. Ego ante te apérui mare; 
et tu aperuísti lánceà latus meum. 

Le Chaur. Pópule meus, quid feci tibi? 
aut in quo contristávi te? respónde mihi. 

Les Choristes. Ego ante te præivi in 
colúmna nubis; et tu me duxísti ad præ- 
tórium Piláti. | m 

Le Chaur. Pópule meus, quid feci tibi ? 
aut in quo contristávi te" respónde mihi. 

Les Choristes. Ego te pavi mannd per de- 
sértum; et tu me cecidisti lapis et flagéllis. 

Le Chœur. Pópule meus, quid feci tibi ? 
aut in quo contristávi te ? respónde mihi. 

Les Choristes. Ego té potávi aquá salútis 
de petra; et tu me potásti felle et acéto. 

Le Chœur. Pópule meus, quid feci tibi? 
aut in quo contristávi te? respónde mihi. 

Les Choristes. Ego propter te Chana- 
naórum reges percússi; et tu percussísti 
arúndine caput meum. . | 

Le Chaur. Pópule meus , quid feci tibi? 
aut in quo contristávi te ? respónde mihi. . 

Les Choristes. Ego dedi tibi sceptrum 
regále ; et tu dedísti cápiti meo spíneam 
corónam. | | 


` a découvrir la Croix. 525 

Le Chœur. Pópule meus, quid feci tibi ? 
aut in quo contristávi te ? respónde mihi. 

Les Choristes. Ego te exaltávi magná vir- 
tüte;ettumesuspendísti inpatíbulo Crucis. 

Le Chæur. Pópule meus, quid feci tibi ? 
aut in quo contristávi te " respónde. mihi. 

Ensuite tous les deux Chœurs disent en- 
semble ,en adorant la Croix : Crucem tuam 
adorámus , Dómine : et sanctam resurrec- 
tiónem tuam laudámus , et glorificámus : 
Ecce enim propter lignum venit gáudium 
in univérso mundo. 

Les deux Choristes. Psaume. Deus mise- 
reátur nostri, et benedícat nobis : illúminet. 
vultum suumsuper nos,et misereátur nostr. 

Les deux Chaurs répètent. Crucem tuam 
adorámus, Dómine : et sanctam resurrectió- 
nem tuam laudámus, et glorificamus : Ecce 
enim propter lignum venit gáudium in uni- 
vérso mundo. | 

Le premier Chœur dira. y. Crux fidélis , 
inter omnes arbor una nóbilis : nulla silva 
talem profert, fronde ,flore,gérmine. Dulce 
lignum,dulcesclavos,dulce pondus sústinet. 

Les Choristes. Hymne. Pange lingua glo- 
riósi Prælium certáminis , Et super crucis 
tropheum Dic triúmphum nóbilem : Quá- 
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liter Redémptar orbis Immolátus vícerit. 

Le second Chœur. Crux fidélis, inter 
omnes arbor una nóbilis : nulla silva talem 
profert, fronde , flore, gérmine. 

Les Choristes. De paréntis protoplásti 
Fraude factor cóndolens, Quando pomi no- 
xiális Morsu in mortemcórruit, Ipse lignum 
tunc notávit, Damna lígni ut sólveret. 

Le second Chœur. Dulce lignum, dulces 
clavos, dulce pondus sústinet. 

.. Les Choristes: Hoc opus nostræ salútis 
Ordo depopóscerat; Multifórmis proditó- 
ris, Ars ut artem fálleret; Et medélam 
ferret inde, Hostis unde læserat. 

« Le premier Chœur. Crux fidélis, inter 
omnes arhor una nóbilis : nulla silva talem 
profert, fronde, flore , gérmine. 

Les Choristes. Quando venit ergo sacri 
Plenitúdo témporis , Missus est ab arce 
Patris , Natus orbis cónditor, Átgue ventre 
virgináli Caro factus pródiit. m 

Le second Chaur. Dulce lignum, dulces 
clavos, dulce pondus süstinet. | 
. Les Choristes. Vagit infans inter arcta 
Cónditus presépia : Membra pannis invo- 
lúta Virgo mater álligat , Et manus pedés- 
que, et crura, strictá cingit fascià. — . 
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Le premier Chœur. Crux fidélis, inter 
omnes arbor una nóbilis : nulla silva talem 
profert, fronde, flore , gérmine. 

Les Choristes. Lustris sex qui jam perác- 
tis, Tempus implens córporis : Se volénte, 
natus ad hoc, Passióni déditus , Agnus in 
crucis levátur immolándus stípite. 

Le second Cheur. Dulce lignum, dulces 
clavos , dulce pondus süstinet. | 

Les Choristes. Hicacétum, fel, arúndo , 
Sputa; clavi, lánceá, Mite corpus perforá- . 
tur ; Sanguis, unda prófluit ; Terra , pontus, 
astra, mundus, Quo lavántur flúmine. 

Le premier Chæur. Crux fidélis , inter 
omnes arbor una nóbilis : nulla silva talem 
profert, fronde , flore, gérmine. | 

Les Choristes. Flecte ramos arbor alta, 
Tensa laxa víscera : Et rígor lentéscat ille 
Quem dedit natívitas : Ut supérni membra 
regis Miti tendas stípite. - | 
|». Lesecond Chœur. Dulce lignum, dulces 

clavos , dulce pondus sústinet. 

Les Choristes. Sola digna tu fuisti Ferre 
secli prétium , atque portum préparáre 
Nauta mundo náufrago, Quem sacer cruor 
perúnxit, Fusus agni córpore. - | 

Lé premier Chæur. Crux fidélis inter 
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omnes arbor una nóbilis : nulla silva talem 
profert, fronde , flore, gérmine. 

Les Choristes. Glória et honor Deo, 
usquequáque altíssimo , una Patri, Filío- 
que, Inclyto Paráclito : Cui laus est et 
potéstas , Per ætérna sécula. Amen. 

Le second Cheur. Dulce lignum, dulces 


clavos ; dulce pondus sústinet. 


"Tout le preyan la Croix, Pon 


allumera les cierges de P Autel; le Prétre . 


étendra le Corporal comme pour célébrer ; et 
un Pénitent destiné pour porter la croix , la 
prendra, et l'apportera au milieu de P Autel , 
derriére le Prétre. Cependant les Pénitens 
allumeront leurs flambeaux et tousmarchant 
en ordre deprocession, le Prétre étant le der- 
nier „et ayant ses côtés les Sacristains, avec 
leurs encensoirs ardens , et les acerres , sen 
iront au lieu où le saint Sacrement aura été 
exposé le Jour précédent ; et y étant arrivés , 
“sans chanter ni dire aucune chose, le Prétre 
et les Pémtens à genoux ferontunpeu d'O- 
raison mentale ; ensuite les Sacristains pré- 
senteront leurs acerres et leurs encensotrs au 
Prétre ,lequel sans bénédiction, mettra les 


í 


parfums , et encensera le saint Sacrement ; . 


ensuite il se relëvera , et prenant le Ciboire, 
dans 
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dans lequelreposera la sainte Eucharistie les 
. Maítres du Chœur lui mettront le crêpe sur 
les épaules, et en poseront les extrémités 
sur Á croix du ciboire , tout au-dessus ; en 
méme temps la Compagnie marchera au 
méme ordre qu'elle sera venue; les Sacris- 
tains seront au côté du Prêtre , qui ne ces- 
seront d'encenser le saint Sacrement au-des- 
sus duquel sera porté le Poile; et pendant 
„cette Procession , on dira l'hymne suivante - 
à voix haute ,et fort posément , sans chan- 
ter. Les Choristes commenceront les pre- 
mières Vépres , et le Chœur suivra. ` 

Le Prétre étant parvenu a l'Autel , en- 
censera a genou le saint Sacrement , et 
fera la prière, pendant que tous les Pé- 
nitens chanteront P Hymne. | 

HYMNE. 
VEL Regis pródeunt , 
Fulget Crucis mystérium , 

Quo carne carnis cónditor , 

Suspénsus est patíbulo. 
Quo vulnerátus ínsuper , 

Mucróne diro lánceæ, 

Ut nos laváret crímine , 

Manévit undá et sánguine. | 

| | | L 
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Impléta sunt que cóncinit 

` David fidéli cármine, 
„Dicens : In natiónibus 

* Regnávit à ligno Deus. 


`. «Arbor decóra et fúlgida , 


` Ornáta Regis púrpura, 
Elécta digno stípite 
Tam sancta membra tángere. 

Beáta cujus bráchiis MEE 
Sécli pepéndit prétium , | 
Statéra facta córporis , 

Predámque tulit tártari. 
O Crux, ave, spes unica, 

Hoc Passiónis témpore , 

Auge piis justítiam, 

~ Reísque dona véniam. 

Te summa Deus Trínitas , 
Colláudet omnis spíritus ; 

Quos per crucis mystérium . 
Salvas, rege per sécula., Ámen. 

. IL Hymne fine; le Prétre se relevant, 

ótera le saint Sacrement du Ciborre, et le 


d 


mettra sur la Paténe, qu'il posera sur le 


e 


Corporal, sans rien dire ; et sil a touché 
P Hostie , il Lavera ses doigts en quelque vase 
particulier ; ensuite il mettra du vin et de 


l'eau dans le Calice, sans le bérar , et sans 
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dire dessus les Oraisons accoutumées; mais 
mettant le Calice sur le Corporal, ilprendra 
l'encensoir , mettra les parfums dedans, sans 
bénédiction, et encensera P Autel et PHostie, 
a la mondo accoutumée , fléchissant le ge- 
nou ayant et apr es, et sui “tout en passant 
devant le saint S GO: et donnant l'en- 
cens d la sainte Eucharistie , il dira : 
IP cénsum istud à te benedíctum , ascén- 
dat ad te, Dómine : et descéndat super 
nos ab tua. 


| Encensant l'Autel , il dira: | 
Dist „ Dómine, orátio mea, sicut. | 
incénsum in conspéctu tuo : elevátio- | 
manuum meárum sacrifícium vespertínum. 
Pone, Dómine , custódiam ori meo, et 
óstium circumstántiæ lábiis meis : ut non 
declínet cor meum in verba malitiæ , ad 
excusándas excusatiónes in peccátis. 
Etrendant l'encensoir au Sacristain : Ac- 
céndat in nobis Dóminus ignem sui amóris 
et flammam ætérnæ charitátis. B. Amen. 
Le Sacristain n'encensera pas le Prêtre , 
mars prenant la burette et le bassin, versera 
Peau sur les mains du Prétre, sans quent 
Pun ni l'autre disent mot ; rs le Pretre | 
Li 2 
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ira au milieu de P Autel , et la téte inclinée 

en bas et les mains jointes , dira : 

T^ spíritu humilitátis, et in ánimo con- 
tríto suscipiámur à te, Dómine : et sic 

fiat sacrifícium nostrum in conspéctu tuo 

hódie , ut pláceat tibi, Dómine Deus. 

Ensuite il se tournera à la manière ac- 
coutumée vers le peuple, et dira: 

Ráte, Fratres, ut meum ac vestrum 
sacrifíciumacceptábilefiatapud Deum | 
Patrem omnipoténtem. 

Ilest à noter qu'il se tournera et — 
por le cóté de l'Évangile, sans faire le tour 
entier : laissant les prières qu'on fait ordi- 
nairement ensuite aux autres Messes , i 
dira à haute voix : 


OREMUS. 


po salutáribus móniti, et divínà 
institutióne formáti , audémus dícere : 
Pater noster qui es in ulis sanctificétur 
nomen tuum : advéniat regnum tuum : fiat 
volúntas tua , sicut in celo et in terra. Pa- 
nem nostrum quotidiánum da nobis hódie : 
et dimítte nobis débita nostra , sicut et nos 
dimíttimus debitóribus nostris : Et ne nos 
indúcas in tentatiónem. B. Sed líbera nos 
à malo, | 
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Le Prétre en secret dira Amen; eten la 
méme voix qu'il aura dit le Pater, il conti- 
nuera sans dire Oremus. 

T lberanos, quesumus, Dómine, ab óm- - 

nibus malis prætéritis, præséntibus, et 
futúris : et intercedénte beátà et gloriósà 
semper Vírgine Dei genitríce María, cum 
beátis Apóstolis tuis Petro et Paulo, atque 
Andreá, et ómnibus Sanctis : da propítius 
pacem in diébus nostris : ut ope misericór- 
diz tua adjúti, età peccáto simus semper 
líberi, et ab omni perturbatióne secúri. Per 
eúmdem Dóminum, etc. R. Amen. 3 

Alors le Prétre ayant fait la révérence 
n terre, prendra le saint Sacrement 
de la main droite , et Pélevant fort haut , le 
montrant au peuple , et incontinent le divi- 
sera en trois parties , desquellesil mettra la 
derniére dans le calice, à la manière accou- 
tumée , sans dire ni Pax Dómini, ni Agnus _ 
Dei, nt autres Oraisons ; il dira seulement : 
| t oce so Córporis tui, Dómine Jesu 

Christe, quod ego indígnussúmere præ- 
súmo , non mibi provéniat in judícium et 
condemnatiónem; sed pro tua pietáte prosit 
mihi ad tutaméntum mentis et córporis , et 
ad medélam percipiéndam. Qui vivis et 

Li3 
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regnas cum Deo Patre in unitáte Spíritüs 
Sancti Deus. Per ómnia sécula seculórum. 

B. Amen. | 

Ensuite prenant le saint Sacrement avec 
la paténe , aprés avoir fait une profonde 
révérence , il dira dévotement : 
pre cæléstem accípiam , et nomen 

Dómini invocabo. 

Et se frappant par trois fors la poitrine, 
il dira encore comme de coutume: 

) Omine , non sum dignus ut intres sub 
tectum meum : sed tantum dic verbo, 
et sanábitur ánima mea. 

Ensuite se signera du saint Sacrement , 
disant : Corpus Dómini nostri Jesu Christi 
custódiat ánimam meam in vitam aetérnam. 
Amen; et le recevra avec révérence et dévo- 
tion. Immédiatement aprés , omettant tout 
ce quon a coutume de dire ayant la récep- 
tion du Calice, il prendra la particule de 
l'Hoste, et le vin qui sera dedans, hum- 
blement , respectueusement ; et les ayant 
recus , fera l'ablution de ses doigts comme 
aux autres Messes , recevra la purification ; 
et a la fin, au milieu de P Autel , inclinant 
de def bas, et les mains jointes , il 
dira : Quod ore sámpsimus, Dómine , purá 


a découvrir la Croix. 039. 
mente capiamus , et de múnere tempo- 
rali fiat nobis remédium sempitérnum. 


Il ne dira point : Corpus tuum, Dó- 
mine; ni aprés la Communion :  Pláceat 
tibi; ni ne donnera la bénédiction ; mais 
seulement faisant la révérence à l'Autel , 
il se retirera avec le Sacristain, et Pon dira 
les d ib du Jour précédent, pag. 437 , 


sans chanter. 


Cependant les $acristains dépouilleront 
P Autel, et remettront toutes choses en l'état 
qu'elles devront étre. Il n'y aura. rien de 
changé aux Vépres de ce jour-la d celles 
du Jeudi, que l'Ant. de Magnificat , quz 
sera la suivante : Cum accepísset Jesus 
ácétum , dixit : Consummátum est; et in- 
clináto cápite , emisit spíritum. | 
A l'issue des Vépres , tous se retireront. 
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L =s : R, 
L'OFFICE DU SOIR 


DU VENDREDI SAINT. 


A MATINES POUR LE SAMEDI. 


Don tient le méme ordre guant au chant > 
pour les cierges et autres cérémontes » 
comme Von a fatt les jours précédens. 

Le Recteur. Pater nóster. Ave María. 

Credo in Deum, le tout à voix? basse. 
Le Recteur. Ant. In pace in L idípsum , 

dórmiam et requiéscam. 

Les Choristes commencéront le Piügne 4. 


Uminvocárem, exaudívitme Deusj jus- 
títiæ meæ:intribulatióne dilatásti mihi. 
Miserére mel: etexáudi oratiónemmeam. 

Fílii hóminum úsquequo gravi corde : 
ut quid dilígitis vanitátem , et quaeritis. 
mendacium ? 

Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus 
sanctum suum : Dóminus exáudiet me, 
cùm clamávero ad eum. 

Irascímini et nolíte peccáre : que dícitis 
in córdibus vestris ; in cubílibus vestris 
compungímini. 
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-` Sacrificátesacrifíciumjustítize, et speráte 
in Dómino : multi dicunt, i om osténdit 
nobis bona ?. ` | 

: Signátum est supernos TNR vultús tui, 
Dómine : dedísti letítiam in corde meo. 

. Å. fructu fruménti, vini, et. ólei : sui : 
ipiis oen sunt. | i 

In: pace in ps dórmiam "T re- 
quiéscam. T | 

Quóniam tu, Dómine, singulériter i in 
spe : constituísti me. 

Ant. In pace: in idípsum , dórmiam et 
requiéscam.. ..— 

: Le Recteur: P Habitébit í in ined 
culo tuo, requiéscet in monite. sancto tuo. 

.JPsaume 14. . : 
Dor, quis habitábit in .taberná- 
culo tuo : aunt quis e mens in 
monte sancto tuo? . _ ; 

Qui ingréditur sine mácula : et operátur 
justítiam. a 

Qui lóquitur bid in corde suo: qui 
non egit dolum in lingua sua. 

Nec. fecit próximo suo malum : et op- 
| próbrium non aba n ad vérsis próximos 
suos. 

Ad níhilum dedúctus estin conspéctu ejus, 
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malignus : timéntes autem Dóminum gló- 
rificat. 

Qui jurat próximo suo, et non n décipit : E 
qui pecúniam suam non dedit ad usüram , et 
múnera super.innocéntem non accépit. 

: Qui facit hac : non commovébitur i in 
st, 

Ant. Habitávit in A ino, re- 
Prot in monte sancto tuo. 

Le Recteur. Ant. Caro mea a requiésce 
in. spe. +` 
| Paon 15. | 
exe , Dómine, quóniamspéravi 

in te: dixi Dómino, Deus meus es tu, 
quóniam bonórum meórum non. eges. 

Sanctis, qui sunt in terra ejus : miri- 
ficávit omnes voluntátes:meas in eis. 

` Multiplicátæ sunt : infirmitátes eórum: 
posted acceleravérunt. :.. | 

Non congregábo . e eórum 
de sanguínibus : nec memor ero nómi- 
num eórum per lábiá mea. . 

Dóminus pars hæreditátis: meæ, et cá- 
licis mei : tu es qui restítues hereditatem 
meam mihi. | as 

Funes cecidérunt mihi in ` præcláris : ; 
£tenim hæréditas me præclára est milii. . 
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Benedícam Dóminum , gui tribuit mihi 

intelléctum : Ínsuper et usque ad noctem 
increpuérunt me renes mel. | 

Providébam Dóminum in conspéctu 
meo semper: guóniam à dextris est mihi, R 
ne commóvear. 

Propter hoc lætátum est cor meum , 
et exultávit lingua mea : ínsuper et caro 
mea requiéscet in spe. | 
. Quóniam nonderelínquesánimam meam 
in inférno : nec dabis sanctum tuum vi- 
dére corruptiónem. 

Notas mihi fecísti vias vitæ, adimplé- 
bis me lætítiá cum vultu tuo : delecta- 
tiónes in déxtera tua usque in finem. | 

. Ant. Caro mea requiéscet in spe, 

Les Choristes. y. In pace in idípsum. 

Le Chœur. x. Dórmiam et  requiéscam. 
Le Recteur. Pater noster „a voix basse. 
PREMIÉRE LAMENTATION. 
De Lamentatióne Jeremiæ Prophetas. 
HETH. 

Isericórdie Dómini ; quia non sumus 
consúmpti; quia non defecérunt mise- 
ratiónes ejus. HETH. Novi dilúculo, multa 
est fides tua. HETH. Pars mea Dóminus | 
dixit énima mea; proptérea expectábo eum. 
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TETH. Bonus est Dóminus sperántibus in | 
eum, ánima quærénti illum. TETH. Bonum 
est prestolári cum siléntio salutáre ejus. 
TETH. Bonum est viro cüm portáverit ju- 
gum ab adolescéntia sua. JOD. Sedébit soli- 
tárius, et tacébit, quia levávit super se. 
JOD. Ponet in púlvere os suum, si fortë 
sit spes. JOD. Dabit percutiénti se maxil- 
lam, saturábitur opprobriis. 

Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad 
Dóminum Deum tuum. | 

LesChoristes.Bt. Sicut ovis ad occisiónem 
ductus est, et dum malé tractáretur, non 
apéruit os suum, tráditus est ad mortem , 
Ut vivificaret pópulum suum. | 

y. Trádidit in mortem ánimam suam, et 
inter scelerátos reputátus est. . 

. B. Ut vivificáret pópulum suum. 
= SECONDE LAMENTATION. 
| ALEPH. 
Uomodo obscurátum est aurum, mur 

X tátus est color óptimus, dispérsi sunt 
lápides Sanctuárii in cápite ómnium plateá- 
rum? BETH. Fílii Sion ínclyti, et amícti 
auro primo : quómodo reputáti suntin vasa 
téstea „opus mánuum fíguli ' GHIMEL. Sed 
et lámizenudavérunt mammam, lactavérunt. 
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` cátulos suos. Fília pópuli mei crudélis,quasi 
strúthio in desérto. DALETH. Adheesit lin- 
- gua lacténtis ad palátumejusinsiti ; Párvuli 
petiérunt panem, et non erat qui frángeret 
eis. HE, Qui vescebántur voluptuósé, inte- 
riérunt in viis : qui nutriebántur in cróceis, 
 amplexáti suntstércora. VAU. Et major ef- 
fécta est iníquitas fíliæ pópuli mei peccáto 
-Sodomórum; que subvérsa estin moménto 
et non cepérunt in ea manus. | 
^. Jerúsalem , Jerúsalem , convértere ad 
. Dóminum Deum tuum. 

Les Choristes.R. Jerúsalem , surge, et éxue 
te véstibus jucunditátis:indúere cínere etci- 
lício. Quia inte occísus est Salvátor Israel. ` 
. y.Deduc quasi torréntem lácrymas per | 
diem et noctem: et non táceat pupílla óculi 
tul. 20 m MU 
R. Quia in te occísus est Salvátor Israel. - 
. TROISIÈME LAMENTATION. 

Incipit Orátio Jeremie Prophétæ. : 
D) Ecordáre , Dómine, quid accíderit 

LV nobis : intuére , et réspice oppró- 

brium nostrum. Hæréditas nostra versa 
est ad aliénos : domus nostre ad extrá- 
neos. Pupílli facti sumus absque patre: 
matres nostre quasi vídue. Aquam nos» 
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tram pecúnia bíbimus : ligna nostra prétio 
comparávimus. Cervícibus nostris minabá- 
mur. Lassis non dabátur réquies. Ægypto 
dédimus manum, et Assyriis , ut saturaré- 
mur pane. Patres nostri peccavérunt,et non 
sunt: et nos iniquitátes eórum portávimus. 
Servi domináti sunt nostri; non fuit qui 
redímeret de manueórum. In animábus nos- 
tris afferebámus panem nobis :à fácie gládii 
in desérto. Pellis nostra quasi clibánus , 
exústa est à fácie tempestátum famis. Mu- | 
liéres in Sion humiliavérunt, et vírgines 
in civitátibus Juda. 

Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad 
Dóminum Deum tuum. 

Les Choristes. Plange quasi virgo plebs 
mea: ululáte pastóres in cínere et cilício : 
Quia venit dies Dómini magna, et amára 
valdė. | 

ý. Accingite vos sacerdótes, et plángite 
minístri altáris ; aspérgite vos cínere. 

E. Quia venit dies Dómini magna, et 
amára valdė. JEDE" 

Ensuite tous trois ensemble disent : . 

X. Plange quasi virgo plebs mea :ululáte 
pastóres in cínere et cilicio : Quia venit 
dies Dómini magna, et amára valdé. 
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SECOND NOCTURNE 


Le Recteur. Ant Elevámini porta æter- 
náles, et introíbit Rex glériæ. 


Psaume 23. 


I1 est terra et plenitúdo ejus : 
orbis terrárum, et univérsi qui hábi- 
tant in eo. _ 

Quia ipse super mária fundávit eum: 
et super flúmina præparávit eum. 

Quis ascéndet in montem Dómini: 
aut quis stabit in loco sancto ejus? 

Innocens mánibus et mundo corde: 
qui non accépit in vano ánimam suam > 
nec jurávit in dolo próximo suo. ` 

Hic accípiet benédictiónem à Dómino: 
et misericórdiam à Deo salutári suo. ` 
` Heec est generátio quæréntium eum : 
quaréntium fáciem Dei Jacob. 

Attóllite portas príncipes vestras, et elevá- 
mini porte ceternáles: et introfbit rex glória. 

Quis est iste rex glóriæ ? Dóminus fortis 
et potens , Dóminus potens in praelio. 

_Attóllite portas principes vestras, et elevá- 
mini portææternales: et introíbit rex glórias, 
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Quis est iste rex glórie ? Dóminus vir- 
tútum ipse est rex glória. . 

Ant. Elevámini, porte æternáles : “et 
introibit rex glóriz. 

Le Recteur. Ant. Credo vidére bona 
Dómini in terra vivéntium. 


Psaume 26. 
Ominus illuminátio cx et salus 
mea-: quem timébo ? | 

Dominus protéctor vite meg : à quo 
trepidábo ? . | 

Dum apprópiant super me nocéntes : 
ut edant carnes meas. 

Qui tríbulant me inimíci mei : ipsi in- 
firmáti sunt , et cecidérunt. 

Si consístant advérsüm me castra : non 
timébit cor meum. 

Si exúrgat advérstm me prelium : in 
hoc ego sperábo. = 

Unam pétii à Dómino , hanc requíram: 
ut inhábitem in domo Dómini ómnibus 
diébus vitee mez. 

Ut videam voluptátem Dómini : et ví- 
sitem templum ejus. 

Quóniam abscóndit me in tabernáculo 
suo : in die malórum protéxit me in abs- 


condito tabernáculi sul. | 
vos In 
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“In petra exaltávit me : et nunc exaltávit 
caput meum super inimícos meos. 

Circuívi , et immolávi in tabernáculo 
ejus hóstiam vociferatiónis : cantábo , et 
psalmum dicam Dómino. 

Exáudi , Dómine, vocem meam , quá 
clamávi ad te : miserére mei, et dl me. 

Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies 
mea : fáciem tuam, Dame; requíram. 

Ne avértas fáciem tuam à me. ne de- 
clínes in ira À servo tuo. 

. Adjútor meus esto , ne derelínquas me: 
neque despícias me, Deus salutáris meus. ` 

Quóniam pater meus et mater mea dae 
liguérunt me : Dóminus autem S 
me. 

Legem pone mihi, Dómine, in via tua : 
et dírige me in sémitam rectam propter 
inímicos meos. 

Ne tradíderis me in ánimas s tribulántium 
me : guóniam insurrexérunt in me testes 
inígui , et mentíta est iníguitas sibi. 

quen vídere bona Dómini : in terra 
vivéntium. 

Expecta Dóminum, lit age : et 
confortétur cor tuum, et sústine Dóminum. 

Ant. Credo vidére bona Dómini in terra 
vivéntium Mm 
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Le Recteur. Ant. Dómine , abstraxísti 
ab ínferis ánimam meam. 
Psaume 29. 
| Ea te, Dómine, quóniam susce- 
písti me : nec delectásti i inímicos meos 
super me. 

Dómine, Deus meus, clamávi ad te : 
et sanásti me. 

Dómine , eduxísti ab Inferno ánimam 
meam : alvi me à pescados! in 
lacum. : - 

Psállite Dómino Sancti ejus : et con- 
fitémini memóriæ sanctitátis: ejus. 

Quóniam ira in indignatióne ejus : et 
vita in voluntáte ejus. 

Ad vésperam demorábitur fletus ; et 
ad matutínum letítia. 

Ego autem dixi in abundántia mea: 
Non movébor in ætérnum. 

Dómine, in voluntáte tua : prestitísti 
decóri meo virtütem. 

Avertísti fáciem tuam à me : et factus 
sum conturbátus. 

Adte, Dómine, clamábo : et ad Deum 
meum deprecábor. 

Que utílitas in sánguine meo : “dum 
descéndo in corruptiónem. 
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Numguid confitébitur tibi pulvis : aut 
annuntiábit veritátem tuam. 
Audívit Dóminus, et misértus est mel: 
Dóminus factus est adjútor meus. 
Convertísti planctum meum in gáudium 
mihi : conscidísti saccum meum, et cir- 
cumdedísti me letítià. 
Ut cantet tibi glória mea, et non com- 
üngar : Dómine, Deus meus, in ætérnum 
conhtébor tibi. . | 
Ant. Dómine , abstraxísti ab ínferis áni- 
mam meam. | MEME 
Les Choristes. y. Tu autem, Dómine, 
. miserére mei, 
Le Chœur. À. Et ressúscita me, et re- 
tríbuam eis. 
Le Recteur. Pater noster , à voix basse. 
| QUATRIÉME LECON. 
Ex Tractátu sancti Augustíni Epíscopi 
super Psalmos. 
Ccédet homo ad cor altum, et exaltá- 
bitur Deus. Illi dixérunt : uis non vi- 
débit? Defecérunt scrutántes scrutatiónes, 
etconsília mala. Accéssit homo ad ipsa con- 
. sília,passus est se tenériut homo. Non enim 
teneréturnisihomo;autvideréturnisi homo, 
. autcaderetur nisi homo, aut erucifigerétur, 
| Mm 2 
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aut morerétur nisi homo. Accéssit ergo 
homo ad illas omnes passiónes, que in illo 
nihil valérent,nisiesset homo.Sed siillenon 
esset homo, non liberarétur homo. Accéssit 
homo ad cor altum, id est, cor secrétum , ` 
objiciens aspéctibus humánis hóminem , 
servans intus Deum : celans formam Dei, 
in qua æquális est Patri , et ófferens for- 
mam servi, quà minor est Patre. 

Les Choristes. x. Recéssit pastor noster , 
fons aque vitæ, ad cujus tránsitum sol obs- 
curátus est. Nam etille captus est, qui cap- 
tivum ténebat primum hóminem : hódie 
portas mortis et seras páriter Salvátor 
noster disrüpit. | 
— Y. Destrüxit quidem claustra inférni, et 
subvértit poténtias diáboli. | 
. R. Nam et ille captus est, qui captívum 
tenébat primum hóminem : hódie portas 
miortis, et seras páriter Salvátor noster 
disrüpit. | | | 
CINQUIÈME LEÇON. 

Uo perduxérunt illas scrutatiónes suas, 

Y quas perscrutántes defecérunt ? Ut 
étiam mórtuo Dómino et sepúlto, custódes 
ónerentad sepúlçrum: Dixéruntenim Pi- 
láto:Sedúctorille. Hoc appellabáturnomine 
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Dóminus Jesus Christus, ad solátium ser" 
vórum suórum ; guando einn seductó" 
res. Ergoilli Piláto : Sedúctor ille „Ínquiunt> 
dixitadhuc vivens: Post tresdies resúrgam- 
Jube ftaque custodíri sepúlcrum usque in 
diem tertium,neforté véniant discípuli ejus, 
et furéntur eum, et dicant plebi : Surréxit à 
mórtuis : et erit novíssimus error pejor 
prióre. Ait illis Pilátus : Habétiscustódiam, 
ite, custodíte sicut scitis. Illi autem abeún- 
tes, muniérunt sepülcrum, signántes - 
Kur cum custódibus. . 

Les Choristes. E. O vos omnes qui tran- 


sítis per viam, atténdite et vidéte, si est 


doler símilis sicut dolor meus. 
y. Atténdite, univérsi pópuli, et vidéte 
dolórem meum. ` 
R. Si est dolor símilis sicut dolor meus. 
SIXIÈME LEÇON. _ 
Pt custódes mílitesad sepúlerum. 
Concússa terrà Dóminus resurréxit : 
mirácula facta sunt táliacircà sepülcrum, ut 
et ipsiffiílites, qui custódes advénerant, tes- 
tes fierent , si vellent vera nuntiáre. Sed ava- 
rítia illaquæ captivávitdiscípulum cómitem 
Christi , captivávit etmílitem custódem se- 
púlcri. Damus „Ínquiunt , vobis pecúniam : 
Mm 3 
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et dícite, quia vobis dormiéntibus venérunt 
discípuli ejus , et abstulérunt eum. Veré 
defecérunt scrutántes scrutatiónes. Quid 
est quod dixísti , ő infélix astútia? Tan- 
tümne déseris lucem consilii pietatis, et 
in profünda versátia demérgeris , ut hoc 
dicas : Dícite , quia vobis dormiéntibus 
venérunt discípuli ejus, et abstulérunt 
eum ? Dormiéntes testes ádhibes : veré 
tu ipse obdormísti, qui scrutándo tália 
defecísti. 

B. Ecce quómodo móritur justus , et 
nemo pércipit corde ; et viri justi tol- 
lúntur, et nemo consíderat : à fácie ini- 
quitátis sublátus est justus. Et erit in pace 
memória ejus. 

Y. Tanquam agnus coram tondénte se 
Peg et non apéruit os.suum : de 
angüstia, et de judício sublátus est. 

R. Et erit in pace memória ejus. 


Ensuite tous trois ensemble disent : 


R. Ecce quómodo móritur justus , et 
nemo pércipit corde : et viri justi tol- 
lúntur, et nemo consíderat ; à fácie ini- 
-quitátis sublátus est justus : et erit in "m 
memória ejus. | 


et du Samedi Saint au matin. 551 


TROISIEME NOCTURNE. 
Le Recteur. Ant. Deus ádjuvat me, et 
Dóminus — est ánimæ mee. 


. Psaume 53. 


Eus , in nómine tuo salvum me fac: 
et in virtúte tua júdica me. 

. Deus, exáudi oratiónem meam : áuribus 
pércipe verbi oris mei. | 

Quóniam aliéni insurrexérunt Lois 
me, et fortes quæsiérunt ánimam meam : et ` 
non e öls Deum ante m 
suum. 

. Ecce enim Deus adjúvat me : et Dó- 
minus suscéptor est ánima mes. 

. Ávérte mala inimícis meis : et in veri- 
táte tua dispérde illos. ` ` 

. Voluntárié sacrificabo tibi : et tii 
Re tuo, Dómine , quóniam bonum est. ` 

Outlet ex ómni tribulatióne eripuísti 
me : et super inimícos meos mam ócu- 
lus meus. . 

` Ant. Deus ádjuvat me, et Dóminus sus- 
céptor est ánimæ mez. 

Le Recteur. Ant. In pace factus est baci 
ejus : et in Sion habitátio ejus. — | 

Mm 4 
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Psaume 75. 
'Otus in Judæa Deus: in Israel mag- 
num nomen ejus. 
Et factus est in pace locus ejus : et 
. habitátio ejus in Sion. 
lbi confrégit poténtias árcuum : scutum, 
gládium et bellum. .. n 
Illúminans tu mirabíliter Amóntibus ætér- 
nis : turbáti sunt omnes insipiéntes corde. 
. Dormiérunt somnum suum : et nihil 
invenérunt omnes: yiri VV in má- 
nibus suis. 
Ab increpatióne T Deus Jacob: deis 
mitavérunt qui ascendérunt equos. 
Tu terribilis e$, et quis. TP: tibi ? 
Ex tunc ira tua. = ~ 

: De cælo audítum fecísti judicium: terra 
GERI et quiévit. 

Cum exúrgeret in judícium Deus : ut 
llk omnes mansuétos terra. 
. `Quióniam cogitátio hóminis.confitébitur 
tibi : et reliquiæ cogitatiónis diem festum 
us tibi. 
..-. Vovéte , et réddite Dómino Deo vestro , 
omnes qui in circuítu ejus affértismúnera. 

Terríbili, et ei qui aufert spíritum prín- 
cipum : terríbili apud reges. terre. — 
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Ant. In pace factus est locus —-— etin 
Sion habitátio ejus. | 
| Le Recteur. Ant. Factus sum sicut T | 
sine adjutório, inter mórtuos liber. 
Psaume 87. _ : 
Omine,Deus salútis mez : in die cla- 
mávi et nocte coram.te. a 
Intret in conspéctu tuo ' oratio mea : 
inclína aurem tuam ad precem meam. . 
, Quia repléta est malis ànima mea : et 
vita mea Inferno appropinquávit. - 
-. ZEstimátus sum cum descendéntibus 
in lacum : factus sum sicut homo sine 
adjutório , inter mórtuos liber. 
- Sicut vulneráti dermiéntes in sepülcris, 
I non es memor ampliüs : et ipsi 
e manu tua repúlsi sunt. . 
Posuérunt me in lacu inferióri `: in te- 
nebrósis, et in umbra mortis. * 
Super me confirmátus est furor tuus: 
„et omnes fluctus tuos induxísti super me. 
Longè fecísti notos meos à me : posué= 
runt me abominatiónem.sibi. .. 
Tráditus sum , et non egrediébar : óculi 
mei languérunt pre. inópia; 
Clamavi ad te, Dómine, totá die : 
expándi ad te manus meas. 


„í E 
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Numquid mórtuis facies mirabília : aut 
médici suscitábunt , et confitebúntur tibi ' 

Numquid Habit áliguis in sepúlcro 
misericórdiam tuam : et veritátem tuam 
in perditióne ? 

umguid cognoscénturi in ténebris mira- 

bília tua :etjustítia tua in terra obliviónis ? 

Et ego ad te, Dómine , clamávi : et 
mané orátio mea prevéniet te. 

Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem 
meam : avértis fíciem tuam à me? 

Pauper sum ego, et in labóribus à ju- 
ventúte mea : exaltátus autem, humiliá- 
tus sum et conturbátus. |. | 

In me transiérunt ire tuz : et — 
tui conturbavérunt me. 

Circumdedérunt me sicut aqua totà 
die : circumdedérunt me simul. 

Elongásti à me amícum et proxímum: 
et notos meos à miséria. 

Ant. Factus sum sicut homo sine ad- 
jutório , inter mórtuos liber. 

Les Choristes. y. In pace factus est locus 
ejus. 
| Lt R. Eti in Sion habitátio ejus. 
Le Recteur. Pater noster, d volx basse. 
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SEPTIÈME LEÇON. . 
De Epístola B. Pauli Apóstoli ad Hebræos. 
« MNH ristus assístens Póntifex futurórum 
Jbonórum per ámplius et perféctius ta- 
bernáculum non manu factum, id est non 
hujus creatiónis : neque per sánguinem hir- 
córum, aut vitulórum, sed per próprium sán- 
guinem introívit semel in sancta, «térná 
redemptióne invéntä. Si enim sánguis hir- 
“córum et taurórum, et cinis vitulæ aspérsus 
inquinátos sanctíficat ad emundatiónem 
carnis , quantó magis sanguis Christi, qui 
.per Spiritum sanctum semetípsum óbtulit 
immaculátum Deo , emundábit conscién- 
tiam nostram ab opéribus mórtuis , ad 
. servióndum Deo vivénti. 
Les Choristes. Astitérunt reges terre , et 
príncipes convenérunt in unum : Advérsús 
Dóminum et advérsus Christum ejus. 
y. Quaré fremuérunt géntes , et. pópuli 
meditáti sunt inánia ? TED | 
g. Advérsús Dóminum , et advérsüs 
Christum ejus. | 
HUITIEME LECON. 
FT ídeonovitestaménti mediátor est: ut 
morte intercedénte , in redemptiónem 
eárum prævaricatiénum , qua erant sub 
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prióri testaménto,repromissiónem accipiant 
qui vocáti suntætérnæ hereditátis.Ubienim 
testaméntum est, mors necésse est intercé- 
dat testatóris. à I eniminmórtuis 
confirmátum est : alióquin nondum valet, 
dum vivit qui testátus est. Unde nec pri- 
múm quidem sine sánguine dedicátum est. 

Les Choristes. R. Æstimátus sum cum 
descendéntibus in lacum. Factus sum sicut 
homo sine adjutório, inter mórtuos liber. 

y. Posuérunt me in lacu inferióri , in te- 
nebrósis , et in umbra mórtis. | 

E. Factus sum sicut homo sineadjutório, 
inter. mórtuos liber. 

NEUVIÈME LEÇON. 
pes enim omni mandáto legis à Moyse 
univérso pópulo, accípiens sánguinem 

vitulórum et hircórum, cum aqua et lana 
coccinea et hyssópo, i ipsum quoque librum 
et omnem pópulum aspérsit , dicens : Hic 
sanguis testaménti , quod mandávit ad vos 
Deus. Etiam Ro et ómnia vasa 
ministérii sanguine similiter aspérsit. Et 
ómnia pené in sánguine secúndum legem 
mundántur : et sine sánguinis effusióne 
non fit remíssio. 


` Les Choristes, í. Sepúlto Dómino, signá- 
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tum est monuméntum, volvéntes lápidem 
ad óstium monuménti : Ponéntes mílites, 
qui custodírent illum. 

ý. Accedéntes príncipes — ad 
Pilátum, petiérunt illum. 

Les C oristes. Ponéntes mílites , qui 
custodírent illum. 

Ensuite tous trois ensemble. x. Sepúlto 
Dómino, signatum est monuméntum, vol- 
véntes lápidem ad óstium monuménti: Po- 
néntes milites qui custodírent illum. 


A LAUDES 


Le Recteur. Ant. O mors ero mors tua, 
morsus tuus ero inférne. _ 

Psaume. Miserére met, Deus, etc. comme 
ci-devant à l'Office du soir du Jeudi Saint , 
page 499 , et ainsi des autres Psaumes qui 
seront renyoyés de ces Laudes dans ledit 
Office, a | exception des Antiennes quis sont 

placées ici a leur rang. | 

Ant. O morsero mois tua, morsus tuus 
ero inférne. . - 

Le Rect. Ant. Plangenteum quasiunigé- 
nitum , quiaínnocens Dóminus occfsus est. 


558 L'Office du soir du Vendredi Saint, | 


Psaume 24. 

Udica me, Deus, et discérne causam 

meam de gente non sancta : ab hómine 
iníquo et dolóso érue me. 

Óuia tu es, Deus , fortitúdo mea: 
guaré me repulisti „ et.guaré tristis in- 
cédo, dum afflígit me inimícus ? 

Emitte lucem tuam , et veritátem tuam: 
ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in mon- 
tem sanctum tuum, et in tabernácula tua: 

Et introíbo ad altáre Dei : ad Deum 
qui lætíficat juventútem meam. — 

Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus 
meus : quaré tristis es ánima mea , et 
quaré contúrbas me? 

. Spera in Deo quóniam adhuc confitébor 
illi: salutáre vultüs mei, et Deus meus. 

— Ant. Plañgent eum quasi unigénitum, 
. quia ínnocens Dóminus occísus est. 

Le Recteur. Ant. Atténdite, univérsi 
pópuli, et vidéte dolórem meum. 

Psaume. Deus, Deusmeus,etc. pag. 491. 
Ps. Deus misereáturnostri,etc.pag.492. 

Ant. Atténdite , univérsi pópuli, et vi- 
déte dolórem meum. . o 

Le Recteur. Ant. A porta ínferi, érue , 


Dómine, ánimam meam. 
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. Cantique d'Ezéchiel. Isaie 38. | 
Ev dixi, in dimídio diérum meórum : 
Vadam ad portas ínferi. 

Quesívi resíduum annórum meórum : 
dixi , Non vidébo Dóminum Deum in 
terra vivéntium. 

Non aspíciam hóminem ultrà : et ha- 
bitatórem quiétis. | 

Generátio mea abláta est, et convolúta 
est à me: quasi tabernáculum pastérum. . 

Præcisa est velut à texénte vita mea, 
dum adhuc ordírer, succídit me: de mané 
usque ad vésperam fínies me. 

` Sperábam usque ad mané : quasi leo 
sic contrívit ómnia ossa mea. | 

De mané usque ad vésperam fínies me : 
sicut pullus hirúndinis sic clamábo , medi- 
tábor ut colümba. 

Attenuati sunt óculi mei : suspiciéntes 
in excélsum. | 

Dómine, vim pátior , respónde pro 
me : quid dicam, aut que respondébit 
mihi , cüm ipse fécerit : 

Recogitabo tibi omnes annos meos: 
. in amaritüdine ánime meæ. | 

Dómine, si sic vivítur, in tálibus vita 
spíritús mei ,corrípies me, etvivíhcáb is me: 
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ecce in pace amaritüdo mea amaríssima. 

Tu autem eruísti ánimam meam ut non 
períret : projecísti post tergum tuum ómna 
P mea. 

 Quianoninférnusconfitébiturtibi „neque 
mors laudábit te : non expectábunt qui des- 
céndunt in lacum , veritátem tuam. 

Vivens, vivens ipse confitébitur tibi, 
sicut et ego hódie : pater filiis notam 
fáciet veritátem tuam. | 

Dómine , salvum me fac : et psalmos 
nostros cantábimus cunctis diébus vitæ 
nostræ in domo Dómini. | 

“Ant. A porta ínferi, érue, Dénia, R 
animam meam. 

Le Recteur. Ant. O vos omnes qui tran- 
-sítis per viam , atténdite , et vidéte, si est 
dolor sicut dolor meus. 

Psaume. Laudáte Dóminum de celis , 
. etc. page 496. 

. Psaume. Cantáte Dómino cánticum no- 
vum, etc. page 497. 

Paun Laudáte Dóminum in Sanctis 
ejus , page 498. 

Ant.O vos omnesqui transítis per viam, 
atténdite, et vidéte, si est dolor sicut 
dolor meus. R 


Les 
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Les deux Choristes. y. Caromea wem 
cet in spe. | 

Le Chœur. x. Et non dabis sancturn 
tuum vidére corruptiónem. 

Le Recteur. Ant. Muliéres sedéntes ad | 
monuméntum , lamentabántur , flentes 
Dóminum. 

Cantique de Zacharie. Benedíctus Dé- 
minus Deus Israël, page 499. 

Ant. Muliéres sedéntes ad monumén- _ 
tum, lamentabántur , flentes Dóminum. 

Les Pénitens s'étant mis à genoux , les : 
deux Choristes diront le ý. Christus factus 
„est pro nobis obédiens usque ad mortem : 
mortem autem Crucis. | 
. Le Chaur. &. Propter quod et Deus 
exaltévit illum, et donávit illi nomen, 
quod est super omne nomen. | 

Le Recteur. Pater noster, d voix basse. 

Ensuite on dit le Miserére mei, Deus, 
etc. comme ci-devant , page 488. 


MEDITATION 


Sur les douleurs de la Vierge Marie , étant 
auprès de la Croix de son fils Jésus- 
Christ ,qui se dit aprés l'Office précédent, 


ou quand le Recteur le jugera a propos. 
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` lacrymósa , Dum pendébat F ílius. 

Cujus ánimam geméntem, Contristántem, 
et doléntem, Pertransívit gládius ! | 

O qúàmtristis etafflícta, Fuitillabenedicta, | 
Mater Unigéniti! 7 a 

Que merébat , et dolébat, Et tremébat 

. cum vidébat Nati pænas ínclyti. 

Quis est homo qui non fleret, Christi 
Matrem si vidéret , In tanto supplício? - 

Quis posset non contristári , Piam Matrem 
contemplári Doléntem cum Fílio? | 

Pro peccátis sug gentis , Vidit Jesum in 
torméntis, Et flagéllis súbditum. 

Vidit suum dulcem natum Moriéntem de- 

solátum, Dum emísit spíritum. 
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Fia mater fons amóris, Me sentíre vim 
dolóris, Fac ut tecum lúgeam. 

“Fac ut árdeat cor meum, Inamándo Chris- 

. tum Deum, Ut sibi compláceam. | 

Sancta Mater, istud agas ; Crucifixi fige _ 
plagas Cordi meo. válida. | 

“Tui nati vulneráti, Tam dignáti pro me 
pati, Pænas mecum, dice 

F ac me veré tecum flere, Crucifíxo con- 
dolére, Donec ego víxero. | 

Juxta crucem tecum stáre, Et me tibi so- 
ciáre In planctu desidero: 

Virgo Vírginum præclára , Mihi jam non 
sis amára, Fac me tecum plángere. 
Fac ut portem Christi mortem, Passiónis 

. ejus sortem, Et plagas recólere, 

Fac me plagis vulnerári, Cruce hác ine- 
briári , Ob amórem Filii. 

Limite et accénsus , Per te, Virgo, 
sim defénsus In die judícii. 

Fac me cruce custodíri , Morte Christi 
premuníri , Confovéri grátið. 

Quando corpus moriétur, Fac ut ánime 
donétur Paradísi glória. Amen. 

Le Recteur. y. Tuam i ipsius ánimam doló- 

" ris gládius pertransívit. — 

“Le Chœur. g.Ut reveléntur ex multis cór-. 
dibus cogitatiónes, ` ` Nn 2 
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OREMUS 

Ntervéniat prónobis,quæsumus, Dómine 

Jesu Christe , nunc etin hora mortis nos- 
træ- apud tuam cleméntiam, beáta Virgo 
María mater tua, cujus. sacratíssimam áni- 
mam in hora tuz passiónis dolóris gládius 
pertransívit. Per te, Jesu Christe Salvátor 
mundi Quicum Patreet Spíritu Sancto vivis 
et regnas in sécula seculórum. R. Amen. 


| ! . . 

LITANIES DE LA PASSION 
DE NOTRE SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST, 
A Pour did és. Compagnies des -S duis: a 


 dürant leur Procession de la nuit du 
. Jeudi au Vendredi Saint. 


= Les Choristes commencent , et le C hour 
| Ð . répond : 
Kr" eleison R. Kyrie eléison. 

ý. Christe eléison. w. Christe eléison. 


y. Kyrie. eléison. w. Kyrie eléison. 
-y.Christe audi nos. Bl. Christe exáudi nos. 


Pater. de cælis Deus, miserére nobis. 
Fili Redémptor indi Deus, mis. nobis. ` 
Spíritus Sancte Deus, miserére nobis. 


Sancta Trínitas unus Deus ; miserérene c: 
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Jesu Christe, qui pro rédemptióne nostra 
de ccelis descendísti, miserére nobis. 


d esu Christe , qui de gloriósa Vírgine María ` 


. dignátus es nasci, ^X miserére nobis, 
Jeu Christe , qui pro nobis formam setvi 
— accepisti , | miserére nobis, 


Jesu Christe, quiin præsépio jacufsti, mis. 
Jesu Christe, qui lacrymántem peccatricem 


non horruísti,.  miserére nobis. 
Jesu Christe, qui fame et siti corpus tuum 
macerásti , miserére nobis. 


Jesu Christe. qui à Judæis tentátus et inju- 


. riátus fuísti, . . miserére nobis. 


Jesu Christe;qui pro nobis usque ad sudó- | 


„rem prolíxiús orásti, — miserére nobis. 


Jesu Christe „ .qui à ð dics tradi et osculári — 


„te permisisti, ``... í miserére nobis, 


Jesu. Christe, qui abí ímpiis Judæis compres . 4 
-hénsus et in terram projéctus fuísti, mis, ` 


Jesu Christe, qui ligátis mánibus post tére - 
gum té duci permisísti, miserére nobis... n 


J esu Christe, qui Pontiffcibus præseatátus,- | 
. etmendáciter accusátus fuísti, miserére. ` ` 
Jesu Christe, qui pugnis et álapis i in fácié :, 


^. Æ 


` percússus fuísti,. _ . miserére nobis. - 
Jesu Christe, gui divérsis opprébriis illúsus | 
-fuisti „ "T miserére nobis. 


Nu 3 
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JesuChriste, qui Piláto tráditus fuísti, mis; 
Jesu Christe „qui ad colúmnam ligátus, et 

usque ad sánguinem verberátus fuísti,mis: 
Jesu Christe , qui à milítibus veste purpú- 


“rea indutus fuísti, .  miserére nobis. 
Jesu Christe, qui spinis duríssimis coro- 
nátus fuísti, miserére nobis. - 


J esuChriste,qui verbum duríssimuin, Tolle; 
. tolle,crucífige, sæpiusaudísti „miserére. 
Jesu Christe, quiduríssimumlignum crucis | 

fessus et onerátus sustinuísti , miserére. 
2d Christe, qui in cruce levátus, cumla- | 

trónibus associátus fuísti, miserére nob. 
Jesu Christe, qui mánibus et pédibus fixis | 

 incruce,à przetercúntibus bla asphemátus 
^ fufsti , tii. miserére- nobis: ` 
2 D Jesu Christe, qui speciósarh fáciem tuam , 


- quasi leprósam habuísti; miserére nobis; Má 


: ` Jesu Christe ; qui pro crucifixóribus tuis. 
-_ orásti ad Patrem, et latrónein in cruce 
. exaudísti, . ` `  miserére nobis. 
Jesu, Christe , qui Maríam mátrem tuam 
| dulcíssimam Joánni commendásti , mis. 
| J esu Christe qui lánceá perforátus fúti, et 
- própriosánguine mundumredemísti mis. 
Jesu Christe, qui in monuménto sepúltus | 
- fuísti, EA | miserére. nobis, 
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Jesu Christe , qui tértià die à mértuis 
| FL | miserére nobis. 
Jesu Christe, qui quadragésimá die in. 
. celum. ascendísti ,  miserére nobis. 
Jesu Christe, qui sedes ad déxteram Pa- 


tris, miserére nobis. 
Jesu Christe , qui ventúrus es judicáre. 
vivos et mórtuos , miserére nobis. 


Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, > 
Parce nobis; Dómine. : 

Agnus Dei, gui tollis peccáta mundi, 
Exáudi nos, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, $ 
Miserére A | | 

Agnus Dei , qui tollis peccáta mundi „ > 
Dona Hó: pacem. s 

Le Chœur. Christe eléison. Kyrie did 


LeCheur. Paternoster à voix basse] Jusqu’ au 


Le Chaur.B.Sed líbera nos à malo. Amen, ; ER ER * 


Le Recteur dira les Orason suivantes - 
|». sans OREM U S. 


Omine Jesu Christe, qui pro ; sláið“ 
humáni géneris quinque vúlnera páti - 


"eni tríbue qunm, ut ob reveréne 
E | | No 4: 


Le Recteur. Kyrie eléison. B s. w: 


y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. > uS + 
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tiamillórum vúlnerumtuórum, absólvi me- 
reamur abómnibus peccátis nostris , et præ- 
séntem vitam bono fine terminári, et à tuæ' 
dulcissimæ visiónis contemplatióne nun- 
quam separari. 
Fo. Oraison. | m 
Ib hac hora hujus diéi „tuá nos, Dómine,’ 
reple misericérdià , ut per totum diem 
exultántes; divínis láudibus jágiter delecté- - 
mur; et nos famulos tuos ab omni adversi- 
táte custódias. Per Dóminüm , etc. 
= Oraison pour l'Empereur. 
M Omine Jesu Christe, fili Dei vivi,qui 
322 pro humáni géneris redemptióne in 
=. “Kgno. crucis pependísti; te humiliter, piá 
. devotiónedeprecámur,ut Christianíssimum 
 Ymperatórem nostrumN. accivitátemistam, 
et omnes in ea existéntes ab ómnibus tam 
córporis quàm ánima deféndas perículis ; 
ut Sanctórum méritis atque suffrágiis , 
vitam digné cónsequi mereántur ætérnam. 
| a Oraison. DEM 
LI clementíssime Deus, qui 
hodiérná die hanc Congregatiónem in 
loco isto, ad glorificándum nomen sanctum 
tuum adunári fecísti : te supplíciter obsecrá- 
mus, ut nos frátresque nostros fácias tuis 
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| obtemperáre mandatis : et iutercedénte glo- 
riósà semper Vírgine María cum ómnibus: 
Sanctis, nos fámulos tuos atque loca nostra 
ab omni adversitáte custódi. Qui vivis, etc. 
. R. Amen. | | 
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PLus particulières des actions et des tour- 
mens de Jésus-Christ , pour dire comme 
les précédentes. | 


Les Choristes étant a genoux commencent : 


Yrie eléison. g. Kyrie eléison. ^ 
LX y. Christe eléison. &. Christe eléison. 
y. Kyrie eléison. B. Kyrie eléison.  ' 
y. Christe audi nos. &. Christe exáudi nos. 
ater de celis Deus,  miserére nobis. ` 
Fili Redémptor mundi Deus, miserére. 
Spíritus Sancte Deus, miserére nobis. | 
Sancta Trínitas unus Deus ,miserére nobis. 
Qui pro Redemptióne nostra de coelis 
 descendísti , miserére nobis. | 
Qui de gloriósa Vírgine María dignátus es 


" nasci, : miserére nobis, 


Qui pro nobis formam serviaccepísti, mis: . 
Qui in presépio reclinátus fuísti,miserére. — 
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Qui in vílibus pannis involútus fuísti, mis. 
Oui in templo circumcídi voluísti, miser. 
Qui pretiósum sánguinem tuum effudísti à 
miserére nobis. E 
Qui à Magisadorátus fuísti, miserére nobis. 
Qui pauper etexulin /Egy ptumfuísti, mis. 
Qui paréntibus tuis súbditus fuísti, miser. 
Qui à Joanne baptizári in J — volufsti , 
miserére nobis. | 
Qui lacrymántem peccatrícem non hor- 
ruísti , miserére nobis. 
Qui Bus etsiti corpustuummacerásti , mis. 
Qui eméntes et vendéntes de templo eje- 
císti, miserére nobis. | 
Qui udi tentétusetinjuriatus fuísti,mis. 
: Qui dæmoniácus appellátus fuísti, miserére. i 
Qui cænam cum discipulis tuis fecísti, mis. 
Qui pedes eórum lavásti „ miserére ATA 
Qui pretiósi Córporis tui Sacraméntum 


- instituísti , - miserére nobis. 
Qui pro nobis usque ad sánguinem sudans 
prolíxiùs orásti, ^ | miserére nobis. 


Qui Judæis te quæréntibus 6 óbviam venísti, . 
. miserére nobis. 
Qui à Juda ósculo tréditus fuisti , miserére. 
Qui ab 1 ipso. osculári te permisísti, miserére. 
Qui ab ímpiis Judxis comprehénsus fuísti ; 
miserére nobis. | 
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 Quiinterramprojéctusfuísti „miserére nob- 


Qui ligátis post tergum mánibus teduci per- 
— misísti , | .  miserére nobis. 
Qui à discípulis derelíctus fuísti, miserére. 


Qui Pontifícibus præsentatus fuísti, miser. 
Qui pretiósum caput tuum velátum ha- 


‘bufsti, miserére nobis. 
Qui pugnis et álapis in fácie percússos 
“fuísti, miserére nobis. ` _ E: 
Qui sputis fædátus fuísti, miserére nobis. 
Qui divérsis oppróbriis illúsus fuísti, mis. 


Quimultisinjáriisblasphemátus fuísti, mis. 


Qui in cárcere hórrido pósitusfuísti, miser. 


Qui mané vinctus Piláto tráditusfuísti,mis. | 
Qui ad colámnam à mundo ligári non hot ` 
. rufsti, o `. miserére nobis. 


Qui. pro nobis usque ad sánguinem verbes. . 


“rátus fuísti ^miserére nobis. 


Qui milítibas à Piláto tráditus fuísti, miser. _ 


Qui ab ipsis veste purpúreá indútus fuísti , ; 
“miserére nobis. 


Qui spínis duríssimis coronátus fufsti , mis. -— 
Qui verba. duríssima , Tolle, tolle, cruci- — 
fígeeum , sæpius audísti, E nobis, EE 


Qui à Piláto falso condemnátis fuísti, mis.” 
Qui duríssimum lignum crucis. ER oii 


onerátus sustinuísti,. misepére nobis 


us 
VA 
"a 
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Qui matri tuæ castíssimæ extra civitátem 
obviavísti , | miserére nobis. 
Qui pro compassióne ejus in te defíciens 
cum cruce sedísti,  miserére nobis; 
Qui cum latrónibus in cruce associátus 
fuísti, miserére nobis. 
Qui véstibus própriis spoliátus fuísti , mis. 
Qui incrucelevátus fuísti, miserére abia, 
Qui bráchiis tuis diréctis, in cruce pepen- 
dísti, | miserére nobis. 
Qui à prætereúntibus blasphemátus fuísti ; 
miserére nobis. 
Qui lábia tua dulcíssima et mellíflua spu- 
tis pállida habuísti, > miserére nobis. 
Qui mánibus fixis et pédibus in cruce 


pependisti , miserére nobis. 
ui speciósam fáciem tuam quasi lepró- 
sam habuísti, " miserære nobis. 


Qui pro crucifixóribus ad Patrem orásti , 
miserére nobis. E 

Qui latrónem in cruce ded: Vidimus: e 

Qui Maríam matrem tuam EA pr 
Joánni commendásti, miserére nobis. 

Qui felle et acéto. potátus fuísti, miserére. 

Qui piíssimos óculos præ. dolre. mortis . 
lánguidos habuísti , miserére nobis; 

Qui caput tuum TR móriens in 
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cruce inclinásti, miserére nobis. 
Qui lánceài. perforátus fuísti,  miserére. 
Qui próprio sánguine ndm redemísti, 
. miserére nobis. | 
Qui de cruce depósitus fuísti, miserére. 
Qui in monuménto sepúltus la, miser, 
Qui tertiã die à mórtuis resurrexísti, miser. 
Qui quadragésimá die in celum ascendísti, 
.miserére nobis. 
Qui Spíritum paraclétum discípulis misísti > 
miserære nobis. 
Qui sedes ad déxteram Dei Patris, miser, 
Qui ventúrus es judicáre vivos et mór- 
tuos , miserére nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta — > 
Parce nobis , Dómine. ar 
Ágnus Dei, qui tollis peccáta mundi = si, 
Exáudi nos, Dómine. | 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, ` 
Miserére nobis. | 
Agnus Dei , gui tollis peccáta mundi, >. 
Dona nobis pacem. | no 
Le Recteur. Kyrie eléison. 
Le Cheur. Christe eléison. Kyrie eléison. 
 LeChœur.Paternoster d voix basse jusqu'au 
‘y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 


Le Chœur. 9. Sed líbera nos à malo. Amen, 
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Le Recteur dira les Oraisons suivantes 
sans OREMUS. 
Omine Jesu Christe, gui pro salúte 
humáni géneris guingue vúlnera pati 
voluísti : tríbue, quæsumus, ut ob reverén- 
tiamillórum vúlnerumtuórum, absólvime- 
reamur ab ómnibus peccátis nostris, et præ- 
séntem vitam bono fine terminári, et à tuæ 
dulcissimæ visiónis contemplatióne nun- 
quam separári. | | | 
Oraison pour l'Empereur. 
Omine Jesu Christe, fili Dei vivi, qui 
pro humáni géneris redemptióne in 
ligno crucis pependísti; te humíliter, piá 
.devotiónedeprecámur,utChristianíssimum 
Imperatórem nostrumN. accivitátem istam 
.et omnes in ea existéntes ab ómnibus tam 
córporis quàm ánime deféndas perículis ; 
„ut Sanctórum méritis atque suffrágiis , 
vitam digné cónsequi mereántur «térnam. 
| | Oraison. , 
(r clementíssime Deus, qui | 
à 7 hodiérnádie hanc Congregatiónem in 
loco isto, ad glorificáíndum nomen sanctum 
"tuum adunári fecísti : te supplíciter obsecrá- 
mus, ut nos frátresque nostros fácias tuis 
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obtemperáre mandátis : et intercedénte 
loriósá semper Vírgine María cumómnibus 
AA ti fámulos tuos atgue loca nostra 
áb omni adversitáte custódi. Oui vivis et 
regnas Deus. Per ómnia sécula seculórum. 
Amen. 


anar | 


HYMNE DE LA PASSION, 


Qwon dit la nuit du Jeudi au Vendredt 
Saint, à toutes les Stations. 


. V Exílla Re-gis  prô-de-unt, 
Fulget Crucis mystérium , 
Quo carne carnis cónditor , 
Súspénsus est patíbulo. 


Quo vulnerátus ínsuper , 
Mucróne diro lánceæ, 
Ut nos laváret crímine , 
Manávit undá et sánguine, | 
Impléta sunt que cóncinit 
David fidéli cármine, : 
Dicens : In natiónibus 


E Regnávit a ligno Deus. 
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Arbor decóra et fúlgida , 


Ornáta Regis pérpurä, 
Elécta digno stípite 


Tam sancta membra tángere. 


Beáta cujus bráchiis 
Sécli pepéndit prétium , 
Statéra facta córporis, . 
Prædámque tulit tártari. 


O Crux, ave, spes unica, 
Hoc Passiónis témpore, 
Auge piis justítiam, 
Reísque dona véniam. 


Te summa Deus Trínitas , 
Colláudet omnis spíritus ; 
Quos per crucis mystérium 
Salvas, rege per sécula. Amen. 


Sans OREMUS. ` 
MIS quasumus , Dómine, super 


hanc famíliam tuam , pro qua Dómi- 
nus noster Jesus Christus non dubitávit 
mánibus trádi nocéntium et crucis subíre 
torméntum. Qui tecum vivit et regnat, etc. 


_ L'OFFICE 


POR ae a pe 


teak Í i. 
AA ^a ^a ^, ^a ha ^, 


i 
+ 
+ 


# 1% Optical? 


LOFFICE no 
DE LA GLORIEÜSE 


VIERGE MARIE, 


Selon le Saint et Sacré Concile de Trente , 
et suivant la Réformatton de nos Saints 
“Pères les Papes Pie V, Grégoire XIII 
: et Clément VIII, que les Pénitens du 
OS aint Sacrement sont tenus de dire les 
É cias Fêtes de la Sainte di à | 


A MATINE S. 
* Lé Recteur sonnera la clochette, et chacun se 


mettra à genoux; et ledit Recteur, la confession 
étant parachevée , commencera d un ton bas: 


AM 


Ave María, „grátið plena, Dóminus — 
Le premier Chæur répondra du méme ton: 
Benedícta tu in muliéribus, ét bene- 


des uev. A: S bc ui 


díctus fructus. ventris tul Jesus. 


Oe 
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Le second Chæur. Sancta María „ Mater 

Dei, ora pro nobis peccatóribus , nunc s 

et in hora mortis nostra. mE 

“Tous les Pénitens répondront ; Amen. 

Le Recteur faisant le signe de la Croix, 
.entohnera: : :  . | = 
Omine, lábia mea apéries. ` 
' Tous les Pénitens se léveront et ré- 
pondront: — ^ Pa RP 
c “Et os meum annuntiábit laudem tuam. 
-Ensuite le Recteur. faisant derechef le 
signe de la Croix , entonnera: > — 
: Deus, in adjutórium meum inténde. 
. Tous répondront. Dómine: ad adjuván- 
dum me festína. css 
Tousinclinerontla téte, comme ils feront 
à tous les Glória Patri, etc. Allelúia. 

74 Il faut noter que Pon dit Alleláia, de- 
puis Págues jusqu'au Dimanche de la Sep- 
tuagésime , à toutes les heures : mats depuis 
le Dimanche de la Septuagésime Jusqu'à 
Páques , on dit : Laus tibi, Dómine , etc. 
Y Ilfaut aussique chacun prenne garde de 
chanter posément les Psaumes , les. bien 
ponctuer,, et faire une pause là ou ils verront 
quil y aura deux points , ‘ainsi (:) 5 et 
quand ce point (3) se trouvera devant les 
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deux points , ou aprês;il faudra aussi faire 
un peu de pause. - 

Ensuite tous les Pénitens étant debout ; 
les deux Choristes devant le grand Autel , 
commenceront à haute voix P Ínvitatoire : É 


. Ave Maria, grátià plena, Dóminus tecum. - 


Le Chœur répondra : Ave María pei 


plena, Dóminus tecum. 


q Depuis le Samedi § aint j Jusqu au S Am 
medi devant la Trinitë „à Vépres,on ajoute 
a la fin de PInvitatoire , Allelúia, et a la fin 


de toutes les Antiennes et Vaiti 


« Les deux Choristés suivront. Psaume 94. 


Éníte ,exultémus Dómino, jubilémus 

. Deo salutári nostro : preoccupémus 
fíciem ejus in confessióne, et in Psalmis 
jubilémus el, 


Le Chaur..R. Ave María, grátið pe M 


Dórniniüs tecum. 


Les Choristes suivront : É Deus 
magnus Dóminus, et Rex magnus super 
omnes Deos : quóniam non repellet Dómi- 
nus plebem suani, quia in manu ejus sunt 
omnes fines.terrz, et altitúdines móntium 
ipse cónspicit. - 

Oo 2 
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"Le Chœur. Dóminus tecum. 

Les Choristes. Quóniam i ipsíus est mare ,. 
et ipse fecit illud , et áridam fundavérunt 
manuá ejus : veníte, adorémus et procidá- 
musante Deum: : plorémus coram Dómino, 
qui fecit nos, quia ipse est Dóminus Deus 
noster : nos autem pópulus ejus, et oves 
páscuæ ejus. | 

Le Chœur, Avé María, grátið plena r 
Dóminus tecum. | 

Les Choristes.Hódie si vocem ejus audié- 
ritis , nolíte obduráre corda vestra, sicut in 
exacerbatióne secándüm diem tentatiónis : 
in desérto,ubi tentavérunt me patres vestri, 
probavérunt , et vidérunt ópera mea. 

Le Chur. Dóminus tecum.: 

“LesChoristes. Quadragínta annis próx. 
musfui generatióni ihuic, etdixi: : Semper hi“ 
errant corde : ipsi verð non cognovérunt 
vias meas , qüibus jurávi in ira mea, si 
introíbunt in réquiem meam. 

. Le Cheur. Ave María, grátið dn 
“Les Choristes. Glória Patri , etc. 
. Le Chaur. Dóminus tecum. 
Les Choristes. Ave María , gratiá plena. 
Le Chaur. Dóminus tecum. 
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`. Les deux Choristes. commenceront. 
l'Hymne , qui se chante par le Chœur d 
un Verset par chaque côté , tous les Péru- 
tens étant à genoux. | 

HYMNE. 
| Uem terra, pontus, æthera, — 

Y Colunt, adórant, praedicant , 
Trinam regéntem máchinam, | _ 
Claustrum Maríæ bájulat. 

Cui Luna, Sol , et ómnia 
Desérviunt , per témpora, 

Perfúsá coli grátið, — — 
Gestánt puélle víscera. 
Beáta Mater múnere, 
Cujus supérnus Artifex 
Mundum pugíllo cóntinens , 
Ventris sub arca clausus est. 
Beáta celi núntio , 
Fæcúnda Sancto Spíritu, ` 
Desiderátus géntibus 
Cujus per alvum fusus est. 
Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine. 
Cum Patre et Sancto Spíritu, — 
In sempitérna sécula. 
`` Tous répondront. Amen. | 
a Oo 3 
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LES TROIS PSAUMES SUIVANS . 
Se disent le Dimanche , le Lundi et Jeudi. 


Le Recteur étant debout, dira d voix basse 
P Ant. Benedicta tu : luz et tous les Pénitens 
assis, comme ils seront pendant qu'on chan- 
tera los Psaumes, jusqu'au Glória Patri , les 
deux Choristes commenceront , étant debout. 


Psaume 8. 


Omine Dóminus noster. 
Le premier Chœur. Bt. Quám sis 
bile est nomen tuum in univérsa terra! ` . 
Le second Chœur suryra. Quóniam eleväta 
estmagnificéntia tua : super cœlos. Et ans 
des autres. 2 
- Ex ore infántium et lacténtium perfe- 
císti laudem propter inimícos tuos : ut 
déstruas inimícum et ultórem. | 
Quóniam vidébo celos tuos, ópera di- 
gitórum tuórum: lunam et stellas , qua.tu 
fundásti. 
.. Quid est homo, quód m memor es ejus ? 
aut fílius hóminis, quóniam visitas eum? 
Minuísti eum pauló minüs ab Angelis : | 
glóriá et honóre coronásti eum, et consti- 
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tuísti eum super ópera mánuum tuárum. 

Omnia subjecísti sub pédibus ejus: oves 

et boves univérsas, ínsuper et pécora ` 
campi. . | 

Vólucresceeli, etpiscesmaris : qui perám- 
bulant sémitas maris. | 
. Dómine Dóminus noster : quàm admi- 

rábile est nomen tuum in univérsa terra! 

Glória Patri, etc. ` / = 

` Les Pénitens se léveront , et inclineron 

latéte jusqu'á Sicut, et achéveront le Verset 

étant debout, et feront ainsi à tous les Gló- 
ria Patri. —— | | e 

L'un des Confréres auquel on aura-donné 
la charge, dira PAntienne suivante: * `" 

Benedícta tu in muliéribus , et benedíc- 
tus fructus ventris tui. Et ainsi des autres. 

Le Recteur. Ant. Sicut myrrha. 

Psaume 18. 
(Bili enárrant glóriam Dei. 
Le premier Chœur &. Et ópera må- 
nuum ejus annúntiat firmaméntum. 

Le second Chœur suivra. Dies diei erúctat 
verbum : et nox nocti índicat sciéntiam. Et 
ainsi de tous les autres Psaumes. | 

Non sunt loquéle , neque sermónes : 
quórum non audiántur voces eórum. 

Oo 4 
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In omnem terram exívit sonus eórum :: 
et in fines orbis terre verba eórum. 

. In sole pósuit tabernáculum suum : et 
ipse tanguam sponsus procédens de thá- 
lamo suo. 

Exultávit ut gigas ad curréndam viam: 
à summo colo egréssio ejus. — — 
^ Et occúrsus ejus usque ad summumejus: 
nec est qui se dra a à calóre ejus. 

Lex Dómini immaculáta, convértens 
ánimas : testimónium Dómini fidéle , sa- 
| piéntiam præstans párvulis. . | 

Justitiæ Dómini recte , letificÓntes 
corda : precéptum Dómini lúcidum , illú- 
. minans óculos. | 

` Timor Dómini sanctus , Mh in 
addam séculi : judícia Dómini vera, 
justificáta in. semetípsa. 

Desiderabília super aurum et lápidem 
pretiósum multúm : et dulcióra super mel 
et favum. | | 

` Etenim servus tuus custódit ea : in 
custodiéndis illis retribátio multa. | 

` Delícta quis intélligit i ? Ab occültis meis 

munda' me : etab aliénis parce servo tuo. 

Si mei non fuerint domináti, tunc im- 
maculátus ero : et emundábor à delícto 
máximo. | 
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` Et. erunt ut. compláceant elóquia oris 
mei : et meditátio cordis n mei in n conspéctu 
- tuo semper. | 

Dómine adjútor meus 1 et redémptor 
meus. 

Glória Patri , , etc. | 

Celui qui aura. charge dira ida : 
Sicut myrrha elécta , odórem dedisti suavi- 
tátis , sancta Dei Guana. | 

Le Recteur. Ant. Ante torúm. B 


Psaume 23. 


.. 


Omini est. terra et plenitúðo ejus': 
orbis terrárum, et univérsi qui hábi- 
tant in eo. | 
. Quia ipse super mária fundávit eum: 
et super flúmina præparávit eum. 
Quis ascéndet in montem Dómini: 
aut quis stabit in loco sancto ejus? 
Innocens mánibus et mundo corde: 
qui non accépit. in vano ánimam suam, 
nec jurávit in dolo próximo suo. 
Hic accípiet benedictiónem à Dómino : 
‘et misericórdiam à Deo salutári suo. 
Hæc est generátio queréntium eum = 
queréntium fáciem Dei Jacob. 
Attóllite portaspríncipes vestras: et elevá- 


:586 Office de la Vierge , à Matines. 
mini porte æternáles : et introfbit Rex 
. glória. . 

Quis est iste Rex dide ? Dóminus 
fortis et potens, Dóminus potens in 
prelio. 

Attóllite portas príncipes vestras, et ele- 
vámini porte æternäles : et introíbit Rex 
glóriz. = 

Quis est iste Rex glória " Dómiius vir- 
tútum ipse est Rex glória. 

Glória Patri, et Fílio, etc. 

Ant. Ante torum hujus Vírginis fre- 
quentáte nobis dúlcia cántica:dràmatis, | 

Les deux Choristes diront le y. Dif- 

fúsa ri rátia in labiis tuis. 

Chu. BI. Proptéreà benedixit. te 
us in ætérnum. 
. Le Recteur dira Pater noster , à voir 
. basse , Jusqu'au. y. Et ne nos indácas in 
tentatiónem. 


` Le Chœur. R. Sed líbera nos à malo 
Et aprés , le Recteur dira l’Absolution: 


Récibus et méritis beâtæ Maríæ sem- 
per Vírginis, et ómnium Sanctórum , 
perdúcat nos Dóminus ad regna cælórum. 


Le Chœur. R. Ámen. 


Office de la Vierge, à Matines. 589 


Dd 
FR 


LES TROIS PSAUMES SUIVANS 
Se disent le Mardi vt le Vendredi. 
Le Rect. Ant, Spécie tua. 

| ` Psaume 44. 
Ructávit cor meum verbum bonum : 
dico ego ópera mea Regi. 
Lingua mea cálamus scribe : velóciter 
meno | 
Speciósus formå præ fíliis homini 
diffúsa est grátia in lábiis tuis : propterea 
þenedíxit te Deus in ætérnum. | 
Accíngere gladio tuo super fémur tuum: 
potentíssime. 
2 tud , et pulchritúdine tuà : in- 
ténde prósperé procéde, et regna. ` ` 
Propter veritátem, et mansüetudinem, 
et justítiam ; et dedücet te ÍR 
déxtera tua. 
Sagittæ tuæ acútæ , pópuli sub te ca- 
dent : in corda i bo Regis. 
Sedes tua Deus in séculum séculi : virga 
directiónis, virga regni tui. 
Dilexistijustitiam, etodisti iniquitatem : 
roptéreà unxit te Deus, Deus tuus, óleo 
le títiæ præ consórtibus tuis. 
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Myrrha, et gutta, et cásia A vestiméntis 
tuis, à dómibus ebúrneis ::ex quibus de- 
lectavérunt te fíliæ regum in honóre tuo. 

Astitit Regína à dextris tuis in vestítu 
deaurato : circúmdata varietáte. 

Audi, fília, -et vide, et inclína aurem 
tuam : et pure pópulum a et 
domum patris tut. 

Et concupíscet Rex decórem tuum : 


dada ipse est Dóminus Deus tuus. S 


et adorábunt eum. 

Etfíliæ'Tyriin iia PP tuum 
deprecabúntur omnes dívites plebis. 

. Omnis glória ejus fíliæ Regisabi intüs : im 
fímbriis auréis circumamícta varietátibus. 

Adducéntur Regi vírgines post eam : 
próxima ejus afferéntur tibi. _ 

Afferéntur in lætitia et —— : : 
adducéntur in templum Hegis. 

Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii : cons- 
Litues eos príncipes super ómnem terram. 


Memóres erunt nóminis tui : in omni | 


generatióne et generatiónem. 

Proptéreà pópuli confitebüntur tibi i in 
ætérnum í et in séculum séculi. 

, Glória Patri, etc. 

“Ant. Spécie tua et pulchritüdine tua, 


n NN "dil mm mei 
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inténde „ prósperé procéde, et regna — 
m Recteur. Ant. Adjuvábit eam. 
© Psaume :45. 
De noster refúgium et virtus : adjütor 
in tribulatiónibus, qua invenéruntnos 
nimis. 
. Proptéreà: non lid dum turbábitar : 
terra : et transferéntur montes in cor maris. 
. Sonuérunt, et turbátæ sunt aqueeórum : : 
conturbáti sunt montes in fortitúdine ejus. 
Fláminisímpetus letíficatcivitátem Dei: 
sanctificávittabernáculum suum Altíssimus. 
Deus in médio ejus non commovébitur:. 
-adjuvábit eam Deus mané dilúculo. . 
- Conturbáta sunt gentes, etinclinátasunt : : 
regna : dedit vocem suam, mota est terra. . 
.- Dóminus virtútum ET suscéptor 
noster Deus Jacob. a | 
Venite, et vidéte ópera Dómini, que . 
pósuit prodígia : súper terram : &uferens 
bella usque ad finem terre. aes 
. Árcum cónterét, et confrínget arma: 
` et scuta combúret igni. | 
Vacáte,et vidéte quóniamegosum 'Deus: 
exaltáborin géntibus, etexaltáborin terra. 
Dóminus virtútum nobíscum: suscéptor 
noster Deus Jacob. | 


Soo Officedela Vierge, à Matines. 
Glória Patri , etc. 


Ant. Adjuvábit eam Deus vultu suoi 


Deus in médio ejus non commovébitur. 
Le Recteur. Ant. Sicut. letántium. ` 

Psaume 86. | 

| Drago ejus in móntibus sanctis:: 


díligit Dóminus portas Sion "t 


ómnia tabernácula Jacob. 

Gloriósa dicta sunt de te : cívitas Dei. 

Memor ero Rahab et Babylónis : scién- 
tium me. 

Ecce alienígenz et : Tyrus, et pópulus. 
Æthíopum : hi fuérunt illic.. 

N umquid Siori dicet, Homo, et Mal 


natus est in ea: et ipse fundávit eam Altís- 


simus ? 


. Dóminus nandbit d in scriptúris sil. 


rum et pem : horum qui fuérunt 
in ea. 


. Sicut letántium ómnium : habitátio est | 


in te. Glória Patri, etc. | 

“ Ant. Sicut lætántium ómnium — 
habitátio est in te, sancta Dei Génitrix. > 

. Les Choristes. y. Diffúsa est grátia. in 
lébiis tuis. 

Le Chœur. R. _Proptéreà benedíxit te 


Deus in ætérnum. 
| ! 


[rr — = ———— a 


a — = 


Office de la Vierge, a Matines. 591 

. Le Rect. dira Pater noster , a voix basse, 

jusqu 'au y.Etne nos indúcas in tentatiónem... 
“Le Chœur. Sed líbera nos à málo. 

Ensuite le Recteur dira Pabsolution. 


Précibus et méritis, etc. page 586. 


LES TROIS PSAUMES SUIVANS 
Se disent le Mercredi et le Samedi. 
Le Recteur. Ant. Gaude, María Virgo. 
| Psaume 95. 


fTYAntáte Dómino cánticum novum 7 

cantáte Dómino omnis terra. | 

` Cantáte Dómino, et benedícite nómini 

ejus: annunciáte de die indiem salutáre ejus. 

Annunciáte inter gentes glóriam ejus : . 
in ómnibus pópulis mirabília ejus. 

- Quóniammagnus Dóminus, etlaudábilis 
nimis : terríbilis est super omnes deos. 

Quóniam omnes dii géntium dæmônia ` 
Dóminus autein coelos fecit. 

- . Gonféssio et pulchritúdo m conspéctu 
ejus : sanctimónia et magnificéntia in 
- sanctificatióne ejus. 

Ana Dómino pátriæ céntium, afférte 
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Dómino glóriam et honórem : afférte Dó- 
mino glóriam nómini ejus. | 

Tóllite hóstias, et introíte in átria ejus: 
adoráte Dómino in átrio. sancto ejus. 

Commoveátur à fácieejusunivérsa terra: 
dícite in géntibus, Quia Dóminus regnávit. | 

Etenim corréxit orbem terre, qui non 
commovébitur : judicábit pépulos i "— | 
táte, 

Læténtur celi. , et exúltet terra, commo- 
véatur mare, et plenitúdo ejus : gaudébunt 
campi, et ómnia que in eis sunt. 

Tunc exultábunt ómnia ligna sylvárum 
| à fácie Dómini, quia venit : va venit ` 
judicáre terram. . T. 

. Judicábit orbem terre in equitáte : et 
pópulos í in veritáte sua. E 

. Glória Patri, etc. 

. Ant. Gaude , María Virgo, cunctas € | 
reses sola interemísti in univérso: mundo. 


Le Recteur. Ant. Dignáre. 
| co Psaume 96. |— 


Ominus regnávit , exúltet terra: ee | 
téntur ínsulæ. multæ. = ; 
Nubes et calígo in circúitu ejus : justítia ` 
etjudícium corréctió sedis ejus. - | 
Ígnis 


Office de la Vierge , à Matines 593 


. Tenis ante ipsum præcédet : et inflam- 
mábit in circúitu inimícos ejus. 

Illuxérunt fulgura ejus orbi terra :vidit, 
et commóta est terra. 

Montes sicut cera fluxérunt à fácie Dó- 
mini : à fácie Dómini omnis terra. 

Annuntiavérunt cæli justítiam ejus : et 
vidérunt omnes pópuli glóriam ejus. 

Confundáutur omnes qui adórant sculp- 
tília : et qui gloriántur i in simulácris suis. 

Adoráte eum omnes Angeli ejus : audí- 
vit et lætáta est Sion. 

Et exultavérunt fíli Jude : propter 
judícia tua, Dómine. 

Quóniam tu Dóminus altíssimus super 
omnem terram : nimis exaltátus es Ripe 
omnes Deos. 

Qui dilígitis Dóminum , odíte malum : 
custódit Dóminus ánimas sanctórum suó- 
rum , de manu peccatóris liberábit eos. 

Lux orta est justo : et rectis corde lætitia. 

Lætámini justi in Dómino : et confité- 
mini memóriz sanctificatiónis ejus. 

Glória Patri, etc. 


Ant. Dignáre me halie te; Virgo sacráta: 


da mihi virtútem contra hostes Duk 


Le, Recteur, Ant. Post partum Virgo. | 


Pp 


* 
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IL OFFICE. Depuis P Avent Jusqu'a å la 
| — 5 Nativité. _ . 

| Le Li Ant. Angelus Démini. 

Psaume 97. 
NAntáte Dómino cánticum novum: 
quia mirabilia fecit. 

` Salvávit sibi déxtera ejus : et bráchium 
sanctum ejus. | 
. Notum fecit Dóminus salutáre suum : in 
gn Á dr. reee 

Recordátus est misericórdie suse : et 
veritátis sue dómui Israël. 

Vidéruntomnes términi terra : salutére 
Dei nostri. | 

Jubiláte Deo omnis terra : cantáte, et 
exultáte, et psállitce. — z 

Psállite Dómino in cíthara, in cíthara 
et voce psalmi . in tubis ductibus. et - 
voce tuba córnez. 

Jubiláte in conspéctu Regis Dómini : 
moveátur mare, et plenitúdo ejus, orbis 
terrarum, et qui hábitant in eo. 

Flámina plaudent manu, simul montes 
exultábunt à conspéctu Dómini: quóniam 
venit judicáre terram. | 

Judicábit orbem terrárum in justítia : et 
pópulos in «quitáte. Gloria Patri, etc. 

d L 


| 
l 
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“Ant. Post partum Virgo invioláta per- 
mansísti: DeiGénitrix, intercéde pro nobis. 
II. OFFICE. Depuis P Avent jusqu'à. la 
Nativité. | 
Ant. Angelus Dómini nuntiávit Maríæ, 
et concépit de Spíritu sancto. Allelúia. 
Les Choristes. ý. Diffúsa est grátia in 
lábiis tuis. | | | 
Le Chœur. g. Proptéreà benedíxit te 
Deus in ætérnum. 
Le Rect. Pater noster, a voix basse , jus- 
qu'au ý. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
Le Chæur. Sed líbera nos à malo. 
Le Recteur dit P Absolution , qui se dit 
au méme ton que la Leçon. 
pom et méritis beátæ Maríæ semper 
Vírginis , et ómnium Sanctórum , per- 
“dúcat nos Dóminus ad regna cælórum. 
Le Cheur. B. Amen. | 
Tous les Pénitens seleveront , et celui au- 
quel sera donnée la charge de dire la Lecon , 
se mettant à genoux au milieu de l'Eglise , 
demandera la Bénédiction au Recteur, 
disant : ý. Jube domne benedícere. 
Le Recteur répondra avec la même voix : 
Nos cum prole pia, benedicat Virgo Maria. 
. Le Chœur. B. Amen... 0505. 
— Pra 
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. Le Pénitent se levant ira au pupitre, et 
dira cette premiere Leçon ,pendant laquelle 
les Péritens seront assis , et on fera de 
méme aux autres Lecons. 


PREMIERE LECON. Eccles. 24. 


| ómnibus réquiem queesívi, et in hære- 
ditáte Dómini morábor. Tunc præcépit, 
et dixit mihi Creátor ómnium, et qui creá- 
vit me, requiévit in tabernáculo meo , et 
dixit mihi : In Jacob inhábita, etin Israel | 
hereditáte , et in électis meis mitte radí- 
ces. Tu autem, Dómine , miserére nobis. 

Le Chœur. x. Deo grátias. M 

Les Pénitens se lévent, et les deux Cho- 
ristes disent : | 

Sancta et immaculáta Virpínitas , quibus 
te láudibus éfferam néscio: Quia quem cceli 
cápere non póterant, tuo grémio contulísti. 

| Celui qui a dit la Lecon. 

y. Benedícta tu in muliéribus, et be- 
nedíctus fructus ventris tui. 

Les Choristes. 8. Quia quem cæli cápere 
non póterant, tuo grémio contulísti. 

Le Pénitent s'étant mis à genoux devant 
le Crucifix , et ayant fait sa prière, retour- 
nera en sa place ; etl'autre Pénitent ,auquel 
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on aura donné la charge de dire la seconde 
Leçon, dira à genoux comme dessus: ` 
^ y. Jube domne benedícere. 

Le Recteur. Ipsa Virgo vírginum inter- 
cédat pro nobis ad Dóminum. 
. Le Chœur. Bl. Amen. 
SECONDE LECON. 
T sic in Sion firmáta sum, et in civi- 
táte sanctificáta simíliter requiévi, et 
in Jerúsálem potéstas mea. Et radicávi in 
pópulo honorificáto, et in parte Dei mei 
bzréditasillíus, etin plenitúdine Sanctórum 
deténtio mea. Tu autem , Dómine , mise- 
rére nobis. Le Chœur B. Deo grátias. 
Les Choristes.&. Beátaes, Virgo Maria, 
uz Dóminum portásti Creatórem mundi: | 
Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pér- _ 
manes Virgo. ` | a 
Celu qui a dit la Lecon : 
ý. Ave María , grátiá plena : Dóminus. 
tecum. a. gt 
Les Choristes. Bt. Genuísti qui te fecit , 
et in eetérnum pérmanes Virgo. | 
X Quand on dit le Te Deum, celuz qui a dit 
la Lecon , ajoute le y. Glória Patri, ete. 
Les Choristes. &. Genuísti qui te fecit, 
et in xtérnum pérmanes Virgo. - 
CO T o x ades 
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Celui auquel on aura donné charge, dira: 

y. Jube domne benedícere. 

Le Rect. Per Vírginem matrem concé- 
dat nobis Dóminus salútem et pacem. 

Le Chœur. B. Amen. | 

TROISIEME LECON. . 

Uasi cedrus exaltáta sum in Líbano,et 
Ons: cypréssus i in monte Sion ; guasi 
palma exaltáta sum in Cades ,et quasi i plan- 
tátio rosa in Jérico : quasi piis speciósa in 
campis et quasi plátanus exaltáta sum juxta 
aquas in platéis. Sicut cinnamómum et bal- 
samum aromatízans, odórem dedi : Quasi 
myrrha elécta dedi suavitátem odóris. Tu 
autem, Dómine , miserére nobis. . 

Le Chœur. B. Deo grátias. 

Quand on ne dit pas le Te Deum, des 
Choristes disent: 

B. Felix namque es sacra Virgo María , 
et omni laude digníssima : quia ex te RF 
est sol justitiæ , Christus Deus noster. 

Celui qui a dit la Leçon. 

y. Ora pro pópulo, intervéni pro: clero , 
intercéde pro devóto fæmíneo sexu : sén- 
tiant omnes tuumjuvámen, quicúmque cé- 
lebrant tuam sanctam commemoratiénem. 

` Les Choristes. 8. Quiaex te ortus est Sol. 
justitiæ, Christus Deus noster. 
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Celui qui a dit la Lecôn, dira : v. Glória 
Patri, et Fílio, et Spirítui cio 
Zu Chas Quia ex te ortus est Sol 
justitiæ , Christus Deus noster. © - 
€ Au second Office, qui dure depuis 
P Avent jusqu'a la Nativité, et le jour de 
P Annonciation de Notre-Dame, 25 Mars, 
on dit les trois Leçons sutvantes „en tenant 
le méme ordre gu aux autres ci-devant.. 
Celui qui aura:charge dira::. 
- Y. Jube domne benedícere. ` 
Le Recteur. Nos cam prole pia; bene- 
dícat Virgo María. Le Cheur. R. Amen. 
PREMIERE LECON. Luc. I. 
Issus est-Angelus Gábriel: à Deo in 
civitátem Galiléæ , cui nomen: Náza- 
reth, ad Vírginem desponsátam Viro ; cui 
nomen erat Joseph , de: domo David , et 
nomen Vírginis, María. Eti ingressus: Ange- 
lus ad eam, dixit: Ave grátia plena, Dómi- 
nus tecum : benedícta tu in muliéribus. Tu 
autem , Dómine, miserére nobis. 
. Le Chou R. Deo grátias. | 
Les Choristes. g. Missus est Gábriel 
Angelus ad Maríam t Vírginem desponsátam 
Joseph, núntians ei verbum: et expavéscit 
Virgo de lúmine : Ne tímeas, Maria, inve- 
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nísti. grátiam apud Dóminum : ecce concí- 
pies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius. 

yt. Dabit ei Dóminus Deus sedem David 
patris ejus, et — in domo Jacob i in 
eternum. 

^ Les Choristes. y. Ecce. ds , et 
páribs , et vocábitur Altíssimi Fílius. — 

Celui qui « aura charge de dire la séconde 
Lecon, -dira a genoux : phe a 

y. Tubi domne benedicere: 

Le Recteur. Ipsa Virgo virginum inters 
cédat pro nobis ad Dóminum. . x 

` Le Chœur. Y. Amen. | 

` SECONDE LEÇON. 1 | 
Uæ cum audísset, turbáta est in ser- . 
móne ejus : et cogitábat , qualis esset 

ista salutátio. Et ait Angelus ei : Ne.tímeas 
María , invenísti enim grátiam apud Dómi- 
num : Ecce concípies in útero, et páries fí- 
lium , etvocábis nomen ejus Jesum. Hic erit 
magnus, et Fílius Altíssimi vocábitur : Et 
dabit illi Dóminus Deussedem David patris 
ejus: etregnábit in domo Jacob in ztérnum , 
etregni ejusnon erit finis. Tu autem, Dó- 
mine, miserére nobis. 

Le Cheur. &. Deo grátias. 

Les Choristes. 2, Aye María, erátià plena, 
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Dóminus tecum : Spíritus Sanctus supervé- 
niet in te , et virtus Áltíssimi obumbrábit 
tibi : Quod enim ex te nascétur sanctum , 
vocábitur Fílius Dei. | 

oy. Quómodo fiet istud, quóniam virum non 
cognósco ! Et respondens Angelus, dixit el. 

Les Choristes. R. Spíritus Sanctus super- 
vénietin te, et virtus Altíssimi obumbrábit 
tibi ; quod enim ex te nascétur sanctum , 
vocábitur Fílius Dei. 

Quand on dit le Te Deum, abis qui a a 
dit la Lecon ajoute : ý. Glória Patri , etc. ` 

Les Choristes. g. Quod enim ex tenascé- 
tur sanctum, vocábitur Fílius Dei. 

Celui qui dira la troisième Lecon , se 
mettra d genoux- pour | dire le y. J ube 
domne benedícere. : 

Le Recteur: Per Vírginem n matrem con- 
cédat nobis Dóminus salútem et pacem. ` 

Le Chæur. g. Amen. | ` : 

TROISIEME LECON. 
D autem María ad Angelum : Qué- 
modo fiet istud ; quóniam virum non 
cognósco ? Et respóndens Angelus, dixit ei : 
Spíritus Sanctus supervéniet inte, et virtus 
Altíssimi obumbrábit tibi. Ideogue, etguod 
nascéturextesanetum,vocábitur Fílius Dei. 
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Et ecce Elízabet cognáta tua, et ipsa concé- 
pit fílium in senectúte sua: et hic mensis est 
sextusilli, que vocátur stérilis,quianon erit 
impossíbile apud Deum omne verbum. 
. Dixit autem María : Ecce ancílla Dómini, 
“fiat mihi secándüm verbum tuum. Tu 
autem, Dómine , miserére nobis. 

Le Chœur. é. Deo grátias. 

Quand on ne dit pas le Te Deum, les 
deux Choristes disent : | 
. B. Súscipe verbum, Virgo. María ¿qued 
tibi a Dómino per Angelum transmíssum 
est: Concípies, et páries Deum páriter et. 
hóminem : Ut benedícta dicárisi interomnes 
muliéres. 

y. Páries quidem filium, et virginitátis 
non patiéris detriméntum : efficiéris grá- 
vida , et eris mater semper intácta. 

Les deux Choristes. &. Ut benedícta 
dicáris inter omnes muliéres. 

Glória Patri, etc. — 

. Les Choristes. Bl. Ut benedícta dicáris 
inter omnes muliéres. |... 

€ Au troisième Office que Pon dit depuis 
les Vépres de la veille de Noël í jusqu'au jour 
entier de la Purification , on dit les trois 
Lecons comme au premter Office, observant 
les mêmes cérémontes. 
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- q Le Te Deum se dit po on veut , 
comme depuis Noël jusqu'à la Septuagésime, 
et depuis Páques Jusqu'à P Avent : quand on 
le dit, les Choristes ne disent point de Ré- - 
pons a la derniére Lecon ; et aprés le second 
Répons de la seconde Lecon , celut qui a 
dit la Leçon , doute : y. Glória Patri, etc. 
. $ Durant P Avent, ni depuis la Septua- 
EN jusqu'á Páques , on ne dit point le 
e Deum, sinonaux Fétes de Notre-Dame ; 
et il se dit, les Pénitens étant tous debout. 
H 'ymne. Te Deum laudámus „etc. comme 


ci-devant , page 56. 


A LAUDES. 
Le Recteur commence à voix simple, sans 


chanter , faisant le signe de la Croix, 
“et tous étant debout. ` ` | 


Deus , in adjutórium meum inténde. 
Le Chœur x. Dómine, ad adjuvándum 
me festína. Glória Patri, etc. 
I. Office. Depuis la Purification jusqu'à 
 P'Avent. Le Rect, Ant. Assúmpta est María. 
.. H. Office. Depuis l'Avent jusqu'a la 
Nativité. Le Rect. Ant. Missus est. * 
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III. Office. Depuis la Nativité í jusgwála 
Purification, Le Rect. Ant. O admirábile. 
Psaume 92. — 

Ominus regnávit, decórem indútus 
est : indútus est Dóminus fortitú- 
dinem, et præcinxit se. 

Trenin rmávit orbem terræ : qui non 
commovébitur. 

Paráta sedes tua, Deus , ex x tunc : à 
século tu es. | 

Elevavérunt flúmina , Dénes eleva- 
vérunt flúmina vocem suam. - | 

Elevavérunt flümina fluctus suos : à. 
vócibus aquárum multárum. : 

Mirábiles elatiónes maris : mirábilis in 
altis Dóminus. 

lestimónia tua credibília facta sunt 
nimis : domum tuam decet sanctitúdo, 
Dómine, in longitúdinem diérum. 

Glória Patri, etc. 

1.* Office. Ant Assumpta est María in 
cælum : gaudent Angeli, laudántes bene- 
dícunt Dóminum. 

Le Recteur. Ant. María Virgo. 

II. Office. Ant. Missus est Gabriel An- 
gelus ad Maríam Vírginem — 
J osepa. | 
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Le Recteur. Ant. Ave María. — 

HI. Office. Ant. O admirábile commér- 
tium ! Creátor géneris humáni animátum 
corpus sumens , de Vírgine nasci dignátus 
est.: et procédens homo sine sémine , 
largítus est nobis suam deitátem. 

Le Recteur. Ant. Quando natus es. 
Psaume 99. 
Ubiláte Deo omnis terra : servíte Dó- 
mino in letítia. —— | B 

Introíteinconspéctuejus : inexultatióne. 

Scitóte quóniam Dóminus ipseest Deus: 
ipse fecit nos, et non ipsi nos. 

Pópulus ejus, et oves páscuæ ejus: 
introíte portas ejus in confessióne , átria 
ejus in hymnis confitémini illi. 
` Laudáte nomen ejus, quóniam suávis 
“est Dóminus, in ætérnum misericórdia 
ejus : et usque in generatiónem , et gene- 
ratiónem véritas ejus. Glória Patri, etc. 

I. Office. Ant. María Virgo assumpta est 
ad æthéreum thálamum „in quo Rex regum 
stelláto sedet sólio. 

Le Recteur. Ant. In odórem. | 

. II. Office. Ant. Ave María, grátiá plena, 
Dóminus tecum : benedícta tu in mulié- 


ribus, Allelúia. ` 
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Le Recteur. Ant. Ne tímeas , Marfa. 

III. Office. Ouando natus es ineffabí- 
liter ex Vírgine , tunc impléte sunt scrip- 
túre : Sicut plúvia in vellus descendísti, 
ut salvum fáceres genus humánum : te 
Jaudámus, Deus noster. 

Le Hecteur. Ant. Rúbum quem víderat 
Moyses. | | 
. Psaume 62. 

Eus, Deus meus : ad te de luce vígilo. 
. Sitívit in te ánima mea: quàm mul- 
tiplíciter tibi caro mea. | 

In terra desérta , et ínvia, et inaquósa: 
sic in sancto appárui tibi, ut vidérem - 
virtútem tuam, et glóriam tuam. 

Quóniam mélior est misericórdia tua 
super vitas : lábia mea laudábunt te. 

Sic benedícam te in vita mea : et in nó- 
mine tuo levábo manus meas. 

. Sicutádipe et pinguédinerepleátur ánima 
mea:et lábiis exultatiónis laudábitos meum. 

Si memor fui tui super stratum meum, 
in matutínis meditábor in te : quia fuísti 
adjútor meus. 

. Et in velaménto alárum tuárum exul- 
tábo, adheesit ánima mea post te : me 
suscépit déxtera tua, | psc 


Office de laVierge, a Laudes. 607 

Ipsi vero in vanum quesiérunt ánimam 
meam , introíbunt in inferióra terre : tra- 
déntur in manus gládii , partes vülpium 
erunt. 

Rex veró lætábitur in Deo, laudabún- 
tur omnes qui jurant in eo : quia obstrúc- 
tum est os loquéntium iniqua. 

. Psaume 66. 
Eus misereátur nostri, et benedícat 
nobis : illúminet vultum suum super 
nos, et misereátur nostri. 

Ut cognoscámus in terra viam tuam: in 
omnibus géntibus salutáre tuum. 

Confiteántur tibi pópuli, Deus : con- 
fiteántur tibi pópuli omnes. 

Læténtur et exültent gentes, quóniam 
júdicas pópulos in æquitáte, et gentes in 
terra dírigis. 

Confiteántur tibi pópuli, Deus, confi- 
teántur tibi pópuli omnes: terra dedit fruc- 
tum suum. ; 

Benedícat nos Deus, Deus noster, 
benedícat nos Deus : et métuant eum 
omnes fines terra. 

Glória Patri , et Fílio , etc. 

I. Office. dut In odinsà unguentórum 
tuórum cürrimus : adolescéntulæ dilexé- 
runt te nimis. 
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Le Recteur. Ant. Benedícta fília 

II. Office. Ant. Ne tímeas, María, in- 
venísti grátiam apud Dominam : ecce 
concípies et páries fílium , Allelúia. 

Le Recteur. Ant. Dabit ei Dóminus. 

III. Office. Ant. Rubum quem víderat 
Moyses incombústum, conservátam agno- 
vímus tuam laudibilem virginitátem : Dei 
Génitrix, intercéde pro nobis. 

. Le Recteur. Ant. Germinávitradix Jesse. 
. Cantique des trois enfans. Dan. 3. 
BT ómnia ópera Dómini Dó- 
mino : laudáte et superexaltáte eum 
in sécula. 

Benedícite Angeli Dómini Dómino : 
benedícite coli Dómino. 

Benedícite aque omnes que super coelos 
sunt Dómino : benedícite omnes virtütes 
Dómini Dómino. 

Benedícite sol et luna Dómino : benedí- 
cite stellae cceli Dómino. 

Benedícite omnis imber, et ros Dómino: 
benedícite omnes spíritus Dei Dómino. ` 

Benedícite ignis et estus Dómino : be- 
nedícite frigus , et æstus Dómino. 

Benedícite rores, et pruína Dómino: 
benedícite gelu, et frigus Dómino. 

Benedicite 
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 Benedícite glácies et nives Dómino: 
benedícite noctes et dies Dómino. 

. Benedícite lux et ténebre Dómino: 
benedícite fúlgura et nubes Dómino. 

Benedícat terra Dóminum : laudet et 
Superexáltet eum in sécula. 

Benedícite montes et colles Dómino : 
benedícite univérsa germinántia : in terra 
Dómino. 

Benedícite fontes Dómino : benedícite 
mária et flámina Dómino. 

Benedícite cete, et ómnia que movéntur 
in aquis Dómino : benedícite omnes vólu- 
. cres cceli Dómino. 

Benedícite omnes bésti et pécora Dó- 
mino : benedícite fílii hóminum Dómino. 

Benedícat Israel Dóminum : Jaudet ' et 
superexáltet eum in sécula. | | 

Benedicite Sacerdótes Dómini Dómino: 
benedícite servi Dómini Dómino. - 

Benedícite spíritus et ánimæ justórum 
Dómino : benedícite sancti et húmiles 
corde Dómino. 

Benedícite Anánia, Azária, Misael , Dó- 
mino:laudáte etsuperexaltáte eum insécula, 

Au verset suivant , tous s 'inclinent compne 


au Glória Patri. 
Qq 
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Benedicámus Patrem et Fílium, cum 
.Sancto Spíritu : : laudémus et superexal- 
témus eum in sécula. 
Benedictus es, Dómine , in firmaménto 
cæli : et laudábilis, et gloriósus, et su- 
 perexaltátus eum in sécula. 
. T Office. Ant. Benedicta Filia tu à Dé- 
mino : quia per te fructum vitæ com- 
. municávimus. : 
Le Hecteur. Ant. Pulchra es. | 
1 I. Office. Ant. Dabit eiDóminus sedem 


-. a. 


“HI. Office. Ant. a rg sadia Jesse: 
. orta est stella ex Jacob: Virgo péperit Sal- 
. vatérem ; te laudámus , Deus noster. 
L Recteur. Ant. Ecce Maria. M 
| Psaume 148. 
" Audíte Dóminum de cælis.: "Iaudáte 
eum in excélsis. | 
q ^ Laudáte eum omnes Angeli ejus : Jau- 
dáte eum omnes Virtútes ejus. . 
Laudáte eum :sol et luna : - laudáte 
E omnes stelle et lumen. | 
- Laudáte eum coli cælórum : et aque 
"omnes que super celos sunt, laudent 
nomen Dómini. ; 
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Quiaipse dixit ,et facta sunt : ipse man- 
dávit, et creáta sunt. | 

Stétuit ea in ætérnum, et in liði sé- 
culi : precéptum pósuit , etnon præteríbit. 

Laudáte. Dóminum de terra : dracónes 
et omnes. abyssi. 

Ignis, grando, nix ; glácies, spíritus pro- 
cellárum .: que fáciunt verbum ejus. 

Montes et omnes colles : ligna fruc- 
tifera, et omnes cedri. . 4 

| Béstiæ, et univérsa pécora : serpéntes, 
et volucres pennátæ. 

Reges terre , et omnes pópuli m prín- 
cipes,et omnes júdices terre. —'. — .. 

Jüvenes et vírgines, senes cum junió- 
ribus, laudent nomen Dómini : quia exal- 
tátum est nomen ejus solíus. | 

Conféssio ejus super cælum et terram: 
et exaltávit cornu pópuli sui `>. =- 

Hymnus ómnibus Sanctis ejus : . filiis 
Israel, pópulo Ve sibi. 


Psaume 149. 


Antáte Dómino cánticum. novum : 
Jlaus ejus in Ecclésia Sanctórum. — 
Lætétur Israël in eo, qui fecit eum : 
et fílii Sion exúltent in Rege suo. . 


Qq 2 


a 
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Laudent nomen ejus in choro : in 
tympano et psaltério psallant ei. 

Quia beneplácitum est Dómino in pópulo 
suo : et exaltábit mansuétos in salútem. 

Exultábunt Sancti in glória : lætabúntur 
in cubílibus suis. 

Exaltatiónes Dei in gútture eórum : et 
gládii ancípites in mánibus eórum. 

Ad faciéndam vindíctam in natiónibus : 


Increpatiónes in pópulis. 


Ad alligándos reges eórum in compédi- 
bus : et nóbiles eórum in mánicis férreis, 
Ut fáciant in eis judícium censcríptum: 


. glória haec est ómnibus:Sanctis ejus. 


Psaume 160. 


1 Audáte Dóminum in sanctis ejus : lau- 


dáte eum in firmaménto virtútis ejus. 
Laudáte eum in virtútibus ejus : laudáte 
eum secündüm multitídinem magnitú- 


"dinis: ejus. 


Latidáte eum in sono mba laudáte 


eum in psaltério et cíthara. 


Laudáte eum in tympano et choro : : 


laudáte eum in chordis et órgano. 


Laudáte eum: in cymbalis benesonánti- 


"bus ;laudáte eum in eymbalis jubilatiónis : 


omnis: qu látidėt Dórsinum. 
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. Glória Patri, etc. | 
I. Office. Ant. Pulchra es et decóra , 


. filia Jerúsalem : terríbilis ut castrórum 


acies ordináta. | mE 

II. Office. Ant. Ecce ancílla Dómini , 
fiat mihi secándüm verbum tuum. 

III. Office. Ant. Ecce María génuit 
nobis salvatórem ; quem Joânnes videns , 
exclamávit dicens : Ecce Agnus Dei, ecce 
qui tollit peccáta mundi , Állelúia. | 

I. Office. Depuis la Purification jusqu'á 
l Avent. Le Recteur dira (aprés P Antienne), 
à voix basse , le Chapitre sutvant, étant les 
Pénitens debout. Cant. 6. —— m 

Idérunt eam fíliæ Sion, etbeatíssimam 
prædicavérunt , et regíne laudavérunt 
eam. Le Chœur. B. Deo grátias. — - 

II. Office. Depuis P Avent jusqu'dla Na- 
tivité. Le Recteur dira le méme Chapitre, 


“comme dessus. 


III. Office. Depuis la Nativité jusqwd 
la Purification. Le Recteur dira á voix 
basse le Chapitre suivant. Isaïe 11. | 

Grediétur virga de radíce Jesse, et flos 
de radíce ejus ascéndet, et requiéscet 


super eum Spíritus Dómini. 


Le Chœur. w. Deo grátias. — 
Qa 3 
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Les Choristes, étant a genoux,commenceront 


P Hymne: 
O Gloriósa Dómina , 


Excélsa super sydera, 
Qui te creávit próvidė , 
Lactásti sacro úbere. 
Quod Eva tristis ábstulit , 
Tu reddis almo gérmine, 
Intrent ut astra flébiles , 
Celi fenéstra facta es. 
. Tu Regis alti jánua, 
Et porta lucis fúlgida , 
Vitam datam per Vírginem, 
Gentes redémpte pláudite. 
Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre et Sancto Spíritu, 
In sempitérna sécula. R. Amen. 
. Les Choristes. y. Benedícta tu in mulié- 
ribus. . 
: B Et benedíctus fructus ventris tui. 
I. Office. Ant. Beáta Dei Génitrix. ` 
Etdepuis Páquesjusqu au Samedidaprés 
la Pentecôte „on dit l'Antienne Regína cæli. ` 
II. Office. Ant. Spíritus Sanctus. 
III. Office. Ant. Mirábile Mystérium. 
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CANTIQUE DE ZACHARIE. Luc. 1. _ 
B Enedíctus Dóminus Deus Israël : quia, 


visitávit et fecit redemptiónem plebis 
sua. 

Et eréxit cornu salútis nobis : in domo 
David puéri sui. 

Sicut locátus est per os ; Sanctórum : > 
qui à. seculo sunt, Prophetárum ejus. 

Salútem ex inimícis nostris ; et de manu 
ómnium qui odérunt nos. 

Ad faciéndam misericórdiam cum a pátri- 
bus nostris : et memorári testaménti sui 

sancti. 
—. Jusjurándum quod jurávit ad Abraham - 
patrem nostrum : datúrum se nobis. | 

Ut sine timóre de manu inimicórum, 
nostrórum liberáti : serviámus illi. | 

In sanctitáte et justítia coram "m a 
ómnibus diébus nostris. 

Et tu puer prophéta Altíssimi vocá- 
beris : præíbis enim ante fáciem MONA 
paráre vias ejus. 

Ad dandam sciéntiam salútis plebi: ejus : 
in remissiónem peccatórum eórum. 

Per víscera misericórdia Dei nostri : 
in quibus visitávit nos. óriens ex alto. 

Illumináre his qui in ténebris, et in 


Qq 4 
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umbra mortis sedent : ad dirigéndos pedes 
nostros in viam pacis. ` | 

Glória Patri , etc. 

I. Office. Ant. Beáta Dei Génitrix María , 
Virgo perpétua, templum Dómini , sacrá- 
rium Spíritús Sancti: sola sine exémplo plá- 
cuísti Dómino nostro Jesu Christo : ora pra 
pópulo ; intervéni pro clero; intercéde 
pro devóto fæmíneo sexu, 

Depuis Páques jusqu'au Samedi d'après 
la Pentecôte. Ant. Regina ceeli, lætáre , Al- 
lelüia. Quia quem meruísti portáre, Alle- 
lúia. Resurréxit sicut dixit, Allelúia, Or 
ro nobis Deum, Allelúia, E 

II. Office. Ant, Spíritus Sanctus in te 
descéndet , María : ne tímeas , habébis in 
útero Fílium Dei, Allehíia. 

HIT. Office. Ant. Mirábile mystérium 
declarátur hódie : innovántur natúre, Deus 
homo factus est : id quod fuit permänsit, 
ét quod non erat assámpsit : non commix- 
tiónem. passus neque divisiónem. - 

Le Recteur étant a genoux (comme tous 
les Pénitens , méme pendant qu'on dira les 
Oraisons ci-après) dira depuis la Purifi- 
cation À ed P Avent : Kyrie eléison, - 

#. Christe eléison, Kyrie eléison, - 
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Y. Dómine , exaudi oratiónem meam. . 
B, Et clamor meus ad te véniat, 
OREMUS | 
Eus, qui de beátæ María Vírginis útero, 
Verbumtuum, Angelonuntiánte , car- 
nem suscípere voluísti : praesta supplícibus 
tuis, ut qui veré eam Genitrícem Dei cré- 
dimus , ejus apud te intercessiónibus adju- 
vémur, Per eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum, etc. Bt. Amen. | 
q Ici il faut faire la Commémoraison de 
la Féte qui échoit ce jour-la, et de celles 
qu'il y a eu dans la semaine. ; 
. Celui qui a charge, ou l'un des Choris- 
tes , chantera l'Ántienne : e 
Sancti Dei omnes, intercédere digné- 
mini pro nostra omniúmque salúte. 
y. Lætéminiin Dómino, et exultáte justi. 
X. Et gloriámini omnes recti corde. — ` 
OREMU S. 
pisce „ Dómine , pópulum tuum , et 
Apostolórum tuórum Petti et Pauli, 
et aliórum Apostolórum patrócinio conf: 
déntem perpétuá defeiisióne consérva: 
Mnes EN tui, quesumus , Dómine, 
nos ubique ádjuvent; ut duri eórum 
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mérita recólimus , patrocínia sentiámus : 
et pacemtuam nostris concéde tempóribus ; 

. et ab Ecclésia tua cunctam repélle nequí- 
tiam : iter, actus, et voluntátes nostras, et _ 
ómnium famulórum tuórum, in salútis tuæ 
prosperitáte dispóne : benefactóribus nostris 
sempitérna bona retríbue : etómnibus fidé- 
libus defúnctis réquiem ætérnam concéde. 
Per Dóminum > etc. B. Amen. 

Commémoraison de la Paix , qui se Ía 
quand il plait au Recteur. 

Ant. Da pacem, Dómine , in diébus 
nostris „ quia non est álius qui pugnet 
pro nobis. nisi tu Deus noster. . 

y. Fiat pax in virtúte tua. | 

E. Et abundántia in túrribus tuis.- 

OREMUS 

Eus „á quo sancta desidéria ,recta con- 

sília etjusta sunt ópera : da servis tuis 
illam. quam mundus dare non potest pa- 
cem; utet cordanostra mándatis tuis dedíta, 
et hóstium sublátà formídine , tempora 
sint tuá protectiónetranquílla. Per Dómi- | 
“num nostrum, etc. E. Amen. _ 
Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
g. Et Jo meus ad te véniat. 
Ý. Benedicámus Dómino. K. Deo grátias. 


“e 
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y. Fidélium ánime per misericórdiam 
` Dei réquiéscant in pace. K. Amen. 
Le Rect. Pater noster, tout bas. Ensuite. 
à haute voix. y. Dóminus det suam pacem.. 
R. Et vitam etérnam. Ámen. | 
Tous les Pénitens de l'un et de l'autre 
Chœur étant a genoux, diront l'une ou l'autre. 
des Antiennes suivantes , entonnée par les | 
Choristes. La première se dit depuis la Pu- 
rification jusqu'au Samedi Saint. 
B Antienne. — 
Ve Regína celórum, 
Ave Dómina Angelórum, . 
Salve radix, salve porta, 
Ex qua mundo lux est orta. 
Gáude, Virgo gloriósa , 
Super omnes speciósa, - 
Vale, ó valde decóra , 
Et pro nobis Christum exóra. 
Y. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta. 
. K. Damihi virtútem contra hostes tuos. 
B OREMUS. | 
^YOncéde miséricors Deus , fragilitáti 
nostre præsídium : et qui sancte Dei 
Genitrícis memóriam ágimus, intercessió- 
nis ejus auxílio, à nostris iniguitátibus 
resurgámus. Per eúmdem , etc. B. Amen. 


-| 
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: #. Divínum auxílium máneat semper 
nobíscum. B. Amen. 
Depuis les Complies du Samedi Saint,jus- 
qua celles du Samedi après la Pentecôte. 
, Antienne. M 
Ro celi, lætare, Allelúia. 
Quia quem meruísti portáre , Allelúia, 
Resurréxit sícut dixit, Allelúia. 
Ora pro nobis Deum, Allelúia. . | 
y. Gaudeetlætáre, Virgo María, Allelúia. 
. R. Quia surréxit Dóminus vere, Allelúia. 
OREMUS. | 
DE » qui per resurrectiónem Fílii tui 
Dómini nostri Jesu Christi, famíliam 
tuam lætificáre dignátus es : praesta quaesu- 
mus, ut per ejus A Vírginem Ma- _ 
` ríam, perpétuæ capiámus gáudia vitæ. Per 
eúmdem Christum Dóminum nostrum. 
R. Amen. | SM 
. Y.Divínumauxílium máneat semper no- 
bíscum. &. Amen. TEM 
Depuis les Complies du Samedi aprés la 
Pentecóte Jusqu’a l'Avent „on dit l'Antienne 
suivante : | | | 
S Alve Regína, Mater misericórdize, vita, 
JD dulcédo, et spes nostra, salve. Ad te cla- 
mámus éxules , fílii Eva. Ad te suspirá- 
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mus geméntes etflentes in hac lacrymárum 
valle. Eia ergo advocáta nostra, illos tuos 
misericórdes óculos ad nos convérte. Et 
Jesum benedíctum fructum ventris tui , 
nobis post hoc exílium osténde. O cle- 
mens !Ó pia ! ô dulcis Virgo Maria! 

ý. Ora pro nobis, Sancta Dei Génitrix. 
R. Ut digni efficiámur promissiónibus 
:€ hristi. 
OREMUS. | 
d XMnípotens sempitérne Deus, qui glo- 
riósæ Vírginis Matris Maríæ corpuset 
ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum 
„éffici mererétur , Spíritu Sancto cooperánte 
'preeparásti; da, ut cujus commemoratióne 
laetámur , ejus pià intercessióne ab instán- 
"tibus malis, et à morte perpétua liberé- 
-mur. Per eámdem, etc. B. Amen. 
y. Divínum auxílium máneat semper 
` nobíscum. R. Amen. | 
A la fin on dit le Miserére „avec Oraison 
Súscipe clementíssime,et autres pour É Em- 
pereur , ainsi que le Recteur avisera,. selon 
les nécessités. pt 
. II. Office. Depuis l'Avent jusqu'a la 
Nativité. Aprés l Antienne Spíritus Sanctus, 
tous les Pénitens à genoux , jusqu'à la fin 


A 
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des commémoraisons, le Recteur dira : Kyrie 
eléison. | 
- Le Chœur.rt.Christe eléison. Kyrie eléison. 
Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
BR. Et ince meus ad te véniat. 
. OREMUS 
Tv quidebeáte María Vírginisú útero, 
Verbum tuum, Angelo nuntiánte,car- 
nem suscípere voluísti : praesta supplícibus 
tuis, ut qui veré eam Dei Genitrícem cré- 
„dimus, ejus apud te intercessiónibus adju- 
vémur. Per eúmdem Christum Dóminum 
nostrum. B. Ámen. | 

` «€ Taal faut faire la le de 
la Fête qui échoit ce Jour-la , ét de celles 
qu'il y a eu dans la semaine. 

Celui qui aura charge, ou l'un des Cho- 
ristes, dira l'Antienne : Ecce Dóminus vé- 
“niet, et omnes Sancti ejus cum eo, eterit 
in die illa lux magna, Allelúia. 

y. Ecce apparébit Dóminus super nu- 
bem cándidam. 

B. Et cum eo Sanctórum míllia. 

Le Recteur. OREMUS. 
| LE nostras , quaesumus , Dó- 
| mine , visitándo púrifica ; ; ut véniens 
`: Jesus Christus Fílius tuus Dóminus noster 
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cúm omnibus Sanctis suis, parátam sibi in 
.nobis invéniat mansiónem. Qui tecum vivit 
et regnat , etc. R. Ámen. 
€ Jci se fait la commémoraison de la paix, 
comme ci-devant „page 618 , aprés laquelle 
.le Recteur dira : | 

. Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
B. Et a meus ad te véniat. 
. y.. Benedicámus Dómino. 
"B. Deo grátias. 
..Y Fidélium ánime per misericórdiam 
: Dei requiéscant i in pace. 
R. Amen. _ 
-Etant tous d genoux , le Recteur dira d 
voir basse : Pater noster, 
Y. Dóminus det nobis suam pacem. 
R. Et vitam etérnam. Amen. 
 Antienne. 
E A Lema Redemptóris Mater , que pérvia 
; cæli Porta manes , et stella maris , 
` suéúrre cadónti , Súrgere qui curat pópulo, 
- tu que genísti, Natúrá miránte, tuum sanc- 
“ tum Genitórein, Virgo priùs ac postérius , 
Gabriélis ab ore Sumens illud Ave, pec- 


iss catórum miserére. 


i4 Angelus Dómini nuntiávit Marie. 
B. Et concépit de Spíritu Sancto. 


624 Office dela Vierge , a Laudes. 
OREMUS. 
E tuam, quæsumus , Dómine , 

mentibus nostris infúnde ; ut qui An- 

gelo nuntiánte , Christi Fílii tui incarna- 
tiónem cognóvimus : per passiónem ejus 
et crucem ad resurrectiónis glóriam pets 
ducâmur. Per eúmdem, etc. B. Amen. 

B. Divínum auxílium máneat semper 
nobíscum. Y. Amen. ` 

III. Office. Depuis la Nativitd } usqu'd la 
“Purification. Le Recteur, après Ántienne 
Mirabile Mystérium, Es étant tous a 
gengur jusqu’à la fin, Kyrie eléison. _ 
"LeChaur. & Christe eléison. Kyrie eléison. 
Y. Dómine, exáudi oratióném meam. 
E. Et al meus ad te véniat, | 


O R. E M U S. 

, b Eus, qui;salútis ætérnæ. beátze Maríæ 
Æ virginitáte 1 fægúndá, humáno . gæneri 
| premia præstitisti :. tríbue quæsumus, ut 
- ipsam pro ; nebisi inter cédere: sentiámus, per 
quam merúimus- Auctérem vitæ suscípere, 
. Dóminum nostrum Jesum, etc. B. Amen. 

€ Ic: il faut faire Commémoraison de la 


Fête qui. échoit ce jour-là , et de celles.qu l 
y a.eu dans la semaine. B 
- Celui 
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` Celui qui aura charge , ou l'un des Cho- 
ristes , dira P Antienne : | 
> nid Dei omnes ; intercédere digné- 
mini pro nostra omniümque salüte. 
. Y. Lstámini in Dómino,et exultáte į justi. 
^ B. Et gloriámini omnes recti corde. 
OREMUS. : 
pre, Démine, pépulum tuum , et 
Apostolórum tuórum Petri et Pauli, et 
aliórum Apostolórum patrócinio confidéri- 
tem perpétua defensióne consérva. 
Mnes Sancti tui , quesumus, Dómine, 
nos ubique ádjuvent ; ut dum eórum 
mérita cólimus , patrocinia sentiámus , et 
pacem tuam nostris concéde tempóribus, et 
ab Ecclésia tua cunctam repélle nequítiam; 
iter „actuset voluntátes nostras, et ómnium 
famulórum tuórum in salútis tuæ prosperi- 
táte dispone : benefactóribus nostris sempi- 
térna bona retríbue- : et ómnibus fidélibus 
“defúnctis réquiem ætérnam concéde, Per 
Dóminum, nostrum, etc. B, Ámen. Rn 
Ici se fait la commémvraison de la paix , 
comme ci-devant , page 618, cs laquelle 
le Recteur dira: `>: 
y.Dómine ,exéudioratiónemmeam, etc; 
avec les Versets et Répons qui p a la 
| Rr 


p26 Office de la Vierge , d Laudes. 
page 623,1 Jusqu'à la fin Alma Redemp- 
tóris ; ; aprés quot on dit: 
y. Post partum Virgo invioláta pum 
sisti. 
.. B. Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 
OREMUS. Deus, qui salútis ætérnæ , etc. 
commeci-devant, pag. 624 aprés quot on dit: 
- y. Divínum auxílium máneat semper 


nobíscum. R. Amen. 
—————— 


A PRIME. 


Te Recteur dira Ave María, d voix basse , 

— lui et tous les Pénitens à á genoux. 

E Ensuite tous se levent et font le signe de la 
Croix; et le Recteur étant debout , entonne: 


| Dus, in adjutórium meum inténde., 
R. Dómine, ad adjuvándum me festína. 
Glória Patri, etc. 


Tous les Pénitens étant à genoux , E” deus 

Choristes commenceront PHYMN E: 
Mom. , salútis Auctor, 

Quód nostri quondam corporis P 

Ex illibáta Vírgine, | 
Nascéndo formam súmpseris, ` 

Maria, Mater grátis, ` 
Mater misericórdia: "T 


À 


Office de la Vierge , sa ‘Prime. ez 
Tu nos ab. hoste prótege. A | 
"Glória tibi. ; Dómine, TD 
Qui natus es de Vírgine , . Dr 
Cum Patre et Sancto “Spfritu, 
In. - itéma sécula. y; Amen;  :-- 
Office. Depuis la Puri ification jusqu’à. 
P Avent. Ant „ Assúmpta est María. _ 
TL Office. Depuis | Avent j jusqu dla N d- . 
Gvité. Ant. Missus est. . -. ' | 
111. Office. Depuis la Nativité; Jusqu'à ila Å 
Purification. Ant. O admirábile, — 
. Psaume 53, | | 
Fus , in nómine tuo salvum me fac : | 
etin virtúte tua júdica me. | 
` Deus, exáudi oratiónem meam : íuribus 
pércipe veiba oris mei. | | 
Quóniam aliéni insurrexérunt advérsim 
me, et fortes quesiérunt ánimam meam : et ` 
non pr Deum ante á | 
suum. ^. , 
Ecce enim Deus adjávat me: et Dé- 
minus suscéptor est ánimæ meg: 
- Avérte mala inimícis meis : et in, veri- 
táte tua dispérde illos. | | 
Voluntárié sacrificabo tibi : et ES 
nómini tuo, Dómine, uia bonum e$: 
2 E 
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Quóniam ex ómni tribulátione eripuísti 
me : et super inimícos meos 5 despéxit ócu- 
lus meus. 

Glória Patri ; ; ete. 

. Psaume 84. ` 
Eat Dómine , terram tuam > 
avertísti captivitátem Jacob.” 

Remisisti iniquitátem plebis tue : ope 
ruísti ómnia peccáta ` eórum. ges 

Mitigásti omnem iram tuam:  avertísti 
ab ira indignatiónis tuæ. CS 

Convérte nos, "Déús: salutáris noster > 
et aværte iram tuam à nobis. 

"Numquid i in sétérnum iráscéris nobis; 
aut exténdes i iram tuam i generatióne: in: 
generatiónem? " 

Deus tu ER vivificábis nos : et: 
plebs tua letibitur'in te. `° 

Osténde nobis; Dótnirie, misericórdiam 
iuam : et salutáfe tüürn da nobis. ^ : 

Aúdiam quid loquatur in me Dóminus: 
Deus : quóniam loqúétúr pacérn i in plebem. 
suam. ` 

"Et super sanctos suos : : e in eos qui 
convertúntur ad cor; ` ` 

Verúmtamen propé timénteseüm misalutáre 
ipsius: ut inhébitet glória in terra nostra. ` ' 


Office de la Vierge, a. Prime. 629 
Misericórdia et vétitas obviavérunt sibi: : 
jus et pax.osculáte sunt: > <. 
Véritas de terra orta est:: et justítia de 
cælo prospéxit: . ő 
"Etenim: Dóminus: dabit: benignitátem : 
et:terra; nostra: dabit- fruðtum. suum. 
=i Justítia ante eum ambulábit : : et ponet | 
in via gressus Suos. .:.: Dex "T" de D 
... Glória: Patri, ölés E E LS 
n: Psaume: + à 
Line Dóminúrú omnes — Jau- 
dáte eum omnes pópuli | à 
Quéniam confirmáta est super nos mise- 
ricérdia: ejus: et vertas Dómini manet in 
etérnum. si c: veð d q Æ 
Glória Pati, étc. (oH C 
L'Office: Ant. . Assúmptarest: Marfa í in 
lui : “gaudent Angeli, gastos bená- 
dícunt Dóminum. a 
n; HL Office. Ant. Missus est £ Gabriel is 
gelus ad an Virginem. — 
þr VST ð E y 
: IH. Office. Ant O. admiriile cóminer- 
cium.! Créator géneris: humáni aniinátum 
corpus sumens; de Vírgine.r nasci dignátus 
est : et procédens homo: sine sémine ; slar- 
gítús est note suam deitátom: . E e 
Han agit ba 
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I. Office. Depuisla Purificatiog j jusqu'à 
P Avent. Le Recteur étant debout , et -leş 
Penitens de méme, aprés PAntienne , dira 
le Chapitre Cant. 6. SEI D 
Uæ est ista que progréditur quasi au- 
róra consúrgens , pulchra: ut: luna, 
| elécia ut. sol, terríbilis ut eastrórüm ácies 
ordináta. R. Deo grátias. - i 
y. Dignáre me laudáre te , Virgo s sáciáta, 
E. Da mihi virtütem: contra hostes tuos. 
Le Recteur, les Pénitens à genoux jus- 
qui la fin , dira : Kyrie eléison; : | 
"E; Ghriste eléison. Kyrie eléison. : 
ci Dómine , exáudi. oratiónem: mean, 
B. Et mor meus ad te véniat.. 
OR EM U:S.. n 
: T Eüs; y qui: virginálemi . akan Beáta 
Mariæ:: Vírginis , in. qua habitáres: 
elígere dignátus es : da quesumús, “ut suá 
-nos ‘défensiéne munítos ,. -jucándos fácias 
uz interésse:commemoratióni. Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre, etc. g. Amen. 
y. :Démine , exáudi oratiónem meam. 
B Et Ho meus ad te véniat. 413 
y. Benedicámus Dómino. di i 
- M. Deo grâtias. .: í sooo coc c 
v. Fidélium ra ço per. misericórdia 
Dei requiéscant in pace. R. Amen. 
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. 31. Office. Depuis P Avent ‘jusqu'a la 
Nativité. Le Recteur étant debout , et les 
Pénitens de méme , aprës PÁntienne, dira 
le Chap itre: Isaie 7. 
po: Virgo concípiet, et páriet filium; 
et vocábitur nomen ejus Emmánuel : | 
butyrum et mel comédet , ut sciat repro- 
báre malum , et eligere bonum. Á 
` R. Deo prátias. 
y: Dignáre me laudáre te, Virgo solid 
E. Da mihi virtútem contra hostes tuos; 
Le Recteur , ettous les Pénitens a genoux, 
dira : Kyrie bite. | 
. BR. Christe eléison , Kyrie eléison, `: 
y. Dómine, exáudi oratiónem meant 
R: Et danoi meus ad te véniat. 
OREMUS. 5 
DE: „quide beste Maria Vírginisút dit 
Verbum tuum, Ángelo nuntiánte, car- 
nem suscípere voluísti : praesta supplícibus 
tuis, ut qui veré eam Dei Genitrícem crédi- 
mus, ejus apud te intercessiónibus adjuvé- 
mur. Per eúmdem Christum „etc. 8. Amen. 
y. Dómine , exáudi oratiónem meam. 
| g Et ini meus ad te véniat. ` 
ý. Benedicámus Dómino. . 
-R Deo grátias. o 
Rr 4 
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ý. Fidélium ánimæ per misericórdiam 
Dei requiéscant in pace. 

BR. Amen. 

III. Office. Depuis la Nativit. j pum 
la Purification. Le Recteur étant debout, et 
les Pénitens de méme , aprés P Antienne | ; 
dira le chapitre Hi Cant 6. | 

Uæ est ista. que progréditur quasi au- 

róra consúrgens, pulchra ut luna, 
elécta ut sol, terríbilis ut castrórum ácies 
ordináta. R. Deo grátias. 

y. Dignáre me laudárete, Virgo Ga 

R. Da mihi virtútem contra hostes tuos. 

Le Recteur, les Pénitens à genoux p d 
la fin, dira : Kyrie eléison. 

R. Christe eléison. Kyrie eléison. | 

y. Dómine, exàudi oratiónem meam. 

OR Et clamor meus ad te véniat.- 

| OREMU S. 

"X Eus, qui salútis ætérnæ , beátæ Maríæ 
” Virginitáte fæcundå humáno. géneri 
premia prestitísti : tríbue , quesumus, ut 
ipsam pro nobis inter cédere sentiámus, per 
quam merúimus Auctórem vitz. suscípere 
Dóminum nostrum Jesum Christum f filium 
tuum. Qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritús Sancti Deus. Per ómnia. sécula 

| seculórum. R. Amen. | 


f- 
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y. Dómine, exáudi oratióném meam. 
B. Et clamor meus ad te véniat. 

y. Benedicámus Dómino.  . 5 

X. Deo grátias: | : 

- y. Fidélium ánima per misericórdiam 

Dei requiéscant in pace. R. “Amen. - 


5 


Li 


ES TIERCE 


Le Recteur dia Ave María, d voix dd. : 
lui et tous les Posten à d genoux. 


| Ensuite tous se lévent et font le signe de la 


Croix ; et le Recteur étant debout, entonne: 


Deus, in. adjutórium meum inténde, : 
R; Dómihe , ad adj uirin din ine festína, 
Glória Patri , etc. | | 

Tous les Pénitens étant à genoux, les deur 
€ horistes commenceront PHY.MNE : 


Eménto: „ salútis Aúctor, Col 
Quód nostri: quondam | córporis y * 
Ex illibata Virgine, = R 


Nascéndo formam súmpseris, | Á 
- María, Mater grátiæ , O PU 
Mater misericórdia, DICAM. 
Tu nos ab hóste prótege , 
Et:horå móftis s güscipe. 


a 
4 m 
- +. qa = - w eo. í, í eae 
> 


63; Of: de là Vierge; d å Tierce 
"Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre et Sancto Spíritu, 
In sempitérna sécula. &. Amen. - . 
¡LL Office. Depuis la Puri ification j jusqu'à 
lem Ant. María Virgo. : 
„11. Office. Depuis l'Avent jusqua la 
Nativité. Ant. Ave María. . 
III. Office. Depuis la Nativité í Jusqu'ála 
Purification; Ant. Quando natus es. 
| saume, 110. | 
Din ch tribulárer lamávi : : 
L et exáudivit me. IV ése 
Dómine, líbera ánimam meam à lábiis 
iníquis retã lingua dolósa.^ .- 
“Quid detur tibi, aut quid apponátur 
tibi : : ad linguam doit: 
. Sagíttze poténtis acúte : cum carbónibus | 
desclstáriis ELO T NET 
Heu mihi, quia incolátus meus s pro- 
longátus est ! habitávi: “cum. habitántibus 
Cedar : multüm íncola: fuit ánima mea. 
Cum his qui odérunt pácem , eram pací- 
ficus : cum loquebar illis id" me 
gratis. Glória Patri, etc... o 
Psaume 120. 
Evávi óculos ineos. an “montes : undê 
véniet auxílium mihi? 


Office. de la Vierge, ` a Tierce 635 
Auxflium |. meum à Dómino. 1 à a fecit 
celum et terram. us: his a 

¿Non deti oda podem. biðin : 
neque dormítet qui custódit:te: ils > 
“Ecce non dormitábit, neque dórmiet : : 
= custódit Israel. >... 
"Dóminus custódit te, Dóminus prouti 
tua : . Super manum déxteram tuam.. 7 
<? Per diem sol non uret te.: uee luna | 
per noctem. | ux 
Dóminus custódit te. ab omni: "málo: : 
gustódiat ánimam tuam Dóminus. . 
“Déminuscustédiatintréitum tum; etés 
tumtuum: ex hocnunc et — in isécultral 
— rs e 
dn | Psaume: raté so 1. 
- pae sum ín his: quae dicta sunt mi 
in domum Dómini:íbimus... í . 
Stantes erant pu nostri.: vin átriis ‘tuii 
‘Jerúsalem: o Hal 
; Jerúsalem i que ` æðifcátur ` ut evitas 
eujus: participátio ejus vin: idipsum. Le SA 
Illuc enim ascendérunt tribus,‘ tribus . 
Dómini: :' “testimónium Israel, ad €onfi- 
téndum inómini Dómini.:: 2 o o 
Quia: illic ;sedérurit: dd: in a juicio; E 
sedes super domum David.“ M 


636 Office de la Vierge’, d Tiérce. 

Rogáte que ad pacem sunt Jerúsalem ; 
et abundántia diligéntibus te. 

“Fiat pax in virtúte tua : et abundántia 
in túrribus tuis. 

. Propter fratresri meos, et próximos meos: 
loquéba pacem de te. | |! 

ropter domum Dómini Dei nosti 
rr bona tibi. Glória Patri , etc. . 

. L Office... Ant. María Virgo sabs est 
ad æthéreum thálamum, ín quo Rex regum 
stelláto sedet. sólio. : | 

II. Office. Ant. Ave María, grátið plena, 
Dóminus tecum : benedícta tu i in muliéri- 
bus, Allelúia. ` ` _ 

III. Office. Ant. Quando natus és inet- 
fabíliter ex Vírgine., tunc impléte sunt | 
Scriptura : sicut plúvia in. vellus descen- 
dísti, ut salvum fáceres genus humánum : : 
te laudámus, Deus: noster.::: <... 

I. Office Depuis la Pürification jusquid 
P Avent, Le Recteur étant debout ; et les Pé- 
nitens.de méie; 5 aprés LAntierine , y dira le 
Cha itre : i Ecel. 24.. +. 
FE? radicávi i in pópulo: rr 'ét 

in parte Dei inei hæréditas ¡Híus,' et in 
plenitüdine sanctórum deténti 1 mea. 

R. Deo gratias i o. 5... . g 
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Y. Diffása est grátia in líbiis tuis. 

. R. Proptéreà benedíxit te Deusi in ætér- 
num. 

Tous les Pénitensd d genoux, ,le Recteur dira: : 
Kyrie eléison. | 
: B Christe eléison. Kyrie eléison. : 
y. Dómine , exáudi oratiónem meam, 
R. Et nis meus ad té véniat. ` 
| OREMUS ` G 
DE: , qui salútis ætérnæ, beáte Marí 
virginitáte fæcúndá, humáno generi 
preemia preestitísti : teibüe queesumus., út 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus, per 
quam merüimus Auctórem vitæ suscípere ; : 
Dóminum nostrum Jesum, etc. Y. Amen. ` 

y. Dómine , exáudi oratiónem meam. í 

B. Et ia meus ad te véniat: 

y. Benedicámus Dómino. #. Deo grátias. 

` y. Fidélium ánime per misericórdiam 
Dei requiéscant i in pace. R: Amen, `- 

II. Office, Depuis P Avent j jusquala Na- 
tivité. Tous les Pénitens debout , aprés. E Am 
tienne , le Recteur dira le Chapitre + e 

Isaie 11. ` ` NEL 

perita virga de radíce Jesse, FM 
de radíce ejus ascéndet ; et: requiéscet 
super eum — Dómini: us Deo grátias, 


< 


632 “og de la Vierge, a Tierce. 
Y.: Diffúsa:est grátia in; lábiis tuis. -. 
B. Propté red benedíxit te Deusin ætérnum. 
Tous les Pénitens à pour, le Recteur 
dira :. Kyrie eléison. +. 
R. Christe eléison. Kyrie. eléison. 
y. Dómine, exáudi oratiónem meam, 
"B... Et hor meus ad te véniat. 
OREMUS - p 
Eus „qui debeáta MariæVírginisútero, 
Di tuum, Angelonuntiánte,car- 
pem'suscipere voluísti : presta supplicibus 
 tuis,ut qui veré eam Dei Genitrícem crédi- 
mus ; ejus apud te intercessiónibus adjuvé- 
mur.. Per eúmdem Dóminum nostrum. 
j esum Christum Fílium tuum. Qui tecum. 
vivit. et regnat , etc. B. Amen. 
Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
..A Et idum meus ad te véniat. 
y. Benedicâmus Dómino. R. Deo grátias, 
y. Fidélium ánimæ per misericórdiam: 
Dei requiéscant in pace. &. Amen. ` | 
. HI. Office. Depuis la Nativité jusqu'à a. 
Purification. Le Recteur étant debout , et les 
Pénitens de même , aprés P Antienne , dira 
le Chapitre : < Ecd. 24. 
YT sic in Sió firmáta sum , etin civitáte 
'sanctificáta: simíliter requiévi , Ru in 
Jerásalem potestas mea. &. Deo grátias. 
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- y. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.. 
R. Proptéreà benedíxit te Deusi in tér. 
num. | 
Tous les Pénitens à genouz , le Recteur 
dira : Kyrie eléison. 
'B. Christe eléison, Kyrie eléison. - 
Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. - 
BL. Et dinde meus ad te véniat, 7 


OREMUS > 
DE: „qui salútis ætérnæ, beátæ Maríæ 


virginitáte fecúnda , humáno géneri 

præmia præstitísti : tríbue , QUESUMUS, ut 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus , 

per quam merúimus Auctórem vitae suscí- 

pere , Dóminum: nostrum. Jesum , A etc. 

ER. Amen. E 

y. Dómine, exáudi oratiónem mear. ` 
R. Et clamor meus ad te véniat. ^... 

; | Benedicâmus Dómino. x. Deo grátias. 

y. Fidélium ánimæ per misericórdiang 
Dei requiéscant in pace. n. Amen. e 
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A SEXTE 


Le Recteur dira; Ave Mari a, d VOLX x basse 5 

lui et tous les Pénitens à genoux. 

Ensuite tous se lèvent et font le signe de la 
Croix; et le Rect. étant debout , entonne : 


| Deus , in arum meum inténde. 
. B. Dómine , ad adjuvándum me festína. 
“Glória Patri, etc. | 

Tous les Pénitens étant a genoux, les deux 
Choristes commenceront PHYMNE: 


"Eménto , salútis Auctor, 
- Quód : nostri. pue córporis , , 
Ex illibáta Vírgine , 
Nascéndo formam súmpseris. . 
María, Mater grátie , ` 
Mater A " | 
Tu nos ab hoste prótege „* S 
t horá mortis sáscipe. 
Glória tibi, Dómine, a 
. Qui natus es A Vírgine, — 
Cum Patre et Sancto Spiritu , 
In sempitérna sécula. g. Amen. 
I. Office. Depuis la Purification jusqu'd 
P Avent. Ant. In odórem. 
II. 
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II. Office. Depuis l Avent jusqu'a la Na- 
tivité. Ant. Ne timéas, María. 

III. Office. Depuis la Nativité j Jusqu'à 
la Purification. Ant. Rubum quem ft 
Psaume 122. 

D te levávi óculos meos : qui hébitas 
in ccelis. i 
Ecce sicut óculi servórum : in mánibus 
` dominórum suórum. | 
Sicut óculi ancillæ in mánibus déminæ 
suæ : ita óculi nostri ad Déminum Deum 
„ nostrum , donec misereátur nostri. 
Miserére nostri, Dómine ,miserérenostri : 
quia multüm repléti sumus despectióne. 
Quia multüm repléta est ánima nostra: 
oppróbrium abundántibus , et t despéctio 
supérbis. | : 
Glória Patri, etc. 
Psaume 123. + | 
N° quia Déminus erat in nobis, dicat 
nunc Israel : nisi quía Dóminus eratin 
nobis. y x 
Cüm exürgerent hómines in nos-: fortë 
vivos deglutíssent nos. 
Cum irascerétur furor eórum in nos: 
fórsitan aqua absorbuísset nos. 
Torréntem pertransívit ánima nostra : 
Ss 
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fórsitan pertransísset ánima nostra x 
intolerábilem. 

Benedíctus Dóminus : qui non dedit nos 
in captiónem déntibus eórum. 

Anima nostra sicut passer erépta est: 
de lágueo venántium. 

Láqueus contrítus est : et nos liberáti 
sumus. | 
Adjutórium nostrumin dosi Dómini: 
qui fecit ccelum et terram. 

Glória Patri, et Fílio, etc. 

Psaume 124. —— 
ë Ui confídunt in Dómino , sicut mons. 
Sion : non commoróbitar inætérnum, 
qui habitat in Jerúsalem. | . 
Montes in eircúitu ejus : et Dóminus 
in circúitu pópuli sui, ex - , nunc et 
usgue in séculum. 

Quianon relínquet Dóminus virgam pec- 
catórum super sortem justórum: ut non ex- 
téndant justi ad iniquitátem manus suas. 

Benefac , Dómine, bonis: etrectiscorde. 
E Declinántes autem in obligatiónes, ad- 
dücet Dóminus cum operántibus iniquítá- 
tem : pax-super Israël. Glória Patri „etc. 

I. Office. Ant. In odórem unguentérum 
tuórumcúrrimus:adolescéntule dilexérunt 
te nimis. . 
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II. Office. Ant. Ne tímeas , Maria, 

invenísti grátiam apud Dóminum : ecce 
concípies et páries Fílium, Allelúia. 

. III. Office. Ant. Rubum quem víderat 
Moyses incombústum , conservátam agnó- 
vimus tuam laudábilem virginitátem : Dei 
Génitrix , intercéde pro nobis. Pa 

I. Office. Depuis la Purification jusqu'd- 
P Avent. Le Recteur étant debout, et les 
Pénitens de méme ,aprés l'Antienne , dira 
le Chapitre: Eccl. 24. ` mM 
E! radicávi in pópulo honorificáto, etin | 

R ¡parte Dei mei heréditas illíus, et in - 

plenitúdine Sanctórum deténtio mea. | 
E. Deo grátias, _ | 
y. Benedícta tu in muliéribus. : 
R. Et benedíctus fructus ventris tui. - 
Le Recteur , tous les Pénitens à genoux 
jusqua la fin, dira : Kyrie eléison. | 

Bl. Christe eléison. Kyrie eléison. 

Y. Dómine, exaudi oratiónem meam. 

. &, Et clamor meus ad te véniat. 


OREMUS. 
t , miséricors Deus, fragilitáti 


nostre presídium - ut qui sancte Dei 
Genitrícismemóriamágimus, intercessiónis 
| ne "-— ám 
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ejus auxílio, à nostris iniquitátibus resur- 
gámus: Per cúndem , etc. BL. Amen. 
y: Dómine, exáudi oratiónem meam. 
- g. Et clamor meus ad te véniat. 
- y. Benedicámus Dómino. 
“e. Deo grátias. y | 
. y. Fidélium ánimæ per misericórdiam 
Dei requiéscant in pace. g. Amen. - 
TI. Office. Depuis P Avent jusqu'a la Na- 
tivité. Le Recteur étant debout , et les Péni- 
tens de méme , aprés P Antienne , dira le 
Chapitre: Eccl. 24. 2 
Abit ei Dóminus Deus sedem David | 
Patris ejus, et regnabit in domo Jacob 
in etérnum , et regni ejus non erit finis. 
g. Deo grátias. E 
: y, Benedícta tu in muliéribus. 
"Bt. Et benedíctus fructus ventris tul. 
Tous les Pénitens à genoux ; le Recteur 
dira : Kyrie eléison. ES 
-g.- Christe eléison. Kyrie eléison. ` 
y. Dómine , exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor meus ad te véniat. 
MM © OREMUS .. — | 
DI qui de beátæ María Vírginis útero, 
| ØV erbum tuum, Angelo nuntiánte , car- 
nemsúscípere voluísti : presta supplícibus 
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uis, ut qui veré eam Dei Genitrícem cré- 
dimus , ejus apud te intercessiónibus ie 
nin Per eámdem, etc. 

. Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
| BL Et clamor meus ad te véniat. 
y. Benedicámus Dómino. 
k Deo grátias. | 
y. Fidélium ánimæ per: misericórdiam 
Dei requiéscant in pace. R. £ nen. :- 
HI. Office. Depuis la Nativité j jusqu a la 
Purification. Le Recteur , étant debout , et 
les Pénitens de méma ; aprés PAntienne, dra 
le Chapitre: ` Eccl. 24. | 
E: radicávi in pópulo honorificáto; et in 
parte Dei mei hæréditas illíus , ‘et in 
plenitúdine Sanctórum deténtio mea. . 
. B. Deo grátiąs. 
ES Benedícta tu in muliéribus. 
R. Et benedíctus fructus. ventris tul... 
` Tous les Pénitens à genoux , le.Recteur 
dira : Kyrie eléison... vio 
. BL Christe eléison. Kyrie eléisori. 
y. Dómine, exáudi.oratiónem meam. 
R. Et clamor meus ad:te véniat. : 
"OREMUS. PO A 
DES „qui salútis ætéinæ beátæ Maríæ 
virginitáte fæcúnda , humáno géneri 
Ss3 
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premia prestitísti : tríbue quæsumus, ut 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus, per 
quam merúimus Auctórem vita suscípere 
Dóminum nostrum Jesum Christum, etc. 

Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 

gp. Et chum: meus ad te véniat. ` 

Y: Benedicámus Dómino. 

w. Deo grátias. 

Y. Fidélium ánimæ per misericórdiam 
Dei requiéscant in pace. B. Amen. ` 


=. 


A NONE. 
Le Récteur dira, bw María, d voix basse , 
` lui -ét tous les Pénitens à genoux. : 


Ensuite tous se lèvent et font le signe. de la 
Croix, etle Rect. étant debout, entonne: 1 


Deus, in in adjutórium meum inténde. 
“BL Dómine , ad inge me Festina. 
. Glória Patri , etc. ` `: 

T ous les Pénitens étant à ; genoux, a deux 
Choristes commenceront PH Y M NE: 

Eménto , salútis Auctor, ` 

1 VÁ Quod nostri quondam bur ani , 

Ex: illibáta Vírgine, ^ 00. i 

FR formam súmpseris. ` 


Office de la Vierge, à None. 647 

- María, Mater grátis, — | 
Mater CE 
Tu nos ab hoste prétege, | 
Et horá mortis sûscipe. 

Gléria tibi, Démine, 
Qui natus es de Vírgine, 

Cum Patre et Sancto. Spíritu, 
. In sempitérna sécula. Bt. Amen. . 

I. Office. Depuis la Purification Jusqu'à 
l'Avent. Ant. Pulchra es. 

II. Office. Depuis P Avent jusqu'à la Na- 
tivité, Ant. Ecce ancilla Dómini. — 

- MI. Office. Depuis la Nativité jusqu'à 
la Purification. Ant. Ecce María, ` 
Psaume 125. 

N converténdo Dóminus captivitátem 

| Sion : facti sumus sicut eonsoláti. 

Tunc replétum est gáudio os nostrum: 
et lingua nostra exultatióne. 

Tunc dicent inter gentes: Magnificávit 
Dóminus fácere cum eis: | 

Magnificávit Dóminus fácere ER YE 
facti sumus lætántes. 

Convérte ; Dómine, captivitátem nos- 
tram : sicut torrens in austro. : | 
Qui séminant in lácrymis : : in éxulta- 
tiône metent. " 

9s 4 
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Euntes ibant et flebant: mitténtes sé- 
mina sua. 

Veniéntes autem vénient cum exulta- 
tióne : portántes manípulos suos. 

Glória Patri , etc. 

Piaume 126. EE 
Isi Dóminus ædificáverit domum : in 
vanum laboráverunt qui ædificant 
eam. 

Nisi Déminus custodiérit Sei: 
frustra vígilat qui custódit eam. 

Vanum est vobis ante lucem súrgere : 
súrgite postquam sedéritis ; qui mandu- 
cátis panem dolóris.. 

Cum déderit diléctis suis somnum : ecce 
hæréditas Dómini , fílii merces, fructus 
ventris. 

Sicut sagíttæ in manu poténtis ; ; ita filii 
excussórum. 

Beátus vir qui implévit desidériumsuum 
ex ipsis : non confundétur cum loquétur 
inimícis suis in porta. Glória Patri, etc. 

. Psaume 127. 
DE omnes qui.timent Dóminum : 
qui ámbulant in viis ejus. 

Labóres mánuum tuárum quia mandu- 
Cábis : beátus es , et bené tibi erit. 
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Uxor tua sicut vitis abúndans : in laté- 
ribus domús tuz. E: 

Fílii tui sicut novéllæ olivárum : in 
circúitu mense tus. - E 

* Ecce sic benedicétur homo: qui timet 
Dóminum. 

. Benedícat tibi Dóminus ex Sont et tou 
bona Jerúsalem ómnibus diébus: vite: tuae. 

Et videas fílios filiórum tuórum : pacem 
"M" Israel. Glória Patri , etc. 

. I. Office. Ant. Pulchra es, et decóra , 
flia Jerúsalem : terríbilis ut castrórum ácies 
ordináta. | | 

: II. Office. Ant. Ts ancílla Dómini : 
fiat mihi secándüm verbum tuum. 

III.. Office. Ant. Ecçe María ‘séduit 
nobis Salvatórem ; quem Joánnes videns, 
exclamávit., dieta : Ecce Agnus Dei, 
ecce qui tollit peccáta mundi. | 

- I. Office. Depuis la Purification] Jusqu'á 
P Avent. Le Recteur étant debout , et les 
Pénitens de méme , aprés l'Antienne, dira 
le Chapitre. — . Eccl. 24. | 
T^ platéis ,: sicut cinnamómum et bálsa- 

mum aromatízans odórem dedi : quasi 
myrrha elécta .dedi suavitátem odóris, - 

Rt. Deo grátias. 
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y. Post partum Virgo invioláta perrnan- 
sísti. 

B Dei Génitrix , intercéde pro nobis. 

Le Recteur , et pe les Pénitens d ge- 
noux , dira: Kyrie eléison. . 

BL. Christe eléison. Kyrie eléison. 

y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 

R. Et los meus ad te véniat. 
| OREMUS. 
H tuórum , queesumus , Dó- 

mine, delíctis ignósce : ut qui tibi 
. plácere de àctibus nostris non valémus, 
Genitrícis Fílii tui Dómini nostri interces- 
siónesalvémur. Pereúmdem, etc. Bt. Amen. 

Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 

BL. Et clamor meus ad te véniat. 

ý. Benedicámus Dómino. gp. Deo grátias. 

|. Y. Fidélium ánime per misericórdiam 
Dei requiéscant i in pace. Bl. Amen. 

II. Office. Depuis l'Avent jusqu'a la 
Nativité. Le Recteur étant debout , et les 
Pénitens de méme , aprés. P Antienne dira. 
le Chapitre : Isaie 7. 

[es Virgo concípiet , et páriet liani 3 

et vocábitur nomen ejus Emmánuél : 
butyrum et mel comédet, ut sciat repro» 
báre malum, et elígere bonum. 

R. Deo grátias. 


` Office de la Vierge , d None. ést | 
" Y. Angelus Dómini nuntiávit Maríæ. 
BL. Et concépit de Spíritu Sancto. 
. Tous les Pénitens à genoux , le Recteur 
dira : Kyrie. eléison. 
Bt. Christe eléison. Kyrie lot | 
y. Dómine , exáudi oratiónem meam. 
..K. Et clamor meus ad te véniat. . 
.. OREMUS CE 
D Fus quidebeáte Maríæ Vírginis útero, 
Verbumtuum, Angelonuntiánte, car- 
nem suscípere voluisti: præsta supplícibus 
tuis, ut qui verè eam Dei Genitrícem cré- 
dimus „ejus apud te intercessiónibus adjuvé- 
mur. Per eúmdem Christum, etc. & Amen. ` 
" Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
- Bt. Et clamor meus ad te véniat. . : 
Ý. Benedicámus Dómino. . 
Bt. Deo grátias. 
Y. Fidélium ánima per RE 
Dei réquiéscant i in pace. -Bl. Amen. E 
II. Office. Depuis la Nativité jusqu'à 
la Purification. Le Recteur étant debout , et 
les Pénitens de méme, après  Antienne, da 
le Chapitre : - `: Ecel. 24 
N platéis, sicut cinnamómum et bálsa- 
mum aromatízans odórem dedi : quasi 
myrrha elécta dedi suavitátem odóris. 
&. Deo grâtias. 
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. y. Post partum Virgo e perman= 
sísti. 
R. Dei Génitrix, T pro nobis. 
. le Recteur, et tousles Pénitens a genoux, 
dira : Kyrie eléison. 
R. Christe .eléison. Kyrie eléison. - 
ý. Dómine, éxáudi oratiónem meam. 
B. Et DS meus ad te véniat. 
= | OREMUS: 
Dv: qui salútis ætérnæ, beátæ Mariz 
Virginitáte foecündà , humáno géneri 
-premia præstitísti í tríbue „ quæsumus , ut 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus, per 
„quam merüimus Auctórem vite suscípere 
Dóminum nostrum Jesum Christum etc. 
Y. Dómine, exáudi oratiónem. meam. 
E Et clamor meus ad te véniat.. 
. Y. Benedicámus Dómino. pi 
:. R. Deo prátias, . | | 
y Fidélium. dna. per misericórdiam 
Dei —— in R "TO 
R. Amen.. ; áS qm ba AA 


.. 653 
A VËPRES, 


Le Recteur da bu María, a voix basse , 
lui et tous les Pénitens à genoux. 


Ensuite tous se lèvent et font le signe de la 
Croix; et le Rect. étant debout, entonne : 


D EUS, in adjutórium meum inténde. ` 
R. Dómine, ad adjuvándum me festína. 
Glória Patri , etc. 


I. Office. Depuis la Bun jusqu'à 
P Avent. Ant. Dum esset Rex. | 

II. Office. Depuis P Avent jusqu'à la Na- 
tivité. Ant. Missus est, ` 

III. Office. Depuis la Nativité jusqu'à 
la Purification. Ant. O admiräbile. 


Les deux C Jonstes commencent le Ps. 109. 


 Ixit Dóminus Dómino meo : sede à | 
dextris meis. | 
Donec ponam inímicos S tuos : scabéllurá 
pedum tuórum. 
Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus 
ex Sion : domináre i in médio i inimícorum 
tuórum. 


Tecum princípium in die virtútis tux ; 


654. Office de la Vierge , à Vépres. 
in splendóribus sanctórum : ex útero ante 
lucíferum génui te. 

Jurávit Daminas , et non ponitébit 
eum : tu es Sacérdos in etérnum secúndúm 
órdinem Melchísedech. 

Dóminus à dextris tuis : — in 
die irse suæ reges. 

Judicábit in natiónibus, implébit rúinas: 
conquassábit capita in terra multórum. 

De torrénte in via bibet : proptéreà 
exaltábit caput. Glória Patri , etc. 

I. Office. Ant. Dum esset Rex in accúbitu 
suo, nardus mea dedit odórem suavitátis. 

Le Recteur. Ant. Leva ejus. 

II Office. Ant. Missus est Gabriel An- 
gelus, ad Mariam Vírginem desponsátam 
Joseph. | 

Le Recteur. Ant. Ave, Maria. 

HI. Office Ant. O admirábile commér- 
eium ! Creator géneris humáni animátum 
corpus sumens, de Vírgine nasci dignátus 
est et: procédens homo sine sémine, lar- 
gítus est nobis suam deitátem. | 

Le Recteur. Ant, Quando natus es. 

Psaume 112. 
Audáte pueri Dóminum : laudáte no- 


[men Dómini. | 
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Aci tous se lèvent et baissent la téte. 

Sit nomen Dómini benedíctum : ex hoc, 
nunc et usgue in séculum. _ 

A solis ortu usque ad occásum : laudábile 
nomen Dómini. 

Excélsus super omnes gentes Dóminus: : 
et super cælos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus Deus noster, qui 
in altis hábitat : et humília réspicit in ccelo 
et in terra. 

Süscitans à terra ínopem : et de stércore 
érigens páuperem. 

Ut collócet eum cum princípibus : cum 
| princípibus pópuli sui. | 

Qui habitáre facit stérilem in domo: : 
matrem filiórum letántem. 

. "Glória Patri, etc. 

1. Office. Ant. Leva ejus sub cápitemeo) . 
et déxtera fllius amplexábitur me. | 

Le Recteur. Ant. Nigra sum. E 

11. Office. Ant. Ave María, grátið CN, 
Dóminus tecum : benedícta tu in mulié- 
ribus , Allelúia. 

Le Recteur Ant, Ne timeas. | 

HI. Office. Ant. Quando natus es inef- 
fabíliter ex Vírgine , , tunc impléte sunt 
scriptúræ : sicut plúvia in vellus descen- 
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dísti, ut salvum facéres genus humánum : 
te la li Deus noster. 

Le Recteur. Ant. Rubum quem víderat 
Moyses. | 

Psaume 121. 
| e sum in his que dicta sunt mihi: 
in domum Dómini íbimus. | 

Stantes erant pedes nostri ; in átriis tuis 
Jerúsalem. 

Jerúsalem quæ ðf ut NC : 
cujuð participátio ejus in idípsum. 

Illuc enim ascendérunt tribus , tribus 
Dómini : testimónium Israel , ad confitén- 
dum nómini Dómini. 

Quia illic sedérunt sedes in judício : 
si super domum David. 

Rogáte que ad pacem sunt Jersalem: 
et abundantia diligéntibus te. | 

Fiat pax in virtúte tua : et abundántia in 
túrribus tuis. 

"Propter fratres meos et próximos meos: 
b uébar pacem de te. . 

ropter domum Dómini Dei nostri : 
quesívi bona tibi. Glória Patri , etc. 

I. Office: Ant. Nigra sum, sed formósa 
filia Jerusalem : ídeo diléxit me Rex , et 


introdúxit me in cubículum suum. 
Le 
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“Le Recteur. Ant. Jam hiems transiit. 
II. Office. Ant. Ne tímeas, María, in- 
venísti grátiam apud Dóminum : ecce con- 
cípies et páries Fílium, Allelúia. | 

Le Recteur. Ant: Dabit ei Dóminus. 

111. Office. Ant. Rubum quem víderat - 
Moyses incombústum, conservátam agnó- 
vimus tuam ðb virginitátem : Dei 
Génitrix , intercéde pro nobis. 

Le Reci Ant. Germinávit radix Jesse. 

Psaume 126. | 
NE Dóminus edificáverit domum : in 
vanum laboravérunt qui ædificanteam. ` 

Nisi Dóminus custodiérit civitátem: 
frustra vígilat qui custódit eam. 

Vanum est vobis ante lucem sürgere : 
súrgite postquam sedéritis, qui manducátis 
panem doléris. 

Cüm déderit diléctis suis somnum : ecce 
 haeréditas Dómini, fílii merces, fructus ' 
ventris. | | | 

Sicut sagíttae in manu poteat: ita fllii 
iac dM 

Beátus vir quiimplévit desidérium suum - 
ex ipsis : : non confundétur cüm loquétur 
inimícis suis in porta. 

Glória Patri, etc. 


Tt 
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"TI Office. Ant. Jamhyems tránsiit , imber 
ábiitetrecéssit; surge , amíca mea „et veni. 
Le Recteur. Ant. Speciósa. 
II. Office. Ant. Dabitei Dóminus sedem 
David patris ejus , et regnábit in ætérnum. 
Le Recteur. Ant. Ecce ancílla Dómini. 


HI. Office. Ant. Germinávitradix Jesse ; . 


orta est stella ex Jacob : Virgo péperit Sal- 
vatórem ; te laudámus , Deus noster. 


Le Rs: Ant. Ese María. 


Psaume 147. 


Auda, Jerúsalem, Dóminum : lauda. 


Deum tuum Sion. 


Quóniam confortávit seras portárum | 


tuárum : benedíxit fíliis tuis in te. 

" Qui pósuit fines tuos pacem : et ádipe 
fruménti sátiat te. 

Qui emíttit elóquium suum terra : váló 
citer currit sermo ejus. 

Oui dat nivem sicut lanam : nébulam 
sicut cínerem spargit. 

Mittit crystallum suam sicut buccéllas: 
ante fáciem frigóris ejus quis sustinébit ? 

Emíttet verbum suum , et liquefáciet 
ea : flabit spíritus ejus, et fluent aqua. 

Qui annüntiat verbum suum Jacob: 
justítias et judícia sua Jsrael. 


ne. a e mg Ammo — = E: 
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Non fecit táliter omni natióni : et judícia 
sua non manifestávit eis. | 

Glória Patri , etc. 

I. Office. Ant. Speciósa facta. es,et suavis 
in delíciis tuis , Sancta Dei Génitrix. 

I1. Office. Ant. Ecce ancílla Dómini , fiat 
mihi secándüm verbum tuum. ` 

III. Office. Ant. Ecce María génuit 
nobis salvatórem , quem Joànnes videns , 
exclamávit dicens : Ecce Agnus Dei, ecce 

ui tollit peccáta mundi, Allelúia. — . 

I. Office Depuis la Purification j jusqu’à 
` P Avent. Le Recteur étant debout , et les Pé- 
nitens de méme , aprês P Antienne , dira lë 
Chapitre : : Fed, 24. 

B inítio et ante sécula creáta sum , et 

usgue ad futúrum séculum non dési- 
nam, et in habitatióne sancta coram ipsa 
 ministrávi. R. Deo grátias. — 

II. Office. Depuis l Avent [TA Na- 
tivité. Le Rect. étant debout, et les Pénitens 
de méme ,aprésl Antienne, dirale Chapitre; 

Ísaie rr. 
Grediétur virga de radíce Jesse , et flos - 
de radíce ejus ascéndet, et requiéscet | 
super eum Spíritus Dómini. 

w. Deo grátias. e 
Tta 
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III. Office. Depuis la Nativité jusqu'a 
la Purification. Le Recteur dira le premier 
Chapitre : Eccl. 24. Ab inítio , etc. 
“Tous les Pénitens étant à genoux , les deux 
Choristes commenceront l'HYMNE: | 
“À Ve maris Stella, mE 
. L ADei Mater alma, 

- Atque semper Virgo., 
Felix. cæli porta. 

© Sumens illud Ave . 
Gabriélis ore, .- 
Fandi eos in pace, 


PE -Mútans Eye nomen. 


ei Salve vincla reis, 
"Profer lumen. cæcis , 

` Mala nostra pelle, - 

Bona cuncta posce. | 

Monstra te esse Matrem , ` 

Sumat per te preces ; | 
Qui pro nobis natus  . 
Tulit esse tuus. | 

: . Virgo:singuláris , | 
“Inter omnes mitis, 

Nos culpis: solútos NE 
Mites fac et. castos. 

. «Vitam presta puram , 
. Jter para tutum, j 


£ 


í 


Office de la Visrġe, d à Vépres. , - L 
. Ut vidéntes Jesum , 
Semper pe pe 
Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo ium? Rode A 
Spirítui Sancto , . | | 
Tribus honor unus. B. Ámen. 
Y. Diffúsa est grátia in lábiis tuis: 
Proptéreà benedíxit te Deus in ætinum) 
-1 Office. Depuis la Purification J jusqu'à 
P Avent. Le Recteur. Ant. Beáta Mater; ` : 
1 Depuis Páques jusqu'au Samedi aprés 
la Pentecôte „on dit. P Ant. Regina celi.. `. 
IT. Office. Depuis: PAvent Jusqu'à la 
Nativité. Le Recteur. Ant. Spíritus 5 Sanctus. 
„ - ILL. Office. Depuis la Nativitë jusquálá 
Purification. Le Recteur. Ant. Magnum 
heereditátis Mystérium.. 
| CANTIQUE DE .LA VIERGE, 


Å Les Pénitens debout: 


Agníficat : ánima mea Dóminum. 
Et exultávit spíritus meus : in. = 
salutári meo. E 
c Quia respéxit honda ancille: sua: 
ecce enim ex hoc beátam n me dicent omnes 
PR 


Quia fecit mihi magna qui potens e est: 
et sanctum nomen ejus. | 


Fe 


Tt5 
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Et misericórdia ejus à: progénie in pro- 
génies : timéntibus eum. 

Fécit poténtiam in bráchio suo : dispérsit 
supérbos mente cordis sui. 

Depósuit potentes de sede : et exaltávit 
húmiles. | 

Esuriéntes implévit bonis : et dívites 
dimísit inánes. 

Suscépit Israël puérum suum. : recor- 
dátus misericórdiæ sug. 

Sicut locátus est ad patres nostros: 

Abraham et sémini ejus in sécula. 
. Glória Patri, etc. 

I. Office. Ant. Beáta Mater, et intácta 
Virgo, gloriósa Regína mundi, intercéde 
pro nobis ad' Dóminum. - 

Depuis Pâques jusqu’au Samedi d'aprés 
la Pentecôte. Ant. Regina coli, lætáre, 
Allelúia. Quia quem meruísti portáre, Al- 
lelúia. Resurréxit sicut dixit, Allelúia: Ora 
pro nobis Deum; Allelúia. ` > - 

II. Office. Ant. Spíritus Sanctus in te 
descéndet , María: : ne.tímeas , habébis 
in útero F ílium Dei, Allelúia. 

III. Office. Ant. Magnum hæreditátis 
mystérium, templum Deifactus estúterus, 
nésciens virum : non est pollútus, ex ea car- 
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nem assúmens ; omnes géntes vénient » 
dicéntes : Glória tibi, Dómine. 

Le Recteur étant à genoux (comme tous 
les Pénitens , méme pendant qu'on dira les 
Oraisons ci-après ) , dira deputs la Purifi- 
cation me P Avent : Kyrie eléison. 

R. Christe eléison. Kyrie eléison. . 

y. Dómine , exaudi oratiónem meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. ` 

OREMUS. | 

"vÖncéde nos fámulos tuos , quaesumus , 

Dómine Deus, perpétuá mentis et 
córporis sanitáte gaudére, et gloriósæ beátæ 
María semper Vírginisintercessióne,à præ- 
senti liberári tristítia et ætérna pérfrui lætí- 
tià. Per Dóminum , etc. E 
` §Iciil faut faire la commémoraison de la 
Féte du jour. | 

Celui qui aura charge, ou Pun des Cho- 
ristes , chantera P Antienne : E: 

Sancti Dei omnes, intercédere dignémini 
pro nostra ómniumque salúte. | 

y. Lætámini in Dómino,etexultáte justi. 

B. Et gloriámini omnes recti corde. ` 

mE OREMUS. o 
Pis; Dómine , pópulum tuum , et 
Apostolórum tuórum "E et Pauli „ 

t 4 
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et aliórum Apostolórum patrocínio confi- 
déntem perpétuá defensióne consérva. 


Os Sancti tui, quesumus , Dómine; 
nos ubique ádjuvent; ut dum eórum 
mérita recólimus, patrocínia sentiámus ; 
“et pacemtuam nostris concéde tempóribus, 
et ab Ecclésia tua cunctam repélle nequí- 
tiam : iter, actus, et voluntátes nostras, et 
ómnium Coulon tuórum, in salutis tue 
prosperitáte dispóne: benefactóribus nostris 
sempitérna bona retríbue ; etómnibus fidé- 
libus defúnctis réquiem Mind concéde, 
Per Dóminum, etc. & Amen. | 


`. Commémoraison de la paix , qui se fait 
quand il plait au Recteur. 


Ant. Da pacem, Dónmnine, : in diébus 
nostris , quia. non est álius qui pugnet . 
pro nobls. nisi tu Deus noster. 

y. Fiat pax in virtúte tua. 

B Et abundántia in türribus tuis. 


OREMU S. 


Eus „á quo sancta desidéria, rectacon- - 

sília et justa sunt ópera : da servis tuis 
illam quam mundus dare non potest pa- 
cem: utet cordanostra mandátis tuis dedíta 
et hóstium sublátá formídine , témpora 
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sint tuá protectiónetranquílla. Per Dómi- 
mim nostrum, etc. R. Amen. = 

- y. Dómine , exáudi oratiónem meam. - 
R. Et clamor meus ad te véniat. | 
- y.Benedicámus Dómino. : : 
- R. Deo grátias. | 
y. Fidélium ánimæ per misericórdiam 
Dei requiéscant in pace. B. Amen. + 
. 451 Pon ne dit point Complies, il faut dire 
Pune des quatre antiennes (avec leursversets - 
et oraisons ) qui courent selon la saison, ainsi 
qu'elles ont étémisesci-devant à Laudes,pag. 
619, sauf le jour de la Purification seule- 
ment; encore que l'on dise Complies , on dit 
P Ant. Alma Redemptóris Mater, etc. com- 
me à la pag. 623. Eta la fin des Complies du 
méme jour, l'on commence à dire P Ant. Avel, 
Regina cælórum , etc. comme ci-devant, 
page 619. | mE B | 
. 11. Office. Depuis P Avent jusqu'à la Na- 
tiyité , aprés P Ant. Spíritus Sanctus, etc. 
Tous les Pénitens à genoux jusqu'a la fin 
des Commémoraisons, le Recteur dira : Kyrie 
eléison. | = 
- Bt. Christe eléison. Kyrie eléison. ` 
y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
- K. Et clamor meus ad te véniat. 
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E OREMUS e 
Des beátæ Maríæ Vírginisútero, 
Verbum tuum, Angelo nuntiánte, car- 
nem suscípere voluísti : praesta supplícibus 
tuis, ut qui veré eam Genitrícem Dei cré- 
dimus, ejus apud te intercessiónibus adju- 
vémur. Per eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum , etc. Amen. mM 
Scion fait Commémor. de la Fête dujour. 
. Celui qui aura charge , ou l’un des Choris- 
tes dira l'Ántienne : Ecce Dóminus vé- 
niet, et omnes Sancti ejus cum eo, et erit 
in die illa lux magna, Allelúia. 
Y. Ecce apparébit Dóminus super nu-. 
bem cándidam. |. |  . .. 020227 
R. Et cum eo Sanctórum míllia. 
. Le Recteur. OREMUS. 
E nostras , quæsumus , Dó- 
mine , visitándo púrifica ; ut véniens 
Jesus Christus Fílius tuus Dóminus noster 
cüm omnibus Sanctis suis, parátam sibi in 
nobis invéniat mansiónem. Qui tecum vivit 
et regnat, etc. X. Amen. —. i 
€ £ci se faitla commémoraison de la paix, 
comme ci-devant ,page 618 , après laquelle 
le Recteur dira: 
4. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor meus ad te véniat. 
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_ÿ. Benedicámus Dómino. 
B. Deo grátias. s. uu 
y. Fidélium ánime per misericórdiam 
Dei requiéscant in pace. | | 
. B. Ámen | 
III. Office. Depuis la Nativité jusqu'à la 
Purification. Le Recteur , aprés P Antienne , 
Magnum hereditátismystérium,dira,étant 
d genoux, Kyrie eléison. | 
. RB. Christe eléison. Kyrie eléison. 
` y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
.. B. Et clamor meus ad te véniat. ` 
| OREMUS 2 
DES qui salútis ætérnæ, beátæ Mariæ 
virginitáte feecándà , humáno géneri 
præmia. præstitísti : tríbue , quaesumus „- ut 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus ,. 
per quam merúimus Auctórem vitæ suscí- 
pere, Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum. Qui tecum vivit et regnat in 
únitáte Spíritús Sancti Deus. Per ómnia 
sécula seculórum. R. Amen. | 


] 


v ` 
« 


. Celui gut aura charge , ou Pun des Cho- 
ristes chantera P Ant. Sancti Dei omnes, etc. 
comme a la page 663 ; et ensuite la Coma- 
mémoraison de la paix , page 664. 


A COMPLIES. 


Tous les Pénitens à genoux, le Recteur 
dira : Pater noster. Ave, María. Credo in 
Deum. Confíteor. Misereátur. . Indulgen- 
tiam , etc. comme ci-devant à Complies de 


l'Office du Saint Sacrement, pag. 30 et 31. 
Ensuite tous étant debout , le Rect. entonne: 


Onvérte nos, Deus salutáris noster. 
KZ Le Chœur. gy Et averte iram tuam à 
nobis. E DEF Å 
Tous font le signe de la Croix, et le 
Recteur dira : Bi 
Y. Deus, in adjutórium meum inténde. 
R. Dómine ; ad adjuvándum me festína. . 
Y. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. hatri dio 
- R. Sicut erat in princípio, et nunc, .et 
semper , et in.sécula seculórum. Ámen. 


Les deux Choristes entonneront le Ps. 128. 


Gr expugnavérunt.me à juventúte 
mea : dicat nunc Israel. — — — 
Sæpè expugnavérunt me à juventúte 
mea : étenim nón potuérunt mihi. 
Supra dorsum meum fabricavérunt pec- 
catóres -prolongavérunt iniquitátem suam. 
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Dóminus justus concídit cervíces pec- . 
catórum : confundántur et convertántur 
 retrórsum omnes qui odérunt Sion. Å 

Fiant sicut fænum tectórum : quod 
priúsquam evellátur, exáruit. 

e guo non. implévit manum suam 
qui métit : et sinum suum qui manípulos 
cólligit. 

Et non dixérunt qui — Be- 
nedictio Démini super vos : benediximus 
vobis in nómine Dómini. | 

Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto , etc. | | Á 


Psaume 129. 


Di profúndis clamàvi ad te, Dómine : 
Dómine , exáudi vocem meam. ' 
Fiant aures tuæ intendéntes : in vocem 
deprecatiónis meæ. | 
Si iniquitátes observáveris , Dómine : 
Dómine , guis sustinébit ? | 
Quia apud te propitiátio est: et propter 
legem tuam sustínui te , Dómine. | 
Sustínuit ánima mea in. verbo ejus :. 
sperávit ánima mea in Dómino. 


A custódia matutína usque ad noctem: E 


speret Israel in Dómino. . 
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Quia apud Dóminum misericórdia : et 
copiósa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israel : ex ómnibus ini- 
guitátibus ejus. | 

Gloria Patri , etc. 

| P m 130. 
Omine, nonestexaltátum cor meum: 
neque eláti sunt óculi mei. 

Neque ambulávi in magnis : neque in 
mirabílibus super me. | 

Si non humíliter sentiébam : sed exaltávi 
ánimam meam. AN 

Sicut ablactátus est super matre sua : 
ita retribátio in ánima mea. 

Speret Israël in Dómino : ex hoc, 
nunc, et usque in séculum. 

Glória Patri, etc. 
Tous les Ponens étant d genoux , les deux 

Choristes commenceront PHYMNE : 
M , salútis Auctor, 
| Quod nostri quondam córporis , 
Ex illibáta Vírgine, 
Nascéndo formam súmpseris. 

María, Mater grátiæ , 
Mater misericórdia , 
Tu nos ab hoste prótege , 
Et horà mortis süscipe.. 


tms 
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Glória tibi , Dómine , | 
Qui natus es de Vírgine , 
Cum Patre et Sancto Spíritu, 
In sempitérna sécula. &. Amen. 
1. Office. Depuis la Purification jusqu'à 
P Avent. Le Recteur étant debout, et les Pé- 
. nitens de méme , aprés l'Antienne , dira le 
Chapitre : Eccl. 24. ZEE 
ES? Mater pulchræ dilectiónis , et timó- 
ris , et magnitúdinis , et sanctæ spei. 
R. Deo grátias. 2 | 
ý. Ora pro nobis, Sancta Dei Génitrix. 
. BL Ut digni efficiámur promissiónibus 
Christi. 
= Le Recteur. Ant. Sub tuum presídium. 
Depuis le Samedi Saint jusqu'au Samedi 
aprés la Pentecôte, on dit P Ant. Regína coeli. 
II. Office. Depuis P Avent jusqu'à la Na- 
tivité. Tous les Pénitens debout, aprés P An- 
tienne , le Recteur dira le Chapitre : 
Isaie 7. | | 
Cce Virgo concípiet, et páriet filium, 
et vocábitur nomen ejus Emmánuil : 
butyrum et mel comédet , ut sciat repro- 
báre malum , et elígere bonum. . 
g. Deo grátias. : | 
y. Angelus Dómini nuntiávit María. 


' 


| 
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R. Et concépit de Spíritu Sancto. 

Le Recteur. Ant. Spíritus Sanctus. 

` III. Office. Depuis la Nativité jusqu'a 

MK Le Recteur étant debout, dira 

“le Chapitre : Eccl. 24. | 
| Go Mater pulchre dilectiónis, et timó- 
E ris, et magnitúdinis et sanctæ spei. 

BL. Deo grátias. _ 

y. Ora pro nobis Sancta Dei Génitrix. 

&. Ut digni efficiámur promissiónibus 
Christi. | 

Le Recteur. Ant. Magnum hæreditátis 

mystérium. 

Cantique de Saint Siméon. Luc. 1. 
Unc dimittis servum tuum, Dómine: 
| secündüm verbum tuum, in pace. 

Quia vidérunt óculi mei : salutáre tuum. 

Quod parásti : ante fáciem ómnium po- 
pulórum. | 

Lumen ad revelatiónem géntium : et 
glóriam plebis tua Israel. 

Glória Patri, etc. 

I Office. Ant. Sub tuum præsídium con- 
fúgimus, Sancta Dei Génitrix , nostras de- 
precatiónes ne despícias í in ca : 
sed à perículis cunctis líbera nos semper, 
Virgo gloriósa et benedícta, 


Depuis 
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Depuis Páques jusqu'au Samedi d'aprés 
la Pentecôte. 

Ant. Regina cali , lætére, Allelúia. Quia 
quem meruísti portáre, Allelúia. Resur- 
réxit sicut dixit, Allelúia. Ora pro nobis 
Deum, Alleláia. 

II. Office. Ant. Spíritus S.nctus in te 
descéndet , María; ne tímeas, -habébis 
in útero Fílium Dei, Allelúia. 

III. Office. Ant. Magnum hæreditátis 
mystérium : Templum Dei factus estúterus 
nesciens virum; non est pollútus ex ea car- 
nem assúmens : omnes gentes vénient , 
dicéntes : Glória tibi, Dómine. . 

I. Office. Depuis la Purification jusqu’à 
P Avent , après P Ant. Sub tuum presídium, 
ou Régina cæli. 

Tous les Pénitens à genoux , le Recteur 
dira : Kyrie eléison. 

E. Christe eléison. Kyrie eléison. 

y. Dómine , exáudi oratiónem meam. 

Bt. Et clam meus ad te véniat. 
OREMUS. | 


Bie et gloriósæ, sempérque Vírginis E 


Mariæ ,quesunius, Dómine, intercéssia 
gloriósa nos prótegat, et ad vitam perdúcat 
etérnam. Per Dóminum nostrum Jesum 

Ká Vv. ~ 


— 


674 Office de la Vierge, à Complies. 
Christum Fílium tuum. Qui tecum vi- 
vit, etc. 

B. Ámen. 

y. Dómine , exáudi oratiónem meam. 

. B Et clamor meus ad te véniat. 

y. Benedicámus Dómino. . 

BI... Deo grátias. 

y. Benedícat et custódiat nos omnípotens 
et miséricors Dóminus, Pater,et Fílius, et 
Spíritus Sanctus. Le Cheur. B. Amen. | 

. Le Recteur. Pater noster , a voix basse, 

` Le Recteur. y. Dóminus det nobis suam 
pacem. 

Le Chaur.m. Etvitam ætérnam. Amen. 

Et aprés, on dit l'une des Ant. suivantes. 

la premiére se dit depuis la Purification 
jusquau Samedi Saint. 
Antienne. 
AT Regína cælórum , 
Ave Dómina Angelórum, 
Salve radix, salve porta, _ 
Ex qua ando lux est orta. 
Gáude, Virgo gloriósa , . 
Super omnes speciósa, 
“Vale, ô. valdé decóra, | 
Er pro nobis Chiba exóra, 
: „ý. Dignáre me laudáre te, „Virgo sacráta. 
E. Da mihi virtútem contra hostes tuos. 


— 
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mE o R EM US. ` ` 

Oncede , miséricors: Deus , fragilitáti 
nostræ præsídium : ut qui sanctæ Dei 
Genitrícis memóriam ágimus, intercessió- 
nis ejus auxílio, á ' nostri$- iniquitátibus 
resurgámus. Per Dómiriüm, etc. X. Amen. 
Le Rect. ý. Divinum auxilium máneat 
semper "obíscüm. | Å 
Le Chæur. Bt. Amen. mE 

“ Depuis les Complies du Samedi TP aint aja 


qu'aux Complies du S amedi apres la en- 


tecóte. — Antienne. 
Ro celi, lætáre , Allelúia. 
Quia quem niériteti portáre, Allelúið. 
Resurréxit sicut dixit ; Allelúia, 
- ro nobis Deum, Allelüia. 
aude, et lzetáre, Virgo María, Allelúia. 
iris surréxit Dóminus vere, Allelúia. 
` OREMUS. 
DE: » qui per Resurrectiónem Fílii tui 
| Dómini nostri Jesu Christi, farníliam 
tuam lætificáre di e es : presta quaésu- 
mus, ut per ejus Genitrícem Vírginém Ma- 
ríam, perpétua capiámus gáudia vitæ. Per 
ldem" Christum, etc. E. Amen. - 
Le Recteur. y. Din auxílium máneat 
semper nobíscum. Bt. Le Chœur. Amen. 
Vya 
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Depuis les Complies du Samedi aprés la 
 Pentecóte Jusqu'à. P Avent , on" dit. iain 
suivante , tous.d genoux. 
- | Antienne. — z 
Gare Regina; Mater misericórdia, vitas. 

dulcédo, et spes nostra, salve. Ad te da: 
mámus éxules „ .fílii Eva Ad te.suspirá- 
mus geméntes et flentes in hac lacrymá-. 
rum valle. Eia ergo. advocáta nostra , illos 
tnos misericórdes óculos ad: nos convérte. 
Et Jesum benedíctum fructum ventris tui. „ 
nobis post hoc exílium osténde. O. cle-. 
mens ! ő pia ! Ô dulcis Virgo María! 

. yi Ora pro nobis, Sancta Dei Génitrix. 

R. Ut digni efficiámur pen 
Christi. " | 
"I 2 OREMUS. D 
F sempitærne Deus, qui glo- 

rióse Vírginis Matris Maríæ corpuset 
ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum 
éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte 
preeparásti ; da, ut cujus commemoratióne 
lætámur, „ejus piá intercessióne ab instán- 
tibus malis, et à morte perpétua liberé- 
mur. Per PE etc. R. Amen. | 

y. Divínum auxílium mángat semper 
iaa E. Amen; | 
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II. Office. Depuis P Avent jusqu'a la 
Nativité , aprés P Ant. Spíritus Sanctus, etc- 
Tous [s Pénitens a genoux, le Recteur 
dint: Kyrie eléison. 
` R. Christe eléison. Kyrie eléison. 
. Y. Dómine , exáudi oratiónem meam. 
E. Et clamor meus ad te véniat. 
OREMUS | É, 
DE: quidebeátz María Vírginisútero, 
Verbumtuum, Angelonuntiánte, car- 
nem suscípere voluísti : presta supplícibus 
tuis, ut qui veré eam Dei Genitrícem cré- 
dimus, ejus apudte intercessiónibus adjuvé- 
mur. Per eúmdem Dóminum nostrum Jc- 
sum Christum Filiam tuum. Qui tecu: : 
vivit et regnat, etc. B. Amen. NE 
Y. Dómine, exáudi eratiónem mean. 
Bt. Et E ed meus ad te véniat. 
Y. Benedicámus Dómino. 8. Deo ges R 
y Benedícat et custódiat nos omni; 
tens.et miséricors Dóminus, Pater , a 
Fílius, et Spíritus Sanctus. — | 
Le how. Amen — `= 
Le Recteur. Pater noster, a voix basse. 
y. Le Recteur. Dóminus det nobis suam 
acem. 
Le Chœur. R. Et vitam he Fo 
Vy 3 
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` Ántienne. | 

| P. een Redemptóris Mater , que pérvia 

cæli Porta manes, et stella maris, 
sucúrre cadénti , Súrgere qui curat pópulo, 
tu que genuísti, Natr miránte, tuum sanc- 
tum Genitórem, Virgo priús ac postériüs , 
Gabriélis ab ore Sumens illud Ave, pec- 
catórum miserére, 

y. Angelus Dómini nuntiávit María. 

B. Et concépit de Spíritu Sancto. 

mE OREMUS. . 
Gr tuam, quæsumus , Dómine, 

méntibus nostris infúnde ; ut qui An- 
gelo nuntiánte , Christi Fílii tui incarna- 
tiónem cognóvimus : per passiónem , ejus 
et crucem ad resurrectiónis glóriam . per- 
. ducámur. Per eúmdem, etc. BL. Amen. 

B. Divínum er ra máneat semper 
nobíscum. Bl. Amen. 

III. Office. Depuis la Nativitéj jusqu'à la 
Purification, aprés P Ant. Megin: hære- 
ditátis, etc. 

Le Recteur , tous les Penitens d d genoux : 
dra: o 
. R. Christe Aeon: . Kyrie eléison. 

y. Dómine, exáudi oratiónem meam. - 
«BL. Et clamor meus ad te véniat. 


sis o 


a: . 
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OREMUS 
ID px „qui salútis æternæ, beátæ Maríæ 
virginitáte fæcúnda, humáno géneri 
premia preestitísti : tríbue; quesumus, ut ` 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus , per 
quam merúimus Auctórem vite suscípere 
Dóminum nostrum Jesum Christum Fí- 
lium tuum : Qui tecum vivit et regnat , 
in unitáte Spíritús Sancti Deus. Per ómnia 
sécula seculórum. &. Amen. 
y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
B. Et clamor meus ad te véniat. 
y. Benedicámus Dómi .o. Bt. Deo grétias. 
Y. Benedícat et custódiat nos omnípo- 
tens, et miséricors Dóminus , Pater , et 
Filius, et Spíritus Sanctus. 
Le C hœur. B. Amen. 
Le Recteur. Pater noster , a voix basse. 
y. Dóminus det nobis suam pacem. 
. B. Et vitam ætérnam. Amen. 
| . Anttenne. 
pee Redemptóris Mater, que pervia 


cceli 


Porta manes , et stella maris , succürre En 


cadenti , 
Sürgere qui curat pópulo, tü que genuísti, 
Natúrá miránte, tuum sanctum Genitórem, 
= Vva4 
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Virgo priüs ac postérius , Gabriélis ab ore 
Sumens illud ave, peccatórum miserére. 
y. Post partum Virgo invioláta perman- 
sisti. Æ E 
X. Dei Génitrix , intercéde pro nobis. 


OREMUS. 


| Eus, qui salútis ætérnæ, beátæ Maríæ 
Á 2 Virginitáte fæcundá, humáno géneri 
premia prestitísti : tríbue „ quesumus, ut 
ipsam pro nobis intercédere sentiámus , per 
quam merüimus Auctórem vitz suscípere 
Dóminum nostrum Jesum Christum fílium 
tuum. Qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritús Sancti Deus. Per ómnia sécula 
seculórum. Y. Amen. | E 


socio Le Recteur. y. Divinum auxilium má- 
5. neat semper nobíscum. B. Amen. 


Le Chœur. B. Amen. = 
€ Il faut js áð que le jour de la Pu- 


. rification , à Complies, on dit, Ave Regina 
 cælórum, etc. pag. 674. 


| 68 
" ESS NSSS NE SNES l 
MANIERE 

DE DISTRIBUER LES SAINTS DU MOIS. 


Le Recteur aura les Saints et Sentences du 
mois entre ses mains , en nombre égal aux noms du 
catalogue de la Compagnie ; et les Sacristains met- 
tront dans une boíte tous les noms mélés confusé- 
ment ; et l'heure de les distribuer étant venue , le 
Recteur sortira de sa place ordinaire pour aller s'a- 
genouiller aux marches de P Autel ; pendant cela , 
tous les Confréres s'agenouilleront aussi chacun en 
son banc, et le Recteur commencera et dira seul : 


Sancti Dei omnes intercédere digné- 
mini pro nostra ómniumque salúte, | 
y.Lætámini in Dómino,et exultáte justi. 
Le Ch. R. Et gloriámini omnesrecticorde. - 


Le Recteur. | OREMUS. 
Pon Dómine, pópulum tuum , et 
Apostolórum tuórum Petri et Pauli, et 
aliórum Apostolórum patrocínio confidén- 
tem perpétuá defensióne consérva. | 
Mnes Sancti tui,quæsumus, Dómine, 

X 7 nos ubíque ádjuvent ; ut dum eórum 
mérita cólimus , patrocínia sentiámus , et 
pacem tuam nostris concéde tempóribus , et 
ab Ecclésia tua cunctam repélle nequítiam; 
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iter ,actuset voluntátes nostras, et ómnium 
famulórum tuórum in salútis tuæ prosperi- 
táte dispone : benefactóribus nostris sempi- 
térna bona retríbue.: et ómnibus fidélibus 
defúnctis réguiem ætærnam concéde. Per 
Dóminum nostrum, etc. B. Amen. 


L'Oraison finie , le Recteur se lévera et se mettra 
dans sa chaire , etalors le premier Sacristain tirera 
une des cartes sur lesquelles chacun des noms con- 
tenus au catalogue seront inscrits , et lira à haute 
voix le nom de celui qui se trouvera marqué ; à 
l'instant , s'il est en la compagnie, il sortira de sa 
place , et ira se mettre à genoux à cóté dudit Rec- 
teur, ayant comme lui , le visage tourné vers P Au- 

tel. Pendant cela , le Recteur tirera la Sentence sans 
choix , telle qu'elle lui viendra à la main, et la lira 
tout haut , et la donnera à celui qui sera venu la 
prendre, qui, en la recevant, la baisera dévote- 
ment, Ensuite , le premier Sacristain tirera un 
autre carton y et le lira, et ainsi on continuera jus-. 
gua la fin. Si celui qui sera appelé est absent , le 
Recteur lira seulement le nom du Saint , et remettra 
sa Sentence au second Sacristain , pour la rendre 
quand il en sera requis. La distribution faite , le Rec- 
teur retournera aux marches de P Autel pour s'age- 
nouiller , et dira les Litanies des Saints , auxquel- 
les les Confréres à genoux répondront , comme ci- 


devant , page 375. 
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MANIÈRE, PE. 


De sonner la Offices ,. Sermons , Pub , 
Enterremens et Assemblées particulières. — 


L Confrères sauront la manière gyon 

tiendraásonner les Offices, les Sermoris 

et lés Processions, afin qu'ils puissent juger, 
tla distinction de la sonnerie, le tem 


qu'ilsauront pour se trouver en la Chapelle 


à l'heure qu'on les commencera ; et que 
venant à la charge ; de Sacristain , ils soient 


“tous instruits à cet Office. 


Vépreset Matines seront sonnéesà EM 
ébranlée par trois diverses fois, distinguées 
à la fin par tints, un, deux et trois. ` 

Au Te Deum, on sonnera la cloche 
ébranlée sans tinter 

Au Benedictus , de même à dode ébran- 
lée ; mais on ajoutera À la fin » pour marque 
du premier coup de la Messe, vingt tints. 

À la fin de Prime, quarante tints seule- 
ment, pour le second coup de la Messe. 

A. la fin de Tierce, trois tints pour 
faire entrer le Prétre à l'Autel. 

Sexte et None étant dites aprés la 
Messe, ne seront point sonnées. 


684 Manière de sonner les Offices. 


Les Processions seront sonnées à trois 
divers coups , età cloche ébranlée, en éga- 
lité d'interstices , une heure et demie avant 
qu'on les commence ; les coups seront dis- 
tingués par les tints à la fin : le premier en 
aura deux ; le second, quatre; letroisiéme, 
six. | 
- Les Sermons seront sonnés en un seul 
coup par tints, l'espace d'un quart d'heure. 

Les Assemblées particuliéres , en un seul 
coup aussi, mais distinguées en cette sorte: 
c'est qu'au commencement on sonnera à 
cloche ébranlée ; au milieu , par tints ; et 
à la fin, à cloche encore ébranlée. 

, Aux Offices pour les Morts, on sonnera 
à l'heure du trépas d'un Confrére , ou 
d'une Sœur , l'espace d'une demi-heure, 
par tints lentement touchés. 

. Le soir, avant l'Enterrement, et avant 
le jour d'Office pour eux, on sonnera, 
après P. Ave Maria, pour un homme , trois 
fois à cloche ébranlée ; pour une femme, 
deux fois seulement. 


— 


+ 


PRIÈRES ET ORAISONS. 
qui se disent à la fin de P Office. ` 

Le Recteur dira: Mes Fréres nous dirons 

le Salve Regina pour nos Confréres. mala- 
des, et pour ceux qui sont en voyage.: ` 


L'un et l'autre Chæur disent ensemble: `` 
QA ve, Regína, Mater misericórdiz, vita, 
dulcédo; et spes nostra, salve. Ad te cla- 
mámus Dau: filii Eva. Ad te suspirámus 
geméntes ótflentesi inhaclacrymárumyalle. 
Fia ergo Advocáta nostra , illos tuos mise- 
ricórdes óculos ad nos convérte. Et J esuin 
benedíctum fructum ventris tui , nobis post 
hoc exílium osténde. O clemens ! ð pia | 
ð dulcis Virgo. María! 
Le Recteur. ý. Ora. pro, “nobis, Sancti 
Dei Génitrix. . 
Le Chœur. œ. Ut digni efficiámur pro- 
missiónibus Christi. AM 
Le Recteur. OREMUS, : E 
Qs. ,Sempitérne, Deus. M f 
ætérna credéntium, exáudi nos pro 
famulis tuis et frátribus nostris infirmis qui 
bus misericórdiæ tuae implorámus: auxilium, 


et. ^g 
Ne 
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ut rédditá eis sanitáte , gratiárum tibi in 
Ecclésia tua réferant actiónes. Per Chris- 
tum Dóminum nostrum. | 
Le Chaur. E. Amen. 
Si c'est pour un seul, il dira : 
pes nos pro infirmo edo tuo fratré - 
nostro, pro quo misericórdia tua implo- 
rámus auxílium : ut rédditá eisanitáte, gra- 
tiárum tibi in Ecclésia tua réferat actiónes. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
B, Amen.  : à 
Pour ceux qui sont en voyage. 
` Le Recteur. OREMUS. 
` Désto , Dómine , supplicatiónibus nos: 
tris , et viam famulóruti- tuórum in 
salútis tua prósperitáte dispóñé ` : ut intet 
bnines vitæ hujus varietátes, tuo semper 
protegantur auxílio. Per Dóminum ; etc. 
Le Chaur. €. Amen. : ` 
Le Recteur. Nous dirons le De profiindis 
pour nos Confréres trépassés. 
Le premier Chaur dit: 
D: profiindis clamávi adte ; Dómine, 
Dómine, exáudi úotgrh“nicam. | 
ARUM £ second Chœur: répond: - 
" Fiant aures tux intendéntes in vocem 
Mikud meg , etc. comme ci-devant , 


page 373. 


qui se disent à la fin de l'Office. 685 
Réquiem ætérnam dona eis, Dómine. 
Et lux perpétua lúceat eis. 

Le Recteur. ý. Á. porta ínferi. 
Le Cheur. Bt. Erue, Dómine, ánimas eórum. 
Le Recteur. ý. Requiéscant in pace. 
Le Chœur. & Amen . . 
Le Recteur. y. Dómine , exáudi NE 
nem meam. mE Pug d 
Le Chaur. y. Et T PR d te véntat, 
Le Recteur. OREMUS . . 
Dis , Vénice largítor et humánæ salútis 
amátor , quaesumus cleméntiam tuam; 
ut nostre Congregatiónis frátres , propín- 
quos , et benefactóres , qui ex hoc sécúló 
transiérunt , beátá Maríá semper Vírgine 
BOE cum ómnibus Sanctis tuis , ad 
perpétua beatitúdinis consórtium ' perve- 
níre concédas. pu 
| Pers Deus ómnium. odias et re- 
démptor , animábus famulórum famu- 
larumque tuárum remissiónem cunctórum 
tríbue peccatórum : ut indulgéntiam quam 
semper optavérunt, piis supplicatiónibus 
consequántur. Qui vivis et regnas, ad ; 
per ómnia sécula seculórum.: 
Le Chœur. B. Amen. ép szk E 
Le Recteur. y. Reguiem. ætórnam- ded 
eis, Dómine. 
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Le Cheur. Bt. Etlux perpétua lúceat eis. 

Le Recteur. y. Requiéscant in pace. 

Le Chœur. st. Amen. 

- Le Cheur. y. Fidélium ánima per mi- 
sericórdiam Dei reguiéscant in pace. 

Le Chæur. g. Ámen. 

`` Le Recteur dira : Nous dirons un Pater 
et un Ave pour nos bienfaiteurs. 
À A e | | : = 


.. LES LITANIES | 
"E DE LA GLORIEUSE VIERGE MARIE, 


Qui e se disent toutes les fêtes de Notre- 
Dame, et tous les Samedis au soir de 
V ánnde, et quand le Recteur le trouve 


à propos. 


I l faut remarquer que iu on dit les Lita- 
- nies suivantes pour un malade „au lieu de 
dire Ora pro nobis, on dit Ora pro eo. Et 
pour plusteurs on dit Ora proeis. Les Cho- 
E mne commencent , et de c hæur répond. 


" Yrie eléison. . i | 
Le Chæur. Christe eléisón. 
Kyrie eléison , Christe eléison. 


Christe audi nos. = | 
«+. Christe 


Litanies de la Vierge. 689 
Christe exáudi nos. E CE 
Pater de colis Deus, — .miserére nobis. 
Fili Redémptor mundi Deus, mis. nobis. 
Spíritus Sancte Deus, miserére nobis. 
Sancta Trínitas unus Deus, miserérenobis. 
Sancta María, . ora pro nobis. 
Sancta Dei Génitrix, ^ ora pro nobis. 
Sancta Virgo Virginum, ora pro nobis. 
Mater Christi, ora pro nobis. 
Mater divinæ grátiæ , ora pro nobis. 
Mater puríssima, wr ox 
Mater castíssima , 


Mater invioláta, 
Mater intemeráta , Ð 
Mater amábilis , + 
Mater admirábilis , E 
Mater Creatóris, e. 
Mater Salvatóris , E 
Virgo prudentíssima , . m 
Virgo veneránda, | 5 
n 


Virgo prædicánda, 
Virgo potens , 
Virgo clemens , 
Virgo fidélis, | 
. Spéculum justítie, ` . 
Sedes Sapiéntiz, 
Causa notre lætítiæ, 
X x 


690 Danei de la éj 
Vas Spirituále, 


Vas: honórábile, 

Vas. insigne devotiónis, 

Rosa mystica, a 

Turris: Davídica, . 

Turris ebúrnea, E 

Domus áurea, Rx et 

Foederis arca, | | 

Jánua celi, 

Stella matutína , 

Salus infirmórum , 

Refügium peccatórum , 

Consolatrix afflictórum, 

Auxílium Christianórum, 

Regína Angelórum , 

Regína Patriarchárum, 

Regína Prophetárum, 

Regína Apostolórum , o É 

Regina Martyrum, srs 

. Regina Confessórum , . o 

Regina Vírginum, | | 

Regina Sanctérum ómnium , . ora | pro nobis. 

` Regína per infiníta sécula,. ora pro nobis. 

E Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi E 

o Parce nobis, Dómine. ` 

Agnus Dei , qui tollis peccáta. Suk. 
Exáudi nos , Dómine. "A Å 


. *siqotr old t1Q 


Litanies de la Vierge. ETT 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi , 
miserére nobis 
Le Recteur. y. Ora pro nobis, Sancta 
Dei Génitrix. 
Le Chœur. e. Ut digni efficiámur pro- 
missiónibus Christi. | OREMUS. _ 
bicis nos fámulos tuos, quaesumus , 
4 Dómine Deus, perpétuà mentis et 
córporis sanitate gaudére : et gloriésà beátæ 
Maríæ semper Vírginis intercessióne à præ- 
sénti liberári tristítia, et etérná pérfrui lætí- 
tiã. Per Dóminum nostrum , etc. | 
p hac hora hujus diéi, tuå nos, Dómine, 
reple misericórdià, ut per totum ias 
exultántes divínis láudibus júgiter delec- 
témur : et nos fúmulos tuos ab omni ada 
versitáte custódi. . 
()Mnípotens clementíssime Deus, qui 
hodierná die hanc Congregatiónem i in 
locoisto, ad glorificándum nomen sanctum 
tuum da fecísti, te supplíciter obse- 
crémus, ut nos fratrésque nostros, fácias 
tuis obtemperáre mandátis : et interce- 
dénte gloriósà semper Vírgine Maríá cum 
ómnibus Sanctis , nos fámulos tuos, atque ` 
loca nostrà ab omni adversitáte custódi. 
Qui vivis, etc. R. Amen. - 


X x 2 
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. Oraison pour les Malades. 

Í pers sempitérne Deus , salus 
ætérna credéntium, exáudi nos pro fá- 
mulis tuis frátribus nostris infírmis , pro- 
quibus misericórdie tus implorámus auxí- 
lium ; ut rédditá eis sanitáte, gratiárum tibi 
in Ecclésia tua réferant actiónes. Per Chris- 

tum Dóminum nostrum , etc. Bl. Amen. 

Quand cest pour un seul , il faut dire : 
Ë | S) nos pro infírmo fámulo tuo fratre 
nostro, pro quo misericórdiæ tuæ im- 
plorámus auxílium ; ut rædditå ei sanitáte , 
gratiárum tibi in Fcclésia tua réferat actió- 
nes. Per Christum Dóminum, etc. B. Amen. 


Prières pour le Roi, que Pon dit tous les 
matins aprés la Messe, et tousles Samedis 
au soir aprés les Litanzes de la Vierge. 

.. Psaume 19. | 
Xáudiat te Dóminus in die tribulatió- 

L nis : prótegat te nomen Dei Jacob. 

Mittat tibiauxílium desancto; et de Sion 
tueátur te. Hk d 2 la 

Memor sit omnis sacrifícii tui : et holo- 
cáustum tuum pingue fat. 

Tríbuat tibi secúndúm cor tuum : et 
omne consílium tuum confirmet. 


 Prieres pour le Roi. _ 693 
Lætábimur in salutári tuo : et in nómine 
Dei nostri magnificábimur. : ` 

Impleat Dóminus omnes petitiónes tuas: 
nunc cognóvi quoniam salvum fecit Dó- 
minus Christum suum. 

Exáudiet illum de colo sancto suo : 
in potentátibus salus déxteræ ejus. 

Hi in cúrribus, et hi in equis ; nos autem 
in nómine Dómini Dei nostri invocábimus. 

Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt : nos 
autem surréximus , et erécti sumus. 

Dómine , salvum fac Regem : et exáudi 
nos in die quà invocavérimus te. 

Glória Patri, etc. 

Le Rect. y. Dómine, salvum fac Ds a 
nostrum Ludovicum. 

Le Cheur. B. Et exáudi nos in die quå 
invocavérimus te. 


OREMUS 


D)" regnórum ómnium, et Christiáni 
maxime, protéctor impérii : : da servo 
tuo Regi nostro Ludovico triúmpbum vír- 
tútis tus scienter excólere : ut, qui tuà 
institutióne est princeps, tuo sit semper 
múnere potens. Per Dóminum nostrum. 


etc. Amen. - 
Xx 3 


694 Prières pour le Roi. 
A la fin de tous les Offices, on dit le Mi- 


serére mei, etc. comme ci-devant , pag. 369. 


Etant à genoux , le Recteur dit: 
S n clementíssime Deus, précibus 


et méritis beáte Maríæ semper Vírginis, 
et ómnium Sanctórum et Sanctárum, oth- 
cium servitútis nostre; et si quid dignum 
laude égimus, propítius réspice. Qui in 
Trinitáte perfécta vivis et regnas, Deus : 
Per ómnia sécula seculórum. Amen. 


ANTIENNE 
DE LA GLORIEUSE VIERGE MARIE, 


ul se chante aux Fétes de Notre-Dame, 
a la fin de POfice, ou quand le Recteur 


le trouve a propos. 


T^ violáta, íntegra et casta es, María, 
Qua es effécta fúlgida di porta. 

O Mater alma Christi charíssima , 
Süscipe pia laudum præcénia. 

Nostra ut pura péctora sint et cérpora, 
Te nunc flágitant devóta corda et ora; 
Tua per precáta dulcísona , 

Nobis. concédas véniam per sécula. 


TT me rn 
— 
—— 


` Antienne s pour les Fêtes de N. D. 695 

O bes: 1 ð Regína! ô Marat- - - 

Que sola invioláta permansísti. ME 

Le Recteur. y. Ora. pro nobis, Seen 
Dei Génitrix. 

Le Chœur. g. Ut digni efficimur. pro- 


missiónibus Christi. 
OREMUS 
D: , guisalútis ætérnæ, beátæ Maríæ 
Virginitáte fæcúnda, humáno géneri 
præmia præstitísti : tríbue, quæsumus, ut 


ipsam pro nobis intercédere sentiámus , per 
quam merúimus Áuctórem vite suscípere 


Dóminum nostrum Jesum Christum , etc. 


ACTE D'ACCEPTATION 
de la Mot. > ` 


"Adore , 6 mon Dieu ! votre étre éternel, je remets 

entre vos mains celui que vous m'avez donné > pour 
être détruit quand il vous plaira, par la mort que j'accepte 
avec soumission > en union de celle de Fésus- CHRIST x 
en esprit de pénitence ; et dans cette vue je nven réjouis 
et j'espère que l'acceptation que j'en fais attirera sur mot 
votre miséricorde , pour me faire faire heureusement ce 
redoutable passage. 

Je désire, ő mon Dieu! par ma mort , vous faire un 
sacrifice de moi-méme , pour rendre hommage : a la gran= 
deur de votre être par Panéantissement du mien. 

Je désire gue ma mort soit un sacrifice d'expiation qui 
vous agrée, à mon Dieu ! pour satisfaire à votre justise 

\ 


| 


/ 


696. Acte de l'acceptation de la Mort. 


pour tant dottenses que j'ai commises; et dans cette vue 
Jaccepte tout ce que la mort a de plus affreux aux 
sens et à la nature. = 

Je cónsens . ð mon Dieu ? à la séparation de mon áme 
avec mon corps , en punition de ce que par mes péchés 
je me suis séparé de vous ; j'accepte la privation de l'usage 
de mes sens, en satisfaction des péchés que j'ai commis 
par eux. | | 
. J’accepte , ð mon Dieu ! que je sois foulé aux pieds et 
caché en terre, pour punir mon orgueil qui m'a fait cher- 
cher à paroître aux yeux des créatures ; J accepte qu'elles 
m'oublient , et qu'elles ne se souviennent plus de moi , en 
punition des plaisirs que j'ai eu d’être aimé d'elles. 

J'accepte la solitude et l'horreur du tombeau , pour 
réparer mes dissipations et mes amusemens ; j accepte en- 
fin la réduction de mon corps en poudre et en cendre, 
et qu'il soit la pâture des vers, en punition de l'amour 
désordonné que ) ai eu pour mon corps. O poudre ! 6 
cendre ! ð vers ! je vous reçois, je vous chéris et je vous 
regarde comme les instrumens de la justice de mon Dieu, 

our punir la gloire et Porgueil qui m'ont rendu rebélle 
a Ordres ; vengez ses intéréts ; réparez les injures que 
je lui ai faites ; détruisez ce corps de péchés, cet ennemi 
de Dieu , ces membres d'iniquités , et faites triompher la 
puissance du Créateur sur la foiblesse de son indigne 
créature : je m'y soumets , ð mon Dieu ! et au jugement, 
tel qu'il soit , que vous ferez de mon âme au moment de 
ma mort. : | 


Ainsi soit-il. 


FIN. "^ 


R. 
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On trouve chez le méme Libraire : 


GRADUEL ROMAIN, noté, avec les rubri- 
ques françaises , in-12, jolie édition sur 
caractére neuf, Lyon, 1806, reliure en 
basane noire, trnache cinabree , 3 fr. 


VESPÉRAL ROMAIN, noté , avec les rubri- 
ques françaises , in-12 , jolie édition sur 
caractére neuf , Lyon, 1806, reliure en 
basane noire , tranche cinabrée , 3 tr 


OFFICE du trés-Auguste et trés-Saint Sa- 
crement de l'Autel , pour dire dans les 
compagnies des Séculiers , et trés-utile . 
et nécessaire à ceux qui sont de la Con- 
frérie ; augmenté de plusieurs Oraisons 
pour la Confession et la Communion ; 
nouvelle édition , in-12 , petit format, reliure 
en parchemin , I Ír. 25 c, 
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